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Onder de woorden en uitdrukkingen waarvan in de volgende bladzijden eene 
verklaring zal beproefd worden, zijn er verscheidene die, strikt genomen, niet 
behooren tot het gewone Pêli. Ze komen voor in G&th&s of liederen, wier 
dialect nu eens meer, dan weer minder afwijkt van dat, waaruit het Fftli zich 
ontwikkeld heeft. Het is licht te begrijpen dat de gewestelijke eigenaardigheden 
van zulke oude liederen voor een deel zijn uitgewischt, en dat het niet meer 
mogelijk is ze geheel in hun ware gedaante te herstellen. Toch bezitten we 
enkele hulpmiddelen — waaronder de metriek in de eerste plaats behoort — , 
die ons in staat stellen de onzuiverheid van de telkens overgeschreven teksten aan 
te toonen. Tot toelichting zal ik een paar voorbeelden uitkiezen. 

In de door Professor Y. Fausböll uitgegeven J&taka's, II, bl. 112, vindt men 
de volgende Gfttha: 

Sabbhir eva sam&setha, sabbhi kubbetha santhavam, 

satam hi sanniv&sena sotthim gacchati nah&pito. 

1 
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2 BIJDRAGE TOT DE VEBKLARING VAN EENIGE WOOBDEN 

Het behoeft geen betoog dat nahdpüo oorspronkelijk niet in 't vers kan ge- 
staan hebben en dat men moet herstellen ndpito^ Skr. ndpitdh. Misschien is 
de geheele Glr&th& uit het Sanskrit omgezet in alles behalve normaal P&li, maar 
zulks laat zich niet bewgzen. In Skr. zou de strofe luiden: 

Sadbhir eva samastta, sadbhih kurvtta samstayam, 
sat&in hi sannivêsena svasti gacchati napitah. 

Dezelfde opmerkingen zijn van toepassing op de Gftthft in J&t. II, 262: 

HantT& jhatva ^) vadhityd ca deti dftnam asaniiato, 
edisam bhattam bhuiijam&no so p&pena upalippati. 

Ook hier is het niet twijfelachtig dat bhunjamdno een ouder bhuüjdnOy Skr. 
bhunjdnah vervangen heeft in strijd met de versmaat. Ook pSpena upalippati 
is verkeerd; of men volgens de Sandhiregelen in 't Skr. te herstellen hebbe 
pdpenopalipyate^ dan wel volgens de gewoonte van 't P&li pdpevC upalippati^ is 
niet meer uit te maken. 

Behalve zulke G&th&s welke min of meer duidelijk de kenteekenen vertoonen 
van in een ander dialect opgesteld te zijn, treft men er ook aan die zeer wel 
als zuiver Pèli mogen beschouwd worden, zelfs dan wanneer men in den over- 
geleverden tekst eenen ouderen taalvorm moet herstellen. Zoo leest men bgv. 
in Mah&vagga (uitg. van Professor Dr. H. Oldenberg), p. 197, deze strofe: 

Disv& &dtnavam loke ilatvd. dhammam nirüpadhi, 
ariyo^) na ramati p&pe, sftsane ramati suci. 

Voor ramati is beide keeren 't Medium ramate te lezen'), hetgeen niet weg- 
neemt dat het vers de kenmerken draagt van in gewoon, of wil men genorma- 
liseerd, P&li geschreven te zijn. Het meerdere of mindere gebruik van mediale 
vormen is niet kenmerkend voor een dialect; alleen kan men zeggen dat 
het Medium gaandeweg zeldzamer pleegt te worden. Dat er in Pftligeschriften 



^) Welliolit te lezen jeteS^ dat later zal behandeld worden. 

*) Uit te spreken als aryo. 

*) Dat het Medinm in de liederen op zqne plaats is, bl^kt overtnigend nit rome Jftt. ÜI, 184. 
Niet zelden zal men aantreffen -tf e. dgl., wanneer 't Medinm op z^ne plaats is, dooh nooit, voor 
zoover ik weet rêmeU^ e. dgL waar van geen Med. sprake kan wezen. 
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oudere en jongere taalvormen naast elkaar voorkomen, is iets dat niets bevreem- 
dende heeft. 

Hoeveel woorden van de door mij onderzochte eigenlijk aan andere Pré.krit- 
dialecten behooren mogen, ze komen toch voor in de canonieke boeken der 
Zuidelijke Buddhisten. Yoor een gedeelte staan ze dan ook reeds in het ver- 
dienstelijke woordenboek van wijlen Childers. Zoo de meesten er in ontbreken^ 
dan is het omdat de teksten die ze bevatten eerst na de voltooiing van de 
„Pèli Dictionary" wereldkundig zijn gemaakt. 

Kiloma. 

Dit woord treflfen wij aan in eene Gê-thè, D. III, bl. 49 van Prof. FausbölPa 
uitgave der J&taka's: 

Pharusd. vata te vd.c4, samma, yé.canako c'asi, 
kilomassa sadist v&c&, kilomam, samma, dad&mi te. 

De versmaat toont dat men klama moet uitspreken. Het is, gelgk van zelf 
spreekt, het Skr. klomauj waaronder de Indische geneeskundigen de long, of 
meer inzonderheid de rechterlong, verstaan: men zie daaromtrent het Petersb. 
Woordenboek, en vergelijke Caraka 4, 7. Het behoeft geen betoog dat ook in 
bovenstaand versje een lichaamsdeel bedoeld is. Vergelijkt men den inhoud dezer 
strofe met dien der volgende, dan lijkt het dat de dichter zich den Uoman als 
den zetel der gal voorstelde, hetgeen ook het geval schijnt te wezen in den 
commentaar op Yéjiiavalkya 3, 94; althans Stenzier vertolkt kloman daar met 
„de gal". In allen gevalle heeft de dichter met het woord een lichaamsdeel in 
de nabijheid van 't hart bedoeld. 

Het is leerzaam te zien wat de scholiast op de J&taka's er van maakt. Hij 
verklaart een A^iYoma-vleeschstuk als een „onsmakelijk, met haar voorzien" stuk,, 
klaarblijkelijk omdat lorna „haar" beteekent. Het is ietwat zonderling dat Bud- 
dhaghosha, onder wiens naam de commentaar doorgaat, in zijn Yisuddhi-Magga 
küomaka als benaming van een lichaamsdeel erkende^) en hier kiloma^) zoo 
weinig begrepen zou hebben. 



^) H^' zegt (zie Ohilden i. v. küomakam) : „Ybljï de twee k. is het bedekte dat hetwelk het hart 
en de nier omgeeft, en het openliggende dat hetwelk het vleesch onder de hoid van *t gansche 
lichaam bekleedt". 

*) Waar geen titel wordt opgegeven, hebben de offers betrekking op deel en bladz^de der J&taka's. 
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Sassatt satnd. 



In III, 255 (2) komt voor: 



Santi aüne pi sakunft pattay&n& yihahgamft, 
akkhittd. vé^tavegena natthé. te sassatt samft. 

Men behoeft geen groot geleerde in 't Sanskrit te z^'n, om te zien dat sassatt 
samd is 't Skr. gd^atth samdh^ eene formule welke geen lezer van 't Maha- 
BMrata of BAmé^yaria onbekend is, en, zooals ieder weet, met Jaar in jaar uit, 
eeuwig, steeds" kan vertaald worden. 

i)e scholiast, die blijkbaar weinig of geen Skr. verstond, maakt van sassatt 
samd één woord en geeft de volgende merkwaardige verklaring: y^ Sassatt na- 
melijk is „de aarde" ; zij zijn omgekomen (naffhd)^ terwijl zij zich zelven met 
de bergen, enz. gelijk {satnam) achtten, nog vóórdat zij hun levensduur van 
1000 jaar voltooid hadden." 

Zulk eene verklaring getuigt van weinig kennis en veel onverstand. 

AvdhayL 

Dit is een 2 ps. sg. Aor. Act. van het werkwoord dat in 't Skr. avahadatey 
in den tongval der straks aan te halen G&thfts ohadate^ in gewoon Pftli iJAacfa^t, 
soloecistiseh ühadetij luidt en „beschijten" beteekent. In vorm zou aan avahayi 
een Skr. avdhadih beantwoorden, doch het Actief is niet in gebruik, zoodat men 
om avahayi te vertalen zou moeten zeggen avêhatthdh. De 1 ps. pi. Praes. Med. 
luidt in den tongval der strofen ohaddmase. Gemakshalve laat ik de verzen 
(II, 354, vg.) hier volgen: 

Aranuakassa isino cirarattatapassino 
kiccha katam udapftnam katham, samma, av&hayi? 
Esa dhammo sig&l&nam yam pttv& ohadftmase; 
pitupet&maham dhammo^) na nam ujjh&tum arhasi. 

De woorden udapdnam kcdham avdhayi beteekenen, zooals overbodig is te 
zeggen: Hoe is het dat gij de bron bescheten hebt ? ; waarop het antwoord luidt : 
Het is de aard van (ons) jakhalzen, dat wij (het water) waarvan wg gedronken 



') L. dhaimnam^ of anders: ^ho ^nu>. 
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hebben beschijten. Het is de voorvaderlijke aard dien gij ons niet euvel moet 
duiden. 

Ten opzichte van de syntactische waarde van den Aorist in 't vers is op te 
merken dat ze overeenstemt met die welke diezelfde Tgd heeft in de Br&hmana's, 
in Pftnini, Patanjali en op ettelijke plaatsen in 't Mah&-Bh&rata. Zulk een Aorist 
moet in onze taal uitgedrukt worden door 't Perfectum, terwijl het Skr. Per- 
fectum weer te geven is met onzen verleden tijd, die trouwens etymologisch 
identisch is met het Skr. Perfectum. 

De eigenlijk gezegde P&Iivorm van avahadate is ühadati. Childers geeft alleen 
op ühadetiy NB. als causatief ! Op de plaats waarnaar hij verwijst, Dhammapada 
p. 283, staat eigenlijk niet eens ühadetij maar ühadayanti, wat best eene fout 
voor ühadanti kan wezen. Immers in den commentaar op de boven behandelde 
Gèthft staat duidelijk : „yattha pèntyam pivé.ma, tam eva ühaddma pi, omuttema 
pi." Alleen in Cariy4-Pitaka (uitg. van Rev. R. Morris), 5, 4 herinner ik mij 
ohanetij L ofiadeti^ ontmoet te hebben. De regel luidt: 

Khandhe ^) nalftte bhamuke mutteti ohaneti tam ^). 

Hier is de n foutief en licht te verbeteren, doch de uitgang -eti laat zich niet 
verwijderen. Taalkundig is ohaneti niet anders te verklaren dan als een soloe- 
cisme, waarover men zich in zulk een prulwerk, als de Cariya-Pitaka is, niet 
al te zeer behoeft te verwonderen. 

Behoudens eene schrijffout, komt de echte P&livorm iiAowiafo* ook voor in Maha- 
Vagga I, 49, 4 (uitg. van Prof. Dr. H. Oldenberg), waar te verbeteren is: 
„sen&sanam ühadanti pi, ummihanti pi", d. i. „zij beschijten, zij bepissen hun 
logies". De hooggeleerde uitgever heeft ühananti laten staan; wat hij daarbij 
gedacht heeft, is moeielijk te raden. 

Ommihatiy dat bij Childers ontbreekt, beantwoordt aan Skr. avamehatij be- 
pissen, en zou dus regelmatiger en minder dubbelzinnig ümihati luiden, maar 
van nature lange klinkers worden dikwijls door positione lange vervangen ; bijv. 
pau kimpakka (Jat. I, 368) = Skr. kimpdka; Prakrit bahuttay Hindt bahut 
(voor bahuU) = Skr. prabhüta ^). Umihati (ummihaii) en omuUetij Skr. avamü^ 
trayati, zgn volkomen synoniem. 



') In den tekst verkeerd khande. 

*) Lees nuun\ i^liijj bepiste, beseheet mig". 

') Met ^jkdtnm = Skr. awM^dtum is het een eenigszins ander gevaL Hierin vervangt jjh de 
consonantverbinding dhjf\ de tf of tf sou hier toch wegens den volgenden dubbelen medeklinker ver» 
kort moeten worden. 
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Asita. 

In eene strofe II, 247 worden de volgende woorden in betrekking tot eenen 
gevangen hond geuit: 

Bftlo vat&yam sunakho, yo varattam na kh&dati, 
bandhan& ca pamunceyya asito ca gharam vaje. 

D. i. „Wel dwaas is deze hond, dat hg den leeren riem niet doorbgt, zich 
van den band bevrgdt en losgekomen naar huis gaat". 

Asita is hier natuurlek Skr. asita^ uit a en sita^ gebonden, hetwelk ettelgke 
malen in 't Qatapatha-Br&hmana voorkomt. De scholiast, op wiens verklaring 
wg straks zullen terugkomen, heeft niets van 't woord begrepen. Dat is niet 
vreemd; opmerkelgker is het dat de bewerkers van 't proza der J&taka's het 
woord evenmin kenden; zg hebben naar den zin geraden, en deerlgk misgera- 
den, door asita in verband te brengen met P&li asana^ Skr. agana, 't eten, en 
zoodoende asita vervangen door suhita, verzadigd. Hadden zg Skr. gekend, dan 
zouden zg geweten hebben dat „verzadigd" in 't Skr. dgita^ en niet agita is. 

In den min of meer overdrachtelgken zin van „los van alle banden, vrij" 
is asita in de oudere geschriften alles behalve zeldzaam ; zoo vindt men het 
o. a. in Theragê,thft (uitg. Prof. Oldenberg), st. 671. Of het niet samengestelde 
sita in genoemd werk, st. 1112 Skr. sita^ gebonden, gevangen, of gritaj gehecht, 
is, laat zich niet gemakkelgk uitmaken ; ik voor mg geloof het eerste en verwgs 
ten aanzien van de constructie met den locatief naar baddha. 

Bij niet weinige J&taka's doet zich het geval voor dat de prozabewerkers de 
G&thès öf geheel öf gedeeltelgk misverstaan hebben, en daaruit volgt onweder- 
sprekelgk dat de prozabewerking, zooals wij die kennen, verscheidene eeuwen 
jonger moet wezen dan de verzen. Er zgn trouwens nog andere aanduidingen 
waaruit men mag opmaken dat de prozaredactie in betrekkelgk laten tgd valt. 
Zoo blijkt het bgv. uit II, 320 dat ten tijde der redigeering 't betelkauwen 
reeds in zwang was. Nu vindt men van zulk een gebruik nog geen gewag ge- 
maakt in de oudere boeken van den canon, zooals de Mahd.- en Culla-Yagga; 
evenmin in 't Mahft-Bhdrata, R&mftyana, Caraka, in geen van welke gezegd 
gebruik onvermeld had kunnen blijven, hadde het bestaan. De eerste vermelding 
van tdmbula'gehTmk treft men aan bg schrijvers van de 6^^ eeuw onzer jaar- 
telling, tenzij men SuQruta iets eerder zou moeten stellen. Het gebruik moet 
opgekomen of ingevoerd zgn tusschen het tijdstip der redactie van Caraka en 
dat waarop Sujruta's leerboek vervaardigd is. Bijaldien het waar is dat de com- 



i 
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mentaar op de J&taka's werkelgk het werk is van Buddhaghosha, dan moet 
het betelkauwen reeds geruimen tgd vóór den aanvang der b^^ eeuw op Ceilon 
algemeen geweest z^n, want uit de wgze waarop t. a. p. van tdmbula gesproken 
wordt, mag men opmaken dat alle herinnering aan 't niet in zwang zgn der 
bedoelde gewoonte uitgewischt was. 

Dhdta. 

De commentaar op de zooeven aangehaalde Gftthft volgt b^' de verklaring 
van (zsita den prozatekst, gelijk te verwachten was. Hg zegt: asito ti, dhdtOy 
suhito hutvd. Dit scholion heeft deze waarde voor ons dat wg daaruit een 
Paliwoord dhdta leeren kennen, in den zin van „verzadigd". 

Dhdta is klaarblijkelgk een part. perf. pass. van 't werkwoord dat in 't 
Skr. luidt dhayati in 't Praesens, dhdsyati in 't Futurum, dhtta in 't part. 
perf. pass. en beteekent „zuigen". De causatieve beteekenis „zoogen" ligt ten 
grondslag aan 't substantief dhdtri^ zoogster, min, alsook aan 't Grieksche 
^Xvq en 't Lat. foeminay faemina^ welk laatste een oud part. praes. Med. is. 
Wordt van denzelfden wortel een werkwoord naar de 5de klasse afgeleid, dan 
krijgt het woord ook in 't Skr. eene causatieve beteekenis: dhinotiy part. perf. 
pass. dhita^ is „verzadigen". Bij denzelfden wortel behoort ook c?Aönw, melkkoe, 
waarin de causatiefbeteekenis eveneens te voorschgn komt. 

De verhouding tusschen dhd^ dhi en dhi is dezelfde als tusschen pdj drinken. 
Gr. no} (o. a. in ütéjtonta), Lat. p6 ; pt, in pita. Gr. stthsiv ; en pi (waaruit verder 
ontwikkeld pydyati)^ Gr. ni in tmov. Eene soortgelijke verhouding bestaat er 
tusschen m^, meten, bijv. in 't Fut. mdsyatij en mij in 't Praes. minoti. 

Van Skr. dhi komt, zooals bekend is, suhita, verzadigd, dat evenzeer Pali 
is ^). Dhdta en suhita zgn derhalve niet alleen synoniem, maar ook afleidingen 
van één en denzelfden wortel. Wat den klinker van Pèli dhdta betreft, dien 
zou men kunnen vergelgken met de lange 6 in het Lat. potttój en in Baktrisch 



') Beeds in de taal der Veda's, men weet het, vertoont zich de neiging, die later in de Prftkrits 
algemeen is geworden, om de dh yóót eenen klinker in A te laten oveigaan; o. a. in kita van dkd, 
In menig geval voelden de Indische grammatioi zelven niet meer wat de oorspronkelqke vorm was. 
Zoo spreken z\j van eenen Dhfttu nah, omdat men zeide ndhyaU (voor JiaAia^i, in de G&thlls fUiA^a/t), 
éan$idha^ updnaham^ enz. Het part. perf. pass. naddha was derhalve voor hen eene gprillige uitzon- 
dering. Natuurlijk was hun theorie ten eenenmale verkeerd. Er heeft nooit een wortel noA bestaan, 
evenmin als een stam vpdnah. De stam is nadh^ wpdnadh. Nadh -|- ta wordt naddha ; uaih -f- iaU 
wordt nahiaii, later nahyati\ updnadh + s van den nomin. wordt t^nat (voor updHotê); u.-j^bhiê 
wordt ''tuMhisi vpdnadh + am wordt npêmiham. 
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mdta. Of niet in al deze drie gevallen de d ontstaan is uit analogie met dhdtumy 
dhdtave] pdtutn] mdtum^ e. dgl. waar de sterkste vorm vereischt werd, behoeft 
hier niet onderzocht te worden. 

Pühiyati. 

De Pali Dict. bevat een artikel pithtyatij met eene verwgzing naar Dham- 
map.y st. 173. Yan hetgeen de samensteller des woordenboeks opgeeft, is onbe- 
rispelijk de beteekenis „is oovered" door Subhüti opgegeven, en „operitur", 
zooals Prof, FausböU t. a. p. het woord vertaald heeft. Wat van de etymo- 
logie vermeld wordt, deugt niet. 

Ten einde de beteekenissén van 't woord duidelgk te doen uitkomen, maak 
ik den lezer opmerkzaam op de volgende zinsneden I, 279: 

„Kumbhtlanam hi mukhavivate akkhtni nimüantu So tam karanam asallak- 
khetva mukham vivari. Atha'ssa akkhtni pithiyimsu. So mukham vivaritva 
akkhtni nimtletv& nipajji". 

Men ziet dat assa akkhtni pithiyimsu be toekent „zijne oogen sloten zich". 
Hetzelfde woord dat, naar gelang van omstandigheden, met „sluiten" of met 
„dekken, bedekken" te vertolken is, komt meermalen voor ook in 't Buddhis- 
tisch Sanskrit en de Gftthas. Bgv. Lalita-Yistara 280, 13: „kshipram naga- 
radv&rani pithayata", d. i. „sluit gezwind de poorten der stad". Zoo ook 
134, 3: pithitd (d. i. afgesloten) apdyapatha^ sphüa marutpathdni ; vgl. 348, 2 
on 349, 1, benevens de opmerkingen in Böhtlingk's verkort Skr. Wtb. onder 
pithay. 

Pithtyati is niets anders dan eene andere uitspraak van Skr. pidhtyatiy passief 
van pidadhdti, met verscherping van dh tot th. Verscherping van mediae tot 
tenues is, zooals men weet, regel in sommige Pr&krits, en een geenszins zeldzaam 
verschijnsel in 't P&li. Daar ik later gelegenheid zal hebben langer over dit 
punt uit te weiden, bepaal ik mij er toe, hier te herinneren aan den vorm 
M&thava voor M&dhava, in 't Qatapatha-Br&hmana, juist dus hetzelfde boek, 
welks spraakgebruik zooveel punten van overeenstemming met dat der Buddhisten 
vertoont. 

De vorm pithiyimsu is te beschouwen als een intransitief-passief in den Aorist, 
en te vergeleken met diyittha in Comm. op Dhammap. p. 237; voorts met oAlyt. 
p. 215 ; ohiyi „bleef achter", p. 158. 

lUhi. 

IT. 439 der J&kata's, getiteld Sandhibheda, behandelt hetzelfde thema als het 



IN PALI-GESCHEIPTEN VOORKOMENDE. 9 

eerste Boek van 't Paücatantra, Mitrabheda. Het bevat de geschiedenis vanden 
leeuw en den stier, wier vriendschap door toedoen van den loozen jakhals gestoord 
wordt, en die ten gevolge hunner oneenigheid beide ten gronde gaan. Zeker 
koning, ziende hoe de jakhals behagelgk het vleesch van de slachtoffers zgner 
lastertaal verteert, richt tot zijnen wagenmenner o. a. deze woorden (III, 151): 

Neva itthisu s^maanam na pi bhakkhesu, s&rathi! 
atha'ssa sandhibhedassa passa y&va sucintitam. 

De commentaar vat itthi hier op in den zin van ^ vrouw", en geeft dezen 
uitleg: „deze twee dieren hebben geen gemeenschap ten opzichte van vrouwen, 
noch van voedsel, want de leeuw gebruikt eene andere vrouw dan de stier, en 
de leeuw eet ander voedsel dan de stier." Daargelaten dat er een meervoud staat, 
lijkt mij deze verklaring wel wat gewrongen. De bedoeling is: „zie eens, wa- 
genmenner, met welk eene verregaande sluwheid de jakhals twist heeft gestookt 
tusschen twee wezens, die noch in de doeleinden die zij najagen, noch in hun 
voedsel iets gemeens hadden (en dus elkander niet in den weg stonden)." De 
letterlgke vertaling is : „Noch in hetgeen zg najaagden, noch in hetgeen zij tot 
voedsel behoefden, hadden zij iets met elkander gemeen, wagenmenner! Merk 
nu wel op, hoe ver de slimheid van dien twiststoker ^) ging." 

Itthi is derhalve m. i. hier 't Skr. ishtij streven, bejag, neiging, en behoorde 
dus i((hi te luiden, doch tand- en tongletters worden in 't Pftli verward ; o. a. 
is vuttha = Skr. ashfa. 

Baleti. 

De Skr. Dh&tupètha geeft een werkwoord balayati op, in den zin \BXLprdnana. 
Dit laatste ontbreekt in de bestaande woordenboeken en is mg ook elders nooit 
voorgekomen, maar als nom. act. van ^röyaya^/ moet het beteekenen „'t bezielen, 
verkwikken, sterken". Trouwens balayati is licht te herkennen als een denomi- 
natief van bala^ kracht. Met Skr. balayati komt overeen P&li baleti in eene 
strofe lU, 225, aldus luidende: 

Idani kho 'mhi suhito arogo 
nikkantako nippatito (1. ^te) kapoto (1. ^te); 
kdhélmi dd,ni hadayassa tutthim, 
tath& hi mam mamsas&kam baleti. 



') Sandhibheda is hier als nom. ag. te beschouwen, zooals nog duidel^ker bl^kt uit st. 191, vg. 

2 

LETTEBK. VEItH. DEB KOKINKL. AKADEHIE. DEEL XVII. 



10 BIJDBAOE TOT DE YËRSXARING VAN EENIüE WOORDEN 

De twee laatste regels beteekenen: „nu zal ik mijn hart eens te goed doen, 
want het vleesch en de groenten sterken (of: verkwikken) mij zoo." De bedoe- 
ling is duidelijk, en zelfs de scholiast heeft die gevat, want hij omschrgft ^2^t 
met „mayham balam karoti." 



Sumbhatiy sumhati. 



Eene strofe III, 185 luidt: 



YikkamS.nii, na pftremi; bhümim sumhd,mi vega8&, 
dalho v&rattiko p&so p&dam me parikantati. 

De var. lect. heeft den ouderen vorm sumbhdmi. 

Sumbhdmi beteekent te dezer plaatse: ,,ik sla met de pooten tegen (den grond, 
bhümimy^ en wordt vrij juist in den commentaar weergegeven met /)a(fe(=^a(feAi) 
bhümim pahardmi. 

Een samengesteld dsumhati komt voor III, 435 : „Atha nam — dèsl — küpe 
khipitvft — ekam mahantam itthakam matthake &sumhi", d. i. ,,En toen wierp 
de meid hem in den put en liet eenen groeten baksteen op zgn hoofd neer- 
ploffen." Ik ben niet zeker dat hier eene samenstelling noodig is; een asumhiy 
d. i. Aor. sumhi met Augment, zou hetzelfde uitdrukken. 

Eene andere samenstelling, parisumbhati^ leeren wg kennen uit III, 347 : 

A 

Aduya dandam parisumbha bhastam, 
pass' elamügam uragam dijihham, 
chind' ajja kankham vicikicchit&ni, 
bhujangamam passa, pamuüca bhastam. 

D. i. „neem eenen stok en sla er meê op den buidel" enz. De prozabewer- 
ker heeft den regel omschreven met „ekam dandam gahetva pasibbakam t&va 
pahara^\ hetgeen juist is. 

Nog eene andere samenstelling, nisumbhati^ beteekent „nedervallen". Men 
leest het in Thertgatha 302 (uitg. Prof. Pischel): 

Idani te imam puttam dandena churikaya v& 
bhümiyam va nisumbheyyaip puttasok& na gacchasi. 

Met surnbhati komt overeen in 't Skr. gumbhati of sumbhati^ waaraan de 
inheemsche autoriteiten de beteekenis toekennen van himd^ d. i. deren, ver- 
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nielen, slachten, wat zoo ten naasten bg uitkomt. Anders ken ik liet alleen 
in de samenstelling nigumbhati ^) BiV.arftm&yana 239, 8, waar padhhydm nigum" 
bhati beteekent „met de voeren vertrappen, verpletteren". Vermits men in 't 
Skr. ook zeggen kan y^^dAk praharatV\ zoo kan men 9t^mMa^/ niet ten onrechte 
als ongeveer synoniem met praharati beschouwen. 

Wat de verhouding van sumbh tot sumh betreft, valt op te merken dat het 
laatste in proza zonder variant voorkomt, terwijl in de verzen de var. lect. 
niet ontbreekt. Daaruit mag men opmaken dat sumh de gewone Palivorm is, 
en sumbh de dichterlgke en tevens oudere. 

Paldsin. 

Tot de belangrijkste Gathas in den bundel behooren, om meer dan éére 
reden, die in N°. 382. Zij maken deel uit van een wedstrijd tusschen Qrt, de 
godin des lichts, der schoonheid en des rijkdoms, en Kali of Kalakarnt, het zwarte 
nachtbpook, Hecate. Het geheel — namelijk alles wat in versmaat is, want 
het toegevoegde proza is lapwerk — bestaat uit een zeer levendigen dialoog 
en maakt den indruk van behoord te hebben tot eene dramatische „moralisatie". 
Op de vraag van den deugdzamen persoon in 't stuk ^) aan Kalt, bij wien zg 
't liefste woont, antwoordt zij ^): 

Makkht palast sarambhi issukt macchari satho, 
so mayham puriso kanto laddhani yassa vinassati. 

De woorden waarmede in de eerste halfstrofe de slechte karaktertrekken ge- 
noemd worden van dezulken in wie Kalt welbehagen heeft, leveren, met uit- 
zondering van palctsi, geen moeielijkheden op. Makkht is huichelachtig ; sdrambht 
driftig; issuki ngdig; macchari afgunstig; satho loos, valsch. Welke hulp men 
van den scholiast verwachten kan, laat zich opmaken uit diens verklaring van 
macchari^ dat hij samengesteld acht uit ma^ stam van mayham^ en acchariyam^ 



O Daargelaten het Vedische subhndH, dat m. i. niets anders beteekent dan /y verdelgen". 

') In 't JUt. is deze rol toegewezen aan den Bodhisattva, maar een Bodhisattva pleegt alles en 
nog wat meer te weten, zoodat het niet in de rol van zoo'u personaa^je ligt inlichtingen te vragen. 
Ik tw^fel niet of de Bodhisattva is door de Buddhistische omwerkers van 't stuk in plaats gesteld 
van eene andere figuur. 

') Belachel^'kerwqze wordt in 't proza gezegd (III, 259): /^Daarop hare hoedanigheid (jfund) ver- 
tellende, sprak z^' de vierde strofe uit". Zij zegt niets van haren ff una; zg kenschetst alleen de 
eigenschappen die zg in anderen gaarne ziet. 
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wonder; dus: „acchariyaiii paresam ma hotu, mayham eva hotu'\ d. i. anderen 
moge geen wonder ten deel vallen ; mg alleen valle een wonder (of iets ver- 
wonderlijks) ten deel". Het is duidelgk dat de man nooit van ^tSki.matsarin 
gehoord had en evenmin den Skr. vorm van acchariyaj nl. dgcarya^ kende. 
Genoeg, de conmientator, hg zij Buddhaghosha of een ander, weet er niets van, 
en wij moeten elders hulp zoeken. Ongelukkig komt het overeenkomstige Skr. 
paldgin^ voor zooverre bekend, in geene enkele beteekenis, die hier passen zou, 
voor. Wel vermelden de Indische woordenboeken van 't grondwoord paldga 
dat het o. a. beteekent „hekeling", en „bevel", en als adjectief „wreed". Als 
paldga werkelgk goed omschreven is met hekeling (paribhdshana), dan moet 
paldgin „hekelziek" uitdrukken, en dit zou naast de andere opgesomde eigen- 
schappen niet volstrekt misplaatst zijn. Toch acht ik het nog waarschgnlijker 
dat men paldga^ blad, genomen heeft als synoniem van chada of chadman^ 
blad, dek, mom, zoodat men onder paldgin verstond „geveinsd". 

Andakavdco. 

De strofe die Kalt onmiddellgk na de zoo even aangehaalde uitspreekt, luidt 
in den gedrukten tekst, III, 260, aldus: 

Kodhano upanaht ca pisuno hi vibhedako 
andakavaco pharuso, so me kantataro tato. 

Alles is duidelgk genoeg, behalve andakavdco^ hetwelk trouwens in 't geheel 
niets is, dan eene bedorven lezing. Wat er bedoeld is, zullen de meeste lezers 
weten ook zonder mijne voorlichting, vooral als zij een oog slaan op de var. 
lect. en daar vinden kandakavdco. Dit is ook niet geheel juist, maar verschilt 
èn in klank èn in schrift weinig van hetgeen vereischt wordt: kan(hakavdco , 
d. i. doornig of stekelig in zijne taal ^). Desverkiezende mag men ook kan(aka^ 
schrijven, want beide spellingen komen in 't P&li voor. Men vergelijke, wat 
het beeld betreft, Maha-Bhèrata V, 36, 8 : 

Aruntudam parusham rükshav&cam, 
vftkkantak&ir vitudantam manushy&n, 
vidySd alakshmtkatamaip ^) janS.nam 
mukhe nibaddham nirrtim vahantam. 



1) Het tegendeel, aanhavdco, wordt Qii in den mond gelegd, bl. 260. 

*) Vandaar dat zoo iemand begunstigd wordt door de v^andin van Lakshmi. 
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Eene andere plaats in 't Maha-Bh. waar vdkkan(aka voorkomt, vindt men op- 
gegeven in 't Petersb. Wdb. i. v. kanfaka. 

Hoe het komt dat in sommige HSS. de k van kanfakavaco is nitgevallen, is 
moeielgk te zeggen. De oorzaak ligt niet in 't oudere of nieuwere schrift, want 
dit geeft geen aanleiding tot verwarring der letterteekens a en ka. Het geval 
staat intusschen niet geheel op zich zelf. üit III, 463 leeren wg dat degroote 
Ziener Narada zijne kluizenarij had aan den berg Arafijara in Madhyadega. 
Ieder die geen vreemdeling is in de Indische letterkunde weet dat de berg 
Kd.laujara van oudsher een der beroemdste kluizenaarsoorden van Indiê was, 
en als men daarenboven gemerkt heeft hoe de meest gewone en populaire eigen- 
namen in Paligeschriften verhaspeld zijn, dan bevroedt men dat de oorspronke* 
lijke lezing Karanjara geweest is. Verwisseling van r en Z is niets vreemds; 
o. a. PcUi arahjara^ waterkruik, Skr. alinjara; kira naast kila^ Skr. küa. 

Naamsverbasteringen. 

Niet weinige van alom in Indië bekende eigennamen vertoonen in de Pali- 
boeken allerlei verbasteringen. Gedeeltelijk zijn deze zonder twijfel te wijten 
aan de afschrijvers, anderdeels zijn de verbasteringen van dien aard dat zg zeer 
wel in den mond des volks kunnen ontstaan zijn, want men moet niet vergeten 
dat eigennamen, meer dan andere woorden, aan de grilligste veranderingen on- 
derhevig zijn. In verreweg de meeste gevallen is het ondoenlijk te beslissen aan 
wie de veranderingen te danken zijn. Eenige voorbeelden laat ik hier volgen. 

Janasandha; Buddhavamsa (uitg. van Rev. R. Morris) 18, 16. Dit is Skr. 
Jarasandha. Het is niet noodzakelijk eene afschrijversfout, want de liquidae zijn 
voor verwisseling vatbaar. Het omgekeerde geval, dat r uit n ontstaan is, doet 
zich voor in Neraiijara, Skr. Nèiranjana. De hedendaagsche uitspraak Lilajjan 
kan als voorbeeld aangehaald worden van de verwisseling van n en Z, zooalsin 
pau en Prakrit naldta^ Skr. laldfa; Pèli nangala^ Skr. Idngala^ enz. 

Vidhuray Skr. Vidura. Hierin is de lange klinker in elk geval eene ver- 
knoeiing, te wijten aan de afschrijvers, of anders aan de regelaars van 't Pali. 
Dat de u kort was, volgt uit de strofe III, 401 : 

Rdjft apucchi Yidhüram^) dhammakamo Yudhitthilo. 

Terecht schrgft dan ook de Heer v. Trenckner in zijne voortreffelgke uit- 



') Tegen de maat; 1. •dAn*. 
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gave van Milindapaaha p. 202 en 302 Vidhnra, en wordt zgn voorbeeld door 
Prof. Oldenberg in diens uitgave der Theragfttha, st. 1188, gevolgd. De over- 
gang van d in dh is door niets gewettigd en onverklaarbaar behalve als eene 
geleerde, op gewaande etymologie steunende verhaspeling. 

Akatti, Dit moet Skr. Agasti verbeelden, hetgeen men niet licht zou raden, 
indien men niet toevallig wist dat N°. 1 van Cariyè-Pitaka (uitg, van Rev. 
Morris) zakelijk overeenstemt met het Agastya-jataka in J&takamftla. De k is 
te dulden, want verscherping van mediae — waarover later meer — is geens- 
zins ongewoon; tti uit sti daarentegen is zeer verdacht. 

Yamataggiy Mah&-Yagga 6, 85, Skr. Jamadagni. De y is gewestelgk, en duB 
volkomen verklaarbaar. Ook voor 't Skr. wordt Yamadagni opgegeven, en dat 
dit, hoezeer onzuiver Skr., iets anders is dan eene gewone schrijffout, mag men 
vrijelijk beweren op grond van 't feit dat de naam des Zieners in het Tamil 
zoowel Yamatakkini (spr. ^da^) als Samatakkini luidt. 

Vangtsa^ Skr. Vdgiga. De vervanging van eene lange d door eene korte + 
volgenden neusklank heeft niets bevreemdends. De vorm Vangisa met verkor- 
ting der iy zooals men leest in Therag&thft 1241, is enkel en alleen te danken 
aan de vinding van eenen pruldichter die met de maat geen weg wist. 

Naiakuvera, III, 91 ; Skr. Na^kuvara^ Nalakubara. 

Indapattam en Indapaitanam lil, 400. Beide verknoeid uit Indraprastha. 

Nüacchito. 

Het is den regelaars van 't Pê,li meermalen overkomen dat zij bg 't leggen 
van een Pèlivernis over oudere teksten in een ander dialect zich in het pho- 
netisch aequivalent vergist hebben. Een voorbeeld levert bovenstaand woord, dat 
„gelubd" beteekent, en voorkomt Thertg&thê, 439, vg. : 

Dvdidasavass&ni aham nilacchito ^) d&rake parivahitv&, 
kimind. vato ^) akallo yathê, pi gantv&na parad&ram. 
so 'ham tato cavitva govènijakassa g&viyft jato, 
vaccho lakhê.tambo nilacchito dv&dase m&se. 

De Aorist nilacchesi^ lubde, komt voor st. 437, welke aldus te herstellen is: 



') NiUacchito in den gedrukten tekst is tegen de maat. 

*) i). i. Skr. vrta, bedekt; vaUp in den tekst is togen de maat. 
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Sattaham jatam mam ^) mahakapf ^) yüthapo nilacchesi, 
tass' etaip kammaphalani yatM pi ganty&na parad&ram. 

De bron van dit nilacohita is niet ver te zoeken. Aangezien een Skr. ksh 
in de Prókrits nu eens kkhj dan weer cchi oplevert, eu uit de edicten van 
AQoka nilakkhy verkeerdelijk ook nUakkhj bekend en als Magadhtvorm van Skr. 
nirakshj lubben, herkend is, moet de tekst oorspronkelijk geschreven zgnineen 
of anderen M&gadhischen tongval; van daar de l. üit den commentaar op de 
aangehaalde verzen leeren wg hoe men in den waan verkeerde dat het werk- 
woord samengesteld was uit nis en laksh^ want hg verklaart: „purisabh&vassa 
lacchanabhütdni btjakèni nicchasi (?) nihari." Men etymologiseerde derhalve in 
dezen trant: nis is „uit"; lacchana is „kenmerk"; dus drukt het werkwoord 
uit „ont-kenmerken". In allen gevalle zag men er laksh in; vandaar ook de 
dubbele II in de schrijfwijze nillacchita^ en zoodoende is het woord, dat niets 
met laksh te maken heeft, aan de Palificeering — sit venia verbo — ontsnapt. 

Bindi. 

Weinig uitgaven van Pèliteksten zijn verdienstelijker dan die der Therigè- 
tha door Prof. Pischel. Als de geleerde uitgever, in weerwil van zgn loffelgk 
streven om eenen zuiveren tekst te leveren, niet overal geslaagd is, danstrekke 
hem dat niet tot verwijt, noch zal iemand, die den ontzettend corrupten staat 
der HSS. uit de var. lect. leert kennen, zich er over verwonderen. Onder zulke 
omstandigheden, zal men, hoop ik, zelfs mijne zwakke pogingen tot teksther- 
stelling niet versmaden. 

Ik begin met st. 265 van de genoemde verzameling, waar de vergrijsde hetaere 
zegt, volgens den gedrukten tekst: 

ptnavattapahituggatft ubho 
sobhate su thanakê. pure mama, 
te rindt va lambante 'nodakft; 
saccav£ldivacanam anaunathê.. 

Alvorens het betoog te leveren dat rindt in 't geheel geen woord is, veroor- 



') Jdtakammam in den gedrukten tekst is in 't verband onzin. 
*) Mogel^k zelfs ^pir. 
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loof ik mij eenige andere fouten uit den weg te ruimen. Pahita geeft hier geen 
zin; het is een verkeerd gelezen sahita^ aaneengesloten. Rindi is reeds onmoge- 
lijk om de maat ^\ die eenen jambus yereischt. Ook latnbante is tegen de maat ; 
men leze lamhate\ ook in den tweeden p&da staat sobhate^ als gezegde bg een 
meervoud; evenzoo in st. 259. Tegen de maat is verder de elisie der a in 
anodakd ^). De laatste lettergreep van vacanam wordt als eene lange gerekend, 
omdat er eene korte rust volgt. En nu zal ik de vertaling geven, met uitla- 
ting van het twgfelachtige woord, opdat de lezer het zelf invulle. 

„Eertijds prijkten mgne beide borsten, vol, rond, aaneensluitende en hoog op- 
staande ; ze hangen (nu) slap neder gelijk — waarin geen water meer is. (Alleen) 
't woord van den Verkondiger der waarheid, dat bigft onveranderlijk (en eeuwig 
waar)". 

De lezer zal begrepen hebben dat er één, en slechts één woord is, hetwelk 
op de plaats van rindi kan staan; het luidt in 't Skr. drti^ waterzak. Hoe 
drti in 't dialect van het lied luidde, kan geen mensch zeggen, dank zg het 
F&livernis dat er op de verzen gesmeerd is. Ifaar de varianten te oordeelen, 
kan de bewuste term, in nom. pi., als riü of ridi geklonken hebben. Men zou 
eerder verwachten, diti of didt^ doch de r is niet volstrekt onmogelijk, daar in 
yadrgay e. dgl. eene dr in 't PrAkrit en ook in 't P&li ydrisa enz. in ri is 
overgegaan. Om een woord rindi behoeft zich de vervaardiger van een toekom- 
stig Pd.li Wdb. niet het hoofd te breken; het is een (agavishdifa. 

Abhiruda. 

Nu en dan zgn in de liederen enkele Prd.kritvormen aan de Palificeering ont- 
snapt; daartoe behoort abhiruda^ Skr. abhiruia] o. a. in Thera-gftth& 1062: 

Karerimalélvitatd, bhümibh&g& manoram&, 
kurijarabhirud& rammel, te selê. ramayanti mam. 

Insgelgks 1064 en 1113. De d is in dit geval niet in overeenstemming met 
het klankstelsel van 't P&li. Dit bezit wel enkele woorden met d in plaats van 
f, doch het zijn dezulke waarvan men de etymologie niet meer kende, gelijk 
vidatthij Skr. vitasti; ékodïbhdva^ Skr. ekotibhdva; uda^ Skr. uta. Yermoedelgk 



>) In eenige strofen worden wel eens twee korte door één lange vervangen, coodat de maat ver- 
wantschap toont met de V&italiya-maten. 

*) Zoo niet apodakd^ d. i. # apagatam udakaqi yeah&m". 
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heeft men ook ahhiruda niet recht begrepen en is het daardoor ongeschonden 
bewaard gebleven. 

Nikelava. 

Wie het gezag der Codices hoog houdt — op averechtsche wgze — kan 
zgnen taalschat vermeerderen met dit allerbelangrijkste wanwoord, dat gedrukt 
te lezen staat III, 274: 

. Migardjft pure élsim Kosalassa niketave, 
Nandiyo nftma n&mena abhirüpo catuppado. 

Zelfs de scholiast heeft begrepen dat Kos. nik. beteekent „in de woonplaats 
van den koning van Kosala", hetgeen hij weten kon uit een strofe op bl. 272 
voorkomende. Naardien nu niketava een onmogelgk woord is, mag men gerust 
lezen niketane. Niketana is niet slechts uit het Skr. overbekend, maar wordt 
ook als P&li opgegeven in de Abhidh&nappadtpikd,. 

Nibbdpita. 

Nibbdpita = Skr. nirvdpita^ aan iederen lezer van Pèligeschriften bekend, 
is volstrekt misplaatst III, 99: 

Addh& tuvam panditako 'si, B&dha! 
jd.ne.si atth&ni anftgat&ni; 
kathan nu s&khS.migain dakkhissftma, 
nibbfipitam rêjakulato va ^) jammam? 

Waarom de geleerde uitgever dit onzinnige nibbdpita heoft verkozen, terwijl 
nog andere lezingen: niddhdpitay nidddpita^ enz. voorkomen, weet ik niet. M. i. 
is de ddh in de variant ontstaan uit vv^ hetwelk met bb kan afwisselen. De p 
in alle HSS. is eene fout ontstaan door de groote overeenkomst tusschen de 



');/^0, dat in sommige HSS. ontbreekt, is hier tegen de maat; leeAoi^kMvay óf zonder va*kuUUo^ 
met kort uitgesproken o, of ^kiddtu : een ablatief op -^ of -éUu, Pr&krit -ddo^ ^Sdu, in de GrftthSis 
der Noordelijjken ~akê. Deze vorm is m. i. ook te herstellen Therag. 223, waar te leien is vikéh'éUo. 
De uitgever teekent aan: //The correct reading no doabt is tnkdrd ea". Ik zou daarop niet zoo 
gerust z^'n en houde het voor waarschjjnl^ker dat mhêrd ca in 313 z^*n ontstaan te danken heeft 
aan de oonjectuur van een of anderen lez^r, die vihêrdto niet meer verstond en daarom to in ea 
veranderde. Ook Therig. 406 is het volstrekt noodzakel^'k 8éQteUUo te lezen. 

3 
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letterteekens voor pa en m in 't oudere Indische schrift. Het eenigste woord 
dat op deze plaats staan kan^ is nibbdsita of nivvdsitaj d. i. Skr. nirvdaüaj yer- 
banuen. Omtrent de afwisseling van vv en bbj yergelijke men de opmerking yan 
Professor Oldenberg in diens voorrede op Mah&-Yagga LIV, hoewel ik mg ver- 
oorloof van hem in gevoelen te verschillen, wanneer hg w eenvoudig als eene 
andere „spelling" van bb beschouwt. Ik noem dat een verschil van uitspraak. 

Nicchubhati. 

Als paraphrase van 't zoo even behandelde nibbdsita geeft de commentaar 
nicchuddhaj nikkhdmita^ d. i. „uitgestooten, verwgderd". Daaruit blgkt dat het 
bij Childers ontbrekende nicchubhati in gewoon P&li gebruikelgk was. In de 
liederen ontmoet men het meermalen; o. a. III, 512: 

Yam ftnayim somanassam m&linim candanussadaip, 
8& mam ghar& nicchubhati ; j&tam saranato bhayam. 

Ook hier heeft het werkwoord den zin van „uitstooten", wat de commentaar 
«enigszins flauwer uitdrukt met zgn ntharati. Foutief is in Cariy&-Pitaka 9, 23 
niccubhamdndndm voor nicchubh^. Goed gespeld nicchubhanti Buddhav. 11, 15. 

In 't Skr. zou met nicchubh^ part. perf. pass. nicchuddha^ overeenkomen ni^A* 
kshubh {nihkshubh\ nishkshubdha^ doch deze samenstelling komt, voor zoover ik 
weet, in Skr. bronnen niet voor. — Op te merken valt dat in aahubhnkoti (zie 
Childers e. v.) de gutturaal niet gepalataliseerd is. 

Osadht tdrakd. 

Yan dit gedrocht zou ik niet durven beweren dat het vaderschap toekomt 
aan werktuigelijke afschrgvers ; het schijnt eerder het voortbrengsel te wezen 
van eene averechtsche geleerdheid. 

Reeds Childers heeft in zgn woordenboek i. v. oaadhi naar eenige plaatsen 
verwezen, waaruit onwedersprekelijk blgkt dat osadkt tdrakd de Avond- en Mor- 
genster, Yenus, verbeelden moet. Nu verheugt zich die schitterende planeet, die 
heldere Ziener en leeraar der nachtgeesten, in een heirleger van namen, maar 
daaronder behoort Osadht niet. Het gewawel uit de Ttk&'s, welke Childers het 
der moeite waard achtte aan te halen, laat ik rusten; wie zich daarin verlus- 
tigen wil kan het woordenboek opslaan. Om kort te gaan, Osadht is eene ge- 
leerde of ongeleerde verknoeiing van Osant, Skr. Augant, fem. van Au^ana, 
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d. i. „Tan ÜQanas". Augani idraJcd is „de ster van UQanas", al. Lucifer of 
Hesperos. 

Paleti. 

De meening van Childers dat paleti eene samengetrokken vorm is van paldyati 
is niet geheel juist. Paleti is Skr. parditi^ terwijl paldyati met Skr. pcUdyate 
overeenstemt. Nu is het wel waar dat beide vormen dezelfde partikel ^ar<$ (/ki^) 
en denzelfden wortel i bevatten, en dus denzelfden stam, op tweeërlei wijze 
vervoegd, vertoonen; maar men mag niet zeggen dat eti eene samentrekking is 
van ayate. Met het onderscheid in conjugatie gaat een klein verschil in betee- 
kenis gepaard : paUyate^ paldyati is ,, vluchten, op den loop gaan" ; parditi, paleti 
is „heengaan". Tenbewijze strekke lU, 154: 

Udeti, &pürati, veti Cando, 
attham tapetvftna paleti Suryo 

D. i. „De Maan komt op, wast en verdwijnt; de Zon, na haren gloed ver- 
spreid te hebben, gaat heen ten ondergang." Vgl. de woorden in Rg-veda X, 
95, 2 : „Purüravah punar astam parehi^ ofschoon astam hier schijnbaar, naar 
euhemeristische opvatting, huis beteekent. 

Paleti komt ook voor Dhammap. st. 49: 

Yath&pi bhamaro puppham vannagandham ahethayam, 
paleti rasam ftd&ya, evam gftme munt care. 

Professor FausböU vertaalt paleti rasam dddya met „aufugit succo percepto", 
doch de bgen vluchten niet weg na honig gegaard te hebben, en evenmin wordt 
van den asceet gevorderd dat hij na zijne ronde in 't dorp gedaan te hebben 
zal vluchten. Te recht heeft de commentaar — eere wien eere toekomt^) — 
„rasam — èd&ya ye^i", waarin niets van „wegvluchten" te ontdekken is. 

Veti. 

De vertolking hiervan is boven bg de behandeling van de strofe Udeti enz. 
bereids gegeven. Het is natuurlgk Skr. vyeti. 

Jindti. 
De beteekenissen van ja^ati en jindti loopen in 't P&li eenigszins dooréén, 



1) Over 't algemeen is de commentaar op Dhammap. beter dan die op de J&taka's. 
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hetgeen niet te verwonderen is, dewgl beide werkwoorden uit denzelfden wortel 
spruiten^). Het Skr. taalgebruik maakt — geheel in 't algemeen uitgedrukt — 
dit onderscheid da,t jayati beteekent „winnen, overwinnen, afwinnen" ; jï»a<» 
„met geweld behandelen, dwingen, met geweld berooven." 

Wat het pau, of, voorzichtiger uitgedrukt: de taal der Gètha's aangaat, kan 
men enkele vormen opgeven die zeer bepaaldelgk bg jinéti (Jyd) behooren, en 
dus nooit in beteekenis bij jayati te brengen zijn. Vooreerst het part. perf. pass. 
jtna^ een vorm niet vermeld in Pali Dictionary. Men leest het een paar malen 
m, 223: 

Sigala bala dum nedha ! appauno *) si jambuka, 
jlno macchanca pesinca kapano viya jhayasi. 

Jino maccham is „van den visch beroofd, den visch kwgt zgnde", of, gelijk 
de commentaar volkomen juist zegt: jdnipatto hutvd. 
Deuzelfden zin heeft het woord in III, 153: 

Jtno rathassa^) manikundala ca, 
putte ca dare ca tatheva jtno, 
sabbesu bhogesu asesitesu, 
kasma na santappasi sokakale? 

Daarentegen is het gebezigd in den zin van gewelddadig behandelen, mis- 
handelen, fiiacoy in Til, 105 : 

Api hantva hato brüti, jetva jtno *) ti bhasati, 
pubb' ev' akkhayino, raja, ekadatthu na saddahe. 

D. i. „Zelfs als hij (een ander) geslagen heeft, beweert hij (zelf) geslagen te 
zijn; als bg (een ander) mishandeld heeft, beweert hg (zelf) mishandeld te 
wezen", enz. Ditmaal heeft de scholiast de bedoeling niet begrepen, want hij 



i) Ia navolging van de IndiBche autoriteiten ondenoheiden ook de Europeesohe handboeken een 
wortel Ji van fyd. Daar kan niemand iets tegen hebben, mits men /ywortel" niet al te letterlek 
opvatte. 

^ Lees: appapaSSio ti of anders appanno oêi, 

') Lees: ratkasêam, Dvandva neutr. 

^) Niet Jino, zooals de gedmkte tekst heeft, want dit kan nooit een part. perf. pass. wezen en is 
daarenboven uitgesloten door de maat. Voor brüU en hhékaU zal de oorspronkd^ke tekst wel hrüe 
en bhdwte gehad hebben. 
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verklaart jetva jino met jitvd^ overwonnen hebbende, en jita^ overwonnen. Dit 
is onvereenigbaar met de duidelijke woorden van 't vers, en tevens met het 
proza, waar het heet: „ekacce pana attana va attanam paharitvapi ,,parena 
pahata'mha" ti vadanti", zonder dat van een tweede vergrijp gewag wordt ge- 
maakt. Met dit al heeft de prozabewerker den zin van hantvd ook niet gevat, 
want hij maakt er van „terwijl sommigen zich zei ven {ipsi ipsos) geslagen heb- 
ben", wat geheel averechtsch is en op nieuw bewijst hoe weinig de bewerkers 
van 't prozagedeelte de Gathas meer verstonden. 

Jina in den zin van „kwijtgeraakt" is ook te herstellen in Thertg. 419, 
waar de gedrukte tekst heeft: 

Te mam pitu gharam pati nayimsu vimana dukkhena, 
avibhAta puttam anurakkhamana jinftmhase rüpinim Lacchim. 

De maat is schromelijk in de war; gelukkig dat de var. lect. ons de ware 
lezing aan de hand doet; aldus: 

Te mam pitü ^) gharam pati nayimsu vimana dukhena abhibhöta 
„Puttam anurakkhamana jtna mhasi rüpinim Lacchim." 

D. i. „Zij (mgne schoonouders) brachten mij terug in 't huis mijns vaders, 
treurig gestemd en door leed overstelpt, (zeggende) „Ter wille van onzen zoon 
hebben wij de Lakshmt in levenden lijve verloren!"^). Mhasi is 't Vedische 
smasi. 

De vorm jtna is ook daarom merkwaardig dat men dien vermeld vindt als 
Skr. door Panini 8, 2, 44, alhoewel men in de teksten tot nog toe alleen jUa 
aangetroffen heeft. Dat dit, vooral Vedische, jtta echt is, lijdt geen twijfel, want 
ook het Perzische dindti^ ontrukken, overweldigen % waarvan 't Imperf. adinam^ 
adind luidt, heeft tot part. pref. pass. dita of dtta] de quantiteit der i is on- 
zeker, daar die in 't Perzisch schrift niet wordt aangeduid. 

Behalve ;^wa, Panini's jmaj behoort bij jindti het in een der bovenstaande 
verzen voorkomende jetvdj Skr. jttvd. Daarentegen is jetvd in jetvd Mdram 
savdhan^/m in Dhammap. st. 175 te brengen bij jayati. 



') Of mogelyk zelfs pUuri in allen gevalle eene zware lettergreep, tengevolge van een ouder 
pUur gh; 

') Hun schoondochter was de Lakahmi des huizes. Ygl. o. a. Manu 9, S6: Striyah Qriya9 ^ 
geheshu na vi^esho'sti kaï^na. 

*) Door Prof. Spiegel, Altpers. KeUinschriften, verkeerdelijk met Skr. jagoH gelijk gesteld. 
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Ondubbelzinnig als Aorist yan findti^ gewelddadig behandelen, mishandelen^ 
treedt ajini op in III, 212, vg., oyei^nomen in Dhammap. 3 en 4: 

Akkocchi mam, ayadhi mam, ajini (1. ^nt) mam, ahasi me, 
ye tam i. a. 

De aanteekening van Prof. FausböU op Dhammap. 1. c. aangaande het toe- 
nemend gebruik van secundaire conjugatiestammen is zeer juist. Hetzelfde kan 
niet gezegd worden van zgne meening dat ajini „vicit" beteekent. Hij had het 
met „vim inferre" moeten vertolken, hetwelk hij als vertaling van ava dhi geeft ; 
verkeerdelijk, want avadhi is „sloeg". 



1. Adejjha. 



Een strofe in III, 274 luidt: 



Tam mam vadhitum èganchi dftyadmim Anjan&vane, 
dhanum adejjham katv&na, usum sandh&ya Kosalo. 

Zooals men terstond ziet, beantwoordt het adjectief adejjha aan Skr. adkyya^ 
en de drie woorden dhanutn adejjham katvdna keeren letterlgk terug in Qata- 
patha-Br&hm. 14, 6, 8, 2 (= Brhad-Arany. Upanishad 3, 8, 2) : dhanur adhijyam 
krtvd. Het was onmogelgk de uitdrukking mis te verstaan, en het is dus geen 
wonder dat zel& onze scholiast het te recht omschreven heeft „jiy&ya saddhiip 
ekato katva". 

Het verschil tusschen den Skr. en den Pali-vorm bestaat eigenlijk alleen 
hierin dat de aspiratie versprongen is. Een tweede voorbeeld van zulk eene 
verspringing, in dezelfde richting en onder golgke voorwaarden, is mij niet 
bekend, hetgeen bij m^ne beperkte kennis der Pali-literatuur nog niet veel 
zeggen wil. 

De e voor i heeft niets bevreemdends, daar het een welbekend feit is dat in 
alle Prakrits, met inbegrip van 't Pdli, i en u vóór eenen dubbelen medeklin- 
ker licht in é en o overgaan. Ook in de boven behandelde woorden jetvd voor 
jUvdj en voor jitvd^ heeft hetzelfde plaats gehad. 

2. Adejjha. 
Een substantief adejjha ontmoeten wij in III, 7, waar gedrukt staat : 
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Kanu te sutam, br&hmana, blianüamane : 
deva na issanti purisaparakkamassa ? 
damo sam&dhi, maDaso adejjho, 
ayyaggata, nikkamananca k&le, 
dalhanca viryam purisaparakkamo ca, 
teneva asi vgayo Assakanam. 

Deze regels z^'n erg bedorven en fragmentarisch ; ook vertoonen ze de sporen 
van een ander dialect dan Pali. Vooreerst is na te te lezen voornanti fo. jBAa«- 
üamdne kan hier niets anders wezen dan de ace. sg. n. van een passief Teg. 
deelw. en is daarom door den scholiast niet verstaan. Had hij Magadht gekend, 
dan zou hij geweten hebben dat Mag. -e -= Skr. -am zijn kan. Purisa in den 
tweeden regel is te schrappen; het is eene glosse, die den zin niet onjuist weer- 
geeft. De i in samddhi is als eene lange uit te spreken; het is niet noodig 
te veronderstellen dat het vers oorspronkelgk den ouderen, met Skr. identischen 
vorm samddhir had, want er volgt na 't woord eene pauze. HetzeKde zou 
men kunnen toepassen op dsi^ hoewel ik voor mg dit voor eene verkeerde lezing 
houd ; het oorspronkelijke zal wel zgn dsi = Skr. dstt. De a in Assakdnam moet 
geëlideerd worden op de wijze van 't Skr. taalgebruik. Nikkamana is een 
onbestaanbaar woord; er is natuurlijk te lezen vikkamana^ of, wil men, vikkor 
ma^j d. i. Skr. vikramai^a ^); het is een van de vele woorden die b^' Chil- 
ders ontbreken, ofschoon vikkama door hem vermeld wordt. Voor 't corrupte 
purisaparakkamo weet ik geen geneesmiddel; alleen zooveel mag men zeggen 
dat een purisakkiyd^ z. v. a. Skr. purushakdra^ niet onmogelgk ware. 

Bovenstaande verzen kan men dus vertalen: 

„Hebt gij niet hooren zeggen, brahmaan: ^de goden zgn niet nagverig op 
heldhaftig streven?" Zelf bed wang, aandacht, weifelloosheid des geestes, onwrik- 
baarheid, moedbetoon, te rechter tgd kloeke krachtsinspanning en — , daardoor 
gewerd den A5 vaka's de overwinning". 

Adejjha moet in 't Skr. luiden advaidhya^ uit a en dvaidhya^ dat, schoon 
nog niet aangetroffen, een regelmatig gevormd abstractum is en als zoodanig 
synoniem met dvdidhibhdva^ weifelmoedigheid, aarzeling, twijfel. Een andere 
vorm van dejjha is dvejjham^ duplicity" (zie Childers). Met adejjha komt 
overeen advejjka „without guile, sincere" (als boven), doch dit is een adjectief 
en in eenigszins afwijkende beteekenis gebruikt. Men kon verwacht hebben 
dat het substantief adejjham ware; wegens de voorkomende verwarring van 



') De omgekeerde fout hebben w^' aangetroffen in nikeêava. 
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mannelijk en onzgdigy heeft adejjho niets bevreemdends ; een analoog voorbeeld 
is gdravo. Het zou ook kunnen wezen dat de oorspronkelgke lezing adejjhe 
geweest is, met -e = -amj zooals in bhahmmdne. De variant adojjho is ver- 
dacht. Al is in 't Pali -o wel eens uit -ve ontstaan, o. a. in dosa = dvesha^ 
nog vaker vertoonen de HSS. eene o, waar volstrekt eene e vereischt wordt, 
zooals later zal aangetoond worden. In andere lezingen zullen we ons niet ver- 
diepen, daar zij voortgekomen zijn uit de ondoorgrondelijke domheid der af- 
schrijvers of geleerde lezers. 

Kukku. 

Van dezen term, die o. a. in III, 318 voorkomt en in den Dict. behoorlgk 
vermeld staat, wenschte ik alleen op te merken dat daaraan beantwoordt Skr. 
hishku. De i heeft eene assimilatie ondergaan met de u der volgende lettergreep, 
even als 't geval geweest is met Pali en Prakrit ucchu^ suikerriet, Hindt ukkh^ 
uit Skr. ikshu; usuj pijl, Skr. ishu; susu = gigu ; nutthubhati naast nitfhubhati ; 
Anuruddha. Skr. Aniruddha. Hiertoe behoort ook utu = Skr. rtu . want dit 
moet eerst üu geworden zgn vóórdat het in utu overging, blijkens iddhi uit 
Skr. rddhi^ spreek uit: ërddhi^). Eigenlijk hetzelfde verschijnsel van assimilatie 
vertoont Okkéka^ Skr. Ikshvaku. 

Mohaneyya. 

Voor den Skr. uitgang -tya, in zgne verschillende functies, bezit het Pali 
-t^a, en ook, althans in de poëtische taal, -eyya. Bijv. kaniantya^ dassantyaj 
ramantyaj enz., naast dassaneyya^ bodhaneyya^ pujaneyya^ sakkareyya^ apacineyya 
(deze drie in Therag. 186); dakkhineyya. Aan 't Skr. is deze bijvorm niet vol- 



') Ter loops as^' opgemerkt dat er in den ouderen t^d geene sprake kan wezen van eene uitspraak 
der r als rt, in welk gedeelte van Indië ook. Iddhi moet ontstaan zijn uit irddhi^ en èii niih'ddhi^ 
want de ë in 't algemeen wordt in 't Indisch nu eens t, dan weer u ; het laatste vooral door invloed 
van lipletters; dus is Irubbeda ontstaan uit Êrgveda\ tusschentrappen : lirëgv^^ %ruüv\ Dat de oudste, 
en ook thans nog niet verdwenen uitspraak der r was r met een voorslag, volgt uit voorbeelden als 
fiyrèkta^ e. dgl. Zulk een vorm is physiologisch eenvoudig onmogelijk, zoo men niet uitgesprokea 
had nyërêhüt. Ten t^de der invoering van 't Indisch schrift op Java — en dat kan niet vddr de 
eerste eeuwen onzer jaartelling plaats gehad hebben — was de uitspraak van r als rt nog onbekend, 
ten minste in de streek, van waar 't alphabet ingevoerd werd. Hetzelfde geldt voor de Dravidische 
alphabetten. 
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• 

strekt onbekend, doch ik zou er niet meer dan éën voorbeeld van kunnen aan- 
halen, nl. dpaneya = dpaniya in Katha-üpanishad 2, 9. 

Behalve de zoo even opgesomde woorden kan men aanvoeren mohaneyya = 
Skr. mohaniyay wat tot verblinding leidt, geschikt om iemand te begoochelen; 
in III, 499 : 

Evam etam, maharftja, yatha te vacanam sutam, 
kummagge ^) patipanno 'smi mohaneyyesu mucchito. 

Het zgn de woorden waarin de brahmaan Hftrita, op eene vraag des konings, 
bekent van 't pad der deugd te zijn afgeweken en, verlokt door de bekoorlgk- 
heden der koningin, met haar misdadigen omgang in 'skonings afwezigheid te 
hebben gehouden. 

Adu. 

Onmiddellijk na de straks aangehaalde strofe, die de bekentenis van den 
brahmaan Hftrita bevat, herneemt de koning t. a. p. : 

Adu pafina kimatthik& nipuna sadhucintant, 
yftva uppatitam rftgam kimmano na vinodaye? 

Ook deze verzen Igden aan eenige corrupties. Vooreerst zijn pMM en kt* 
matthikd om te zetten. Voorts komt ydva hier niet te pas ; evenmin yd va ; de 
zin vereischt twee woordjes, die in 't Skr. zouden luiden yd vdi; welk vdi 
vóór den volgenden klinker vd moet worden. Deze omstandigheid, gevoegd bij 
't zeer ouderwetscho, Vedische orfw, d. i. dd u, bijv. Rgveda 8, 82, 15: „&d u 
me nivaro bhuvad Vrtrah&dishta paumsiam" — dit doet vermoeden dat de 
woordvormen in den voor ons liggenden tekst gepalificeerd zgn. 

Kimmano is, in dit verband, onzin, en de omschrgving er van door den com- 
mentaar met kimcittam d"^. Wij hebben te lezen kdminOy waaruit een of andere 
verbeteraar kimmano zal gemaakt hebben, omdat hij vinodeti niet anders kende 
dan in den zin van „vermaken, amuseeren", wat het ook dikwgls genoeg be- 
teekent, maar niet hier. De vertaling is: 



O Lees: humagge, Skr. kumdrge^ daar er niet de minste reden tot verdubbeling der m bestaat. 
Vermoedel^'k heeft een variant tmmagga^ Skr. unmdrga^ tot die speUmg met dubbele m geleid. 
In Theiig. 245 is hummagga in één HS. uit ummagga gecorrigeerd ! Terecht schrijft de uitgever 
kutnagga; en zoo ook Therag. 1174. Ummagga zonder variant Therig. 94. 

4 

USTTERK. VIBH. DBB KONINKL. AKADSHIB. DEEL XVII. 
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„Wat baat dan het verstand, dat zoo schrander is en het rechte beseft, zoo 
liet den ontwaakten hartstocht toch niet kan verdreven yan den door zinnen- 
lust bevangene?" ^) 

In oudere taal overgebracht, om niet te zeggen: hersteld, zou het vers luiden : 

Ad u kimarthika prajnft nipuna sftdhucintant, 
y& va utpatitam ragam k&mino na vinodayet? 

Nirahkatvd. 

Tot de klanken die in allerlei talen, Arische en andere, zich voordoen als 
klinkerscheiders of middelen ter verm^ding van een hiaat, behoort de r. Ook 
in 't P&li is zulks het geval. Bijv. in dhi-r-atthu = Skr. dhig astu ; o. a I, 
155; insgelijks Pr&krit; zie Hemacandra (uitg. Pischel), II, 174. Het adjectief 
bahira^ buitengelegen, enz. is gesproten uit Oudindisch bdhia^ Skr. bdhya. Bij 
dit woord zou de analogie van aniara^ binnenste, van invloed kunnen geweest 
zijn, maar die neiging zou zich niet hebben kunnen doen gelden, indien de 
neiging om de r op bovenvermelde wijze te bezigen niet bestaan had. Men 
zou kunnen beweren dat de r niet zoozeer eenvoudig ingelascht is, als wel 
eenen anderen klank vervangt: in dhi-r-atthu de ^; in bdhira eene y; want 
eene y als overgangsklank tusschen i en eenen volgenden ongelijkslachtigen 
klinker bestaat in alle mogelijke talen, niet het minst in de Prftkrits, in 't 
Ondperzisch — waar een Oudarisch in regelmatig iyn wordt — en zelfs in 't 
gewoon Sanskrit, om van de dialectische uitspraak in de T&ittirtya-Samhit& te 
zwijgen, waar de Oudperzische regel geldt. 

Yoor de stelling dat r in de plaats kan treden van eenen anderen klank, 
zou men ook kunnen aanvoeren Prftkrit utthdra naast ucchdha ^). Veronder- 
steld eens dat utthdra niet met utthdna gelgk te stellen is, dan is de r niet 
te verklaren als rechtstreeks uit h ontwikkeld, maar uit eene y, die groote 
verwantschap met r heeft. Neemt men utthdra = Skr. utthdruij dan vervangt 
de r natuurlijk eene n ; een geenszins ongewoon versch^'nsel. De y raakt weder- 



') Of, in beperkter opvatting: jyvan den minzieke". Dit laatste zou te verkiezen z^n, als het 
prozaverliaal te vertrouwen was, maar het maakt den indruk van verzonnen te zijn en te berusten 
juist op eene te enge opvatting van iémin. 

') Hemacandra II, 48. In 't voorb^gaan z^ opgemerkt dat het Hindi ehdkdjül, en 't M&gad i 
chagh^ b^'vorm êarngh in Aooka's edicten, voor ttcchagh^ utêogh^ ontstaan z^n uit utidh. De « is 
afgeworpen gd^'k in 't quasi- Skr. pothadha voor npoèodha^ Fftli upoioika, Skr. «pavaaMa. 
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om de A; dat mag men o. a. opmaken uit de vervanging van y door spiritus 
asper in 't Grieksch, en in 't Prakrit moet pcUihattha^ Skr. paryasta^ ontstaan 
zijn uit een Oudindisch paHash^ waaruit pariyasla werd, en daaruit verder 
palihattha. In Pali sakhdrOy Skr. sakhdyah^ en nhéru = Skr. sndj^Uy treedt 
de r insgelijks in de plaats der y. In sommige gevallen is het moeiel^k uit 
te maken of de r eenen anderen klank, bijv. s of A vervangt, dan wel louter ter 
vermijding van hiaat ingeschoven is; bijv. Thertg. 268: tüadandakd-r-iva. Dan 
hoe men zich de geschiedenis der onoorspronkelijke r ook voorstelle, over de 
einduitkomst valt niet te twisten. 

Een goed voorbeeld van zulk eene ingeschoven, of wil men : uit y ontstane 
r, levert nirahkatvd^ hetwelk men o. a. aantreft in III, 402 : 

Evam yo sam nirankatvft agantum kurute piyam, 
so eko bahu socati Dhümakftrt va brfthmano. 

• 

D. i. „zoo zal hij die de zijnen met minachting bejegent (en verloochent) en 
eenen vreemde tot vriend maakt, het zich, alleen gelaten, bitter beklagen, gelijk 
de brahmaan Bookmaker." 

Nirankatvd is Skr. nyakkrtya] nira is ontstaan uit niyaky andere uitspraak 
van niaky Skr. nyak] de nk is hier gelgkwaardig met A^, even als bijv. in vahkay 
Skr. vakra. Het proza heeft het goed vervangen door (xganetva^ niet tellen, 
minachten. De scholiast heeft er de partikel nis in gezien, want hij omschrijft 
met niharitvd pahd^a^ hoewel hij er aan toevoegt het aan den prozatekst ont- 
leende kisminci aganetvd. 

Het gevoegelijkst met „verloochenen" te vertolken is het in Therag. 377; 
„verloochenen" is dan ook niets anders dan eene uiting van minachting voor 
iets dat men vroeger eerde. De bedoelde strofe luidt: 

Pubbe jatilabhötassa y& me iddhi parittikft, 
t&ham ^) tad& nirankatvft pabbajim Jinas&sane. 

Aangezien het Skr. nirakr ook de beteekenis van verloochenen heeft, zou 
men kunnen vragen of niet nirêkatvd te lezen is. De mogelijkheid hiervan 
wil ik niet ontkennen, hoewel een variant nird^ ontbreekt. Wel vertoont zich 
zulk een var. Icct. in sommige HSS. bg Therag. 1112: 



') Op Vedisohe en Lat^'nsche wijjze aamengetrokken uit iam oAom. 
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E&m& hi citrft madhur& manoramft 
ayiddasü yattha sitft puthujjan&y 
te dukkham icchanti punabbhavesino 
cittena nttft niraye nirankatft. 

Hier drukt het woord, niettegenstaande de variant niréfiy in geen geval „ver- 
loochenen" uit. M. i. is bedoeld het tegendeel van svarge mahiia^ dus vernederd, 
in eenen toestand van verdrukking gebracht, pi^üa^ en dit is synoniem met 
nyakkrta. 

Pavecchati. 

De beteekenis van dit werkwoord heeft Childers in zgn Woordenboek onbe- 
rispelijk opgegeven, maar het ontsnapte den blik van dien verdienstelgken ge- 
leerde dat pavecchati niets anders is dan Skr. prayacchati^ verstrekken, en in 
alledaagsch Skr., alsook in dat der Noordelijke Buddhisten, een gewoon substi- 
tuut van daddti of pradaddti in de duratieve tijden des actiefs. Hetzelfde spraak- 
gebruik wordt gevolgd bg pavecchati in III, 12: 

Adeyyesu dadam d&nam deyyesu na ppavecchati, 
apdflu vyasanam patto sahftyam n&dhigacchati. 

Eigenlijk lijkt deze strofe niet oorspronkelijk in 't Pali vervaardigd te zijn, 
zooals men uit dpdsu (voor dpaddsuj Skr. dpatsu) en uit de dubbele pp geneigd 
zou zgn te besluiten, doch dat doet niets ter zake: ppavecchati blijft er niet 
te minder eene gewestelijke uitspraak van prayacchati om. De commentaar om- 
schrijft het met pavesati en te gelijk met deti. Wat hg met het eerste meent, 
durf ik niet beslissen ; wellicht heeft hij op 't oog gehad een Dh&tu viSj vesatiy 
Skr. ve^hatij opgegeven in den zin van „sproeien, sprenkelen"; of heeft hij ge- 
dacht aan parivishj bedienen? Hoe het zg, hij weet er niet van. 

De vraag is hoe zich uit prayacchati een pavecchati ontwikkeld heeft. Den- 
kelijk op de volgende wijze. Uit prayacchati werd eerst ppaecchati; zulk eenen 
overgang van ya in e ziet men o. a. in den uitgang der verbogen naamvallen 
der vrouwelijke d-stammen: -de in de jongere Pr&krits, waarvoor 't Pftli en 
oudere Pr&krit nog -dya heeft. In paecchali vormde zich als overgangsklank eene 
y, zoodat het werd payecchati; vgl. Pali yeva^ waaruit verder Prftkrit ^'öwa, 
waarin de y schgnbaar een voorslag, in werkelgkheid een overgangsletter is, 
omdat yeva nooit anders dan achter een ander woord, waarmede het enclitisch 
verbonden is, kan voorkomen. 
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Wgders is het een in allerlei talen terugkeerend verschgnsel, dat y en t;, 
vooral in hun rol als klinkerscheiders, met elkaar verwisseld worden; o. a. in 
't Fransche glaive^ dat niet anders dan uit glaiye of glaye^ Lat. gladittSj kan 
ontstaan zijn. In 't Yedisch Indisch luidt de comparatief van uru, ruim, vatiyas 
en varivas (uit variyas\ zoodat varivas krnoti^ vartyas krnoti en urushyati ge- 
heel hetzelfde beteekenen ; een ieder kan zich hiervan overtuigen door de plaatsen 
waar die uitdrukkingen voorkomen met elkaar te vergelgken ^). Voorbeelden dat 
V plaats maakt voor y z^'n talr^k; niet slechts achter eene i^ als wanneer de 
overgang aan assimilatie kan toegeschreven worden, maar ook anders. Zoo bezit 
het P&li zoowel ddya als dd\)a = Skr. ddva; het eerste in den zin van „park, 
hertebaan" ; het laatste in den meer algemeenen van bosch ; wederom een bewijs 
dat de spraakmakende gemeente eene keuze heeft gedaan om schakeeringen van 
beteekenis uit te drukken door onderscheid in klank. Een ander voorbeeld is 
divaddkaj anderhalf, naast diya^dha. Men vergelgke ook P&li kuldvaka met Skr. 
kuldya; kdsdva^ Skr. kdshdya. In dvudha, dvuso^ e. dgl. is de y tot v geworden 
door den invloed der volgende u; ook dit is een gevolg van assimilatie. 

Waarop berust nu de verwisseling van letters? Natuurlgk daarop dat het 
oor van sommige personen in zekere tgden en in zekere omgeving de twee 
klanken niet zeer duidelijk onderkent, althans niet overal; dus in 't gegeven 
geval en onder bepaalde omstandigheden v voor y verstaat. Voor wien, bij aan- 
wezigheid van bepaalde voorwaarden, y = t; is, voor dien zal ook v = y wezen 
De toepassing is: pavecchati is ontstaan uit payecchati. 

Vatta. 

Meer dan eens heb ik beweerd dat de bewerkers van 't proza de G&th&s 
niet verstonden. Een nieuw bewijs ter staving van 't beweerde levert III, 447, 
waar wij lezen: 

Ang&raj&t& pathavt, kukkul&nugatft maht, 
atha g&yasi vatt&ni! no tam tapati &tapo? 



') Botb (Zie Fetersb. Wdb. onder variffa») heeft dit pevoeld; want b^ tegti „hei neatrum z. v. a 
varivoê**. De redon dat men varivoè enkel in bepaalde gevallen behield, ligt in een algemeene 
neiging om de rollen tusschen twee geLgkel^'k bestaande vormen die oorspronkelijjk dezelfde waarde 
hebben, t66 te verdeelen, dat ieder er van eene b^zondere schakeering der beteekenis vertoont. Onze 
taal doet dit met hoofsch en heuaeh; het FlUi vormt uit arika zoowel aUa als aUha en aUha; het 
eerste bewaart het meestal voor 't begrip lyzaak, rechtszaak, geding"; de twee andere voor i^zaak» 
ding, oorzaak, reden" enz. 
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D. i. : „De aarde is een gloeiende kool geworden ; de grond is als heete asch, 
en gij zingt nog versjes! Brandt u (dan) de zonnegloed niet?" 

Het is een kunststuk niet te zien, dat hier met vattani^ Skr. vrttdni bedoeld 
zijn monoschematische koepletten of ritornellen. Toch heeft de bewerker van 't 
proza dat kunststuk verricht: hg maakt er van dyogavatta. Hiermede kan hg 
niet anders gemeend hebben dan „uitdossching, tooisel" ; dit mag men opmaken 
uit de beteekenid van Skr. dyoga en het volgt ondubbelzinnig uit deze zinsne- 
den: „Nagabalo bhatako — kasavanantakanivasano ^) kanne talapannam pilan- 
dhetva etena dyogavattena gttam gftyanto" enz. De scholiast heeft „ayogavattani 
aropetva", ook ondubbelzinnig ; de foutieve korte a ms^ men gerust op rekening 
des afschrijvers stellen. 

Vafdkara. 

Deze term komt voor in eene strofe KI, 478, waar als ondenkbaar geval het 
volgende gesteld wordt: 

Tada samuddikam navam sayantam savatakaram, 
ceto adftya gaccheya atha nüna tada siya. 

„Als een vent met een heel zeeschip, mitsgaders tuig en kabels, heenloopt, 
dan, ja, kan het gebeuren." 

De scholiast verklaart den term met sambhdra^ toebehoor, volledig materiaal, 
en kent de beteekenis van va^êkara^ dat in 't Skr. evenzoo luidt, dus niet. In 
het Paliwoordenboek Abhidhanappadtpika wordt vatakdra^ touw, opgegeven; de 
lange d in kdra strijdt tegen het getuigenis van 't vers. Had genoemd woor- 
denboek reeds bestaan in den tgd toen de scholiast zgne aanteekeningen schreef, 
dan zou hg ondanks het kleine verschil in klank, het woord beter verstaan 
hebben. 

Hoezeer ik den vorm van 't woord zooals die in de Abhidh. wordt opgegeven 
voor onzeker houd, omdat die noch door de strofe, noch door 't Skr. gestaafd 
wordt, ontken ik niet dat sommige Paliwoorden eene afwijking in dequantiteit 
in vergelijking met het Skr. vertoonen. Het volgende artikel strekke ten bewijze. 

Avóka. 
In III, 522 ontmoeten wij 't aardige liedje: 



') Ghüden verkiest natUika. 
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Na annave santi phalani, dhahka '), 
mamsam kuto khaditum cakkavake, 
sevalabhakkh' amha avakabhojanay 
Da ghasahetü pakaroma papam. 

Na opgemerkt te hebben dat annava hier in den zin van „stroom, vliet" ge- 
bezigd is, en helü eenen ablatief voorstelt, ontstaan uit hetoh^ laat ik de verta- 
ling der laatste regels volgen, daar de eerste geen moeielgkheid opleveren: 
„Wij zgn (dieren) die Vallisneria en Blyxa nuttigen ; wij doen ter wille van onze 
voeding niemand kwaad." Avaka is kennel^k eene variëteit van Skr. avdkd^ 
en staat hiertoe, opmerkelijk genoeg, nagenoeg in dezelfde verhouding als in 't 
Skr. zelf gdivdla^ gêvdla^ fipdla tot gdivalaj gevala. De commentator, die — wij 
weten het reeds lang — niet slechts een weetniet, maar tevens een botterik is, 
verklaart avókahhojand met vakkalarahitaudakabhojandj d. i. „water zonder schors 
nuttigende." Waarom ook niet? vcükka of vdka is immers „schors" en synoniem 
met vakkala] a is het bekende privatief, en „water" — ja, dat staat er niet, 
en moet dus door 't vindingrgke vernuft van den uitlegger aangevuld worden. 

Buppati^ ruppana. 

Zekere koning van Videhaland, die eene scherpe berisping ontvangen had, 
beklaagt zich daarover in de volgende bewoordingen (III, 368): 

Tena kenaci vannena paro labhati ruppanam, 
mahatthiyam pi ce vacam na tam bhaaeyya pandita. 

De persoon tot wien deze woorden gericht worden, big ft het antwoord niet 
schuldig : 

Kamam ruppatu va ma va, bhusam va vikiriyyatu, 
dhammam me bhanamanassa na pkpam upaUppati. 

Buppati is vormelgk hetzelfde als Oudind. rupyati^ sngdende pijn gevoelen, 
doch hier op te vatten als intransitief-passief, en wel in de beteekenis van zich 
gegriefd of gekwetst voelen. Voor dit rup^ identisch met Lat. rup^ zegt het 
klassiek Skr. lup^ hetwelk, naar de ^^^ klasse vervoegd als lumpatij eene ac- 



') Niet vaika, zooaU de gedrukte tekst heeft, want zulk een Bcheld woord komt hier in 't geheel 
niet te pas. 
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tieve beteekenis krijgt even als het Lat. rumpere. Het substantief ruppana is 
afgeleid van den Praesensstam rupya^ eene wgze van woordvorming die niet 
door 't gezag van Panini geijkt is, maar toch nu en dan aangetroffen wordt, 
o. a. in düyana bg Caraka. 

De twee bovenstaande strofen luiden, vertaald, aldus: 

„Een wijs man moet geen woorden spreken, hoe zaakrgk ook, waardoor een 
ander op eene of andere w^'ze zich gekwetst (of: geriefd) voelt." 

„Laat hem vrg gegriefd zijn, of niet; laat hem nog zoo zeer geërgerd wor- 
den: waar ik de deugd predik, kleeft geen smet op mij." 

De prozabewerker heeft den zin van ruppati gevat, want hij vervangt het 
door ghaffetij d. i. kwetsen. Of hij vikiriyyatu^ een passief van vikarotij b^re- 
pen heeft, is niet te zien. De commentaar heeft, als gewoonlijk, noch dit, noch 
't eenvoudige bhusanij d. i. hier bhrfamj verstaan. Het eerste vat hij op als 
„kaf", en het laatste brengt hij tot vikirati^ strooien. Bhusatn vd vikiriyyatu 
wordt namelijk in dezer voege geparaphraseerd : athavd bhusamutthi viya viki- 
riyyatu „of wel, worde gelgk een handvol kaf gestrooid". Het kaf is alleen in 
den commentaar te ontdekken. Zou de scholiast gedacht hebben aan eene zon- 
derlinge plaats in Cariya-Pitaka 3, 6? 

Eamam bhijjatu 'yam kayo, idh' eva vikirtyatu, 
n' eva stlam pabMndeyyain, vikirante bhusam viya. 

De drie laatste woorden: „als strooien zij kaf" hangen met het vorige samen 
als droog zand. Is de lezing bedorven ? of heeft soms de bewerker van 't Cariya- 
Pitaka — in 't voorbijgaan gezegd: een echt prulwerk — een uitdrukking 
zooals 1. c. voorkomt, evenzoo misverstaan als onze scholiast? 

Het tegenw. deelwoord van ruppati in den zin van „pijn gevoelende" leest 
men in Therag. 967: 

Abhibhütassa dukkhena, sallaviddhassa ruppato 
patisamkha ^) mahaghora nagassasi acintiya. 

Krrf^avera. 
Dit wordt gebezigd in 't proza van III, 59, en mag dus als een gewoon 



*) Lees parUahhhd^ d. L beduchtheid, groote angat, daar de lezing van den tekst {praUêtmk^a) 
te dezer plaatse baarlouter onzin geeft. 
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Pdliwoord beschouwd worden. Het is een niet onbelangrijke bgvorm van Skr. 
karavira^ Oleander, dat ook als Pali te boek staat. In der tyd was het in Indi& 
gewoonte dat de ter dood veroordeelde misdadigers met een krans van rooden 
Oleander behangen waren, wanneer zij naar de gerechtsplaats geleid werden» 
Wie herinnert zich niet de schoone regels uit de Mrcchakatiika : 

Amsena bibhrat karavtramalam, 
skandhena QÜlam, hrdayena Qokam, 
&gh&tam adyftham anuprayftmi 
9&mitram é^labdha ivftdhvare 'jah. 

Yan hetzelfde gebruik getuigt de aangehaalde plaats, want ook daar wordt 
de gang van een ter dood gedoemde naar de gerechtsplaats aldus beschreven: 

„Nagaraguttiko nam pacc&b&ham galhabandhanam bandhApetvé., gtv&ya' ssa 
rattakanaveramalam laggetvé., stse itfihakacunnam okiritv&, catukke-catukke kas&hi 
t&l&pente kharassarena panavena aghfttanam neti." 

Jagghati. 

Yan dit in meer dan één opzicht belangwekkend werkwoord ontmoeten wij. 
een voorbeeld in lU, 223; daarbij behoort ook jagghitdye op bl. 226; en 't 
samengestelde ujjagghanti — zoo de lezing goed is — in Thertg, 74. 

De eerste plaats staat in eene fSabel, welke in hoofdzaak overeenstemt met 
Pancatantra lY, 8, en bevat den uitroep van den jakhals toen hij een gelach 
in de struiken hoorde: 

Kftyam elagal&gumbe karoti ahuhftliyam? 

na-y-idha^) naccam v& gttam vd. t&lam va sueamahitam. 

anamhakftle (?), sussoni, kinnu jagghasi sobhane? 

Er zijn hierin een paar termen die mij duister zijn. Yooreerst ahuhdUya^ dat 
oogenschijnlgk van een tusschenwerpsel is afgeleid, en, naar 't verband te oor- 
deelen, een geschater aanduidt: het proza heeft dan ook mahdhasüam^ schater- 
lach, de parallelplaats in Paficatantra smitam^ minder goed, dewijl het iets zgn 
moet wat men hooren kan. Anamhakdle wordt door den scholiast verklaard met 
„tgd van schreien". Het is mogelijk, doch vermoedelijk is de uitleg eenvoudig 



^) Lees %edha^ daar na^^idka noodeloos tegen de maat zondigt 

LETTEEK. VE&H. DER KONINKL. AKADEMIE. DEEL X VIL 
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uit den duim gezogen. Yermits akèle uitdrukt „te ongeschikter tgd, te onpas", 
en in een locatief op -mhi de sluitklinker vóór de a ms^ uitvallen, komt men 
tot het vermoeden dat etamh^ akde „te dezer ongeschikter stond" te lezen is. 
Mogelijk ware ook vanamK akéHe „in de wildernis en te onrechter tijd". Dan 
dit zijn louter vermoedens. Gelukkig heeft de onzekerheid, waarin wij nopens 
een paar ondergeschikte punten verkeeren, geen invloed op de beteekenis van 
Jagghasij hetwelk niet anders dan lachen, schateren, gichelen kan beteekenen 
en te vergelgken is met Oudind. jaksh^ o. a. in Ch&ndogya-Upan. 8, 12. Jaksh 
is, zooals men weet, niets anders dan een geredupliceerd hos (eigenlijk van een 
ouder ghas)j met zwakken vorm des wortels (ghës, ghs\ op dezelfde wgze als 
een ander jaksh^ eten, van ghas^ zwak ghs. Andere ontwikkelingen van den 
wortel ghs (ghës\ geguneerd ghas^ eten, verteren, zijn in '1 Skr. kshd^ kshiy 
kshan^ kshap^ kshur^ kshuj waarin volgens den Skr. klankregel ghs in A:^^ is 
overgegaan. Maar die regel geldt niet voor 't Grieksch, noch zonder uitzondering 
voor 't Iraansch of Pê-li-Pr&krit. In 't Grieksch is uit ghs geworden %&] uit 
de variëteit bhs (sterk bhas)y waaruit Skr. bapsati (voor babhsatï) en psd^ wordt 
in 't Grieksch ^, zoodat aan Skr. kshi^ kshar^ kshan^ beantwoorden de varië- 
teiten g>9'i^ g>9'€iff 9>9ov. Geheel identisch daarentegen met Yedisch kshu^ is 't 
Gr. fx^V, niet voorslag van een uit Shewa ontstane ê, gelgk in to^, wees! 
uit sdhij Baktrisch zdi (in de psalmodie gerekt tot erft, Yagna 31, 17), Skr. 
edhij voor ësdhi^). De Zend-Avesta heeft ghzhan en ghzhar^ waar het Skr. en 
Vedisch kshan en kshar vereischen. Niettemin bezit het Skr. enkele woorden, 
min of meer in Prakritvorm, die 't bewijs leveren dat de Iraansehe manier om 
de verbinding ghs te behandelen wel degelijk in Indië naast de andere bestaan 
heeft. Zoo bgv. is in nirjhara^ waterval, jhara = normaal Skr. kshara en kan 
jh niet anders dan uit ghz (voor ghs) ontstaan zijn. Evenzoo is jhasha^ behou- 
dens het verschil van suffix eigenlijk hetzelfde woord als kshu^ ^^^7 ^^ ^ 
verklaren uit ghësha; vgl. het synonieme matsya^ uit mad^ Germaansch matjan^ 
eten; matsya is een verkleinwoord, en vormt in zooverre eene zekere tegen- 
stelling tot jhasha % doch is anders in oorsprong hetzelfde als bijv. Engelsch meat ^). 
Geheel in overeenstemming met hetgeen men uit Skr. Jhara mag opmaken, en 



*) Niet voor asdhi, zooals wel eena beweerd is. De 2 ps. sg. Imper. vereischt eenen zwakken 
yorm; men zegt b\jv. dviddki, ihi, niet dveddhi^ ehi. De zwakke vorm bestaat uit den sterken minus 

Gunaklinker a. Derhalve dvUhi dve$h = s: as; M: eti^sdki: astizzltr&si iVr<, ItrTêt. De ^ in 

ësdhi beeft zicb ontwikkeld tot é, gel^'k de é in 't Fransch éoole b^'v. door rekking van een e in 
êseole ontstaan is. 

^) Eene tegensteUing die in de bekende zondvloedsage van Qatapatba-BrUbmana duidelijk uitkomt. 

') In 't Javaansch is iwak zoowel vleescb, als visch ten gebruike. 
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ZOO in 't Grieksch als in 't Iraansch terugvindt, heeft het Pali den Yorm jhdyatiy 
verteren (intransitief), Jhdpeti^ verteren (transitief), tegenover het Skr. kshdyati^ 
ksh&payati^ zooals Childers reeds zeer juist gezien heeft. Om niet al te uitvoerig 
worden, zal ik het heirleger van secundaire wortels en andere afleidingen uit 
de wortelvarieteiten ghs en bhs hier laten rusten ^). 

In veel gevallen volgt het Pali den Skr. regel, dat wil zeggen, het heeft 
vormen, waarin ghs in ksh^ en later in kkh overgegaan is ; o. a. khiyati -=> Skr. 
kshtyate^ waar 't Grieksch consequenter ^iv(o (uit bhstna) heeft. Uit Jagks kon 
dus even goed een Jakkh als een jaj;h of Jaggh voortkomen. Deze laatste vorm 
is degene die overgebleven is ; hg staat tot *jaj;h en jhdyati, als lakkhi tot 
lacchi^ e. dgl. Dezelfde geschiedenis als jaggh heeft ghar (gghar) = Skr. kshar^ 
Baktrisch ghzhar of omgezet zgar ^), in paggharati ^), en uggharcUi (voor ügharati} 
=. avaksharcUi. 

Het bovenvermelde jagghitdye komt voor III, 226, in : 

Alam hi te jagghitAye mamam disvana edisam, 
vilünam südaputtena pitthimaddena makkhitam. 

Het zal geen betoog behoeven dat het woord hier een absolutief is. M. i. ia 
te lezen jagghittdye^ wat beter in 't metrum past, en moet men den uitgang 
ttdye gelijkstellen met het Vedische tvdya (Panini 7, 1, 47), o. a. in gatvdya, 
dattvdya^ yuktvdya^ hatvdya, hitvdya (van Aa, verlaten). Is dit juist, dan bevat 
ttdye eenen overgangsklank y, en staat ttd^e voor ttde^ en dit voor tvdya; ook 
in 't Mdgadht van A^oka staat in den datief -dye voor dya. 

In hoeverre het veronderstelde -ttdye der Gatha te vergelijken is met het 
'ittde in Jaina-Magadhl, durf ik niet beslissen. In 't voorbeeld dat Weber 
(Fragment der Bhagavatt, 434) aanvoert, beantwoordt pavvdittde aan eenen 
genitief of datief, afhangende van prabhu, bg machte. Bestond er dan een 
femin. op tvdj in waarde gelijk aan woorden op tUj — van welk laatste het 
absolutief op -tvd eigenlgk een naamval is, — , en aan abstracta op td? Zulks- 
is geenszins ondenkbaar, en als men let op de Germaansche abstracta op tha 
en Lat. to, in iuventUj dan moet moet men erkennen dat een jagghitdye aU 



i) Ook andere hoofdbegrippen kannen o^er twee of drie wortelyariaiies beschikken: b^?. dhr^ 
bkr en gkr (o. a. in 't Grieksch %e«p) /ropnemen, dragen, houden"; dha» (nidhana, B'dvaro^)^ bkan 
(povc^t Germ. bana) en (^han. 

*) Zoo te lezen yoor esfad; Yasht 5, 96; 12, 24; 19, 66. 82. 

*) Ten onrechte door Childers met Skr. phar vergeleken, hetwelk eene gansoh andere beteekenis> 
heeft: Skr. pragharaU bestaat zelfs in 't geheel niet. 
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datief (welke in 't Frakrit tevens den instramentaal en genitief bg yrouwelgke 
woorden op & uitdrukt) mogelijk zou wezen, al is tevens in 't oog te houden 
dat noch in 't Germaansch, noch in 't Latijn — om van 't Skr. te zwijgen — 
zulk een ta aan verbaalstammen gehecht wordt ^). 

Wij komen nu tot Thertg. 74. In een lied, eener boetvaardige non in den 
mond gelegd, herdenkt deze de dagen harer zondige jeugd toen z^ met al de 
kunsten eener boeleerster de mannen in hare netten lokte. 

Yibhüsetvft imam kayam sucittam balalapanam ^), 
atthasim vesidvaramhi luddo pasam iv'oddiya. 
Pilandhanam vidamsentt, guyham pakasikam ^) bahum 
akaaim vivi'dham mayam ujjagghantt bahum janam. ' 

Men zou op de plaats van w^ een woord verwachten dat het begrip uitdrukte 
van „lokkende, verlokkende". Jammer dat dit moeilijk daarin te vinden is. 
De commentaar door Dhammapala, die in zijn soort goed is, verklaart den 
term met „lachende om te verleiden". Deze omschrijving heeft in zooverre 
waarde als daaruit te leeren valt dat jaggh „lachen" aan Dhammapala volko- 
men goed bekend was; de moeiel^'kheden neemt ze niet weg. Dit gevoegd bg 
de omstandigheid dat betrekkelijk goede HSS. eene variant ujjhag^ en ujjhdggJfi 
bieden, moet ons tot voorzichtigheid aansporen. Indien de lezing van den 
tekst juist is, zou ik het woord, de bestanddeelen er van in aanmerking ge- 
nomen^ niet anders weten te verklaren dan als „tot schertsen (d. i. mingedartel) 
uitnoodigen". Het zou dan nagenoeg dezelfde beteekenis hebben als upahasati 
in Paraskara 2, 7, hetwelk ook den accusatief regeert en niet precies „sicli 
begatten mit" uitdrukt, zooals 't Petersb. Wdb. heeft, maar „tot scherts (met 
zinnelijke bedoeling) gebruiken, dartelen met". 

Hiermede omschrijft de commentaar op ZEI, 223 efagald. Zooals een blik 



O Het geslacht is by abstracta onderhevig aan afwisseling; vgl. den Pr&kritnitgang toom met 
Orieksch o-wif. Zie ook de aanteekening van Dr. £. Muller, Beitrage zor Gramm. des Jainapr&knt, 
waar echter ten onrechte naar Hemacandra yerwesen wordt; deze gprammatioos spreekt niet van H 
mifSoL toa^ maar van deszelh sabstitunt tmofi; zie Prof. Pischd's aanteekening op Hemac. I, 85. 

*)Z66 ib lezen met G. 

') Yermoedelgk te lezen pSkéMkam\ vgl. pdkakt. Wat er in den tekst staat, is althans om de maat 
verdacht. 



IN PALI-GESCHBIPTEN VOOBKOMENDE. 37 

op de yarianten, ook op bl. 222, ons leert, staat de lezing van dit laatste niet 
vast; toch bestaat er geen overwegend bezwaar tegen de veronderstelling dat 
de bewuste term ondanks het verschil van geslacht dezelfde plant aanduidt als 
't mannelijke elagala^ namelgk de Cassia ^). 

Kamboji is letterlijk Skr. kdmhqji^ dat in SuQruta 2, 114 voorkomt en in 't 
Petersb. Wdb. gelijk gesteld wordt met kdmbqji^ vertolkt met Glycine. De 
juistheid van deze vertolking is niet boven allen twijfel verheven, al was het 
maar omdat kamboji een naam is zoowel voor de Glycine, als voor eene Mimosa, 
verder voor Abrus precatorius, en eindelijk voor Serratula. De plantensoorten 
welke in SuQruta t. a. p. te gelijk met kdmboji genoemd worden, begunstigen 
veeleer 't vermoeden, dat daar de Cassia bedoeld is. Waar zooveel onzekers 
bestaat, schijnt het raadzaam, het eindoordeel op te schorten totdat w^' over 
meer gegevens zullen kunnen beschikken. In allen gevalle verdient kamboji 
als naam eener struik eene plaats in 't Pali woordenboek. 

Mdssu (mdsuj massü). 

Te recht heeft Childers de enclitische partikel ssu gelgk gesteld met Skr. 
svidy in gevallen waar een vragend voornaamwoord vooraf gaat, doch het was 
eene dwaling dit ssu = svid te verwarren met een geheel ander ssu = Skr. 
smüj zooals bij deed. Een svid achter de verbodspartikel md is ongerijmd, 
want er ligt in svid iets onbepaalds, terwijl ssu achter md iets voUedigs, een 
in alle opzichten uitdrukt: mdssu is eigenlijk: „(doe) in 't geheel niet, vol- 
strekt niet". 

Ten bewgze dat mdssu niets anders zijn kan dan Skr. md sma^ zal het vol- 
doende wezen enkele G^th&'s zonder eenigen commentaar te laten volgen. Voor- 
eerst verwijs ik naar III, 229: 

Mftssu kujjhi, bhümipati, m&ssu kujjhi, rathesabha, 
kuddham appatikujjhanto r&j& ratthassa püjito. 

Voorts 255 = 484 : 

Catukkannam va ked&ram yad& te pathavt siyft, 
tato, t&ta, nivattassu, massu etto param gami. 



O Eene zonderlinge afvirigking in de laatste lettergreep rertoont het OTereenkomstige Skr. edoffqfa. 
Wat Ohilders i. y. root Stt. uitgeeft, nl. edagala^ bemat op eene Tergiaaing. 
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Ook nog 526: 

Anattha, tata, yaddhanti balam accupaseyato, 
massu balena sahgaiichi amitteneva sabbada. 

Hoe uit mdsma geworden is mdssu^ is licht na te gaan. De uitgang sva van 
den 2 ps. sg. Imper. Med. wordt regelmatig 5su ; insyajassva: yajassu; bhavasva: 
hhavasRu; vartasva: vaftasau; enz. (vgl. Minajef, Gramm. PIQie § 178). Verder 
weten wij dat t; en m licht met elka&r worden verwisseld, zoo ongeveer in alle 
mogelijke talen, en niet het minst in 't Skr., ook ingeval v of m wordt voor- 
afgegaan door eenen sisklank ; bijv. in den volksnaam AQvaka of A^maka, Faü : 
Assaka. üit Skr. gmoQdna is gesproten Fali sttëdna ; gma werd namelijk sva^ en 
^a^ zooals bereids aangetoond, gaat over in ssu. Zoo ontstond ssusdna^ en daar 
een dubbele medeklinker in 't begin van een woord — tenzij het in nauw ver- 
band staat met een voorafgaand zinsdeel — in eenen enkelen pleegt over te 
gaan, eindelijk susdna. Zoo is mdsma geworden mdsva en eindelijk mêssu^ of 
beter mdsu^ desverkiezende massu^ want het druischt tegen een algemeenen FaU- 
Frakrit klankregel in dat lange klinkers vóór dubbele medeklinkers stand hou. 
den. Ik voor mij zou onbarmhartig mdssu uit de teksten verbannen, en het 
mdsu of massu — beide even goed — der HSS, verkiezen. 

Niet alleen achter md^ ook in andere gevallen — behalve na interrogatieven — 
is ssu^ of met voorslag: assu^ = Skr. sma. B^v. I, 196: 

Yato-yato garu dhuram yato gambhtravattani, 
tadassu^) kanham yuujanti, svftssu vahate dhuram. 

Men weet dat de herhaling van een woord een der middelen is om een dis- 
tributief uit te drukken; yaUhyato is „telkens waar." Hetzelfde distributieve 
karakter is ook uitgedrukt in den nazin, doch door een ander middel: men heeft; 
sma gebruikt. De nazin zegt dus: ,,daar plegen zij den zwarten voor te span- 
nen." Sma wordt in oudere geschriften met een Fraesens en een Imperfectum 
verbonden om nadrukkelijk een duratief uit te drukken; vaak is een Fraesens 
met sma in verbalenden stijl te vertalen met een Latgnsch of Grieksch Imper- 
fectum, waarin het duratieve van zelf op den voorgrond treedt. In lateren tgd 
werd zulk een Fraesens met sma misbruikt om een verleden Tijd in 't algemeen 
uit te drukken ; doch dat is een misbruik : sma karoti bijv. is wel Lat. faciebat^ 
of een Nederlandsch „placht te doen", of een Engelsch ,,was doing", maar niet 



O Verknoeid ait taiasêUf d. L tatoê ima. 
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een Lat. fecity of Engelsch did^ tenz^ door misbruik. In 't Maha-Bharata wordt 
sma gewoonlijk nog te rechter plaats gebezigd, en zoo ook in de Gathas. Een 
uitstekend voorbeeld van het juiste gebruik van ssuy na langen klinker su, le- 
vert Thertg. 255 — 269, waarin men meer dan een dozgn keeren sobhate suj 
d. i. Skr. gobhate sma aantreft om het Grieksche, Latgnsche en Fransche lm- 
perfectum aan te duiden; in onze taal moet men het vertalen met ,,placht te 
prgken." 

Riücati. 

Rincatiy verlaten, laten varen, = Skr. rinaktiy rinkte^ Lat. linquOj levert geene 
zwarigheden op. Het is voldoende een paar plaatsen aan te halen, omdat het 
geenszins zeldzame woord in 't Wdb. niet vermeld staat. 

Een aardig, geheel in kinderlijken volkstoon gedicht liedje in UI, 492 luidt: 

Cara carikam, lohitatunda, ma cari, 
kim tvam suva ^), sukkhadumamhi jhayasi ? 
tad iiigha mam brühi, vasantasannibha, 
kasma, suva, sukkhadumam na riacasi? 

„Waarom, papegaai, verlaat ge den dorren boom niet?" 
Den zin van „loslaten, laten varen, opgeven" heeft rincati in de minder fraaie 
verzen van Maha-Vagga p. 859: 

Paccatthika yena vajanti niggaham, 
mahajano pauüapanauca gacchati, 
sakailca adayam ayam na riucati 
vyakaranapafiham anupaghatikam. 

Insgelgks in Thertg. 93: 

BiQcitv& paramam attham htnam attham asevi ham, 
kiles&nam vasam gantvd s&maanattham virajjhi ham ^). 

Riücati behoort tot die soort werkwoorden, welke in 't Skr. naar de 7^® 



'} liever suod, de Pr&krit-imperatief, ofscLoon de a yóói eene pauze toch met eene lange ge- 
l^k staat. 

*) Zoo te lezen voor 't onmogelyke nirajji van den tekst; de bedoeling is fik miste het doel des 
geestetgken levens". 
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klasse vervoegd worden, zooals ook P&Ii yu^atiy rundhati^ chindati^ waarin de 
sterke vorm verdrongen is door den zwakken, hetgeen bij 't groote overwicht 
der zwakke vormen in aantal ons niet bevreemden kan. Yormelijk zijn 
rincatij yuhjati^ chindati identisch met Lat. linquüj iungit^ scindit Mogelgk 
hebben deze in 't Latijn dezelfde geschiedenis gehad als in 't Pr&krit. 

Pacalaka^ gajdkumhhay élasiya. 

Deze drie termen zijn synoniem en duiden een zeker klein traag kruipend 
dier aan. Dat leeren we uit J&t. N^. 345, waarin verhaald wordt hoe zekere 
koning eens in 't park zulk een diertje zag, hetwelk, naar men zegt, de eigen- 
aardigheid bezit in een ganschen dag nooit verder te kruipen dan één of twee 
duim. „Ath' ekadivasam r&j& uyy&nam gantva amaccaparivuto tattha vicaranto 
ekam gajakumbham (v. L rdjakumbham) alasiyam passi. Tath&rüp& kiraftlasiyi 
sakaladivasam gacchant&pi ekaiiguladvahgulamattam eva gacchanti". De koning 
roept het beest toe: „ambho gajakumbha, tumh&kam dandhagamanam araaile 
dava^imhi utthite kim karotha", d. i. „Wat loopt gij traag, G.; als er in 
dit bosch een brand ontstaat, wat zult gij dan doen?", hetgeen in metrischen 
vorm in dezer voege herhaald wordt: 

Yanam yad' aggi dahati, pavako kanhavattani, 
katham karosi ^) pacalaka, evam dandhaparakkamo ? 

De term pacalaka komt overeen met Skr. pracalaka^ zeker giftig diertje. 
Op grond van hetgeen uit den aangetogen tekst blijkt, namel^k dat pacalaka 
en alasiya synoniem zijn, mag men vermoeden dat Skr. alasa^ insgelijks „zeker 
giftig dier" aanduidende, niet van den pracalaka verschilt; alasa is „de luie"; 
alasiya (d. i. dlasika) „de luiaard". Wat gajakumbha betreft, dit zou men 
geneigd zijn met Skr. kumbhin^ zeker giftig dier, te vergelijken, ware het niet 
dat de kumhhin^ bij SuQruta althans, een ander dier is dan de pracalaka. Het 
zonderlinge gajakumbha^ hetwelk wegens de var. lect. niet eens geheel vast- 
staat, zal wel aan eene volksetynologie of oudere schrijfTout zijn ontstaan te 
danken hebben, üit het Skr. denominatief gaddyate^ „loom worden, vertragen" 
is op te maken dat er een adjectief gada^ loom, traag, moet bestaan hebben. 
Heette het dier nu gadakumhha^ dan is het te verklaren hoe men het als 



*) Te redit hier 't enkelvoad gebezigd; het karoiha van 't proza is belacheliijk beleefd. 
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Bynoniem beschouwde van Sldsiya^ al was gada in de samenstelling eigenlgk 
bedoeld als „gif, want gada laat ook deze beteekenis toe. 

Opildpeti. 

Meer om bezwaren te opperen dan om ze uit den weg te ruimen, vestig ik 
de aandacht op dezen term. Zonder twijfel had Childers dezen op 't oog, 
toen hij in de Addenda opgaf opUdpeti ,,to press down", dat hij yereenzelvigde 
met een Skr. avapidayati. Eene verwgzing ontbreekt, doch als men let op 
den datum van 't boek, mag men zich overtuigd houden dat de schrijver dacht 
aan opüdpita in I, 212: udake opildpitatinukkd viya nibbayi^ d. i. „doofde uit 
als een fakkel van hooi die in 't water gedompeld wordt". Zonder nu te ont- 
kennen dat de beteekenis van „indompelen, onderdompelen" zich uit die van 
„to press down" kan ontwikkeld hebben, moet ik toch opmerken, vooreerst dat 
deze laatste niet voorkomt, en ten andere dat de mij bekende teksten gewoon- 
lijk eene korte i vertoonen. Om deze beweringen te staven zal ik een paar 
andere plaatsen aanvoeren. 

In Iir, 301 leest men: „Atha nam nadiyam opil&petva m&resi", d. i. „En 
toen vermoordde hij hem door hem in de rivier onder water gedompeld te 
houden''. 

Eenen eenigszins verbasterden vorm ontmoeten we in Dhammap. p. 196: 
„Yatha nama usuk&ro arailnato ekam daiidakam aharitvd., nittacam karitv^, 
kanjiyatelena makkhetv&, ang&rakapalle t&pety&, rukkh&lake upptletv&", enz. 
Upp' is hier eene verkeerde schrijfwijze voor üp- = op-. Daar rukkhêiaka^ 
zooals ik later zal aantoonen, hetzelfde is als wat in 't Skr. dlavdla heet, kan 
er omtrent de bedoeling geen twijfel wezen: de pijlmaker dompelt den pijl in 
het water van de dlavdla ^) om hem te harden. 

Ik moet bekennen dat de herhaalde korte i in opildpeti mij heeft doen denken aan 
Skr. vlepayatij op te vatten als causatief van vltt/ate^ zinken, — waarvan samvliyate^ 
inéén zinken — , niet van vlindti^ want dit heeft reeds causatieve kracht. Tegen 
zulk eene gelijkstelling zoude noch de vorm, noch de beteekenis onoverkomelijke 
bezwaren opleveren, want ons „indompelen" kan in 't Hoogduitsch zeer wel 
met „senken", het causatief van zinken, uitgedrukt worden. Het causatief püd" 
peti zou dan gevormd zijn van vli^ op dezelfde wijze als ussdpeti^ Skr. ucchrd- 



i) De commentaar verwart de bewerking van den p^l met dien van de p^'lspitSy doch dat doet 
niets ter zake. Ook heeft h^ dUtka te eng opgevat^ met er rukkha^ boom, voor te voegen. 

6 

LETTE&K. VEBH. DEB KONINKL. AKADEIOE. DKEL XYII. 
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payati van Qri; Skr. Idpayati van U; krdpayati van hri; jdpayati YSJxJi; 
dpayati van t^); vgl. Panini 6, 1, 48; 7, 3, 36. 

De overgang van de 2^ en t; — juister miBSchien uitgedrukt: van de i, ook 
daar waar deze eene oudere v vervangt — heet regel te zijn in 't Paisact- 
dialect *) en is geenszins zeldzaam in t Pali. Bijv. chdpa^ chdpaka = Skr. f^ra, 
gdvaka; pajdpati, matrone, voor prajdvati ; avdpurati^ openen, Skr. avdvrnoti; 
pdpuratij en met omzetting pdr upatij Skr. prdvrnoti. De inlassching der i ver- 
eischt in 't geheel geene rechtvaardiging: ze is, om zoo te zeggen, regel; zoo 
iemand mocht denken dat bij de labiaal eene u beter zou passen, verwijs ik 
hem naar pilava^ püavatij püotikd. En toch, niettegenstaande tot zoover alles 
zich ongedwongen zou laten verklaren, is het twijfelachtig of men vooralsnog 
het recht heeft pildpeti met vlepayati gelijk te stellen. Want het upptleti van 
den commentaar op Dhammap. blijft dan onverklaard, en al bevat dit woord 
onbetwistbaar twee fouten — upp. voor up. en de l voor f — , daaruit vloeit 
niet voort dat wij gerechtigd zijn het geheel als mislukt fabricaat te beschou- 
wen. Vooralsnog moet men een non liquet uitspreken. 

Verscherping van mediae tot tenues. 

De klank verscherping, waarvan zoo even gewag gemaakt werd, is slechts een 
bijzonder geval van een meer algemeen verschijnsel, dat zich in 't P&is^t- 
dialect 't sterkst openbaart^). Uit het echte Magadhl kan men als voorbeeld 
aanhalen kubhd voor guhd in de opschriften der grotten te Barèbar en Nèg&rjuni. 
In den tongval der inscripties te Bharhut zeide men Kupira voor Kubera; 
Erèpata voor Airftvata*). Ook uit het Pèli zijn ettelijke voorbeelden aan te 
halen; o. a. pdtu = Skr. prdduh; kustta = kustda; bhinkdra = bhrhgdra. 
Soms heeft de oorspronkelijke media zich naast den verscherpten klank gehand- 
haafd; o. a. in (a)ldbu naast {a)ldpu; pdceti en pdjeti. Aangezien de Burmeesche 
afschrijvers mediae en tenues verwarren, behooren wij met eenige behoedzaam- 



*) Vgl. Baktrisoh Syapta^ welks verhouding tot yêna op ettel^'ke plaatsen van de Zend Avesta 
min of meer doidel^'k uitkomt. 

*) Zie o. a. Lassen, Instit. Prakr. p. 439. 

') Dezelfde neiging is zeer krachtig ontwikkeld in de Polynesische talen (Samoa, Maori, Tahiti, 
enz.), en in verschillende graden in de Hoogduitsche dialecten. De beginselen der neiging vertoonen 
zich in elk taalgebied en in alle tijjden. 

^) Uit dit Eré^ata is te verklaren Erdpaiha in Gulla-Vagga Y, 6, en uit een gewestel^'ken b^- 
vorm Elllpata het verkeerd gesanskritiseerde Mdpabra. 
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heid te werk te gaaD« opdat niet aan de taal toegeschreven worde wat slechtg 
aan eene hebbelijkheid van onwetende lieden te wijten is. Op de voorbeelden 
die ik nu ga behandelen is die Burmeesche eigenaardigheid, voor zooverre ik 
heb kunnen nagaan, niet van invloed geweest. 

Als benaming van de reuzenslang wordt opgegeven ajagara^ identisch met 
het Skr. woord. In III, 484 treffen we evenwel ook aan ajakaram (1. djakaram) 
medamj 't vet van reuzenslangen. Zoo enkele Burmeesche HSS. hier de g hebben, 
is dat nog geen reden om de k voor eene verkeerde lezing te houden, en het 
komt mij voor, dat Prof. Fausböll te recht de k heeft gehandhaafd. Ten on- 
rechte daarentegen heeft hij de korte a in 't begin van 't woord laten staan, 
want ajakaram medam is t. a. p. grammatisch onzinnig en metrisch onzuiver. 

Een ander onbetwistbaar voorbeeld levert de naam der bekende rivier Acira- 
vatt, die in 't Skr. Ajiravatt luidt en niets te maken heeft met acira^ gelijk 
Childers waande. Ajira^ veld, is eigenlijk evenmin Skr., als bijv. vajira^ maar 
heeft toch, evenals zooveel andere Prakritismen, in die taal burgerrecht verkre- 
gen ; het is eene Prdkrituitspraak van 't Vedische ajra, Grieksch ay^óq. Lat. 
ager^ Gotisch akrs^ ons akker. Zoowel in Lat. ager als in ons akker heeft zich 
een ingeschoven klank ontwikkeld evenzeer als in ajira^ al is het dan ook onder 
eenigszins andere omstandigheden. 

Reeds in 't Skr. vindt men naast elkander prdcika en prdjika^ valk, sperwer. 
Dat dit van prdj is afgeleid, mag men opmaken deels uit den aard van den 
stootvogel, deels ook uit het feit dat hij ook vdjin heet. Nu is vdjayati een 
synoniem, een substituut, of wil men wortel variant, van ajati^ hetgeen ten dui- 
delijkste uitkomt wanneer men de beteekenissen van vdja en vdjayati verge- 
lijkt met dji en aycop. Met dezen in 't Skr. gebruikelijk geworden dubbelvorm 
prdcika en prdjika loopen geheel evenwijdig Pèli pdceti en 'pdjeti (zie Wdb.). 

Bij 't zooeven vermelde vdja behoort ook vdjapeya^ de naam van 't bekende 
Somaoffer. A priori mag men verwachten hiervoor in 't PMi den vorm vdcapeyya 
aan te treffen. Inderdaad komt deze te voorschijn in III, 517, vg. Tevens 
levert de a. p. eene nieuwe bijdrage tot onze kennis van de grenzenlooze on- 
kunde der prozabewerkers. Deze zagen wel uit de fragmentarische Gé^thö^s, die 
zij wie weet waar gehoord hadden, dat vdcapeyya zekere offerplechtigheid was, 
doch van welken aard? Daarvan hadden zij niet het flauwste begrip meer — 
hetgeen van eenen Indiër op 't vaste land in het begin der Middeleeuwen 
moeilijk is te veronderstellen. De prozabewerkers maakten van 't Vfijapeya een 
offer waarbij „olifanten, paarden, stieren en allerlei andere dieren geslacht wer- 
den", hetgeen geheel uit den duim gezogen is. Trouwens het proza van dit 
Jètaka — en veel andere — is zóó in strijd met enkele aanduidingen in de 
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verzen, dat het geheele yertelsel zich Yoordoet als opgebouwd uit eenige frag- 
menten van een gedicht, waaruit men geen behoorlijk samenhangend verhaal 
meer vermocht samen te stellen, doch waaruit wel zooveel blgkt dat het aan- 
vulsel in proza er volstrekt niet bij past. 

AtiharcUi. 

De strofen voorkomende in III, 484 behelzen eene fiokbel, die leert hoe ver- 
keerd het is, tegen alle waarschuwing van wijzeren in, te hoog te willen vlie- 
gen. Ze maken, niettegenstaande eenige leemten, die men gedeeltelijk uit N^. 381 
zou kunnen aanvullen, en daargelaten eenige overtoUigheden, een afgerond ge- 
heel uit. De moraal is dezelfde als die van den Fhaëthon-mythe, maar ons stuk 
heeft geen mythischen grondslag en kan dus kwalijk met het Grieksche ver- 
haaltje in verband gebracht worden. Het voorafgaande proza is slechts een 
kort en waardeloos uittreksel van de metrische fabel, welke in stijl veel gemeens 
heeft met de dierfabelen in 't Maha-Bharata. 

De tekst is bedekt met eene laag P&Iivernis, waaronder een ander dialect 
doorschemert. Zonder Skr. te wezen staat dat in enkele opzichten toch dichter 
bij deze taal, dan 't P&li doet, hetgeen ik zal trachten aan te toonen. 

In de eerste plaats zij de aandacht gevestigd op accahdsiy waarin men licht 
den Aorist van een atiharati herkent: Skr. atyahdrshU. Het komt tweemaal voor, 
in st. 2 en 6. In deze laatste strofe levert de verklaring geen moeielijkheden 
op; er staat: 

Tan ca so samatikamma param ev' accavattatha, 
taii ca v&tasikh& tikkh& accah&si baliip dijam. 

D. i. „Met dat hij, daarover-heen gekomen, nog verder wilde gaan, rukte een 
hevige windvlaag ^) hem, den krachtigen vogel, al te ver weg." Al zou men 
eerder verwacht hebben avdhdsiy rukte hem weg, sleepte hem mede, zoo is de 
lezing van den tekst niet onbegrijpelijk, want ati is „overheen, al te ver". 
Daarentegen is het moeielijk te verdedigen in st. 2: 

Tesam djakaram medam accahasi bahütaso, 
„Dezen (zijnen ouders) bracht hij (de gier) overvloediglijk ') vet van reuzen- 



Een Sier. véUaqikhd is m^' onbekend; nit het yerband mag men, dankt m^, opmaken dat de 
gegeven vertolking ongeveer juist moet wezen. 

*) Of „dikw^'ls", Skr. prabhüta^, wat hier vrijj wel op hetzelfde neerkomt. De uitgever vraagt 
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slangen aan". De bedoeling is niet twijfelachtig; des te meer de vorm van de 
partikel. Immers het vereischte begrip kan enkel door abhyahdrshtt uitgedrukt 
worden, wat in 't P&li abhihdsi^ of met augment ajjhahdsi zou luiden ; ygl. III, 
537: tassa tanduladtni abhiharanti. Hoe dikwijls ook ati^ abhi en adhi in den 
zin van „in hoogen mate, boven, over" met elkaar afwisselen, een ati om eene 
richting ergens heen aan te duiden is ongehoord. De lezing is dus stellig ver- 
keerd. Of nu de fout veroorzaakt is door st. 6 en men ze verbeteren moet in 
ajjhoPj dan wel of de oorspronkelijke lezing was abhyahdsiy waarin bhya wegens 
de gelijkenis van de letters bha en ta in eenige Indische schriftsoorten voor^^a 
werd aangezien en daarna in cca veranderd, om aan 't stuk een Falikleurtje te 
geveu, is niet meer uit te maken. 

Over 't algemeen is de poging om het stuk in Fali om te zetten niet geheel 
geslaagd. Daargelaten liccdpapdUnam^ dat uit uccappapSJtinam of ouder uccapro 
pdtinam schijnt ontstaan te zijn, is een woord als udapatto in 't geheel niet te 
verklaren in: 

Udapatto si(?) vegena bali pakkht dijuttamo. 

Niemand twijfelt, zou ik zeggen, dat udapatto moet verbeelden „vloog op" ; 
zelfs de scholiast heeft het begrepen, want hij geeft het terug met uppatito. Het 
augment in de tweede lettergreep wgst uit, dat wij eenen historischen tijd voor 
ons hebben, en wel den Aorist, want het Imperf. zou udapata luiden. Zoo de 
oorspronkelijke lezing niet geweest is udapaptai^ dan toch iets dergelijks : udapapta 
of udapatta. Welk woordje er op volgde is niet met zekerheid te bepalen; 
zeker niet si] denkelijk pi. 

Een zonderlinge vorm is pitmj dat eenen nominatief moet verbeelden, hoewel 
de scholiast, die nog minder begrip van zinbouw dan van de vormenleer heeft, 
het voor eenen genitief aanziet. Ja, ieder weet dat in 't Skr. — niet eens 
in 't P&li — pittcs (sutam) een genitief is, maar er komt hier geen genitief te 
pas. Het is best mogelijk dat een of ander afschrijver of verbeteraar dezelfde 
opvatting huldigde als onze scholiast en daarom een oorspronkelijk pitd tot 
pitus verknoeide; het P41i pitu kon hij niet gebruiken, want dat druischt tegen 
de maat in. De hand van den vemisser is ook zichtbaar in addasa in st. 5, 
tegen de maat; het oorspronkelijke moet eenen vorm gehad hebben met lange 
lettergreep in den tweeden voet, bijv. adassa^ Skr. adargat. 



aarzelend ten aanzien van hahütasoi //instead of paMtasoP" Ja, wat anders P met dien yerstande 
dat men in 't PMi zou zeggen pahütaso, terw^l het den tongval van ons stuk bahüiaso = Prtoit 
bahuüaso heet. 
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Een raadselachtig woord, voor mij ten minste, is veramha^ of, zooals in III, 
256 geschreven staat: veramhha^ de naam van zekeren wind, en wel in de 
hoogere streken. Met dezelfde variant keert het terug in Therag. 597, vg. ; in 
de laatste st. heet het: 

Tathè abbhèni verambo (var. ^mhhP) veto nudati pftvuse. 

üit de glossen op deze plaats kan men zich overtuigen dat de glossatoren 
het woord evenmin verstonden als wg. Een zwakke troost. Zou het ontstaan 
zijn uit vdiydbhra^ in 't wolkenlooze (zich bevindende), en tegelijkertijd wolken- 
loosheid, (vyabhram) heldere lucht bewerkende? De eerste beteekenis zou passen 
in Jèt., de andere in Therag. Van den kant der klankleer bestaat tegen de 
geopperde gissing geen bezwaar, doch wie waarborgt ons dat de veronderstelde 
beteekenissen de ware zgn? 

De merkwaardige term parisankupatha in st. 1 zal aanstonds een voorwerp 
van onderzoek uitmaken. 

Sankupatha. 

N^. 438 der J&taka's verhaalt ons van eenen schijnheiligen kluizenaar, die 
na twaalf ambachten en dertien ongelukken gehad te hebben, tot het inzicht 
was gekomen dat er geen aanbevelenswaardiger, althans geen gemakkelijker 
kostwinning was dan die van asceet. Op eene tot hem gerichte vraag waar hij 
van daan gekomen was, antwoordde hij, volgens den prozabewerker (III, 541): 
„Na in 't rijk van Kalinga als drager van koopmansgoederen voor mijn levens- 
onderhoud allerlei ambachten bij de hand gehad te hebben, ben ik nu hier 
aangeland". In twee strofen op de volgende bladzijde wordt 's mans verleden 
door iemand anders uitvoeriger beschreven, in deze woorden: 

Cinnft Kalingè, carita vanijja, 
vettftcèro (?) sankupatho pi cinno, 

natehi cinnam saha vakarehi, 

• • • • ƒ 

dandehi yuddham pi samajjamajjhe. 
Baddhd. kulinka, mitam alhakena ^), 
akkhd. jit&, samyamo abbhattto, 
abbühitam (?) pupphakam addharattam, 
hatthft daddhd. pindhapatiggahena. 



') Lees; o^, want Ih maakt evenmin positie als dh. 
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Dit laat zich, met uitzondering van den tweeden en zevenden regel, aldus 
vertalen ; 

„Hij heeft Kalingaland doorkruist, heeft koopmanschap gedreven, heeft omge- 
gaan met dansers, alsook strikken gehanteerd ; heeft ook gebatonneerd in gezel- 
schappen. Hij heeft lijsters gevangen, heeft met den schepel gemeten; heeft 
met dobbelen gewonnen, zijne gelofte overschreden ; heeft zgne handen bezoedeld 
met genadebrood aan te nemen." 

In den tweeden, onvertaald gelaten regel, past vettdcdro niet best in de maat; 
het eenvoudigste ware vettdcaro te lezen, hetgeen zou kunnen beteekenen : „met 
eenen rietstok te bewandelen". De lezing is intusschen zeer onzeker, en de 
zaak van ondergeschikt belang. Het tegendeel msig men zeggen Yemsahkupatha. 
Deze term, Skr. gankupatha^ benevens 't daarvan afgeleide gdhkupathika^ moet 
in de dagen van K&ty&yana, den schrijver der Varttika's op P&iiini, een alle- 
daagsch woord geweest zijn, maar in de letterkunde is het nog niet teruggevon- 
den. De verklaring van Yajilegvara, aangehaald in Prof. Eggeling's uitgave van 
den Ganaratnamahodadhi, p. 228, komt in vertaling hierop neder: (^hkupathais 
een enge of hachelijke baan die met scherp uitstekende punten bezet is; het is 
een term om een daarmee te vergelijken moeielijken (en: slechten) levenswandel 
aan te duiden." Deze verklaring strookt zeer wel met den inhoud der Gö,th4, 
te meer omdat een eigenlgke en een overdrachtelijke zin in 't woord ligt op- 
gesloten. Wij zouden het, met een ander beeld, vrij kunnen vertolken met „hij 
heeft op glibberige paden gewandeld." Vergelijken wij nu het gevonden resul- 
taat III, 484, waar we lezen: 

Parisankupatho n4ma gijjhapantho ^) sanantano. 

D. i. „Van ouds her is het grensgebied der gieren geweest dat wat men 
noemt Boven (of: omtrent) de gevaarlijke klippaden". Met sankupatha kan hier 
kwalijk iets anders bedoeld zijn dan de steile rotspaden hoog in 't gebergte, 
zooals uit de vermelding der gieren is op te maken. Het woord is derhalve door 
Yajnegvara goed verklaard. Bij wijze van aardigheid zij ook de commentaar op 
het Jd.t. aangehaald, al was het maar om te doen zien hoe de scholiast, niet 
zonder een soort van slimheid, zijne onwetendheid onder eene veelheid van 
woorden tracht te bemandelen. Hij zegt: „de menschen die goud halen heien 
op die plaats palen, maken daaraan een touw vast en gaan daarover; daarom 
heet dat voetpad op den öierenberg sankupatha.^^ Al deze wijsheid berust op 



*) Beter, schijnt het, panto^ Skr. prdnta^ te spellen, met de var. lect. 
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eene verbinding van sankuj hetwelk ^paal" kan beteekenen, maar toevallig niet 
hier, en patha, welks beteekenis een ieder kende. Al 't andere is verzonnen. 
Met pari wist hg blijkbaar geen weg, en daarom volgde hij een struisvogel- 
politiek. 

Andhati. 

De gedrukte tekst van III, 505 bevat o. a. deze zinsneden: 

„Rêj& — ubho pi n&n&ratanagopakanam sanfiam datvft, ratanasftram gahetvft, 
pfts&da oruyha, rdjanivesane tikkhattum andhitvd^ nissenim attharitva, pê,k&ra- 
matthakena bahi otaritvft, vinicchayasalam pavisitvè, tattha nisiditvft, puna gantvft, 
nissenim attharitvd,, p&kd.ramatthakena otaritvA.", enz. 

Om te weten wat andhitvd beteekenen moet, behoeft men slechts de volgende 
bladzijde te lezen, waar o. a. voorkomt: „So — gantva — raüfio ca purohitassa 
ca padènusftrena sirigabbham pavisitvft, tato nikkhamitvè, p&s&dft oruyha, rfija- 
nivesane tikkhattum parigantvd^ p&dftnusd.ren' eva p&k&rasamtpam gantva, pak&re 
thatvft, — nissenim attharapetvft, p&k&ramatthakena otaritvS," enz. 

Men ziet dat andhitvd hetzelfde moet uitdrukken als wat later heet ^an^ranfva 
pUa rondgegaan te zijn." Bedenkt men dat de karakters voor ndh en nth niet 
veel verschillen, dan zal men begrypen dat anthitvd te lezen is, overeenkomende 
met Skr. anthate^ rondgaan, rondzwerven. In 't Skr. der Noordelijke Buddhisten 
is ook het Actief anihati in gebruik, o. a. in Saddharma-Pundartka fol. 92 
(tekst van Bumoufs vertaling). In Sugruta II, 455, 11 heeft anthita den zin, 
dien het synonieme partta zoo dikwijls heeft, van „geplaagd". 

De ware spelling van Skr. an(hate is door de nauwkeurige aanduiding inden 
Dh&tupètha, om van Sugruta te zwijgen, voldoende gestaafd. De vraag is alleen 
wat men te denken hebbe van een in den gedrukten tekst van 't Mah&vastu 
(uitg. Senart) meermalen voorkomend anvatij anvita\ o, a. p. 15; 264; 355. 
De uitgever neemt aan dat ^anvati^ errer, courir" de ware lezing is — zonder 
van anfhati te gewagen — , en toekent daarbij aan: „Cette forme est évidemment 
dérivé du sanscrit rnvati.^^ Hoezeer nu anvati niet anders zijn kan dan Skr. 
rnvatij öerm. rinnan^ en de lezing er van op eenige plaatsen vast schijnt te 
staan, ben ik niet volkomen gerust dat op alle plaatsen anvati de voorkeur ver- 
dient. Aanleiding tot twijfel geeft mij de var. lect. op p, 356 van Senart's zorg- 
vuldige uitgave; daar worden als varianten opgegeven agy en any voora^v. Nu 
wordt in Nepaleesch schrift nth soms zóó geschreven dat afschrgvers ze licht 
met fy kunnen verwarren, en anderzijds lijkt nth ook veel op nv. 

Voor zooverre onze gegevens strekken, schijnt men te moeten besluiten dat 
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naast aifth een P&krit a^v bestond, en wel in naverwante beteekenis, hetgeen 
de kenze in de meeste gevallen zeer moeielijk maakt. Dat in J&b. ai^thati be- 
doeld is, acht ik zoo goed als zeker. 

Nom pi. masc. op -ase. 

Nu en dan vertoonen zich in de G&th&s ouderwetsche taaWormen. Hiertoe 
behoort de nom. pL masc. khattiydse = Yedisch kshatriydsas in een vers UI, 441 : 

Ye khattiy&se anisammak&rino 
panenti dandam sahasa pamucchitd, 
ayannasamyuttd jahanti jtvitam, 
ito vimuttapi ca yanti duggatim. 

Twee andere voorbeelden levert Therag. 102: 

M&nena vancit&se, sankh&re [su] saiikilissaman&se, 
Ubh4Ubhe [na] ^) mathita, samadhim ^) n&dhigacchanti. 

Voorts nog in dezelfde verzameling 1216: 

Upadhtsu janê. gadhitftse, ditthasute patighe ^) ca mute ca, 

ettha vinodaya chandam anejo; yo h' ettha na lippati muni tam êhu*). 

Als regelmatigen plaatsvervanger van den uitgang die in 't Vedisch taaieigen 
'dsas^ Oud-Perzisch -oAa, Baktrisch -dohho luidt, zou men in den tongval, die 
aan 't Pali ten grondslag gestrekt heeft eerder -dso verwachten. Toch is eene 
e voor Skr. as in 't Pèli in sommige gevallen niet te loochenen; ten bewijze 
strekke sve^ suve^ morgen, Skr. gvas^ Lat. cros; anfe, Skr. antaSj Gr. êvroqf 
Lat. intus; pure^ Skr. puraSj Gr. jraffoq] waaruit men tevens kan leeren dat 
de overgang in e met de kleur van den klinker in 't Lat. en Grieksch niets 
uitstaande heeft. 



O Na is tegen de maat; laökdldbhe is een Dvandva in instr. pL; Skr. zou nataurl^k den dualis 
hebben. 
*) Tegen de maat; ik weet geen geneesmiddel, tenz^ men tusamddkm wil lezen. 
*) Om te zetten mute ca patighe ea, 

*) De maat is gestoord; schrap glosse a»<^o, en lees lippate-, de strofe is eene Qiti. 

7 

LSTTERK. V£RH. D£B KOKINKL. AKADEMIB. DEEL XYII. 



50 BUDRAOE TOT DE VEBELABING VAN EENIGE WOORDEN 



Adhimttcchita. 

In de zooeven aangehaalde strofe uit J&t. ontmoetten wij pamucchüa^ dat 
kennelijk slechts eene sterkere uitdrukking is voor mucchita^ Skr. murchüa^Y&[' 
dwaasdy yerblind, beneveld. Eene andere samenstelling van denzelfden stam is 
adhimucchitaj Skr. adhimurchila^ verzot op, zeer gesteld op, Engelsch fond of^ 
niet te verwarren met het minder sterke adhimutto^ geneigd tot, besloten tot. 
Men leest het o. a. Therag. 732 : 

Anissaranadassavt gandhe ce patisevati, 

na so muccati dukkhamh& gandhesu adhimucchito. 

Ook in st. 923: 

Fanttam yadiv& lükham, appam v& yadiv& bahum, 
yftpanattham abhuiijimsu, agiddhft, n&dhimucchit&. 

Niet minder duidelijk is st. 1175: 

Kimt va mtlhasallitto samk&re^) adhimucchito, 
pag&lho l&bhasakkare tuccho gacchati Potthilo. 

In 't Skr. heb ik adhimürchita in dezelfde beteekenis alleen nog maar aan- 
getroffen in Jataka-mala VII, en wel in de afleiding anadhimurchitatva ; de be- 
doelde zinsnede luidt : „Bodhisattvo 'pi dhy&naprasrtamanasatay& santoshaparicayad, 
anadhimürchitatvad ahare, sva^artre canabhishvaiigan na tam antardhanahetum 
manasi cak&ra". 

Ghatdsana. 

Yan deze dichterlijke benaming des vuurs valt niets op te merken dan dat 
het overeenkomstige Skr. ghrtdgana^ nog nergens aangetroffen is. Feitelijk is 
deze benaming dezelfde als 't overbekende Skr. hutdgana^ want het huiain be- 
staat uit Ghee. Te vergelijken is ook 't Yedische ghrtdnna^ een der epitheta des 
Yuurs. Het vers, dat de uitdrukking bevat, staat I, 472: 



gedroktf 
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Ehemam yahim, tattha art udtrito: 
dakaBsa ^) majjhe jalate ghatasano ; 
na ajja vaso niahiy& mahtruhe, 
disft bhajavho, saran' ajja^) no bhayara. 

Ghurtighurélyatu 

Ook van dit woord, hetwelk III, 538 yoorkomende, in de zinsnede : ,,rakkliamüle 
nipajjitva ghurogliur&yanto niddam okkami" bepaaldelijk „ronken, snorken" be- 
teekent, is weinig op te merken, dewijl 't overeenkomstige Skr. ghuraghurdyatey 
naast ghurughurd en ghurghurdyate in eenigszins minder beperkte toepassing be- 
kend is. Bijvormen met verscherping der media tot tennis zijn Skr. khurukhurdyate 
en khurakhurdj/ate. Het eerste is ook in Buddhistisch Skr. in zwang en wel in 
den zin van „ronken, snorken", blijkens Lalita-Yistara 251: „kd^in nikubjah 
khurukhnrfty am&nfth' ' . 

De in Jat. t. a. p. vermelde var. lect. gharughard is niet onvoorwaardelijk 
af te keuren; ze vindt eenigen steun in Skr. gharghara. 

Kdkacchati. 

Hiervan z^ Childers in de Addenda: „This verb seems to be a frequenta- 
tive from kath^ and would naturally mean „to chatter", but Hardy appears 
to render it „to yawn" ; waarna verwezen wordt op Jat. I, 61. Te recht 
heeft Childers in kdkacchati een frequentatief herkend ; het is echter niet af te 
leiden van kath] van „to chatter" kan er op bedoelde plaats kwalijk sprake 
wezen, want daar wordt beschreven welk een walgelijk schouwspel de slapende 
vrouwen van den Harem aanbieden; eerder zou men nog aan „glen" kunnen 
denken. De parallelplaats in Lalita-Yistara 251, verspreidt over de eigenlijke 
beteekenis niet het gewenschte licht. Alleen kan men zeggen dat daar ook 
van „ronkende, snorkende" slaapsters {nikubjdh khurukhurdyamdifdh) gesproken 
wordt en dat men eene overeenkomstige uitdrukking in J&t. t. a. p. mist, tenzij 
kêïkcuxhaUyo daarvoor in plaats gesteld wordt, hetgeen niemand noodzakelijk 
zal achten. 



O Niet udakoèsa^ zooala de H8S. hebben, want dat bederft het ven. 
*) Samengetrokken uit tarand^ Abl.» en ajja. 
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Opmerkelijk is het dat Wilson als eene der beteekenissen van krathana 
opgeeft „het snorken"; helaas zonder bewijs, zoodat wij er ons niet op mogen 
beroepen. Anders beteekent krathana „'t knotten ^), fnuiken" — niet „dooding", 
zooals Amara met zijn gewoon volslagen gebrek aan alle taalgevoel opgeeft. 
Iets als „drukking" of „plötzliche Stockung des Athems" schijnt het aan te 
duiden in Sugruta I, 52 (zie Böhtlingk's korter Wdb.). Als adjectief vertoont 
zich krathana in Caraka p. 857 waar sprake is van de ziekelijke aandoeningen 
waaraan een zuigeling blootstaat, wanneer de moedermelk te vet is: 

Chardanah krathanas tena l&l&lur j&yate QiQuh, 
nityopadigdh&ih srotobhir nidr&lasyasamanvitah. 

Het is alles behalve duidelijk wat er bedoeld is; misschien „stuipen ver- 
toonende, stuipachtig" ; in 't Wdb. wordt het opgegeven als „in Erstickungs- 
noth gerathend". 

Niettegenstaande de onzekerheid waarin wij omtrent den waren zin van het 
adjectief krathana verkeeren, geloof ik dat men het recht heeft het met kdkac- 
chati rechtstreeks in verband te brengen. Ter vaststelling van de beteekenis 
zijn de gegevens nog onvoldoende. 

Bhünahata. 

Een nietszeggend schgnwoord dat in UI, 179 gedrukt staat: 

Aham eva düsiya, bhünahatft raano Mahapatftpassa, 
pamuQcantu ^) Dhammap&lam, hatthe me, deva, chedehi. 

De scholiast heeft den term natuurlgk niet begrepen, en verduistert het met 
„hatabhün& hatavaddhtti attho". De lezing van den tekst laat inderdaad vol- 
strekt geene verklaring toe, terwijl alles duidelijk wordt vf axmeev men bhünahand 
leest. In 't Skr. zou men zeggen bhrunaghntj mannel. ^han. Het ligt geheel 
in den aard der Pr&krits om uit een ^han een verlengd thema ^hana te maken. 

De etymologische of schijnbaar etymologische heteekems Yan hhrünahan^ ^hati^ 



i) Het is kennelgk niets anders dan een gewijjzigd Arisch kri (met overgang van t in th, na de 
f9 gc^j^ ^ jpratk, prthui en praihanui, enz.). B^vorm er van is knath^ dat in ons jyknotten" te 
herkennen is. 

*) Lees: pamunea tu. Wat gednikt staat, zondigt tegen de maat en is daarenboven in str^d met 
de lezing van ettel^ke HSS. In de Skr. prosodie zon ook pamunca niet geoorloofd z^'n. 
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^hatydj ^vadha is bekend. Ze komt betrekkelijk zelden voor, want evenals met 
zooveel andere rechtstermen 't geval is, wordt deze toegepast op allerlei mis- 
dreven die in graad, niet in hoedanigheid met de hhrüi^ahatyd in eigenlijken 
of schijnbaar eigenlijken zin gelijkstaan. Gewoonlijk verstaat men er onder 
een snood misdrijf, eene wandaad van de ergste soort. Aan hhrünahatyd maakt 
zich bijv. iemand schuldig die een onschendbaar persoon, o. a. brahmaan of 
afgezant, doodt, of die iemands gerechtvaardigd vertrouwen op de snoodste 
wgze beschaamt. Een paar voorbeelden uit de vele mogen hier volstaan: in 
Maha-Bharata XII, 13872 leest men : 

AQay& hy abhipann&n&m akrtv&Qrupramftrjanam, 
rdja va r&japutro va bhrdnahaty&iva yujyate. 

In hetzelfde gedicht XII, 3220 : 

Yathoktavadinam dütam kshatradharmarato nrpah 
yo hanyat pitaras tasya bhrünahaty&m av&pnuyuh. 

De koningin, wie de Gatha in den mond wordt gelegd, wil liever dat haar zelve 
de handen afgekapt worden, dan haar zoontje Dharmap&la te zien verminken, 
en, om het kind te redden, neemt zij, hoewel onschuldig, de schuld op zich 
als had zij jegens den koning het snoodste wanbedrijf gepleegd. De verzen laten 
zich in dezer voege vertalen: „Ik alleen ben schuldig aan eene gruweldaad 
jegens Koning Mahapratapa, doch laat Dharmap&la vrg; laat mij, Sire! de 
handen afkappen". De letterlijke vertolking van dusiya bhünahand is „schuldig 
als bhrünaghnt". 

Opdta. 

Dit woord in I, 143 door Professor T. W. Rhys Davids (Birth Stories p. 196) 
onberispelijk vertaald met „pit-fall", ontbreekt bij Childers. Het is natuurlijk 
Skr. avapdtaj hetwelk o. a. in Raghuvamga 16, 78 in dezelfde beteekenis ge- 
bezigd is. 

Vüta. 
Het substantief vitti^ vreugde, wordt in den P&li Dict. opgegeven ; alsook veda^ 
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en 't samengestelde vedajdta^ verlieugd ^) ; liet adjectief vitta^ verheugd, ontbreekt 
er in. Men treft het aan in III, 413: 

Uddhatabhattam aham tad& 
caram&nassa addai bhikkhuno, 
yitta sumand. sayam aham; 
tassa kammassa phalam mam' edisam. 

De zin dezer Yêit&llyastrofe is in spijt van eenige fouten in de maat volkomen 
duidelijk; vittd sumand is „verheugd en blij", of om met den commentaar te 
spreken: „tuttha somanassaj&ta ^)". 

Deze beteekenis van vitta schijnt ten grondslag te liggen aan 't substantief 
migavittaka^ iemand die groot behagen schept in de jacht, een jachtliefhebber, 
ni, 270 en 325. Eigenlijk zou men verwachten migavavittahij maar het schgnt 
mij toe dat miga^ wild, voor „jacht", bij wijze van rhetorische figuur niet on- 
verklaarbaar is. üit het Skr. is vitta in den zin van „verheugd" mij onbekend, 
tenzij men prasddavitta of prasddavütaka^ gunsteling, zoo ontleedt, dat het be- 
teekent „gratia (regis) gaudens, qui grati& gaudet". 

Sota. 

Het Skr. srotas is o. a. opening, en daar de negen openingen des lichaams 
samenvallen met de zintuigen, of beter gezegd de indriydni der Indiërs, ook 
lichamelijk orgaan. Het zou niet der moeite waard zijn daaraan te herinneren, 
indien Childers zich niet vergist had met dit srotas^ Fali sota^ o. a. in ka^vc^otUy 
ndsikasotaj te verwarren met groUiSy Pali sota^ gehoor, waardoor hij zelfs een 
zoo schrander man als den uitgever van 't Mah&vastu op een dwaalspoor geleid 
heeft 3). 

Het Pali soto, opening des lichaams, komt o. a. voor in Therag. 279: 

Dhiratthu pure duggandhe Marapakkhe avassute; 
nava sot&ni te k&ye yani sandanti sabbad&. 

Evenzoo in st. 1151. 



') Het Nederlandscbe keu^ in verheugen vertoont denzelfden begripsoveigang. 

*) Over samensteUingen van dezen vorm vgl. Panini 2, 2, 87, benevens daarbij behoorende Gana, 
en y&rttika op 4, 1, 52. PriHêdumanatifc^dta leest men o. a. Lalita-Vist. 279. 

') In diens noot op bl. 6, waar de uitdrukking qrotdbhékam (een onder afschr^'vershanden ver- 
ongelukt grotdbhydsam) HgacehaH^ d. i. ^komt in 't bereik van 't oor" behandeld wordt; abhydia is» 
geüyk men weet» eene zeer gewone, boewei verkeerde uitspraak van o^Aya{;a, substantief van od^o^ft'. 
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Ifiyatij irtyati. 

Bij *t welbekende iriyd^ Skr. iryd^ en iriydpatha^ Skr. irydpatha^ behoort het 
werkwoord iriyatij wandelen (vooral in zedelijken zin), zich houden, zich ge- 
dragen. Het is synoniem met carati^ en wordt door den scholiast op III, 526 
dan ook gebezigd om dit laatste te omschrijven. 

Iriyati komt meermalen in proza voor; zoo t. a. p. en 498, waar de com- 
mentaar iriyasi schrijft en met viharasi teruggeeft, terwijl in de verzen van den 
tekst de tweede lettergreep lang is : 

Sutam m' etam, mahabrahme; k&me bhunjati Harito; 
kacc' etam vacanam tuccham? Kacci suddho iriyasi? 

Het zou niet zoo vreemd zijn, indien er van ouds naast iriyati een andere 
vorm met lange i in de tweede lettergreep bestaan had, en dit alleen in verzen 
bewaard gebleven was. De vraag is slechts of in dat geval de korte i in de 
eerste lettergreep te verklaren zou zijn. Vergelijkt men P&li iriyd met viriya 
e. dgl., en houdt men in 't oog dat zulke woorden in de verzen, ten minste in 
de oudere, tweelettergrepig te lezen zijn, als iryd^ virya^ enz., dan lijdt het geen 
twijfel of de grammatische kortheid van den klinker is een gevolg van de omstan- 
digheid dat er meer dan één medeklinker volgde. Derhalve werd uit t?er^a eerst 
virya^ en werd dit naderhand wederom opgelost in viriya. Dat viriya voortge- 
komen is uit viryaj volgt uit het feit dat in 't P&li evenzeer als in 't Skr. het 
stamwoord luidt vira^ en niet vira^). Naar analogie daarvan zou men geneigd 
z^n iriydy Skr. tryd^ te laten ontstaan uit zr, en indien dit waar is, laat de 
lange in iriyati zich niet anders verklaren dan als eene rekking melri causd. 
De zaak is echter volstrekt niet zoo eenvoudig, want in Nirukta 5, 27 wordt 
gewag gemaakt van een Vr, irati^ waaraan de zeer ruime beteekenis van een 
zich bewegen wordt toegekend. 



^) Nataurlijjk had vira, evenals ook tira, péra, e. dgl. in nog onderen t^d eenen korten klinker, 
die in 't I^t. vir en Germ. toer bewaard is gebleven, doch in 't alleroudste Indisch was de klinker 
reeds verlengd, evenals wy thans dien gerekt uitspreken in weer-wolf enz. Ja, nog v($(5rdat er 
eens Indisch was, zeide men vtra, blijkens het Baktrische v(ra, e. dgl. Wanneer de Vrddhi van 
Baktr. vfrïüjan, Skr. tirahan luidt vdrlSkjana en varaghna^ dan is het een bewijjs dat deze Taddhita's 
reeds gevormd waren in een t^d toen men nog vëra uitsprak; op dezelfde wqze als in H Skr. c^^Ao- 
^Mra, gdmqapa herinneren aan den tqd toen men niet é^rgha, maar dëri^ka of dërgha (Slaw. d%) 
róde. De oudste bereikbare Indogerm, vorm is natuurlijk vëra, iëra, përa. 



56 BJJDBAOE TOT DE YËBELABINO TAN EESlQtE WOORDEN 

Phalifnó. 

Met dit woord maken wij kennis in III, 493, waar het in de volgende be- 
koorlijke koepletten staat: 

Varam ce me, haiiisa, tuyam dadeyyft, 
ayam rukkho punar ftyuni labhetha, 
80 s&khava phalima samyirülho 
madhatthiko titthatu sobhamano. 

Tam passa, samma, phalimam ularam; 
sabha va te botu udumbarena; 
so s&khaY& phalima samvirülho 
madhatthiko titthatu sobham&no. 

Tegen de verklaring van den scholiast, die phalimd opvat als „met vrucht 
beladen" is, dunkt mij, niets in te brengen. De omQta.ndigheid deA sdkhavd „met 
takken" en phalimd „met vruchten", hoewel grammatisch gecoördineei'd, logisch 
in zulk een verband staan dat het laatste gesubordineerd is aan 't eerste, pleit 
niet tegen de gegeven verklaring, want in dichterlijken stijl is zulks geenszins 
ongewoon. Men behoeft de twee uitdrukkingen slechts behoorlijk naar de 
eischen van ons taaieigen te vertolken en men zal er niets vreemds in vinden. 
De ware Nederlandsche vertaling — iets anders dan partes maken met behulp 
van een woordenboek — van de halfstrofe is: „Wijd uitgegroeid met takken, 
met vruchten, met zoete kern, sta hij daar te prijken". 

In madhattikaj v. 1. madhuitika^ dat de scholiast met „madhuraphala, met 
zoete vrucht" verklaart, alsof hij vergeten was wat hg zelf van phalimd gezegd 
had, kan ik niets anders vinden dan eene samenstelling van madhu en Skr. 
asthi^ o. a. pit, kern. 

De formatie van 't adjectief phalimat weet ik niet te verklaren, tenzij men 
onderstellen wil dat er een collectief phali „menigte van vruchten" bestaan 
heeft, waarvoor geen enkel bewys is aan te voeren. Alleen kan ik doen op- 
merken, dat wij een volkomen analoog voorbeeld vinden in hhdgimd = Skr* 
hhdgin^ evenals phalimd •=. Skr. en P&li phalin. Daar bhdgimd bij Childers ont- 
breekt, laat ik hier Thertg. 204 volgen: 

M& SU te Yaddha lokamhi vauatho [a] hu kud&canam, 
ma puttaka punappunam ahu dukkhassa bh&gim&. 
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Pdyin. 

Het bestaan van een p&yin^ drinkend, drinker, althans als laatste lid eener 
samenstelling, is niet twijfelachtig, hetgeen niet wegneemt dat het niet te dul- 
den is in III, 338 : 

Dasannakam tikkhinadh&ram asim sampannap&yinam 

paris&yam puriso gilati, kim dukkarataram tato? 

yad aafiam dukkaram th&nam tam me akkhahi pucchito. 

De scholiast, die voor niets terugdeinst, zegt zonder blikken of blozen: para- 
lohitapênapdyinanij d. i. „der vijanden bloed als drank drinkend". Misgeraden. 
Er is sprake van eenen goochelaar, dio eene gedamasceerde DaQ&rna-kling inslikt. 
Of een zwaard al dan niet het vijandelijke bloed heeft gedronken, heeft geen 
invloed op de hardheid van het staal, en doet dus niets ter zake; wel wordt 
of schijnt het kunststuk des goochelaars moeielijker, naarmate het staal door 
allerlei middelen den hoogst mogelijken graad van hardheid heeft verkregen. 
Een gewoon middel daartoe bestaat in zeker mengsel, gastrapdna^ zwaarddrank, 
geheeten, waarin 't staal gedompeld wordt. Deze kunstbewerking heet ^<iyaya</, 
drenken, en eene kling, zoo behandeld, pdyita^ gedrenkt. Sampannapdyita be- 
teekent „volop gedrenkt". 

De verzen bevatten ettelijke metrische fouten, die gedeeltelijk verdwijnen, 
zoodra men den tekst in Sanskrit omzet, gedeeltelijk onherstelbaar zijn. Onze 
gegevens zijn niet voldoende om den waren tekst te herstellen; wèl om bij 
wgze van voorbeeld een mogelijk vers in 't Skr. samen te stellen ; op deze wijze : 



D&garnakam tfkshuadharam asim sampannapayitam, 

parshadtha na gilati ; kim dushkarataram tatah ? 

[yad anyad dushkaraip sth&naip tan ma &khyahi prcchatah] ^). 

Sathila. Sankassara. 

Beide woorden komen voor Dhammap. st. 312: 



') Ook de volgende strofe bevat aanw^zingen dat ze uit het Skr. omgezet is. Oüeyya purUa 
aldaar is tegen 't algemeen Indiscli taaieigen; er kan geen relatief in ontbreken; lees dus: giled 
yah. 

8 

LETn&K. VEBH. D£B KONINKL. AKADEHIB. DEISL XYII. 
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Yam kinci sathilaip kammam, sankili^ham ca yam yataip, 
sankassaram brahmacaryam, na tam hoti mahapphalam. 

Het Yoomaamste wat er over deze twee uitdrukkingen te zeggen yalt, is 
reeds opgemerkt door Weber, Indische Streifen I, 167, en door Pischel, Hema- 
<^ndra II, 26. Niettemin geloof ik geen overbodig werk te doen met de zaak 
nog eens te behandelen, te meer omdat mijn gevoelen in kleinigheden van 
Weber's verklaring afwijkt. 

Vooreerst geloof ik dat sathüa niet, of althans niet onmiddell^k uit grathüa 
ontstaan is, maar uit grthila] vgl. Pali pafhavt = prthvt. Het is dus slechts 
een gewestelijke bijvorm van githila {githira\ dat eigenlijk ook niets anders 
dan eene Fr&krituitspraak is van grthila^ al komt het, gelijk ettelijke andere 
Prakrtismen, reeds in Vedische teksten voor. De beteekenis van safhila en 
githila is „slap", en zoo heeft ook de commentaar op Dhammap. het opgevat: 
zulks blijkt uit diens woorden: „olisetva") k&ranena safhilagdham (Skr. githila^ 
grdham) katva". Prof. Fausböll vraagt of safhila hetzelfde uitdrukt als gafha. 
JNiet geheel, ofschoon beide woorden van denzelfden stam zijn. Ook fafhUj 
loos, valsch, is uit frtha^ of mogelijk uit eenen geguneerden vorm gratha ont- 
staan; in welk laatste geval het etymologisch identisch ware met Skr. glatha^ 
slap, los. Het onderscheid dat men in beteekenis tusschen ^aiha en fithila in 
acht neemt, vindt zijnen tegenhanger in onze woorden loos en los. 

Sankilinham vatam verschilt niet van Skr. klish(am vratam. Wat men hier- 
onder verstaan moet, kan men leeren o. a. uit aklishtavrata in R&mayana I, 34, 1. 
In klisktüj en 't iets sterkere sankiliffha ligt hier het begrip van zwak, krank, 
flauw. 

Eindelijk sahkassara. Ook hieromtrent heeft Weber te recht opgemerkt dat 
het in 't Skr. sahkasvara .zou luiden. In plaats van dit laatste bezigt men 
evenwel eene andere afleiding van hetzelfde samengestelde werkwoord, nl. san- 
kasuka^ broos, onvast, en bijgevolg: niet te vertrouwen, twijfelachtig. De beste 
omschrijving welke men van sahkassara^ sankasuka in verband met brahmaca- 
ryam kan geven is de bij Indische lexicografen meest gewone: asthira; waarbij 
zich de beteekenissen van onzeker {samgayam Apanna) en zwak (manda) onmid- 
deil^'k aansluiten. 



>) OUèetod begrip ik evenmin als de uitgeyer. Het ligt voor de hand te denken aan een oifleivd 
dat kiacbtena z^ne formatie zou kannen beteekenen i/aan *t oefenen gaan, in oefening brengen", 
dooh een overeenkomstig Skr. aotuftayoH is m^' onbekend. De proef op de som dat sathüa = sithüa 
is, levert Therag. 277, waar deselfde strofe voorkomt, behoudens de lezing siihüam voor Bothüam. 
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In eene zinsnede, aangehaald door den Rev. R. Morris in . diens voorrede op 
Anguttara-Nikftya, p. IX, nl. „Idh' ekacco puggalo dusstlo hoti papadhammo 
asucisankassarasamacaro" laat zich de beteekenis van sankirna^ onzuiver, ver- 
ontreinigd, herkennen; ook deze was den Indischen lexicografen bekend. 

Sahkilittha. 

Behalve in de zooeven behandelde strofe ontmoet men dit woord Dhammap. st. 
244, welke, met de volgende samenhangende, in den gedrukten tekst aldus luidt r 

Sujtvam ahirtkena ^) k&kasürena dhamsina, 
pakkhandind. pagabbhena sahkilitthena jtvitam. 
Hirtmatft ca dujjtvam, niccam sucigavesin&, 
altnen' appagabbhena suddhdjtvena passatft. 

De verzen zijn bedorven of met opzet vervalscht. In de tweede strofe is het 
niet moeielijk te zien dat het potsierlijke suddhdjtvena passatd een verkeerd ge- 
lezen of verknoeid suddhdjive tapassatd is „door (iemand) die zich afslooft om zich 
fatsoenlijk te generen". Dieper ligt de fout in sahkilitfhena jtvitam^ en zonder 
een gelukkig toeval zou mg althans het licht niet zijn opgegaan. Er is namelgk 
eene andere, in 't Skr. overgezette redactie van de twee strofen bewaard ge- 
bleven in de J&taka Mala ^). De bedoelde plaats is ingeschoven, doch niet te 
minder belangrijk; dies laat ik ze hier volgen: 

Api coktam Bhagavat4 sujtvitam ahrtkeneti g&th&dvayam: 

Sujfvitam ahrfkena dbvènkshenaQucikarmand., 
praskandina pragalbhena, susanklishtam tu jtvitam. 
Hrtmata tv iha durjivam nityam sucigaveshin&, 
samltnenapragalbhena Quddhajlvena jlvit4 % 

Gathêdvayam etad Aryasthavirtyakanik&ye pafhyate. 

De laatste zinsnede neemt allen twyfel weg omtrent de bron der twee Gtóthas , 
men heeft ze overgenomen uit eene of andere redactie van 't Dhammapada. Na 
aftrek van kleinere veranderingen die bij de omzetting in 't Skr. noodig waren, 



*) Zóó te schr^Ven. 
') Yartak&potaka-Jataka. 
') Lees : Jünnd of Jfvatd. 



I 
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blijft er genoeg over om ons te overtuigen dat de redactie, door den over- 
zetter gevolgd, eenigszins van den uitgegeven Palitekst verschilde. De woorden 
smahklishiain tu laten zich niet verklaren uit sanküitihena^ en wijzen op een 
sahküi{(ham tu^ wat evenwel ook reeds corrupt was. De oorspronkelijke lezing 
was, zou ik mcenen, sahkiliuhdnujivind. Dit vormt, zooals men verwachten 
moest, rechtstreeks eene tegenstelling tot suddhdjive tapassatd. Anujivin toch is 
„op kosten van anderen levende, parasiet", en vermits swrfdAa is „zuiver, correct, 
fatsoenlijk", moet sahkiUtiha nagenoeg het tegendeel uitdrukken. Na vergelijking 
met Skr. sahJdishta en 't meer gewone klishta mag men het hier weergeven 
met „op smerige wijze als een kleplooper levende (anujiviny\ 

Alma „aan niets hangende, aan niets verkleefd", op zich zelve een onberis- 
pelijk woord, komt in 't verband niet te pas. De andere redactie had dan ook 
blijkbaar eene andere lezing, hetzij salltna^ in overeenstemming met de Skr. 
vertaling, of het synonieme a/iwa, verscholen, d. i. zich op den achtergrond hou- 
dende; in rechtstreeksche tegenstelling tot praskandtUy vooruitspringende, zich 
op den voorgrond dringende. 

In Nederlandsch gewaad nemen de twee Gathas, na de vereischte teksther- 
stellingen, deze gedaante aan: 

„Gemakkelijk leven ^) kan de onbeschaamde kraaienheld, die alles bezwaddert, 
die vrgpostig zich op den voorgrond dringt en onfatsoenlijk op andermans kosten 
leeft ^). Een moeielijk leven daarentegen heeft de schuchtere die altgd het reine 
zoekt, die, beschroomd in 't verborgene levende, zich afslooft om zich fatsoenlijk 
te generen". 

Vivina. 

Aan alle vereerders van Codices zij als iets bijzonder eer- en merkwaardigs 
aanbevolen het gedrocht vivana^ dat ons tegengr^nst in II, 317: 

A 

Apasu me yuddhapardjitassa 
ekassa katva vivanasmi ghore 
pasarayi kicchagatassa p&nim, 
ten' üdat&rim dukhasampareto. 



') Weber's opvatting van »i^'(vam jimtam is niet joist. Gemndieven en gel^kwaardige uitdruk- 
kingen, gel^*k ook part. perf. pass. worden zoowel met den instrumentaal als met den genitief gecon- 
strueerd. Voor 't Pmi levert de commentaar op 1. c. de bew^'zen; voor 't Skr. verwijjs ik naar 
durjiwi Wdb. 

*) Yermoedel^'k is Anujivin tevens eigennaam of bevat bet een toespeling daarop; want z<5d heet 
een kraaienheld in 't PafLcatantra. 
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Eenige verbetering is bereids aangebracht door den uitgever, die niet geaar- 
zeld heeft tegen 't gezag van alle vereerde Codices in vivanasmim te verande- 
ren in vivanasmi. Er is echter nog een fout overgebleven. 

Het behoeft geen betoog dat met vivanasmi ghore bedoeld is „in de vreese- 
lijke wildernis, in 't gruwelijke woud." Nu kan vivana nooit die beteekenis 
hebben, en daarom zou men, ook al kende men 't woord anders niet in 't Pali, 
het volste recht hebben om tegen het zoogenaamde gezag van alle codices in, 
te lezen vivinasmij want op grond van Skr vipina^ woud, mag men gerust het 
bestaan van een Prakrit vivina veronderstellen. Ik heb nooit iemand ontmoet 
die er tegen opzag, tegen het gezag van alle letterzetters in de fouten in druk- 
proeven te verbeteren. Waarom beschouwen sommige het dan als een heilig- 
schennis de lezing der Codices aan te tasten ? Mag men wel zondigen tegen de 
taal, die hooger staat dan alle afschrijvers, en niet tegen hetgeen men gelieft 
te noemen: de handschriftelijke overlevering? Het raadsel is gemakkelijk opge- 
lost: de verbeteraars van drukproeven plegen hun tekst en de taal waarin die 
geschreven is te verstaan; de taal der dierbare Codices verstaan zij maar half. 

Tot geruststelling van alle angstvallige gemoederen zij hier bijgevoegd dat in 
Cariya-Pitaka 1, 3 vivina wèl in de Codices voorkomt : 

Yada aham brah&raüüe sunue vivinak&nane. 

De verbinding van vivina en kdnana heeft hare wedergade in die van vipina 
en vana in Bhétgavata-Purana 9, 15, 23. 

Punja, 

In CariyêrPit. 10, 16 heeft de gedrukte tekst, hetzij in overeenstemming met 
alle HSS. of niet : 

Yada mahakatthapanjo aditto dhümamayati, 
tad uppatitva papatim majjhe j&lasikhantare. 

Er is geen woord panja^ noch in 't P&li, noch in 't Skr., terwijl punja ieder 

bekend is. Mahdkatthapunja is natuurlijk „een groote hoop hout." 
Een verrukkelijk kunstproduct van 't P&li is dhümamayati^ dat dhumdyatej 

rooken, dampen, verbeelden moet. 
Is het een drukfout of eene bedorven lezing van eerwaardige Codices, die 

zich vertoont in genoemd dichtwerk III, 7: 

plUto samsumarena gamanam na labh&mi 'ham. 
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Zonder aarzeling herstelle men sumsumdrena. Het ontdtaan van dezen vorm 
des woords in tegenstelling tot Yedisch gimgumdrüy Skr. gigumdraj is door Chil- 
ders volkomen juist verklaard, zoodat ik daaraan niets heb toe te voegen. 

AlaJca. 

In beteekenis komt dit woord soms overeen met Skr. dlavdlaj kringvormig 
grachtje om iets heen, bijv. om eenen boom. Ten bewijze strekke een in de 
voorgaande bladzijden aangetogen plaats uit den commentaar op Dhammap. 
p. 196: „Yatha nama usukaro arannato ekam dandakam aharitva, nittacam ka- 
ritva, kanjiyatelena makkhetva, angarakapalle tapetva, rukkhalake uppiletva^), 
tibbakam ujum valavijjhanayoggam karoti." 

In samenstelling met kasu^ Skr. karshü^ gegraven sloot, staat het Cariya-Pit* 
II, 1, 3, waar van eenen makken olifant gezegd wordt: 

Na tassa parikhaya 'ttho ^) na pi alakakasuya, 
samagahito^) sondaya sayam eva idh' ehiti. 

Parikhd is hier eene gracht ; na pi aiahakdsu „niet eens een om iets heen 
gegraven slootje." 

Het is duidelijk dat aiaka niet uit dlavdla ontstaan is en alleen het eerste 
lid der Skr. samenstelling met verkleinend sufiBx ka bevat. V(Ua in dlavdla 
is van dezelfden stam als Skr. valaya^ kring ; Lat. valium , Nederlandsch wal^ 
hetwelk niet alleen „valium", maar ook „fossatum" beteekent*), van Skr. val\ 
wenden, zich draaien. Hetzelfde vdla is nog over in cakravéUay omtrek, horizon, 
eigenlijk z. v. a. Hoogduitsch Um-kreis. Verder behoort tot denzelfden stam 
Skr. vaUiy plant die zich om iets heen slingert; valiy plooi; enz. enz. Voor 't 
Pali zij nog vermeld valdij omdraaien, dat bij Childers ontbreekt; fftvam valeti 
„den hals omdraaien" ontmoet men I, 436. 

Welken zin men aan ^Za-, êiaka of dlaka oorspronkelgk gehecht heeft, laat 
zich niet met volkomen zekerheid uitmaken. Waarschijnlijk verschilde het 
nagenoeg niet van vdla^ d. i. iets wat om iets heen gemaakt wordt, hetzij door 

') Verkeerde speUing; zie boven. 

^ Gedrukt: •kkhO'. 

') Zoo te lezen voor He. 

<) Zie Kiliaan. Nog heden ten dage bezigt men in Amsterdam nog algemeen wal in den zin van 
ngracht . 



IN PALI-GfiSGHBIFTEN TOOBEOMENDE. 63 

ingraying of uii^raving^ ter afsloitiiig. Dit is. des te waarschijnlijker omdat 
ettelijke woorden der Arische talen eenen met val gelijkwaardigen stam al 
yertoonen, en omdat in 't volgende yers van Buddhayamsa 25, 2 élaka afslui- 
ting of koord Bcliijnt te beteekenen : 

üsabho ya alakam bhetyft patto sambodhim uttamam. 

Het komt er weinig op aan of men de eene of andere vertolking kiest, want 
de begrippen voor koord z^n natuurlijk ook dikwijls uit bet begrip ,,draaien" 
' ontwikkeld ; etymologisch is een *dla = Oudnoorsch 61^ Sl^ riem. De verbinding 

^ van twee synonieme begrippen, vooral wanneer elk er van meer dan eene toepas- 

sing toelaat, is een te welbekend feit in allerlei talen om er bij stil te staan. 

Khumseti. 

• 

Childers kent khumsana „reviling, scom", en khutnsita „reviled, scorned, 
enubbed". Wat hij niet vermeldt, is dat dit laatste het part. perf. pass. is 
yan khumsetiy smaden. Een voorbeeld levert I, 191: 

„Tasmim hi samaye chabbaggiyd. kalaham karontd. pesale bhikkhd khumsenti, 
yamhenti, ovijjhanti, dasahi akkosavatthühi akkosanti". 

Khumseti is Skr. kutsayati. Om den klankovergang te verklaren, moet men 
aannemen dat kuts ten gevolge van assimilatie geworden is kuss^ waaruit zich 
r^elmatig een kurns ontwikkelde; wat de kh voor k betreft, vergelijke men 
khujja = Skr. kubja ^). Volkomen denzelfden overgang neemt men waar in 
Vamsardjd'=^lsx. Vatsardja^ zooals Udayana, P&li üdena, de bekende figuur 
uit de Indische sprookjeswereld, in III, 384 betiteld wordt ^). 

Niettegenstaande de klankverbinding ts in 't Pali normaal in ccA overgaat — 
het bezit dan ook naast khutnsita een kucchita^ lakenswaard, verachtelijk (zie 
Dict.) — , zijn de voorbeelden van assimilatie geenszins zeldzaam ; geen wonder, 
want elke taal bezit vormen die van de meest gewone afwijken. Of men nu 
dergelijke abnormale vormen voor aan eenen anderen tongval ontleend houdt 
of niet, doet niets ter zake: ze bestaan; en wanneer men alleen de beteekenis 
van een woord heeft te bepalen, komt niet de oorsprong of gewaande oorsprong, 
maar uitsluitend het taalgebruik in aanmerking. 

Behalve de reeds vermelde voorbeelden van assimilatie wil ik er hier nog 



O In hJUêa = Skr. biêo, en hhmsa = Skr. buM vertoont zioK hetzelfde yersch^nael. 
O De uitgeyer sohrqft het woord met eene kleine letter. 
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een paar vermelden. Uit Skr. utsava is geworden Pali ussava. Is de ts door 
eenen medeklinker gevolgd, dan valt in 't P&li en Prftkrit ééne s van 't product 
der assimilatie uit omdat de lettergreep tóch zwaar wordt door positie. Dus 
krtsna wordt kasna^ en hieruit ontwikkelde zich bij toenemende weekheid der 
uitspraak een vorm kasina met ingelaschten klank, evenals bijv. uit sneha 
wordt sineha^). Gaat eene van nature lange klinker vooraf, dan geschiedt het- 
zelfde, a fortiori. Zoo komt uit jyotsnd een Prakrit josint (Qakuntalft uitg. Böht- 
lingk p. 10), en Pdli dosind in dosindratti (vgl. Childers, die het woord niet 
herkend heeft) en dosinapunnamdst^ Therag. 1119. Liefhebbers van ouderwet- 
sche vormen mogen dit dosind desverkiezende afleiden van dyotsm^ hoewel ik 
voor mij zulks niet noodzakelijk acht, vermits in 't P&li ji zeer wel di kan 
worden, blijkens Pasenadi = Skr. Prasenajit ^). 

Vamhetij vambheti. 

Onder [de uitdrukkingen in de boven aangetogen plaats zal men opgemerkt 
hebben vamhetij dat men te vergeefs in den Dict. zoekt. Zoo ik mij niet vergis, 
is het ontstaan uit een ouder apasmayate^ dat krachtens de samenstellende be- 
standdeelen „uitlachen" beteekende. Men vergelijke het Prakrit vamhala = Skr. 
apasmdra (Hemacandra II, 174). 

Een bijvorm van vamheti is vambheti^ waarvan 't part. perf. pass. vambhito 
in den zin van „bespot, uitgelachen" voorkomt Therag. 621 : 

Jigucchito manussanam paribhüto ca vambhito, 
nfcam manam karitvana vandissam bahukam ianam. 

Ten aanzien van den overgang van mh, hetzij uit mh of 5w, in mM, vergelijke 
men Prof. Pischel's aanteekening op Hemacandra II, 74. De overgang van mèA 
in mh vereischt in 't geheel geene toelichting. Wederom anders staat het met rumbh 
of rumh = rundhy waarover men kan naslaan Childers i. v. sannirumhati. 

Ogana. 

Een voorbeeld van dit adjectief biedt Mahft-Vagga I, 53, 4: 

„ Atho kho Bhagava oganena bhikkhusanghena Dakkhin&girim carikam pakkami". 

Aangezien men in soortgelijke zinsneden dikwerf aantreft mahatd bhikkhu- 



») Voor 't Pr&krit vgl. Hemacandra, ed. Pischel II, 75. 
') Op een basrelief te Bharhat echter Pasenaji. 
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^ahghenOy mag men veronderstellen dat ogana iets dergel^'ks uitdrukt als mahat* 
INu wordt in Bühler's uitgave van Dhanapala 163 een Prakrit oyana opgegeven 
^8 synoniem van hrüra en canda „wreed", doch deze omschrijving is stellig te 
^ng, en te recht door Bühler vervangen door Skr. ugra^ dat evenzeer, en wel 
oorspronkelijk, „geweldig, machtig, sterk, vervaarlijk groot", uitdrukt als „streng, 
^wreed". Op grond hiervan mag men ook aan 't P&li ogana gerust den zin toe- 
iennen van „geweldig groot, machtig (in getal of anderszins)". 

Uit de voorrede van Bühler op DhanapAla leeren wij dat aan Weber's scherp- 
zinnigheid de identiteit van oyana met het Vedische ogana in Rgveda X, 89, 
15 niet ontgaan is. T. a. p. heet het: 

Qatrüydnto abhl yé nas tatasré, 
mdhi vradhanta ogan&sa, Indra, 
andhénamïtr&s tdmas& sacantam, 
sujyotfsho aktdvas tftnvi/ abhïshyuh. 

Het zou mij te ver voeren indien ik hier in eene beoordeeling wilde treden 
van de verschillende vertalingen van deze verzen gegeven, en ik vergenoeg mij 
daarom met het volgende aan te stippen: 1^ volgens Nighantu 3, 3 is vrddhat 
z. V. a. groot; 2^ deze beteekenis moet, ten ruwe, de ware zijn, want ze past 
op alle plaatsen, en ze wordt gestaafd door 't Baktrische urvadha (Yasbt 19, 
67) „zwellend, wassend", ongeveer hetzelfde als 't daarmee verbondene füra^)\ 
3° het ligt in den aard van alle oudere poëzie, ter versterking van de uitdruk- 
king twee zin verwante woorden naast elkaar te plaatsen; 4^ de verbinding 
vrddJiantam ojasd Rgv. IV, 32, 3 is parallel met ojobhir ugrdh VII, 56, 6. 
Slotsom: ogaifa drukt hetzelfde uit als ugra. 

Ju vorm is ogai^ reeds Prd.krit. Het suffix aifa is vermoedelijk ontstaan uit 
rwy en heeft in geen geval iets gemeen met een geheel ander suffix ana. Ik 
acht het niet onwaarschijnlijk dat ogana oudtijds luidde ogrna^ even zoo gevormd 
als het zinverwante ambhrna, van ogas^ Skr. ojas^ of van een ander stamver- 
want verloren gegaan substantief. 

üddosita. 
In Sutta-Vibhanga II, 223 (uitg. van Prof. Dr. Oldenberg) maken wij 



') De lange d of Vrddhiletter in vrddkaie ia specifiek Indisch» evenab in bddkaie, ^pnoU, e. dgL 
of ontstaan uit omzetting. Frddh is m. i. een secundaire wortel, dien men terugyind in Lat. volde 
en Oot. «aldan, macht hebben; NederL geweld i Littausch toaldUi; Slawisch tolatff, enz. 

9 
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kennis met bovenstaand apocryphe woord. Ter vaststelling der beteekenis van 
dezen term, hebben wij niet meer noodig dan de volgende zinsneden: 

„Tena kho pana samayena annataro upasako bhikkhunisanghassa uddositam 
datva kalankato hoti. Tassa dve putta honti, eko assaddho appasanno, eko saddho 
pasanno; te pettikam s&pateyam vibhajiipsu. Atho kho so assaddho appasanno 
tam saddham pasannam etad avoca: amhakam uddosito, tam bhdj&mati". 

Men ziet dat bedoeld is wat wij „een legaat" noemen. Zulk een begrip nu 
kan bij geen mogelijkheid door uddosita worden uitgedrukt, wel door uddesita^ 
want dit beteekent: „voor (iemand of iets) bestemd". In spgt van alle HSS. is 
uddosita t. a. p. wartaal, en uddesito 't eenig mogelijke woord. Het mannelgk 
geslacht des woords is te verklaren, hetzij daaruit dat men er onder verstond 
artha^ goederen, of als gevolg van eene ingeslopen verwarring tusschen man- 
nelijk en onzijdig. 

Behalve in uddosita treft men eene misplaatste o aan in onojana^ waschwa- 
ter, Skr. avanejana (CuUa-Vagga 2, 1) ^), en onojdiy (water) schenken, als 
symbool eener schenking (Maha-V. 1, 22, 18)'). 

Atfita. 

Affay gekweld, bezocht, geplaagd, Skr. drta staat bg Childers opgeteekend; 
niet aftita. Doch is dit laatste wel een woord? Men is gerechtigd dio vraag te 
stellen omdat de lezing affitay hoe vaak ook voorkomende, steeds van een of 
meer varianten vergezeld gaat. Laat ons beginnen met III, 401 : 

Tassa tamdhümagandhena sarabh& makasattitd. 
vassav&sazpi upaganchum Dhümakarissa santike. 

Er is geen twgfel aan, of men heeft dit opgevat als „door de muskieten ge- 
plaagd", want eene variant heeft makasupaddatd^ handtastelijk een verkeerd ge- 
lezen mdkasupaddutdy Skr. magakopadrutdh ; kennelijk eene in den tekst ver- 
dwaalde glosse, want de uitdrukking, op zich zelve onberispelijk, past niet in 



') De uitgever schrigft omjana met ÜDguaal in deo tekst, en onojand met dentaal in den Index. 
Hq maakt het woord ?roaweligk; Buddhaghosha (zie Var. Bead.) neemt het onzijdig, zonder tw^fel 
te recht (Skr. avan^'anam); zigne omschr^ving met //vissajjanam" is maar half juist. Ter loops zij 
opgemerkt dat de afschrijvers den Comm. onzin laten schr^jveu in de Var. Bead.: /^p&dapidhan ti 
dhotap&tadhapanam" enz. Buddhaghosha schreef natuurlek jrp^apithan ti dhotopadathapanaqi'*, 
d. i. dat waarop men de voeten, na wassching, zet. 

*) Ditmaal z\jn Index en tekst in harmonie. 
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't vers. Een andere variant is makasatihitd. Dit zou men des noods knnnen 

gelijk stellen met een Skr. magakdsthitdh. Immers in soortgelijke gevallen is 

ésthüa synoniem met akrdnta^ en beide komen in bepaalde verbindingen noêr 

op hetzelfde als upadruta ^) en eigenlijk ook drta. Het Yedische asthita^ ziekelijk 

cf p^nlijk aangedaan, laat ik hier zelfs nog buiten rekening. 

De moeielijkheid om tot een vast besluit te komen bestaat hier in een embar- 
-ras de chaix. Schijnbaar nog ingewikkelder wordt de zaak, als men naast attita 
en cttfkita een derde variant additaj Skr. ardita^ gekweld, geplaagd, ontmoet. 
In Therag. 157 vindt men de uitdrukking kdmardgena attitOj wel is waar Aééx 
zonder var. lect., maar in st. 406 heet hetzelfde kdmardgena addito ; in Thertg. 
77: kdmardgena additdy met de varianten a^itd en aftüd^ en hetzelfde geldt 
van st. 89. 

Indien afiita meer is dan eene verkeerde lezing, moet het afgeleid zijn uit 
een denominatief *drtayati van drta. Yan zulk een denominatief is tot nog toe 
noch in 't Skr., noch in 't P&li eenig spoor gevonden, Aan de deugdelijkheid 
der uitdrukking kdmardgend addita „door minnelust gekweld" twijfelt niemand, 
lï^ademaal uit ard zich even goed een a^</ als een add in 't F&li kan ontwik- 
kelen, is addita als andere uitspraak van addita volkomen gewettigd. Weet men 
nu verder dat de Burmeesche afschrijvers media en tennis ontelbare malen ver- 
warren, dan komt men tot het vermoeden — voor zoover onze gegevens rei- 
ken — dat aftita niets anders is dan eene bedorven uitspraak van addita == 
addüay Skr. ardita; het bestaan van 't synonieme adj. at(a zou op de verkeerde 
schrijfwijze van invloed kunnen geweest zijn. Mocht het blijken dat a(fita als 
lezing onaantastbaar is, ook dan is het slechts eene derde uitspraak van ardita^ 
in Faisact-trant. Om de mogelgkheid van dit laatste te betoogen is het noodig 
over de eigenlijke beteekenis van Skr. ard uit te weiden. 

Het Latijnsche ardere^ ardor kan ons leeren dat ard eigenlijk branden^ 
gloeien, beteekent. Yan deze beteekenis heeft het Skr. nog sporen bewaard, 
zonder dat de woordenboeken er van gewagen. Daarom zal ik een paar voor- 
beelden er van aanhalen. In Maha-Bharata I, 8, 21 wordt van Ruru's bruid 
Pramadvardr, nadat zi] door een slang gebeten, dood ter aarde nederlag, gezegd : 

Yyasur aprekshaniy& s& prekshantyatar&bhavat ; 
prasuptev&bhavac c&pi bhuvi sarpavish&rditft. 



') VgL Dhammap. p. 86 de uitdrukking amanuèwpaddavo maggo^ wat men in 't Eugelsch met 
«infested with evil spirits" zon kunnen weergeven, met rêjyam pékhandigai^dkrêiUaM in Manu 4^ 61. 
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Het zou eenyoudig belachelijk zijn te zeggen dat eene doode „door 't slan- 
gengif gekweld" was; zelfs van eene levende, want wie de werking van slan- 
genvergif niet meer dan een plaag of kwelling noemt, drukt zich al te zacht- 
zinnig uit: sarpavishdrdita is „door 't slangengif verbrand" en niets anders. 
Een ander spoor is bewaard in Jan&rdana, een der bekende namen van Hari, 
den Daggod, en eigenlijk niets anders beteekenende dan Tapana; tap en ard 
waren dan ook synoniem, in alle beteekenissen, zoodat men een hsLi^uBch. ardar 
animi in 't Skr. vertalen moet met pratdpa. Uit dit ard = Lat. ard is ge- 
sproten het Frakrit attaïy dat Hemacandra lY, 1 1 9 met A;i;a<Aa^^, koken, gloeien, 
verklaart. Even als nu ard in 't Pr&krit de media in tennis heeft laten over- 
gaan, kan het dat ook in 't Pali gedaan hebben, dat, zooals men weet, zoo- 
veel Paiv&cismen, als ik het zoo noemen mag, bezit. Hoe de verbinding kdmardgena 
addito aan 't oorspronkelijke begrip van „branden" doet denken, ziet men uit 
Therag. 1223, waar het heet kdmardgena dayhdmi. 

AtiiyatL 

Zóó plegen de teksten een woord te schrijven dat niets dan den klank met 
atfita = ardita gemeen heeft en eigenlijk atttyati luidt. Men leest het o. a. in 
Maha-Yagga J, 63, 1 : „Tena kho pana samayena annataro nago nagayoniya 
attiyati harayati jigucchati"; en op de volgende bladzijden: „Tena kho pana 
samayena aunataro manavako m&taramjtvitd. voropesi. So tena papakena kammena 
attiyati harayati jigucchati." Hetzelfde woord moet men met de meeste HSS. 
lezen in Thertg. 140 : 

Imina pütikayena aturena pabhahgun& 
attiy&mi har&yami; kamatanh& samühata. 

De overeenkomstige formule — of ten minste als zoodanig bedoeld — in 't 
Skr. der Noordelijke Buddhisten is rUyati (var. lect. drttyatt) jehriyate Jugupsate. 

Wanneer men de omschrijvingen nagaat welke de Indische lexicografen geven 
van rti — waarvan rtiyati een denominatief is — , dan bespeurt men dat in 't 
woord zoowel het begrip ligt van weerzin, afkeer, afschuw — nagenoeg het- 
zelfde als jugupsd — , als van wrevel, toom ^). Het substantief rtiyd wordt als 



1) Ons eigen woord toom, Oadhoogduitsoli gom, vereenigde oolings de beteekenissen van tudiff» 
naUo, dolor en tra in zich. 



IN PALI-GESOHRIFTEN VOORKOMENDE. 69 

sjnoniem beschouwd met hrniyd en ghrnd ^), terwijl rtiyate ook met elkander 
twisten uitdrukt*). Het Pali atdyati (voor aitiyati) veronderstelt eene uitspraak 
arttyati — want rtiyati zou a(tyati worden — of wel arUyati ; in 't laatste ge- 
val zou de variant drUyati recht van bestaan hebben ; men vergelijke ook Skr. 
artatMy volgens de lexicografen z. v. a. rtiyd. 

Jehriyate is niet anders bekend dan in den zin van ^zich erg schamen". Zulks 
past voortreffelijk in de formule, doch daaruit mag men, dunkt mij, nog niet 
afleiden dat hardyati geheel en al denzelfden zin moet hebben. De afleiding van 
dit laatste is niet twijfelachtig: het is een denominatief van Vedisch hardS op 
de wijze van durmandyate e. dgl. Haras is o. a. wrok, toorn, en behoudens 't 
suflBx hetzelfde woord als x^^^oq en ^ohfi^ ons woord gal^ Russisch zdc^ Oud- 
sloweensch zlük ; ^fo, Oudslow. zülo^ kwaad (subst.) ; zhi {zülü)^ kwaad, toornig, 
enz. Hardyati is dus stam- en zin verwant met xoitop en xo^tovai?*»!. Men mag 
gerust aannemen dat het zoowel ons „gramstorig worden, vergramd worden", 
als 't Hoogd. „sich gramen" uitdrukt: hoe licht die begrippen in elka&r over- 
gaan, ziet men o. a. uit het Hoogd. gramy dat als substantief in onze taal te 
vertolken is met „verdriet, hartzeer"; als adjectief, bijv. in einem gram werden^ 
is het wrokkende, mokkende, kwaad. 

Khaiuhka^ kaluhka. 

Volgens de Abhidhanappadlpika verstaat men onder dezen term „een soort 
van paard", hetgeen minder onjuist, dan onvolledig is. Het is eigenlijk een 
adjectief dat als substantief gebezigd „een kwaad, ondeugend paard" aanduidt. 
Zoo in Therag. 976 : 

Te tatha sikkhita bala aaüamaüDam agarava 
n&diyissant' upajjhaye khaluiiko viya sarathim. 

Het adjectief khalunka — liefst met de linguaal te schrgven — kan men 
vrij wel weergeven met „kwaad, slecht"; en nog beter in 't Skr. met Una of 
nfca. De commentaar op I, 180, vg., bedient zich van 't samengestelde 
khalunkassaj d. i. khatmkdfvdj om het valavd ^) van den tekst er mede te om- 



») Hfifyate ia # wrokken"; eigenlijk ^^gloeien" (van yerontwaardiging, toorn of schaamte). 
*) Uiennede komt overeen de beteekenis der stamverwante woorden, Bussiscli raiaj\ raénik, Ondalow. 
raibtikü, kr^gsman; Oudslow. en Servisch raiotoaUt Bussisch ratowa^\ enz. strijjden. 
*) H^ of de afschr^'ver neemt de vryheid valavd, d. i. meirie, als mannelijjk te beschouwen. 
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schrijven. Hg verduidelijkt het nog door het vooraf te laten gaan van Sindha^ 
vakule ajdtOj zoodat er niet de minste twgfel bij ons kan opkomen of hij heeft 
er meê bedoeld „een gemeen paard, van slecht ras". Eene andere uitspraak van 
khaiunka is kaiunka^ zooals wij uit de var, lect. leeren. De deugdelijkheid van 
beide lezingen is gewaarborgd door 't feit dat ook het Skr. zoowel katunka 
als khatunka bezit. Het laatste in den zin van „slecht, kwaad, gemeen" 
treft men o. a. in den tekst van Saddharma-Fundartka (p. 162 van Burnoufs 
vertaling). Het eerste is op te maken uit katunkatdj opgegeven in den zin van 
nüyakarmasamdcdranishthuratva ; stellig te eenzijdig; het moet meer algemeen 
ruwheid, gemeenheid, slechtheid, beteekenwi. 

Het woord heeft zijnen weg gevonden in 't Oudjavaansch of zoogenaamd Eawi, 
vermoedelijk uit Buddhistische bronnen. Zoo het daarin steeds ka9 gespeld wordt, 
bewijst dat niets, dewijl de kha in de HSS. gaandeweg door ka vervangen is. 
In 't Oudjavaansche gedicht Sutasoma, welks stof aan 't J&taka van dien naam 
ontleend is, worden (fol. 28) naast elkaar opgesomd de ondeugden mdna krodha 
kafuhka. In een ander gedicht, Smaradahana, heet het ergens van een slecht 
karakter: tan-wring ftla^ salah-tdah^ katunkahvddhi^ hetgeen men kan vertalen 
met „geen füa kennende, zich verkeerd gedragende, laag gezind (of: onverstan- 
dig)". Elders, in den Oudjavaanschen Harivan^a wordt van Jarèsandha gezegd 
dat hij is katunkabuddhi. Men kan gerust beweren dat het slechts eene andere 
uitdrukking is voor durbuddhij juist ook omdat dit meer dan eene schakeering 
van beteekenis toelaat. 

De etymologie van 't woord is niet geheel zeker. Zoowel de t als de kh 
leiden tot de gevolgtrekking dat de stam of wortel eene r had, en dat katunkuy 
khatunka^ evenzeer als katu^ scherp, bits, grof, afgeleid is van krt^ snijden. 
Hiertoe behooren ook Lat. curtus^ en Slawisch kratükuy korotok^ kratak^ krdtek, 
kort; een variëteit van den zoogen. wortel leeft voort in ons schorten^ en 't 
Engelsche short. Al naarmate de wortel als actief of als medium wordt opgevat, 
zal een uit krt afgeleid adjectief uitdrukken „snijdende" of „afgesneden, te 
kort, waaraan iets ontbreekt, iets schort, hiyate'\ Zoo laat het zich verklaren 
dat in katunka^ khatunka (uit krtunka) nu eens 't begrip ligt van nishthura^ 
hard, vnreedaardig, onbeschoft, dan weer van Una. Kortom, ik houd katunka 
voor niets anders dan eene gewijzigde uitgpraak van katuka. De verhouding 
van 't laatste tot het eerste herinnert aan Skr. yuvaga tot Lat. iuvencus en 
Germaansch jung. De kh is veroorzaakt door den r-klank, gelijk in Pali khid^d 
en Skr. (eigenlijk Prakrit) khela, beide uit krida. Evenzoo in Skr. kakkhata en 
Jchakkhataj hard, Pali kakkhafa; kathinikd en khatinu krijt, enz. 
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Kakkara. 

K^. 209 der J&taka's ontleent zijnen titel aan den vogel kakkara^ welke daarin 
optreedt. Dit woord is ondubbelzinnig het aequivalent van 't Yedische kakkata 
en kakara, waarvan H Woordenboek alleen opgeeft dat het „zekeren vogel" aan- 
duidt. Neemt men evenwel in aanmerking dat een eenigszins gewijzigde vorm 
in 't Skr. krakara terugkeert; dat de beteekenis hiervan als „veldhoen" vast- 
staat; dat verder met den kakkara in 't J&taka ook het veldhoen bedoeld is, 
dan is het nauwelijks twijfelachtig of het Yedische kakkata is slechts eene an- 
dere uitspraak van krakara. Het Pftli strekt ons tot hulpmiddel om de betee- 
kenis van 't Vedische woord vast te stellen. 

Poso. 

Omtrent posa = Skr. purusha is het volstrekt onnoodig uit te weiden ^). Hoe 
echter is een genitief ^050 te verklaren, dien wg ontmoeten III, 331? in: 

Yan nu gijjho yojanasatam kunapani avekkhati, 
kasmdr j&lanca p&sailca asajj&pi na bujjhasi? 
Tad& par&bhavo hoti poso jlvitasankhaye, 
atha j&lanca p&saüca &sajjapi na bujjhati. 

Verondersteld dat de lezing van den tekst onaantastbaar is, dan zijn er slechts 
twee gevallen mogelijk : öf pardbhava is een substantief, en dan kan poso geen 
xiominatief wezen ; 5f poso is een nominatief, èn dan moet men pardbhavo tot 
adjectief verklaren. In 't eerste geval schiet er niets anders over dan poso te 
houden voor ontstaan uit pomso = Skr. putnsas. Een adjectief ^araJAat;a is tot 
Hog toe niet gevonden, doch is niet onmogelijk naar analogie van prabhava. 
Verder onderzoek is noodig. 

Eenige namen van planten. 

De hier volgende losse aanteekeningen mogen strekken tot aanvulling van 
den P41i Dictionary. 



1) Ik geloof niet dat het een yerminkte vonn is van poriso, zooals Childers zich uitdrukt. M. i. 

^n èn puruêka, pürusha^ èn jmriso, poriso, poso verschillende ontwikkelingen van een onder purëska, 

waaruit eenerz\jds purusha en purisa voortkwam, anderzijds pürsha, uit welk laatste achtereenvolgens 

pwrsa, porsa, pÖssa, pSsa werd. Van denzelfden stam is 't Lat. persona, dat men in den ouderen 

^ in den alleijongsten tijjd uit vrp'^auTov laat ontstaan. 
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Kakkdru. Er is in III, 87 sprake van hemelsche Kakkaru-bloesems : dibba- 
kakkdrupupph ni. Yormelijk komt kakkdru overeen met Skr. karkdru^ Benincassa 
cerifera, en er is geen reden om aan den Fdüterm eene andere beteekenis toe 
te kennen. 

Kakkdrij vermeld als een soort van komkommer. Hierin herkent men licht 
het Skr. karkati^ karkati^ Cucumis utilissimus, en volgens sommigen, ook eene 
soort van pompoen. De verwisseling van korten en langen klinker in de tweede 
lettergreep herinnert aan Pali avdka en Skr avakd. 

Piyangnr-rukkha. Volgens Buddhavamsa 14, 28 is de kenmerkende boom of 
Bodhi van den IS^©^ der 24 Buddha's, Piyadassi, de Kakudha^), Terminalia 
Arjuna. In de inleiding op Jat. I, 39 wordt instede daarvan genoemd de Piyarigu- 
boom, Skr. priyangu. Men mag hieruit besluiten dat deze laatste benaming een 
synoniem is van Kakubha. In 't Skr. wordt van den Priyahgu-boom herhaal- 
delijk in de teksten gewaagd; welke boom daaronder te verstaan zij, laat het 
Petersb. Wdb. onbeslist, doch dewijl de Kosha's hem ook Priyaka, o. a. Ter- 
minalia tomentosa, noemen, acht ik het niet onwaarschijnlijk dat èn met den 
Piyarigu èn met den Priyaiigu een Terminalia bedoeld is. De kleinere gewassen 
die Priyaiigu heeten, komen hier natuurlijk niet in aanmerking. 

Salalay salala. Eene bloesem van dezen naam wordt vermeld in Buddhav. 
2, 51: 

Campakam salalam ntpam nagapunn&gaketakam 
disodisam ukkhipanti bhümitalagatd. nar&^). 

In de aanhaling dezer strofe Jat. I, 13, wordt gespeld salala \ welke schr^'f- 
wgze zich ook vertoont in Buddhav. 11, 25, waar de kenboom van den 10<ieii 
Buddha, Padumuttara, zoo heet. Volgens de inleiding op Jat. I, 37, is dit de 
8a^-boon. Of hiermede de bekende Sólboom, Shorea robusta gemeend is, mag 
in twijfel getrokken worden ; eerder zou men mogen denken aan indasdlaj wat 
in eene noot op Therag. 115 tot glosse dient van saïlaki^ d. i. Skr. gaUaki^ 
Boswellia thurifera, of Qallaka^ Bignonia? Of zou indasdla hetzelfde uitdrukken 
als Skr. indraddru^ Deodaar, of indradru^ dat zoowel Deodaar, als Terminalia 
Ajjuna en Wrightia antidy senterica aanduidt? De opsomming van ndgavana-- 
salalavana-campakavanddi in Anguttara-Nikaya 105 geeft geen licht. Vormelijk 



*) In den gedrukten tekst kakuddha zonder den minsten grond. 

*) Het is niet der moeite waard te pogen de metrische fouten te hersteUen; ze kunnen best van 
den verzenmaker afkomstig z\in. 
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Igkt het woord niet te verschillen van Skr. sarala^ terpentijnboom, doch om het 
hiermede gelijk te stellen ontbreken mij de noodige g^evens. 

Bimbajdlaj bimbijóla. Het eerste leest men in Buddhav. 16, 19; het tweede 
in de inleiding op J&t. I, 39, waar tevens opgemerkt wordt dat dezelfde boom 
zich ook verheugt in den naam van ratta-kuravaka. Er is geen reden om de 
juistheid dier gelijkstelling in twgfel te trekken, zoodat we himhvjSla mogen be- 
schouwen als eene der benamingen van de roodbloeiende Barleria, niett^en- 
staande de term in 't Skr. nog niet opgespoord is. 

Als toevoegsel merk ik op dat hiddla^ gespleten bamboe, evenals in 't Skr., 
door Childers is overgeslagen. Men vindt het Dhammap. p. 140 in 't samen- 
gestelde bidala-maücakay „een rustbed van gespleten bamboe"; zoo ook inCulla* 
Vagga, YI, 2. 

Rdgavirdgin. Avirdgin. 

Tot de schilderachtige uitdrukkingen die ons in de G&th&s der J&taka's treffen^ 
behoort het adjectief rdgavirdgin. Men treft het aan in HE, 148 : 

Haliddiragam ^) kapicittam purisam ragavir&ginam, 
tfidisam, t&ta, ma sevi, nimmanussampi ce siya. 

Dit het geheele verband en uit het voorkomen van de uitdrukking Ao/ui^rd^a 
bl^'kt dat ragdvirdgin is „telkens van kleur veranderende, chameleonachtig" en 
overdrachtelijk: wispelturig, nukkig. Ddt is ook het hoofdkenmerk van den aap, 
die spreekwoordelijk capala^ wispelturig, is. In zeker opzicht komen de uitdruk- 
kingen kapicitta en rdgavirdgin op hetzelfde neder. Grammatisch is het woord 
eene afleiding uit rdga + virdga „eene kleur — andere kleur", met suffix in, dat 
bg beide substantieven behoort. Eene samenstelling van rd^ en t;^rd^m is het niet 

Avirdgin^ dat men vindt ni, 81, is daarentegen wèl samengesteld, uit t;ir(!2^m 
en de partikel a. T. a. p. heet het: 

Yassa cittam ahaliddam saddh& ca avir&gint, 
eko s&dum na bhunjeyya, sa ve kakk&rum arhati. 

Ahdlidda is kennelijk hetzelfde als ahalidddrdga ^). Avirdgin is eigenlijk „niet 



') De i voor d is ietwat apocrief; Skr. haridrêrdga^ wiens genegenheid niet langer duurt dan de 
Ueur der kurkema. 

*) De eerste glosse in de var. lect. aangehaald zegt juist het tegendeel ?an hetgeen bedoeld is; 
2e kan met eene kleine w^'ziging in orde gebracht worden door virojjaU te leien voor rqfjaiU 

10 

l£nSEK. VXBH. DBE KOUDfKL. AKATIWMTK. DEEL XYII. 
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yan kleur yeranderende, niet yerkleurende", en daar eene kleedingsstof die haar 
kleur niet spoedig yerliest duurzaam is, neemt het adj. de beteekenis aan yan 
,iduurzaam", welke het hier heeft. 

Waar avirdgin is „niet yerkleurende, duurzaam", moet virdgin rechtstreeks 
het tegendeel uitdrukken, dus „yerkleurend, niet duurzaam" In dezen zin heb 
ik virdgin in 't P&li nog niet aangetroffen, wel in 't Skr., namelijk in Jataka- 
Mala Y, waar aangaande eenen zeer milddadigen gildemeester o. a. gezegd wordt : 

Tasyftrthibhir nirhriyam&nasftre 
grhe babhüvftbhyadhikapraharshah : 
yiyeda sa hy ugragan&n anarth&n 
akd.ranakshiprayird^no 'rth&n ^). 

Kampu. 

't Lied yan Ambap&lt, hetwelk een sieraad uitmaakt yan de Thertg&thft, zou 
ten yolle yerdienen dat iemand er eene monographie aan wijdde om den tekst 
in eenen leesbaren yorm te herstellen. Yoorloopig wil ik mij yergenoegen met 
eenige der talrijke fouten te yerbeteren waarmede de afschrijyers het schoone 
gedicht bezoedeld hebben. St. 262 heeft in den gedrukten tekst deze gedaante: 

Saiihakampuri ya suppamajjitft 
sobhate su gtya^) pure mama; 
s& jar&ya bhagg& yinasitè: 
saccay&diyacanam anaiinathd.. 

Hierin is maar één metrische fout: de lange t in ^rt. Kampu is niets, even- 
min als kammu en tammu der yar. lect. Wat de dichter schreef, is niet twij- 
felachtig; wie yan grivd spreekt, denkt aan kambu; kambugnvd is eyen ge- 
woon in 't Pali als in 't Skr. De reden dat een nek met een kambu yergeleken 
wordt, ligt niet in den yorm, en nog minder in de drie plooien, zooals de Indi- 
sche commentatoren et hoc genus omne beuzelen, maar in de doorschijnende gladde 
huidkleur. Een kambugnvd is in goed HoUandsch „een blanke hals", en niets 
anders. Ook gankha en gukti worden gebezigd om iets blanks en glads aan te 
duiden ; bijy. guktikkalati wil zeggen zoo kaal dat men niets meer ziet dan den 



^) Akêra/iiam is kier hetzelfde als niêhkêraium^ onroorwaardelijjk, Yolstrekt, noodzakelijjk. 

*) In givi^ alsook in hkaggd der tweede halfstrofe vervangt de eerste lange lettergreep twee korten. 
Ygl. boven. 



j 
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gladden knikker. Ik laat hier den commentaar volgen, om den afgrijselijk corrup- 
ten tekst te herstellen ; want daarop heeft deze commentaar aanspraak. Hij zegt : 
Sin^hakammud^ ^) va suppamajjitd ti (1. sonhakambthd-iva of ^-iva). Suttha pa* 
majiita santhakam (1. sanhakambu) suvannasaiikha viya\ Zoo noodig, levert 
sankhd de proef op de som dat de commentaar zeer wel de gelijkwaardig- 
heid van kamhu en ^nkha kende; sanha is niet precies „suvanna", d. i. hier 
^schoon van teint", maar „glad", en dat komt in casu op hetzelfde neer. Het 
vrouwelijk geslacht bevreemde niemand ; de dichter mocht desverkiezende 't dier 
dat geslacht toekennen, omdat het vergeleken voorwerp, givd^ vrouwelijkis. 
Daarom heeft de commentaar ook sankhd. 

Vindsüdy variant: vindsikd en vindpitd^ is volkomen ongerijmd; de hals van 
de vrouw die sprekende ingevoerd wordt is niet „vernietigd", maar „omgebo- 
gen", dus vindmitdy terwijl hhaggd^ Skr. hhagnd „doorgebogen" is ^). De tekst 
is dan aldus te lezen : 

Sanhakambur iva suppamajjitd 
sobhate su gtv& pure mama; 
sa jaraya bhagg& vinamit& : 
sacca®. 

D. i. „Mijn hals prijkte eertijds als een zeer blank gewreven gladde schelp^ 
hij is (thans) door ouderdom gebogen en krom: 't woord van den Verkondiger 
der Waarheid, dat (alleen) verandert niet." 

Apalepa. 

Een zuiver denkbeeldig woord dat de commentaar bij vergissing opgemaakt 
heeft uit 270 in hetzelfde lied van Ambapalt: 

Ediso ahu ayam samussayo, 
jajjaro bahudukhftnam ^) alayo, 
so palepapatito jaragharo: 
saccao. 



') De klanken r ea d zign aan verwisseling onderhevig, zoowel bijj de Zoidel^'ke Buddhisten» b\jr. 
in Jhnnndada voor Purandara^ als bijj de Noordeijken, bqv. Fwhkarasêri yoor Puêhkaraêddi^ een 
wanvorm voor P&oshkaras&di. 

*) Men zou evengoed voor hhaggd kunnen zeggen hkuggd\ dit is zelfs gebmikeljker, doch eene 
verandering niet noodzakeijk. 

*) Hier niet dukkk^ te schreven; beide vormen zjn in 't P&li in gebruik. Een tal van pkatsen 
vindt men opgegeven b j Ghilders. 
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Palepapatüo jardgkaro wil zeggen „een oud huis waarvan 't pleister afge- 
vallen is", of nauwkeuriger: „dat zijn pleister doordat dit afgevallen is verloren 
heeft," Pleister is praUpa^ en niet apalepa. Dit laatste bestaat niet, en zou, 
indien het bestond, beteekenen „ afsmeersel", wat niets is. Jardghara kan des- 
noods verklaard worden ak gelijkwaardig met jaragghara^ Skr. jaradgrha. 

Adiyatu 

Onder ódiyati heeft de vervaardiger van den Dictionary de vergissing begaan 
ddiyati, nemen (Skr. ddd)^ te verwarren met ddiyati^ „letten op, in acht nemen, 
zich bekommeren om", hetwelk hoegenaamd niets met het eerste gemeen heeft 
dan de partikel en den klank. Het behoeft niet gezegd te worden dat êdiyati 
„letten" enz. het Skr. ddriyate is. Het futurum ddiyissanti hebben we boven 
aangetroflfen in de plaats uit Therag. aangetogen onder khafunka. Andere voor- 
beelden geeft Childers, die zelfs daar waar zijne kennis te kort schoot, gelukkige 
vertalingen wist te leveren, omdat hij geleid werd door een fijn gevoel voor 
taal en stijl. 

Padullagdhin. 

Therag. 1217 wordt den lezer aangeboden in dezen vorm: 

Atthasafthisita savitakka puthujjanataya adhammanivittha, 
na ca vaggagatissa kuhiiici, no pana paduUagftht sa bhikkhu. 

Al vermag ik de oorspronkelijke lezing niet volkomen te herstellen, zoo wil ik 
toch trachten de verzen eenigermate leesbaar te maken. 

Aühasatthisüa is, lijkt het, samengevloeid uit twee lezingen : atthasUd en 
saUhisitd. Het eerste is „gebonden door of gehecht aan hun wereldsche belan- 
gen" ; in het laatste kan satthi kwalijk iets anders wezen dan Skr. srshHj schep- 
ping, natuur. Eene uitdrukking als „gebonden door hun natuur", al is ze op 
zich zelf verklaarbaar, past hier niet, want er moet eene reden opgenoemd 
worden waarom de „groote hoop" zoo licht tot allerlei ongerechtigheid vervalt. — 
Pidhujjanatdya is metrisch onmogelijk en in 't verband baarlouter onzin; be- 
doeld is puthujjand tdca (d. i. Skr. tacca „en daarom") of iets dgl. ^) — Vagga- 



*) Èn in den gedrukten iekat èn bij hetgeen ik voorstel, Yormt de sesde Gkna een Anapaest, 
welke volgens de regelen der Skr. metriek daar is nitgesloten. Mogel^k heeft de dichter geschreven, 
putkuJjatUi yamo* adhammaêmiüiUM. 
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gatij Skr. vyagragati „verstrooid of verward in doen en laten", laat zich ver» 
klaren; het zon op hetzelfde neerkomen als het eenvoudige vyagra. Nochtans 
moet ik bekennen dat m. i. de oorspronkelijke lezing was vaggamatiy want dit 
strookt beter met savüakka^ alsook met het nu volgende woord. PaduUaqdht is 
eene misgeboorte, en als men aan de hebbelijkheid der Burmeesche afschrijvers 
om tennis en media te verwarren denkt, en aan de gelijkenis der letters h en 
d in eenige Indische schriftsoorten, licht te herstellen in bdhullagdhty Skr. 
béhulyagrdhin. Bhikkhu staat er te veel, en is overtollig ook voor den zin; sa 
slaat op muni in de voorgaande strofe ^). Wil men bhikku behouden, dan moet 
de laatste lettergreep van gdht kort uitgesproken worden, en sa gerekt, zoodat 
eene Gtti ontstaat. De vermoedelijke lezing is: 

Atthasit& savitakka puthujjana taca(?) adhammanivitthd, 
na ca vaggagati 'ssa ^) kuhinci ^% no pana pdduUagahi sa. 

D. i. ,,De menschen van 't vulgus zijn gehecht aan hun wereldsche belangen 
en hebben geene vaste overtuiging, en zoo (of: dies) houden zij hun zinnen ge- 
richt op ongerechtigheid, maar hij (de Wijze) is (of: z^') in geen ding weifel- 
moedig, noch hinkende op twee gedachten". Dezelfde gedachte ligt in de woor- 
den avyagratd en adejjha; zie boven bl. 23. 

Om de beteekenis van bdhuUagdhin te bepalen, moet men zich het tegendeel 
er van vertegenwoordigen; dit is ekdntagrdkin „slechts ééne zijde vattende, 
absoluut in zgne meeningen, radicaal", hetgeen naar gelang van omstandigheden 
eene deugd of eene ondeugd kan wezen. Bdfiulla is feitelijk hetzelfde als Skr. 
bdhulakay en wat hieronder verstaan wordt, is zóó juist in 't Petersb. Wdb. 
opg^even, dat ik niets er aan weet toe te voegen. 

Asita. 
Asita of asitdj dat men o. a. J&t. III, 129, vg. aantreft, komt overeen met 



') Ook in 8t. 1214 deugt sa M bhikkhu niet; wel kan er staan sa munu In 1218 staat wederom 
»MffM. Verdacht is bhikkhu 1221, tenzij men de eerste lettergreep kort uitspreekt» hetgeen in deze 
pmlverzen niet onmogelgk zon zgn. 

*) Liever: ^Ü sa (Skr. His «a), omdat naar analogie van de twee voorgaande verzen niet gezegd 
wordt hoe de wijze moet zgn (syéii), maar hoe hg is. 

*) Hoewel de nasaal geen positie behoeft te maken» vermoed ik dat de ware lezing is kuhici 
of kuhaei. 



} 
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het voor Skr. doorgaande asida. Dewijl asi duidelijk „zwaard, groot mes" is, 
moet het suffix aan de afleiding de betedkenis geven van „zoo iets als een 
zwaard", of wel min of meer diminutieve kracht hebben. Ik vermoed dat in 
dit geval de t ouder is dan de d^ en wel omdat hetzelfde voorwerp in 't IJs- 
landsch eenen naam draagt, waarin het buE&x met dh begint ; nl. sigdhry mann., en 
sigdhj vr. Het Engelsche scythe heeft hetzelfde sufi&x, terwijl het HoUandsche 
zeis (voor zegis) een ander suffix bevat; wederom een ander zinverwant suffix 
vertoont zich in 't Oudhoogd. segansn^ thans seme. 

Patippassaddha. 

Dit komt voor in den zin van „bedaard, tot rust gekomen, opgehouden", 
o. a. van eene kwaal, pijn of vermoeienis. Zoo leest men in III, 37 : „Bodhi- 
satto pitaram nahapetva, p&dadhovanamakkhanapitthisambd.hand.ni katva, angara- 
kappallam upat^hapetvd, patippassaddhakilamatham pitaram upanistditvd" enz. 
Ën op bl. 143 heet het: „Kesavass&pi Kappe ditthamatte yeva cetasikarogo 
vüpasanto, ukkanthika patippassaddha." 

Patippassaddha is te beschouwen als 't part. perf. pass. van een intransitief- 
passief dat in 't Buddhistisch Skr. luidt pratiprasrabhyate i), dat men aantreft 
in Divyftvadana (uitg. van Cowell en Neil) 138, 10 (= 68, 3; 265, 23; 568, 
16): „Tena tesh&m sattv&ndm karanavi^eshah pratiprasrabhyante." Men ziet dat 
in al deze voorbeelden het woord geheel synoniem is met Skr. pratigdnta. In 
't gewoon Skr. heeft vigrabdha den zin o. a. van gdnta^ bedaard, tot rust ge- 
komen, kalm ; ook van rustig, in vigrabdhopavistha, rustig gezeten, in Eadambart 
52, 12 (ed. Calcutta). 

Het actief, dat in 't Praesens ^srambhati^ Pali ^sambhati moet geluid hebben, 
heeft factitieve kracht. Hierbij behoort het absolutief dat men ontmoet Divyav. 
549: „Atha Rudrayano rêja samatyah pratyüshasamaye sarvarth&n sarvakar- 
mantan pratiprasrabhya." Hier is het duidelijk „doen rusten, staken"; en zoo 
ook bl. 4»4, 22. 

De causatiefvorm met den zin van „doen ophouden, stillen" vertoont zich 
in 't Pali in 't Futurum, dat wij aantreffen Hl, 28: „So „tato ambapakkam 
ftharitva imissa dohajam patippassambhessamlti" rattibhêge nyyanaip gantv&am- 
bam abhirühitva sakhava s&kham ambam olokento v\oAri " 



1) Ook wel eens met den palatalen dsklank g gespeld. 
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Etase. 
In Thertg. 291 leest men: 

Latthihattho pure asim, so dftni migaluddako, 
asaya palip& ghord. nasakkhim param etase. 

De uitgever teekent hierbij aan: y^etase cannot but be an infinitive of root i 
to go". Edoch, het is eenvoudig onmogelgk dat etase een infinitief zou wezen: 
er is een infinitiefuitgang op se in de Yeda's, in 't Lat. verzwakt tot se (na 
eenen klinker re% bgv. in esse^ facere^ Grieksch -{yai, maar er bestaat niets wat 
op een tase lijkt. Men kan gerust die rariteit van de Igst der infinitieven 
schrappen ; de ware lezing is elave^ of mogelijkerwijze met overgang van i; in y : 
etaye. Ook een vorm etuye ware denkbaar; in geen geval etase. 

Kutthu. 

Kutfhuj jakhals, overeenkomende met Skr. kroshtuj hetwelk in de sterk 
naamvallen door kroshtar vervangen wordt, komt voor UI, 114: 

Astho sthamanena yo att&nam vikubbati, 
kutthum va gajam asajja seti bhümy& anutthunam. 

EQer moet kutthum eenen nominatief masc. verbeelden, hetgeen niet aan te 
nemen is ; 't oorspronkelgke zal kutthü of kutthd gehad hebben. Leest men met 
een der HSS. vd (in den zin van iVa, zooals in 't Skr.), dan zou ook, wat de 
maat betreft, kutthu kunnen geduld worden. Ook als va voor vva staat. 

Het woord levert een voorbeeld meer, dat de linguaal in 't Pali, althans in 
de HSS. wel eens verwisseld wordt met de dentaal, evenals in 't vroeger be- 
handelde itthi = Skr. ishti. 



NASCHRIFT. 

Het vers, aangehaald onder hhünahatd^ wordt regelmatig, wanneer men voor 
pamuficantu leest mu^cantu. De vertaling dan: „Men late Dharmapala los". 
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YOOR HET RUKS-MÜSEUM VAN OUDHEDEN TE LEIDEN AANGEWONNEN. 
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C. LEEMANS. 



Het Rijks-Museum van Oudheden werd in de laatste jaren met een aanzien^ 
lijk aantal Grieksche, Grieksch-Romeinsche ook eenige Byzantijnsche oudheden 
verrijkt, die door de ijverige en onvermoeide tusschenkomst van den Neder- 
landschen Consul, den heer R. J. van Lennep in Smyma aangekocht, of door 
hem zelven verzameld en aan het Museum ten geschenke werden gegeven. 
Aan die zeer gewaardeerde tusschenkomst danken wij de aanwinst van voor- 
werpen: 

In marmer 47, waaronder 28 gedenk- en grafsteenen en eene ascbkist, met 
Grieksche opschriften. 

In verschillende steensoorten 44, wapenen, werktuigen, enz. van de zooge- 
naamde vóórgeschiedkundige tijden. 

In metaal 213, waarvan bronzen 184 (5 uit Egypte), ijzeren 5, looden 10 
en gouden 14. 

In gebakken aarde 682, waarvan 518 beeldjes en gedeelten van beeldjes 
(daaronder 8 zeer groote, en 3 uit Egypte afkomstig), en 164 lampjes, meest 
alle met, vaak zeer zeldzame, voorstellingen versierd. 

In been 91 stuks. 

In glas 92, waaronder drie zeer zeldzame, zoogenaamde murrhinen. 

In de jaarlijksche verslagen aan de Regeering ingediend en in de Nederland- 
8che Staatscourant opgenomen zijn die voorwerpen eenigszins uitvoerig, voor 

11 

LETTERK. V££H. DER KONINKL. AKADEMIE. DSEL XYH. 
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zoover het met het doel dier verslagen en de daarvoor beschikbare ruimte be- 
staanbaar was, omschreven. Van eenige der gedenksteenen werd door mij, in 
eene der vergaderingen van onze Akademie Afdeeling hot een en ander mede- 
gedeeld, dat onder de Verslagen en Mededeelingen eene plaats erlangde ^). Sedert 
werden van lieverlede vele gedenksteenen met opschriften, de meeste ook met 
beeldhouwwerk, aangewonnen, en daar, voor zoover mij bekend is, geen dier 
monumenten tot nog toe, immers door eene beschrijving, behalve in de hier- 
boven bedoelde Jaarverslagen, ter algemeene kennis werd gebracht, de opschriften 
alle nog onuitgegeven zijn, kwam het mij niet ongepast voor, die tot het 
onderwerp eener meer opzettelijke behandeling te maken in onze Afdeelings- 
vergadering. Ik kon daarbij het voorrecht erlangen van het meerdere licht en 
de terechtwijzing, die op de, mij nog duister of twijfelachtig gebleven lezingen 
of opvattingen, door mgne medeleden konden worden aangebracht. 

Alle deze gedenkteekenen zijn uit Klein- Azië afkomstig, enkele ook van 
eilanden nabij de Aziatische kust. Ofschoon van sommige de juiste plaats, 
waar zij gevonden werden niet bekend is, mag evenwel aangenomen worden, 
dat zij in den omtrek van Smyma tehuis behoorden, of ook uit Phrygië, Troas, 
Lydië en andere landen overgebracht werden. De meeste waren door eenen 
inwoner van Smyrna, den heer Stephanos Sava Nicolaïdes, die voor zijne bg- 
zondere en handelsbelangen de westelijke streken van Elein-Azië doorreisde en 
ook nu en dan Griekenland en de Grieksche eilanden bezocht, opgezameld en 
naar zijne woonplaats overgebracht. Bij vele stukken was van de plaatsen van 
afkomst geen nauwkeurige aanteekening gehouden, ook kan er twijfel bestaan 
of bg andere de opgaven dienaangaande wel op genoegzame zekerheid aanspraak 
mogen maken. 

"Wij brengen bij de behandeling van ons onderwerp, de monumenten tot twee 
afdeelingen, die der gelofte-, gedenk- of wijdingssteenen en die der grafsteenen ; 
voor zoover de door inhoud of bestemming zich onderscheidende uit eene zelfde 
plaats afkomstig zyn, worden zij ook bg elkander vermeld. 



GELOFTE-, QEDENE- of WIJDINGSSTEENEN. 

Zeven steenen, (niilai, met opschriften en beeldhouwwerk, in den gewonen 
vorm van eene langwerpig vierkante plaat, naar boven eenigszins smaller toe- 

») rer9lagm en I£ededeêli$igm, 2e Beeks, Dl. XI, blz. 206 en volgg. Vergad. van 12 Deo. 1881. 
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loopende, gedekt met een eenvoudig lijstwerk^ waarop een driezijdig fronton, 
dat op den top en de beide uiteinden met een bladversiersel, acroterium of 
antefixy voorzien is. Aan de onderzode van den steen is, of was een smaller 
uitstek bewaard, waarmede bet geheel in den grond, of op een voetstuk bevestigd 
werd. De geheele vorm kan vergeleken worden met den voorgevel of . de 
frontispies van een gebouwtje, dat als een heiligdom, een ^Hq^^, doch in 
kleinere afmetingen, aan eene gewijde bestemming dienstbaar werd gemaakt. 

I. 

Geloftesteen, afkomstig uit de overblijfselen van de oude stad Maionia, in 
Lycië. Hoog 0.85; breed: onder 0.42, boven 0.31; dik 0.05 M. 

Onder het l^stwerk, in een uitgediept kasement in den vorm van eene, boven 
met eenen boog gesloten en in twee afdeelingen boven elkander verdeelde nis^ 
in de bovenste afdeeling, in opkomend werk ApoUo, Helios of Sol, van voren 
gezien, gekleed in een lang gewaad, xiroiv, met lange mouwen, en, om het 
middel zaamgegordeld . tot op de knieën afdalende ; daarover een mantel, %^vqy 
die, op den rechterschouder met eenen knoop bevestigd, achter langs den rug 
tot bijna op de voeten reikt, en van den linker- naar den rechterschouder de 
borst bedekt. Het hoofd met twaalf stralen versierd. De rechter bovenarm 
rechts uitgestrekt, de benedenarm, met de gesloten hand omhoog geheven; de 
linker bovenarm langs het lijf, doch de benedenarm met eene vrucht (eenen 
pijnappel?) in de hand een weinig vooruitgebracht. De stralen rondom het 
hoofd doen ons in het beeld ApoUo, Helios of Sol erkennen. 

De onderste afdeeling der nis toont ons, insgelgks van voren gezien, het 
beeld van Artemis-Anaïtis, staande, in een lang gewaad dat tot op de voeten 
afdaalt en van voren in twee reeksen, elk van vier vakken onder elkander 
verdeeld is. Het hoofd gedekt met eene muurkroon, waaronder een dunne 
sluier, die rechts en links, langs de zijden tot op den schouder af hangt. Achter 
het hoofd eene schgf met den maansikkel. Zij is voorzien van achttien borsten ; 
de beide benedenarmen, z^waarts uitgestrekt, rusten met de open handen, elk 
op eenen gedraaiden staf. Aan elke zijde staat, met den kop van de godin 
afgewend, een hert met getakte hoornen. Zagen wg zoo even ApoU o-Helios, 
Sol, hier kunnen wij Artemis-Anaïtis, Luna erkennen. 

Onder de nis in vier regels, het opschrift: Plaat I. i. 

'A(fzéiudi 'Avaê{t)ri XaQhri || 'jjtoXXwviov, neQÜna>iJux || a/jovCa xal eS^a^Aoa || 

„Aan Artemis-Anaitis heeft Charite, de dochter van Apollonios, na een 
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„haar overkomen ongeval, en door de priesteres met too verspreuk genezen, hare 
„gelofte (volbracht)." 

Over Anaïtis straks nader. Xa^Anj, Charite een vrouwennaam die, even als 
het verwante Xaffitoi, ook uit andere opschriften, bijv. in het Corpus Inscrip- 
tionum 3394 ^) bekend is, maar niet dikwerf voorkomt, was getroflfen door eene 
ziekte, een ongelukkig geval, doch welker aard uit het nêQüma^ia niet kan 
worden opgemaakt; zij zocht hare genezing en erlangde daarop eenen gelukkigen 
uitslag bij de godin, wier priesteres haar door eenen tooverzang of too verspreuk 
genezing had aangebracht. 'E^aa&sïaa van «g^cfeir „door tooverzang bevrijden", 
het Latijnsche „excantare, magico carmine, incantatione curare". Charite wijdde 
den gedenksteen aan de godin, wier beeld zij onder dat van ApoUo deed uit- 
beitelen. Dat aan laatstgenoemde eene eerste plaats werd toegekend, ofschoon 
zijn naam in het opschrift verzwegen bleef, kan wellicht verklaard worden uit 
den dienst van Apollo Helios die tegelijk met Anaïtis Luna vereerd werd en 
aan wien Charite's vader ApoUonios, d. i. „de aan Apollo gewijde, ApoUo's 
dienaar", als zijnen beschermer zich meer bijzonder verbonden had. 

Charite had voor hare genezing, of hare redding aan de godin een bewijs 
van erkentelgkheid toegezegd, eene gelofte gedaan; bij evxi]v kan a^r^cfcoxcu, of 
ajrédiOTca, evenals op de Romeinsche gedenkteekens : „votum solvit" of „solvi" 
verstaan worden; of ook avé9npcev, avéOnfioca, waarbg dan evx^v eigenlijk in de 
beteekenis van ötrf^i^p, of èjtiyQagy^v 6§ «v/ijg, of .jcot €v%ijv moet worden opge- 
vat. In een opschrift insgelgks van Maionia (C. J. G. 3438) lezen wg van 
eene IsQa ovyL^Uüaiq (eene heilige vereeniging), wier leden luxx' èmtayriv van de 
godheid ^vfi(v avé9nfiöav* 

Anaeitis, Anaïtis, was eene Aziatische, algemeen vereerde godin, met de 
Grieksche Artemis vereenzelvigd, waarschgnlijk ook wel dezelfde, dieteEphesos 
eenen wijd en zijd vermaarden tempel had. De bekende Ephesische Artemis 
vinden wij, wat haar beeld betreft, met veel overeenkomst terug in Anaïtis, 
zooals deze op onzen gedenksteen wordt voorgesteld. Pausanias vermeldt in 
zijne Eliaka I. 27, heiligdommen (van Artemis) bg de Persische Lydiërs in de 
stad Hierokaisareia en bg de Hupaipoi *); van Tacitus, Ann. 11. 47, III. 62, 
vernemen wij, dat het heiligdom in de eerstgenoemde stadi onder Cyrus aan de 



1) Wanneer w\j in het vervolg opschriften vermelden of aanhalen, hetz^* met of zonder b^'voeging 
van G. J. wordt het Corpus Imcripiianum van Böckh bedoeld, en de voortzetting van dat werk door 
de Berljjnsche Akademie van Wetenschappen. 
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Persische Diana geheiligd was i). In zgne Ldkonïka^ XVI. § 6, venneldt Pau- 
eanias een heiligdom van Artemis-Anaïtis in Lydie ^) en Strabo, Geogr. XI. 
cap. XIV. aan het einde, p. 852, 355, bericht, dat de godin Anaïtis door de 
Armeniërs met eenen bijzonderen, maar schandelijken en wulpschen dienst ver- 
eerd werd ^). Waarschijnlgk doelt hij hierbij op de dienaressen, die bij den 
tempel hare kuischheid aan de godin ten offer wijdden. 

Dat ook bij Maionia een tempel of ander heiligdom van Anaïtis gevonden 
werd, mogen wij aannemen uit de zeven gedenksteenen in het Museum, die, 
alle van daar afkomstig, aan haar gewijd zijn. Op twee dier steenen (I en II) 
wordt zij met Artemis, (''-iprcfiis 'Avaiti^ vereenzelvigd, op vier andere (III tot 
VI) alleen met haren Aziatischen naam, Anaïtis, doch met den bijnaam van 
lirjitriQ, (V] of met dien van iieyaXfi (VI) aangeduid. Laatstgenoemde bijnaam 
wordt ook aan Artemis op een opschrift te Ephesos toegekend % eene onder- 
scheiding, die zij volgens de opschriften, met Demeter, Isis, de Nemeses, 
Nike, Rhea en Tyche gemeen heeft ^). Of zij, waar zij fiTjViïp heet, als moe- 
der der goden, iirftriQ ^ecor optreedt, blijkt uit de opschriften niet, maar wij achten 
het niet onwaarschijnlijk. Onder dien bijnaam wordt ons eene godin 'Avydümq 
genoemd ®j, en ontmoeten wij, vooral meermalen in de opschriften van Smyrna, 
de godin SutvXtivrj^ die in hooge vereering schijnt gestaan te hebben. Of deze 
ook met Artemis of met Anaïtis in eenig rechtstreeksch verband werd gebracht, 
blijkt ons niet, maar zeker kon zij op den ouden oorsprong van haren dienst 
roemen en was zij de voornaamste, of althans eene der voornaamste godinnen, 
door de inwoners, als de beschermster van stad en land gehuldigd. Zij ont- 
leende haren uaam aan den berg Sipulos, op welken het oudste Smyrna gesticht 
was; later werd de stad aan den voet van den berg gevestigd en eindelijk op 
eenigen afstand, ter plaatse waar het tegenwoordige Smyrna gelegen is. Sc^vilijriJ 
fitfri]^ &si3v is dus de Sipuleensche godin, de moeder der goden ''). Waarschijn- 



') Hierocaesarienses ezposaere Persioam apud se Dianam, delubram rege Gjro dicatum. 

j Kat hvyeirép»^ ol èv^payévreiToi rov l-flyoi»^ ivupêvtn wapUvovq aJ^ vó/Aoq iari xetrx" 
^op9€v6eiffatq toACv xp^vov yrxpot r^ few fierèt ravret ^tioo'^eu Trp^q ydfiovy ovk ^TX^ioVvro^ rj 
roidVT^ vwotxeTv ov^svóq» 

*) O. J, 2963 c, TjJ^ iktyéXi^^ 0fS$ 'ApréfAiioq. 

■) a J. 8194, 3221, 4986 en 4986 b; 3193 (ruv fieydXuy hSy J^sfisvéuv» te Smyrna); 4683 d 
en 5972 b; 4558, 8953 d en 4121; 3953 d en 7805. 

•) 8886 /ifiTp'hq USv ^AvyiiffTBuq- 

O 3286, 8886, 8387, 8411; vergel^k ook 8137. 
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lijk eyenwel was haar dienst, althans van den aanvang af niet met dien van 
Anaïtis yereenigd, daar deze laatste, volgens Ciemens Alexandrinus, het eerst door 
Artaxerxes uit Babylonië in de landen en steden van Klein- Azië werd ingevoerd ^). 
In de teksten der oude schrijvers luidt de naam van de godin : Ibrafe, TavtOtiqf 
'Avsttiq^ 'Avatrig ; onze gedenksteen leert ons, even als de zes andere, uit dezelfde 
plaats afkomstige, dat 'Avat^ en 'Avacinq, 'Avdhiq de ware lezing is en de afwij- 
kende schrijfwijzen in de HSS. als onjuist of bedorven beschouwd moeten wor- 
den. Toch kan Tavat^ ook in enkele deelen van Azië in gebruik zijn geweest. 
Zoo bgv. in Phenicië en in Carthago, waar de godin onder den naam van Tanath, 
vereenigd met Bafil, den zonnegod vereerd werd ^). Voor eene afkomst der 
godin, en van haren dienst uit Egypte, zooals sommigen meenen, bestaat geen 
geno^zame grond, en nog minder voor de afleiding van haren naam van de 
Egyptische Neith, met voorgezet lidwoord „ta". Wel werd zij ook onder de 
in Egypte geëerde godinnen opgenomen, maar dan slechts als een vreemde, bui- 
tenlandsche. Zij heet dan „Anta de godin, de meesteres van den hemel, debe- 
heerscheres der goden", maar hare voorstelling wgkt geheel af van die wij op 
onzen gedenksteen en uit de Ephesische munten kennen Op een der Egyp- 
tische gedenkteekens ^) komt zij voor als eene godin van den krijg, draagt zij 
het kenschetsend hoofdversiersel van Opper-Egypte, tusschen twee struisveêren, 
houdt zg in de rechterhand speer en schild, in de opgeheven linker de strydbijh 
Op een ander ^) staat zij, van voren gezien op eenen rechts voortloopenden 
leeuw, met eenvoudig hoofddeksel en houdt zij in de rechterhand lotusstengels 
met bloem en knop, in de linker twee slangen. Het verschil van voorstelling 
zou kunnen doen twijfelen, of wij werkelijk in de in Egypte opgenomen of door 
de Egyptenaren vereerde Anta, de Aziatische, met Artemis vereenzelvigde Anaïtis, 
mogen erkennen. Eene andere voorstelling van de godin Anaïtis leveren ons, 
volgens FrauQois Lenormant, een aantal beeldjes in albast en gebakken aarde 
uit het Grieksch-Parthische en Chaldeeuwsche tijdperk, in graven bij Warkah, 
het Orchóe van Strabo, afkomstig en thans in het Museum te Parijs bewaard: 
eene staande vrouw, geheel naakt, en slechts met eenige sieraden versierd, op 
het hoofd de maansikkel, Nanaea, de groote godin van Chaldaia, en van de Elymaïs 
in den tijd der Seleuciden en der Parthen, dezelfde als Anaïtis vereenzelvigd 



») Clemons Alexander Protrept p. 43 Sijlb.: Plutaroh. Artax. 27; Strabo Oeogr. XI. Gap. XIII^ 

} 16 (p. 632 Oaêaitb.). 

*) GeBeniua Scripturae linguaeque Phoenieiae monummta I. pp. 114—118. 

») Wilkinaon, Mann. and OuH. of the ancUnt EgypUam 2»* Ser. Vol. II. p. 86. PI. 70, fig. 1. 

') WUkiDBOD, ibid. p. 84. PI. 69, fig. 4. 
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met Aphrodite, Nana in de spijkerschriftteksten, Anat door de Grieken Anaïtis 
geschreven; Nana- Anat, Nanaea- Anaïtis ^). Eene zilveren schaal in het Cabi- 
net des antiques van de Bibliotheek te Parijs toont ons, volgens denzelfden ge- 
leerde, de godin Nana -Anat, onder de gedaante van eene geheel naakte vrouw, 
met pols- en enkelbanden en eene halsketen versierd, het lange hoofdhaar met 
een vreemd hoofdtooisel gedekt ; zij zit of is gereed om zich te plaatsen op een 
fetbelachtig viervoetig dier, den martichoras ^). Ook deze beide voorstellingen, 
vooral de laatste wijken geheel af van die der Artemis Anaïtis van onze ge- 
denksteenen. 

II. 

Geloftesteen. Vorm en afkomst als voren. Hoog 0,85; breed: onder 0,42, 
boven 0,31 ; dik 0,055 M. 

Onder de kroonlijst, een langwerpig vierkant kasement, waarin in opkomend 
werk eene staande vrouw van voren gezien, in een tot op de voeten af hangend 
onderkleed met mouwen, om het midden met eenen gordel of band vastgehou- 
den. Over dit kleed een mantel, ènC^Xruux of nsQlpXruAct, die over den linker- 
schouder geslagen, den linkerarm bedekt. De rechterarm met de uitgestrekte en 
naar buiten gekeerde hand, omhoog geheven. 

Hieronder het opschrift in vier regels. Zie Plaat I, n. 

'Aifxéiuöi 'Avasixi 2hQa || tovsbtri MêXtivriq vnè(f \\ vyêiaq rcor ó^d^Xiuav \\ ev^rip 
avéonfiOBV* 

„Aan Artemis Anaeitis heeft Stratoneike Meltine's (dochter) voor de genezing 
^harer) oogen den geloftesteen opgericht." 

Stratoneike had aan eene kwaal op hare oogen geleden, zich voor hare gene- 
zing tot Artemis Anaïtis om hulp gewend en, volgens hare afgelegde gelofte, 
aan de godin den gedenksteen opgericht. Ev^iiv avé(Ttfiasv is, even als in het 
voorgaande opschrift, I, êvyinv alleen, op te vatten voor ötijAijr xor' svx%v, of 

MsXivrif MeXirioVf MsXêtüiv, MeXinvo^, TUsXvtlvr^ zijn namen die op de op- 
schriften van Smyrna dikwerf voorkomen. lïkXxfvri lezen wij op onze gedenk- 



1) Zie Fr. Lenormant. jIrtemU Nanaea^ in de OoMeUe arehéologique Année II, 1876, blz. 10 en 
volgg. en 58 en volgg., pi. 4, 5. 6, 

*) Zie Fr. Lenormant. La déstêe Nana-Antd.^m de OazeUe arehéoU Année X. 1885, blz. 286 — 296» 
pi. 88, Zie ook Pleyte Chapiires êupplétnetUaireê du Livre des MorU 1 pp, 101—106 en 
A. Octobeaoo Cowpe ^wrgmt de la déeéêe Nana^Anat in de Oasette arehéologiqite Ann. XIL 
pp. 5 — 15. 
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8teenen III en Vu. Een opschrift. C. J. 3299, venneldt eene JKkXirivri 'Arrdlov 
l\fvq>aiv€u Wellicht ontmoeten wg haar ook op een opschrift 3349, insgel^ks 
op een grafteeken b^ Smyraa: ró {ivrmsïöv xaveOKcvactv THeXttri JhQorovB&cfiqf 
S^Cfa éoinr^ xcrl rep fcfikp (nrvpCip riavxki xal ro2g idloiq iavxiiq riKVOtq tuu éYyóvoiq 
{hcyóvoiq). Tavtriq ri]s imyQaiprfi /huioaO'evlq /huAOöd^ivovq ij ëyyovoq (cxyovo^) 
Tt $ lïkXhij^ opxlyQa^ov anéO'Sto elq xo 'A^tstov. Indien wij JXIeXrivri en MsXêni 

voor den naam van dezelfde vrouw mogen houden, dan kan Meltine van onzen 
gedenksteen de grootmoeder van Melite van het grafschrift geweest zijn. In 
ieder geval mogen wij dan eene nauwe familiebetrekking tusschen beide vrou- 
wen niet onwaarschijnlijk achten en zou Stratoneike de dochter, Meltine de 
moeder zgn geweest van Melite, die nog bij haar leven voor haar zelve, haren 
man Glaukias en hare eigen kinderen en afkomelingen een grafgebouw deed 
oprichten. Demosthenis, dochter van Demosthenes, eene harer nakomelingen, 
zorgde dat een afschrift van het opschrift in het Archief (hierover later) werd 
nedergelegd. 

Eene IhQozovsixri wordt als aQxisQsla vermeld in een opschrift te Teos in 
Lydië, 3092, en eene andere vrouw van gelijken naam, dochter van Menekrates, 
in een opschrift van Smyma 3379 

De opgeheven rechterhand doelt op de afgelegde gelofte. Op onderscheiden 
uit het gebied van Carthago afkomstige geloftesteenen vinden wij de beelden 
van mannen, die de rechterhand op dezelfde wijze als hier op onzen steen, om- 
hooggeheven houden; zoo op een viertal geloftesteenen, uit Malga, nabij het 
oude Carthago overgebracht en in het Museum van Oudheden aanwezig. Ook 
de rechterarm en hand alleen op een drietal andere steenen, insgelijks uit 
Malga en in het Museum bewaard. Vergelijk Gesenius Scripturae lingtmeque 
Phoeniciae manumenta I, pg. 173 en volg. 

III. 

Geloftesteen. Vorm en afkomst als voren. Hoog nog 39 ; breed ; onder 37» 
boven 27; dik 7 c.M. 

Het dekstuk of fronton met ge vel veld is verloren gegaan. Daaronder, in laag 
opkomend werk, eene staande vrouw, in kleeding en houding als op den vorigen 
geloftes teen II. 

Onder deze voorstelling een opschrift in vier regels. Zie Plaat I, m. 

@ea 'Avaehi xal Mivmd^iov \\ MsXtivri Kal rXvTuav anéóio \\ tuxv to IsQO^tolruia 
ev%aQUJ \\ rovvxBq. "^Etavg T' iA{woq) SavdiTcov. 

„Aan de Godin Anaeitis en aan Minitiamou hebben Meltine en Glukoon uit 
„dankbaarheid hun offer betaald. In het jaar 300, de maand Xandikos." 
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^ Meltine en Glukoon hadden, waarschijnlgk wegens eene ondervonden redding 

^ of zegen, en wellicht ook in voldoening aan eene gelofte, uit dankbaarheid eene 

% godsdienstige handeling volbracht, en daarvan door het opschrift op den steen 

^ doen blijken. 

op 'Ajiédéncav doelt op het volbrengen van eene gelofte, het voldoen van eene 

q schuld. Waarin het leQonoiruia, de godsdienstige handeling, bestond is niet zeker-, 

a het woord komt ook voor in de opschriften op den geloftesteen IV: jronjöttwes 

h TÓ le(fojro{i)riiia; en V: êjrêir(rriö€v l€(fo{n)o{()Tiiiaf waar men het van eene gods- 

^ j dienstige handeling in het algemeen kan verstaan. 

b * Met Anaïtis wordt hier, evenals in het opschrift op den geloftesteen IV de 

I . god Mivixidiwv, doch ddar Mrivmdiiav gespeld, verbonden. De c voor ij is wel 

I ' eene fout van den steenhouwer, ittïfr is de naam van eenen god, wellicht 

Lunus, die dikwerf in de opschriften van Klein -Azië voorkomt en van wiens 
I algemeene vereering tal van zamengestelde eigennamen, zoo van mannen als 

van vrouwen, getuigen: iffijr/^cog, Mrivi&riq, Mrivioq, ittijvoyAMjs, MrivaysvCq, 
Mrivodótog, MijvoöÓTrif MrpfóöiaQoqf Mrp^oóiÓQa^ JXIijvó^ecproqf Mrp^óipÜLoq^ iUijvoxct- 
912$ en vele andere. Ook in den naam van den god itFqvcrcc^ov op onze beide 
geloftesteenen is Mti\v het voorname deel der zamenstelling, waarvan het tweede 
gedeelte, ndiiov aan eene afleiding uit eene Semitische taal doet denken, hetzij 
dat de uitgang ov als een onverbogen derde naamval beschouwd, of aan eene 
vergissing van den steenhouwer, die op beide steenen iUijvcrcafA^ had moeten 
uitbeitelen, geweten worden moet. Twee andere Klein-Aziatische opschriften, 
insgelijks uit den omtrek van het oude Maionia afkomstig, hebben ons ook den 
naam van den god bewaard. Zg zijn 3438 en 3439 van het C. J. In het 
eerste wordt door eene gewijde vereeniging (fcpa 0^11^(^01^)9 jcot' èstitayriv tov 
xvQiov wQchvov, Aióq JXtaa^cdatrivov xal Mrivixidiiov „op bevel van den heer 
en meester, Zeus Masphalatenos en Menitiamos", een gedenksteen opgericht. 
Het andere opschrift vermeldt dat, op goddelgk bevel IsQoq öoviioq sv^fiv Ad 
NaO^aXarfivfp xac JÏÏJivmdfiqi xai MijvirvQavvq^ èicéJisvOBV ri^Qeiad'ai. De bijnaam 
van Zeus, ïï[aog>aXarfivóq kan aan eene plaats ontleend zgn, de Masphalateensche 
Zeus; de twee andere namen, ittijvcTfajuos op het eene, en MrivirvQccvvoQ op het 
andere, schijnen niet als bgnamen van dien god, maar als namen van andere 
goden beschouwd te moeten worden, wier dienst wellicht aan dien van Zeus 
verbonden werd; misschien van Mtjv, zoodat rfafio^ en rvQawoq als diens bij- 
namen optevatten zijn. 

12 
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10 0RIEE80HE OPSCHBIFTEN ÜFT ELEIN-AZIÉ IN DEN LAATSTEN TUD 

IV. 

Oeloftesteen. Yonn en afkomst als Yoren. Hoog 98; breed: onder 44, 
boven 37 ; dik 4 c.M. 

Onder het fronton, in opkomend werk, twee vrouwenborsten en een rechter- 
been met den voet op een kussen of voetstukje, en, ingegroefd twee oogen. 

Hieronder het opschrift in negen regels. Zie Plaat I, iv. 

&B^ 'Avo^lxi xcrl Mrp^ixidiiov \\ Tv%ri xal 'SumLQoxriq xeec 'A^i \\ iiiavaq xac Tffó^nAog o2 
'All II iiCov, xac 0c>Ii|ti] xal IkoTCQaxia \\ al 'Amuddoq, noli]i^a€tvtsq ró 2£ || QOjro\^C]rinaf 
elXdaaiiBV viirfté \\ Qctv 'Avaeïnv vnêQ réevcov X€u || O'Qsmjidranf, hr/Qa^ov cotijo^err. 
||''JS?rovs T' jB['-4'(iij[vos] Bavdacov. 

In regels 6 en 8 heeft de ontwerper of hij die het opschrift bestelde, vergis- 
singen begaan. Yoor BÜLdaaiiev viArj;té(fav verbeteren wij êlXaadiievoi {IXaödiAsvoi) 
lir[té(fa 'Avctsïnv. ^Evy(fag>ov op regel 8, heeft de beteekenis van cyy^ajpifr. De 
vertaling wordt dan: 

„Aan de godin Anaïtis en aan Menitiamos hebben Tyche en Socrates en 
„Ammianos en Trophimos, de kinderen van Ammios, en Philete en Socratia, 
„de dochters van Ammias, na hunne godsdienstige handeling volbracht, en de 
„(godin) moeder Anaïtis tot ontferming bewogen te hebben, voor (het heil 
„hunner) kinderen en voedsterlingen (den gedenksteen met) het opschrift opge- 
„richt. In het jaar 321, de maand Xandikos." 

Voor êUaötfficroi vergelijke men het opschrift op den geloftesteen VI, regels 
6, 7. üXacdiijBvoq. Dat fiifn]9 aan den naam van 'AvoBlxiq vooraf gaat vindt 
rechtvaardiging in regel 1, waar hetzelfde geschiedt met ^6$; in het opschrift 
op V, regel 1 met fiijr^A en waarschijnlijk ook in het opschrift op VI, regel 1 

met fifyoilii* 

Ttx-tj, Scox^cfrijs, 'Amiiavóq^ Tffó^iiioq zijn eigennamen die veelvuldig voor- 
komen ; een ""Amiiog wordt in C. J. 3004 vermeld, ^c^ifnj is niet zoo algemeen; 
eene ^c^tifn] ^Bteciov vinden wij in een opschrift 626 b te Athene. Eene 
EXlavdki] 2kax(f€ttia richtte, volgens een op het Kapitool.te Rome aanwezig 
opschrift, 6566, een grafschrift op aan de nagedachtenis van haar vierjarig 
zoonije, Titos Aurelios Socrates. 23a)x^ar«xif vinden wij op een opschrift, 916, 
dat eene Antonia, ook Scoxporcxij geheeten, op een voor haren man Antiochos 
opgericht grafgebouw, ^Hfffpov, had doen plaatsen. IkaxQorlg, eenen anderen van 
Scox^cfn}^ afgeleiden vrouwennaam levert ons een opschrift 2847. 'Amiüxq, de 
moeder van Philete en Socratia, was waarschijnlijk niet de vrouw van Ammios, 
want anders zouden hare kinderen wel met die van dezen laatsten genoemd 
zijn geworden. Toch schijnt zij met Ammios in nauwe betrekking gestaan te 
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liebben, hetzij door bloedverwantschap, of als yrijgelatene, en werd eene harer 
beide dochters naar eeuen der zonen van Ammios genoemd. 

Den naam AmAioq vinden wij ook op opschriften 2748 en 3445 i. Waarin 
het IsQOJtoiriiia bestond, waardoor of waarbij zg zich de gunstige gezindheid van 
Anaïtis verworven hadden, blgft onzeker; in ieder geval wordt hier, even als 
op den geloftesteen III, eene godsdienstige handeling bedoeld. IXdBiv, IXsïad'ai, 
heeft de beteekenis van: medelijden hebben, medelijden wekken, verbidden, tot 
ontferming bewegen, gunstig stemmen ; hetzij dat eenig gevaar, ziekte of ongeval 
de kinderen bedreigd had, hetzij dat de ouders zich van de bescherming hunner 
kinderen voor de toekomst wenschten te verzekeren. De uitdrukking in regels 
7, 8, vjrsQ rêxviov xöl 'difsimanav kan het vermoeden versterken, dat Ammias 
niet door banden des bloeds, maar slechts als vrijgelatene met Ammios en diens 
kroost in betrekking stond, en hare twee dochters, met bet oog op Ammios en 
zijne kinderen, als voedsterlingen, O'Qémictta aangeduid worden, niet als xiTtva. 
B(félJLfjuna worden meermalen op de opschriften met de réxva vermeld. C. J. 
3113, 3266, 3270, 3356. 

V. 

Geloftesteen. Vorm en afkomst als voren. Hoog 1.14 M. ; breed: onder 46, 
boven 38; dik 7 c.M. 

Op de hoeken en den top van het fronton acroteriën; in het gevelveld aan 
de benedenhoeken, in opkomend werk een bladversiersel, in het midden eene rozet. 

Onder de kroonlijst, eene vrouw, in kleeding en houding als op den gelofte- 
steen n. Daaronder het opschrift in vijf regels. Zie Plaat II, v. 

MijrQl 'Avaslxi Avq\7\Xi,oq\ Mov \\ aatoq avadsèóiisvo^ r^v \\ acfeitjpijv 'Afptpiav 
iftrlX\\Xriv ojzaitriO'éig cbrédiaWxa. ^EhavQ T^JT'©' fii][ró$] IleQeirCov p\ 

„Aan de (goddelijke) moeder Anaeitis heb ik Aurelios Musaios, in de plaats 
„getreden van mijne zuster Aphphia, op haar verzoek den geloftesteen gegeven. 
„In het jaar 329 den 2^ der maand Pereitios." 

Over den bijnaam iirjprKf, dien Anaïtis met vele andere godinnen gemeen had, 
hebben wij bij den geloftesteen I gehandeld. Mavoaïoq is een in Klein-Azië in 
de opschriften van Smyma, Phrygië en Lyöië dikwerf voorkomende naam. 
'Ag>y)kn> staat voor 'AstJtCav, waarschijnlyk wegens volksuitspraak. Op andere 
opschriften : 2775 i, 2837 J, 2950, 3432, 3446, in Karie, Phrygië en Lydië 
wordt 'An^Ui gelezen. 2JnfAAiji> (lees ötif^iju), met dubbele >l, is eene meermalen 
in de Klein-Aziatische opschriften voorkomende schrgfwgze, misschien te wijten 
aan de volksuitspraak, zie bgv. 3902 i, èv <miXXji JiêVKoX£9<p, te Eumenie in 
Phrygië; 3928 öttjAAjj {(nsg>dvovq xaQlSeiv)'^ 3627 {triv a]TtfiAijv In^aQodhai 
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[oJto^ifAivoio Tdovteq] ^9>i[m[<p] yX\ijS]iS<Pjii xsqs (1. XoXtfê) nQoqeüta[ré fic], 
bij Ilium novum. Maar ook de juiste spelling met ééne enkele X wordt gevolgd 
in andere opschriften; 3627, 3902 i, 3982, 4077, 6298 enz. 

Aurelios Mousaios had, op verlangen van zijne zuster Appia en in hare 
plaats den geloftesteen doen stellen ; waarschijnlijk had Appia, uit dankbaarheid 
voor de van Anaïtis ondervonden hulp of zegening, of tot afwending van eenig 
gevaar, aan de godin eene gelofte gedaan en haren broeder verzocht in hare 
plaats de gelofte te betalen, te volbrengen, weshalve deze, a^at-nj^cfe, aan haar 
verlangen voldeed ; ojzodovvai, even als op Romeinsche opschriften „votum solvere." 

VI. 

Geloftesteen. Vorm en afkomst als voren. Hoog 79 ; breed : onder 42, boven 
80; dik 6 cM. 

Het gevel veld uitgebikt. Beneden het fronton geen beeldwerk, maar alleen 
een opschrift van negen regels. Zie Plaat II. vi. 

iVZeyoAij 'AvaBÏx \\ iq, êjtBÏ rniaQxti \\ aev ^oT^og, èsts \\ ^r/ttic^v Isqo || [^]o[(]i2fi€c, 
cbrodsï VVV slXaaduB \\ voq {IXaadfievoq) xai ev%a(fia \\ nav. ^Bkavg S^ITA' \\ iAri[voq] 
'AiftepLeiöiov ^\ 

Aan het begin van den 5» regel is de eerste letter, ^, verloren gegaan; in 
den volgenden regel schgnt eene andere letter hetzelfde lot ondergaan te hebben; 
maar op beide regels heeft de steenhouwer fouten gemaakt. 'Jjtodet heeft geen 
zin; wij verbeteren anédwxsv, of wellicht beter nog ano df\ vvv. Volgen wij 
de eerste gissing, dan kan gewezen worden op den geloftesteen V, regels 3, 4 : 
axriXXr{v anaixri^éïq djtédiaKBv^ en op den steen III, regels 3, 4: ojzédanuxp 
IsQOJtolQrnia svxaQiiTtovvrBq. "Wordt de andere lezing verkozen, dan verwijderen 
wij ons minder van dstodét en kan uit het hieronder, bij den geloftesteen Vil 
aangehaalde opschrift C. J. 3442, vergeleken worden: xal éÜLdOBto xóv d-êw, xac 
<wró VVV evcfoger; maar dan moet dnédiaxev, om den zin te sluiten, er bij ge- 
dacht worden, of zou djtodet hier een barbaarsche vorm voor djtodM<aoi zgn? 
De vertaling is dan: 

„De groote (godin) Anaïtis heeft, nadat Phoibos misdaan had, eene godedien- 
„stige handeling verlangd ; van nu af haar tot ontferming bewogen hebbende 
^{slXaadiisvoq) en dankbaar gestemd {evxaffundiv) (heeft hij zijnen plicht betaald, 
„volbracht). In het jaar 884, den 2n der maand Artemeisios". 

0oïpoq is hier de naam van den man die zich het ongenoegen van de godin 
op den hals had gehaald, hetzij door het bedrijven van eenige verkeerde daad, 
hetzij door nalatigheid in het vervullen van eene verplichting of in de voldoe^ 
ning van eene afgelegde gelofte. Anaïtis had, door den mond van haren prie- 



i 
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ster of yan hare priesteres, hem aan zijnen plicht herinnerd en eene godsdien- 
stige handeling, een oflfer verlangd, Aan die verplichting had Phoibos dankbaar 
en van dit oogenblik af de godin bevredigend, voldaan. 

Bij lieyaXri, regel 1, wordt *ea ondersteld, dat, zooals wij by den geloftesteen I 
opmerkten, dikwerf aan den naam van onderscheidene godinnen op de Aziatische 
opschriften voorafgaat; dus iiByaXri 9'ed 'Avtceïng ols iisya^ri 9'sa''A(fveniq, (lêyaXai 
d€öc Neiisöets en andere. EULaadiievoq, {IXaadiisvog) als op den steen IV regel 6. 
êlXaadiJisvloi]. EvxaQiotciv als op den geloftesteen III regels 2, 6 ojtêöo^xav 
^aQuyravvreq. Phoibos voldeed aan den eisch van Anaïtis en deed den gedenk- 
steen plaatsen, op den tweeden dag der maand Artemeisios van het jaar 384. 

YII. 

Geloftesteen. Afkomst en vorm als voren. Hoog 81; breed: onder 40, boven 
29; dik 4,5 cM. ; in twee stukken gebroken. 

Beneden het fronton, in opkomend werk, eene staande vrouw als op de stee- 
nen II, III en Y, met opgeheven rechterarm en de, met de binnenzijde naar 
buiten gekeerde hand. 

Daaronder het opschrift in vier regels. Zie Plaat II. vii. 

'^Eh:ovQ S'N'A" {ifilvóq] Aüiov MhXxiW nj JSêkovvóov OvydtriQ \\ svyir[v iiritQl'Avatti 
'ASiatrrivji. 

„In het jaar 254, in de maand Loos heeft Meltine, de dochter van Secundos 
(hare) gelofte aan de (goddelijke) moeder Anaïtis Aziottene (volbracht)". 

Op regel 3 is de r in iiijtQi met de opvolgende q vereenigd. 

Eene MeXrivri leerden wij reeds op den geloftesteen II als moeder van eene 
Stratoneike kennen. De thans vermelde heeft aan de, onder den bijnaam Aziot- 
tene vereerde Anaïtis eenen geloftesteen opgericht. Bij evxriv, regel 3, moet, 
even als op steen I gedacht worden ajtédiaxev, of avé&riKsv, of, zooals steen II 
heeft, ëvxriv avioxr^öBVf dat is (StrlXriv €§ ci^x^s of ^at evyinv. 

'^Scorrifri] is een bijnaam van Anaïtis, wellicht aan eene plaats, waar zg 
bij uitnemendhiid vereerd werd, ontleend. Zoover wij weten, wordt zij onder 
dien bijnaam op de tot dus ver bekende opschriften niet vermeld, maar zij heeft 
hem gemeen met den Aziatischen god Mriv, van wien wij boven, bij steen Hl 
gewaagd hebben. Op een opschrift C. J. 3448, te Sardes, lezen wij, onder het 
uitgehouwen beeld van den maansikkel : ^Ehovq S'Z\ lAijvóq ISavdtxov xar ènim 
rayriv Mrivo^ '^Scomjvov, ^AQreiUdiaQOQ \^ BSisvj&SQiov KXavdlov ^gltncdXov davXag, 
vnè(f èavtav wü rcov r&evcov avé^Kev. „In de maand Xandikos van het jaar 
^207 heeft, op bevel van den god Men Aziottenos, Artemidoros de slaaf 
„van EQaudios Philokalos, voor hemzelven en zijne kinderen (een ge- 
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„denkteeken) opgericht, gewijd" of „eene gelofte volbracht." Merkwaardig is ook 
in een ander opzicht een tweede opschrift, «3442, waarop dezelfde god Yoorkomt; 
voor zoover het tot nog toe bekend is vinden wij Men Aziottenos op geen derde. 
Het luidt: ilfqvi 'ASiorrrfVij^* 'Ebtéi ^ Eifiioyimiq ÜLvmüvaq xac iVcrcovl^ ^iio^jÈvov 
èXoidófftiCixv 'A(frêiiiöü}(fov jrsQÏ oivw, 'A(frsiMü>Qoq nvtxéniov MdcMcev o O-Boq 
èKoXdóèto {èKoXdaaro) vov ^EQiMoyêmp} tuh slXdöêto xov ^cór, xcrl ojtó vvv svdo^L 
De gedenksteen werd aan Men Aziottenos gewijd en het opschrift vermeldt, 
dat Hermogenes Glukoons zoon en Nitonis Philoxenes' dochter Artemidoros, 
met betrekking tot (door dezen geleverden?) wijn beschimpt hadden, dat laatst- 
gemelde eene beschuldiging tegen Hermogenes in schrift had ingediend (jrmdxiov ^) 
Hdimcêv) en de god Hermogenes gestraft had; Hermogenes had echter den god 
verzoend, en van nu af verheerlijkt deze hem {Bvdoèsï) namelijk o d-êdig; tenzg 
het woord op Hermogenes slaat, die, sedert hij boete deed, wederom in goeden 
roep stond, zijnen goeden naam terug kreeg. 

Het is eenigszins tw^felachtig of de bijnaam van Anaïtis niet 'A^iottt^ 
moet gelezen worden. De Z heeft in het midden van de schuinsche lijn die de 
twee dwarschlijnen vereenigt, eene zeer kleine dwarschlijn, die, ware zij een 
weinig langer, aan de letter den vorm van de S zou geven, zooals die op de 
opschriften V en XVI voorkomt. In de uit het C. J. aangehaalde opschriften 
wordt de naam met de Z geschreven-, indien dit juist is, dan zouden wij ook 
hier die letter moeten aannemen, en onderstellen, dat de werkman in vergissing 
begonnen was het middelste dwarschstreepje uit te beitelen, maar zijne vergis- 
sing bemerkende het niet verder voortzette. Of w^' moeten aannemen dat in 
beide opschriften in het C. J. voor Z op het oorspronkelijk eene S aanwezig 
is. Volgens Leake wordt M^v 'A^iotvrivó^ op Lydische munten gelezen. 

Volgens eene opgaaf van den bovengenoemden Griek S. S. Nicolaïdes, aan 
den heer Consul van Lennep, waren deze zeven gedenksteenen gevonden tus- 
schen de overblijfsels van eene oude stad, ten N.0. van het oude Sardes. „De 
„weg daarheen loopt over een groot dorp, Salihey geheeten, dan over de rivier 
„Hermos, 20 tot 22 kilometers van Sardes, vervolgens langs ecKU bijweg rechts 
//van de Borbon tépé (?) of tumuli van het vlakke land, van Sardes tot aan de 



«) UirrdKiov m1 wel hetzelfde ^jn als WvéKtov, dat, b^v. by Demo ath. Oro^. <fe GJla^wfiew p. 8«6, 
in de beteekenis van libellua, klaagschrift, aanklacht gebruikt wordt. Of zouden w^ wellicht 
voor wiTTdKêov» volgens eene gissing van Dr. Naber, moeten verbeteren xtUxiov ^een vaalge" (w^n)? 
Artemidoros had dan de godheid gunstig gestemd door het geven van een vaatje van s^nen wijn, de 
godheid had Hermogenes gestraft; deze had de godheid verzoend, en van nu af had de wyn eenen 
goeden naam. 
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„bergen gelegen, de vindingsplaats tusschen de bergen, op eenen afstand van 
„ongeveer 18 tot 20 kilometers yan den Hermos yerwgderd;" den naam dier 
plaats zou Nicolaïdes nader opgeven. Naderhand schreef de heer van Lennep 
mij, dat in de onmiddelijke nabijheid de overblgfsels van het oude Maionia 
bewaard gebleven waren, 

Bij de hierboven uit het C. J. aangehaalde opschriften 3438 eu 3439, die 
van Megna uit eene wgnplaats naar Kula waren overgebracht, voegt Boeckh 
de aanteekening, dat Kula, aan den voet van den Tmolos is gelegen, bij den 
oever van de rivier Kogamos, ongeveer 10 Engelsche mijlen van Philadelphia, 
van daar Noordwaarts niet ver van de zamenvloeiing van die rivier met den 
Hermos, aan den linkeroever van laatstgemelde rivier. Op twee mglen (leucae) 
afstand westwaarts van Kula ligt een plaatsje Megna, op den weg naar Attalia 
(thans Adala). Dit Megna zou den ouden naam van Maionia nog bewaard hebben. 

De opgaaf van Nicolaïdes schgnt eenig verschil te leveren. Wij meenen ons 
echter aan de aanwijzing van Boeckh te moeten houden en als waarschjjnlgk 
te achten, dat bij de plaats Megna, van waar de gedenksteenen aan Menitiamos 
gewijd afkomstig z^n, en uit welker nabgheid ook onze zeven geloftesteenen, 
aan Artemis Anaïtis, Menitiamos, en Anaïtis Aziottene toegeheiligd, door 
Nicolaïdes weggevoerd of verkregen werden, eenmaal een beroemd en algemeen 
geëerd heiligdom van Artemis Anaïtis gevonden werd, dat nog in het einde der 
derde eeuw van onze jaartelling zijne vereerders tot zich trok. 

VIII. 

« 

Gedeelte van eenen gedenksteen. Afkomst uit den omtrek van Philadelphia. 
Hoog nog 32 en 34; breed 19 en 33; dik 5 cM. 

Oorspronkelijk, naar het schgnt eene langwerpig vierkante plaat, waarvan 
het bovenste gedeelte, de linkerz^de en wellicht ook het benedengedeelte verlo- 
ren zijn gegaan. Dientengevolge missen wij den eersten, misschien meer regels, 
en waarschynlijk ook den ondersten regel; aan de linkerzijde slechts de laatste 
letter van eiken der twee eerste nog aanwezige regels; en de laatste letter van 
den vijfden regel. Zie Plaat III, vin. 

ovo . . II €xvifvhi^ . . II éiaxay^v \\ (iij staQoxo \\ x&toq fAo[v] || elq anavxa \\ 

Er ontbreekt te veel aan dit opschrift, dan dat w^' ons aan eene aanvulling 
en verklaring van den inhoud durven wagen. Aan het einde van regel 2 zou, 
door bijvoeging van twee letters, g>vXdèaq gelezen, daarmede diarayniv op regel 
3 in verband gebracht kunnen worden. Yoor üroQOKfmaroq, regels 4 en 5, is 



1 
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'wellicht JtaQaxrpcoótog te verbeteren en achter iw, regel 5, de ontbrekende v in 
te voegen. Xqóvov, op regel 8 is aan geen tw^fel onderhevig. Er is dan sprake 
van iemand die een bevel naleefde, qyvXd^aq dccnroyifv, terwijl een ander, h^' die 
den steen deed plaatsen, zich verbonden had, om ten eeuwigen dage zich van 
ongehoorzaamheid jegens A.. (J/a?) te onthouden. 

Volgens Nicolaïdes zou de steen door hem van Allasheer (AUasjier), eene 
stad die eenmaal in haren bloeitijd eene vermaarde school van geleerden bezat 
en in welker nabijheid de overblijfsels van Philadelphia lagen, weggevoerd zijn. 

IX. 

Gedenksteen, afkomst als VIII. Hoog 45 ; breed 24,5 en 27 ; de kroonlijst 
lang 27,5; dikte 4,5 cM. 

Gedenksteen in den vorm van den voorgevel van een tempeltje, als I — VII. 
Onderaan een uitstek waarmede hij in den bodem of op een voetstuk beves- 
tigd werd. De top van den gevel is beschadigd even als het gevel veld. In een 
kasement onder de kroonlijst, in opkomend werk, het beeld van eenen man, 
van voren gezien, in een lang tot op de voeten afhangend gewaad met lange 
mouwen. De rechterhand met de binnenzijde naar buiten omhoog geheven, de 
linkerarm langs de zijde afhangend. Zeer ruw werk. 

Onder het beeld het opschrift in zes regels. Zie Plaat III. ix. 

AvffTiXiog Tffó^iii II oq 'Afftefuaiov sq \\ (ori](ra tov 9'ëov \\ av f ati](ra fiijr^c j| ^fcov 

„Ik Aurelios Trophimos (zoon) van Artemisios heb den god gevraagd, of ik 
„aan de moeder der goden eenen gedenksteen opgericht heb ..." wat volgt op 
regels 5 en 6 is mij geheel onverstaanbaar, en schijnt wellicht even min door 
hem die het opschrift stelde, als door hem die het uitbeitelde, begrepen geweest 
te zijn. Laatstgemelde leverde in de wijs, waarop hij zijnen arbeid volbracht, 
de ontwijfelbare blijken van zijne ongeoefendheid in zijn bedrijf. De vorm der 
letters, zie bijv. de e, co^fi, is die van het loopend schrift. 

Eenen JIXL Avq, T(fóg)iiAog eenen staatsschr^'ver, yQamiarevq vinden wij op een 
opschrift 2929 uit Tralies in Karia, eenen anderen van dezelfde namen op een 
ander opschrift 3923 uit Hiërapolis; Trophimos zoon van Ammios hebben wij 
reeds op den geloftesteen IV, regel 3, ontmoet. Onze Trophimos was zoon van 
eenen Artemisios. Hij had den god, wiens naam hg niet vermeldt, doch die 
uit de plaats waar de steen stond, in de nabijheid van het hem gewijde heilig- 
dom, genoegzaam bekend was, geraadpleegd over het oprichten van eenen ge- 
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denksteen, (nrfi.riv9 aan de moeder der goden. Ook hier ontbreekt de naam van de 
godin, maar het is mogelijk dat de, op de hier boven behandelde opschriften voor- 
komende Artemis Anaïtis, steen Y en YII, gemeend is. Angdistis, C J. 3886, 
draagt den titel van fAifrijp *ec5p ; even zeer de in Smyma hoog vereerde JkjtvXrprri 
(3385, 3386, 3387, 3411), zie hierboven bij I. Dat Artemis of Anaïtis bedoeld 
wordt, komt mij niet onwaarschijnlgk voor, wegens den naam van den vader 
van Trophimos, Artemisios, d. i. de aan Artemis' dienst gewijde; de zoon had 
dan eene reden te meer, om aan die godin eenen steen met opschrift op te 
richten. De naam Artemisios komt dikwijls voor : Nikesias zoon van Artemisios 
(C\ J. 206); Uliades, zoon van Artemisios (1590); Leoon, zoon van Artemisios 
(2686), in Karia. 

Onze Trophimos had den god gevraagd, av tótriöa „of ik eenen gedenksteen 
heb opgericht". Hier moet eene fout schuilen, tenzij men stelle dat hij zich 
het feit niet meer herinnerde en daarom het orakel geraadpleegd had. Of moet 
wellicht voor ^artioa, mrfiia gelezen worden, en zegt Trophimos: „ik heb ge- 
vraagd of ik eenen steen zal oprichten?" 'E^torav av (-= €t) kan dan vergele- 
ken worden met eporf; ^ op eene vraag tot Zeus Naïos en Deone te Dodone 
gericht en door Constantin Carapanos, Dodone et ses ruines^ texte p. 75, PI. 
XXXVI. N^. 2, vermeld: '-Epor^ Avaa \\ v£aq Aia Ndiov Tcal Ariijivav r^ ot' || x 
forc £§ orrot || ró TtaidoQiov \\oav NvXa xvbu Indien wij av met ïoxriaa tot 
een woord vereenigen en liever avéotriaa lezen, dan zegt Trophimos „ik heb den 
god geraadpleegd (en) aan de moeder der goden eenen gedenksteen opgericht". 

ïhrf.Vf op regel 5 en 6 heeft geen zin ; er schijnt op het eind van regel 5 eene 
letter te hebben moeten volgen, waarvan een gedeelte nog aanwezig is ; de r op 
regel 6 staat omgekeerd. Ik zie niet in, hoe het woord aangevuld of verbeterd 
moet worden; de zin kan zijn: „ik heb uwe macht erkend" en worden deze 
woorden dan tot den god of de godin gericht, zooals op het hierboven, bij steen 
III aangehaalde opschrift (C. J. 8439), avnSv ajtsid^q avayvoiaetai t«s óvvd^iq 
rov Aióq. Voor &oy. v zou dan op ons opschrift lyrciwea, yvaiata of iets derge- 
Igks moeten aangenomen worden. Of oöv op den god, dan wel op de godin 
slaat, blgft dan onzeker; voor dvvaiiiq moet in ieder geval dwaiisiq verbeterd 
worden ^). 



i) Voor ipuTfia'ci, regel 3, zou ook, volgens eene gissing van Dr. Naber ipur^iffx:; rlv ^eov 
&véffT¥i<rei fAiirpi dfSv o-rif Aifv c(v)\o'yfi<rx^ ffov (voor ^Ao/ . . vffov) rèt^ ^t;ya/c«[c]7$ verbeterd kunnen 
worden: „Ik Aurelios Trophimos (zoon) van Artemisios de godheid geraadpleegd hebbende heb 
eenen gedenksteen aan de moeder der goden opgericht, uwe macht roemende". 
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Gedenksteen als de voorgaande, afkomst als YIII. Hoog 36,5 en 49; breed 
25 ; dik 5 cM. 

Oorspronkelijk, naar het schijnt, eene langwerpig vierkante plaat, waarvan het 
bpvengedeelte, de beide zijden en grootendeels ook het onderste gedeelte ontbre- 
ken. Aan den aanvang en het einde der tien regels van het opschrift schijnen 
slechts weinige letters gemist te worden. Zie Plaat III. x. 

• ••g iiridè aw • • • || • a fccra ro a • • . || • • • %a9' oZ vJtó • . || Bïrai ^[loq || è^i- 
YQa^v • II • cov xal PovXo • || • • rijv rr.v dia || • . • • ^cov aiig ro • • || • • • • v wxl a || • • • • rov. 

Indien de lezing van regels 3, 4 en 5 aannemelijk is, dan zou men kunnen 
onderstellen, dat aan den aanvang en aan het einde der regels, maar eene of 
twee letters verloren zijn gegaan; het kan echter slechts toevallig zijn, dat die 
drie regels eenen verstaanbaren zin leveren. Op de overige regels, de twee 
voorafgaande 1, 2 en de drie volgende, 6 tot 10, moeten veel meer letters ont- 
breken. Meer dan eene vermelding van een altaar met opschrift kunnen wg 
uit den tekst in zijnen tegenwoordigen toestand niet leeren. 



aBAFSTEEKEN en GRAFSCHRIFTEN. 

XI. 

Aschkistje. Afkomst van een eilandje in de golf van Smyrna, tusschen de 
oude stad Eruthreia en Oud-Phoke, Makronisi geheeten. Het kistje hoog 25; 
breed 47 en 37,5 cM. ; het deksel hoog 9,5; breed 42 en 35 cM. Aan het 
Museum geschonken door den Nederlandschen consul, den heer R. J. van Lennep 
te Smyrna. 

Aschkistje, langwerpig vierkant, op vier lage voeten, met dakvormiglos dek- 
sel. Op de voorzijde van het kistje is, in opkomend werk, een slot uitgebeiteld. 
Zie Plaat III. xi. 

Op de voorzgde boven op het deksel in drie regels het opschrift: 

'Enl Mrivogxwrov rov HóXovoq (1 2>iXix}voq \\ ^rivoq 'AneUaiov g' anlovxoq || 

„Onder Menophantos (den zoon) van Solon, op den 6n (dag) van het laatste 
^deel der maand Apellaios (stierf) loUe (de dochter) van Menelaos". 

De naam van Menophantos is met dien van den algemeen in Klein-Azië ge- 
ëerden god ittrfr .zie boven bij steen III), Lunus, zamengesteld, op de wijze 
waarop dit met andere eigennamen, bijv. Zi^rospowos, Jioyorros, éniwipavroi 
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geschiedt. Eenen Gaios Ayidios Niger, rcüoq 'Aavtikoq Nfycff, Mrp>ó^avroq ont- 
moeten wij op een opschrift, C. J. 3515, uit Klein- Azië; denzelfden naam, doch 
zonder rtótos, levert ons een opschrift, 3162, uit Smyma, 'Aavidiaq NiyêQ Jllij- 
vó^iiVTog zoon van TEliimoq'^ een ander, insgelijks uit Smyma, 3158, vermeldt 
de (ffyvoQxowêq rov Mvivwpdvtov. Mvppóipavxoq komt ook voor in opschriften van 
Thuateira (3480) en van Pergamon, 3554 ; gelijken naam droeg de beeldhouwer, 
die in den Keizertijd, blijkens het opschrift, 6165, het in Rome thans nog aan- 
wezige marmeren beeld, naar een oorspronkelijk van Aphrodite in Troas, 
vervaardigd had : oató ri\q êv TffeSaöi *A^Qoöêtriq ]Xlrj;vó^aprog ênotsi ^). Waar- 
schijnlijk was deze beeldhouwer uit Klein-Azië afkomstig. 

Zou wellicht Menophantos Soloons zoon een archont van Smyma geweest 
zijn, dezelfde die in een der hierboven aangehaalde opschriften met zijne cvvaQxovtBq 
vermeld wordt, en dan wel de êfftuiwuoq, naar wien men het jaar aanduidde, 
onder wiens archonaat JoUe overleed? Indien de aschkist werkelijk van het 
eilandje Makronisi in de golf van Smyma afkomstig is, en niet van den omtrek 
van Smyrua zelf, dan heeft men op het eiland het sterfjaar aangeduid met den 
naam van den archont die te Smyma zijn overheidsambt bekleedde. 

Menophantos als overheidspersoon komt voor, doch zonder vermelding van 
zgn ambt, op munten van het eiland Kos : Mip>o9>dvtov Kwtiav *); van Niko- 
medie: 'Enl Mrivofpcivrov Nixoy,ridé(ov ^), eene munt van Lucius Yerus; van 
Kyme in Aeölis, op eene munt van Gordianus Pius en van Valerianus Sen.: 
inl Mrivo^avrov Krfio/or*); met vermelding van den ambtstitel örpcmn^ós, op 
eene munt van Kyme ^), ènl ötp(aTiïyoi5) Mrivo^avTov Kviiaüov en 'EM 
c{rQ{ni^yov) 0},{aovtov) IXLrp^ofpavxov Kviutiayv % 

De naam van den vader, Soloon, ontmoeten wij in onderscheidene Klein- 
Aziatische opschriften: in Lydië (G. J. add. 3820 ó), in Galatië (4145), op 
Kreta (2737), te Aphrodisias (2727) en andere, 

'lóXXrif zeker wel dezelfde naam als 'lóXrif ook 'IoXbIo^ van de dochter van Eurytos 
den koning van Oichalia op Euboia, komt in de opschriften hoogst zelden voor. 



O Zie BruDD, Geschiekte der griechUcheti Kunstter I. 610; Overbeck, GeêchicJUe der griechüchen 
Ploètik II. 278. 

') Mionnet, Déècriptian des médailles antiquea^ Suppl. VI, p. 577, n. 105. 

') Ib. Suppl. V, p. 186, n*. 1096. 

*) Ib. ni, p. 18, n*. 76, et Suppl. VI, p. 28, n». 168. 

•) Ib. Suppl. VI, p. 17, n«. 134. 

•) Ib. Suppl. VI, p. 21, n*. 162. 
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Wij vinden den naam op een opschrift van Kibura in Pisidië (G. J. add. 
4380 b^) met de voornamen KXavdia ]IIa(f7c{ia) 'lóUiij, eene vjtatixri, echtgenoot 
van T{iPiQioq) KX(avdiog) IlavXsïvogf eenen vnaracóq, en moeder van T{/i^(fiog) 
SjL{avdioq) 4^Xaovt(xvoq. 

Onze loUe stierf op den 6^ van het laatste derde deel van de maand Apel- 
laios, dus, terugrekenende van den 30», op den 25 dier maand ; het jaar werd 
aangeduid door het overheidsambt van Menophantos: q zal wel ais gr, of 6 
opgevat moeten worden, 300 toch heeft geen zin. ^Aniowoq^ als i) ieix)aq koI 
(rfexojrij cbriovrogf C. J. 2360; ij' aJti{avrog), 3028; jréfjutrriq aniovxoq, 2265; 
xqitin aniowoq, 3658 ; i?' ajtióvrog, 523 ; fitj(rós navrj)y,ov rstQadi ojtiovroq, 
3597 a ; fiijvós dsxctta djr£ovroq, 3524. Voor ajtlovroq is ook fp^ivowoq, sttxvoiiévoVf 
Xt]yoproq, ê^iovroq gebruikelijk, om het laatste tiental dagen der maand van 
dertig dagen aan te duiden; zoo is, bijv. cfcxcfrij ê^iovroq de tiende dag van 
het laatste derde gedeelte, de 21, of de 22e der maand, naarmate deze 30 of 
29 dagen telde ^). 

Geheel overeenkomstig met het opschrift op onze aschkist lezen wij in een 
opschrift, (C. J, 3657) : eTtl ^Hyriaürv 'A(frëiJtiata}voq rexQadi ^(vovtoq, op den 
27 (of den 26, naar gelang de maand 30 of 29 dagen telde) Artemision 
{= Artemisios) van het overheidsambt van Hegesios. 

xn. 

Grafisteen. Vorm als IX. Afkomst als voren. Hoog 62 ; breed 31 ; dik 
10,5 C.M. Geschenk van den Nederlandschen Consul, den heer R. J. van 
Lennep te Smyrna. 

Grafsteen zonder het fronton of epithema. In een langwerpig vierkant kase- 
ment is, in uitkomend werk eene vrouw uitgebeiteld, op eenen stoel gezeten, 
links gezien, met de voeten op een voetbankje rustende. Zij is gekleed in een 
gewaad, xiroiv, met korte mouwen, dat tot op de voeten afdaalt; het hoofdhaar 
naar achter gebracht is in eenen knoop op het achterhoofd bevestigd. Hare 
rechts uitgestrekte hand houdt de linker van eenen voor haar staanden man 
gevat, die over het onderkleed eenen vnjden mantel draagt; deze mantel over 
den linkerschouder geslagen laat rechterarm en borst onbedekt, doch bedekt den 
rug en het geheole benedenlijf tot op de voelen. Achter den stoel van de 
vrouw staat, in kleinere afmetingen, eene dienares of slavin, in een wijd ge- 



») Ideler, Handb. der mathemat. und iechn. Chronologie I, 268, 281, 415. 
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waad met lange mouwen, van voren gezien, de beide banden, in elkander ge- 
slagen voor het lijf boudende. 

Onder deze voorstelling bet opscbrift in vier regels. Zie Plaat IV, xii. 

„Nikeso Stratoons docbter, ecbtgenoot van Hippias, geboortig uit Seleukis^ 
„gg beste, vaarwel." 

Voor NiTcrfiio Jh^mtovoq zou men, daar de afstand tusscben de letters voor 
en acbter de co niet verschilt, en geen afscheidingsteeken aanwezig is, ook 
JVixiJ Jküoxifaxiovoq kunnen lezen. iVtóciJ, iVétxif, is een zeer gewone vrouwen- 
naam; maar Stoörporor komt, zoover ik weet, niet voor; wèl JkomqUov en 
lSo4ytQitü}V9 op munten van Durrbacbion. Wij houden ons, daar het opscbrift 
geen twijfel overlaat, aan iVtxijöïo, ofschoon deze vrouwennaam hoogst zeldzaam 
\ is. Ik vond baar slechts in een opschrift op eenen grafsteen, C. J. 882, Nixtiato 

JïïevsmQotov lleQyaiirivrlf en, als naam van een Attisch schip ^) vermeld. Onze 
Nikéso was de dochter van Stratoon, gehuwd aan Hippias, beide laatste zeer 
bekende namen, en geboren in Seleukis, bet noordelijke aan de zee gelegen 
gedeelte van Syrië, of in Seleukia, eene der talrgke steden van dien naam; 
JkXsthticaa van l^XsvTteia, als JhQaxovë£icri-''Avtióxioaa, C. J. 832, van 'AvtióyijBitu 

XaHfs, als op den grafsteen XIII, „wees gegroet, vaarwel," even als „salve" 
en „vale", de gewone groet bij bet graf aan de afgestorvenen. Minder gewoon 
is het dat de afgestorvene met het x^^^ staqoötxa, dien groet (4096) tot den 
voorbijganger richt. 

XIII. 

Grafsteen, vorm als IX. Afkomst van den berg Pagos bij Smyrna. Hoog 57; 
breed 28 en 30 ; dik 7 c.M. Aangekocht van Stepbanos Saba Nicolaïdes te 
Smyrna. 

Grafsteen. In bet gevelveld, welks boeken en top met akroteriën versierd 
zgn, eene roset in opkomend werk. Onder het hoofdgestel of de kroonlijst een 
laurierkrans in het midden van het opscbrift. Zie Plaat IV, xm. 

T\fv^é\\Qa Jijfiijr^^ll ov x^^^* 

„Truphera dochter van Demetrios, vaarwel." 

Hieronder, in een vierkant kasement, in opkomend werk eene jonge vrouw, 
van voren gezien, staande, gekleed in een lang, tot op de voeten reikend onder- 
gewaad zonder mouwen; daarover een ander kleed, dat opgeschort en om bet 
midden bevestigd is en waarvan het opgeschorte gedeelte als een zak of breede 



*) Boeckh, Urkund. ueber daa Seewesen des AttUchen Staaies, IV, c. 26. 
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plooi, MXstoqf nederhangt. Het hoofdhaar is langs beide zijden van het gelaat^ 
met eene vlecht die midden over het hoofd loopt, naar achter gebracht. Met 
beide handen houdt zg, op de hoogte van de borst, in een gedeelte van haar 
kleed eenige vruchten (?). Rechts van de vrouw en tegen haar opspringend een 
hondje met gekrulden staart. Aan hare linkerzijde eene dienares, in kleinere 
afmetingen, van voren gezien, het gelaat naar hare meesteres opheffende; zg 
draagt een lang kleed met korte mouwen en houdt in de linkerhand een kistje 
of mandje, waarop zij de rechterhand laat rusten. Het is als begaf zg zich van 
hare meesteres weg, nog even met het hoofd rechts gewend naar haar opziende 
en haar het: „Truphera Demetrios dochter, vaarwel" toeroepende. 

TQVipêqa is een meermalen voorkomende vrouwennaam; zoo bgv. op een 
opschrift in Karië, 2669, I^pv^p^pa Aoö^op/itfov ; elders, 1012, l\fvq>éQa EvrvriCéov 
9ud KiXiitCaq. In Smyma is Tffv^aiva meer gewoon, 3299, 3386, 3387. AruiTfrQto^ 
kan in verband gebracht worden met den eerdienst van de iieyaXri 9^a JrifiTjrriQ. 

XIV. 

Grafeteen, in den vorm als XIII. Afkomst van den berg Pagos. Hoog 55 ; 
breed 25 en 27; dik 7,5 cM. Aangekocht als voren. 

In het gevelveld eene vierbladerige rozet. Onder de kroonlijst^ in een vier- 
kant kasement, in opkomend werk een staande man, in een lang gewaad met 
lange mouwen; het hoofdhaar in lange krullende lokken. Hij houdt de rechter- 
hand bij het hoofd van eenen nevens hem zittenden hond ; in de linkerhand schijnt 
hij een voorwerp, wellicht eene versnapering voor den hond, midden voor zijne 
linkerzyde te houden. 

In het hoofdgestel of de kroonlijst een opschrift in twee regels. Zie Plaat 

IV. XIV. 

MeXirlvri r^xvcp ccf^cp || iHcri^xcp. 

„Melitine aan haar eigen kind Markos'. 

Onder de voorstelling, op het voetstuk van den steen, het opschrift in zes 
regels. Zie Plaat IV. xiv. 



't. 



„en Heraklas, zijn vader, hebben (dit grafteeken) doen vervaardigen, onder 

„bijdragen van de vereeniging van worstelaars en (?) van Appellikoon, zg 

hebben hem vrijwillig (gaarne) geëerd". 

Het tweede opschrift heeft vrij wat verbetering noodig ; Heraklas, of wie ook 
voor hem het opschrift schreef, geeft blijken van weinige bedrevenheid in zijno 
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taaL Voor ^nmear^vsrxaitrq^, regels 4, 5 leze men otmecereveyacoVnj^ ; voor x^, regeel 
7, »a£; iavöd^fUov^ regel 8, is een geheel onbekend woord, wellicht met XovTnufdofp, 
of 2vKtiXQki>v te verbeteren, en voor rliiricev èxóv^ êriiiriaav éxoirre$. 

Over JïïeXndni of JXÊBXxtmi als vrouwennaam handelden wij hierboven bij op- 
schrift II. ^HQ€oda$ (voor ^HffoxX^q) als naam van eenen man, ook uit lageren 
stand, behoeft geen verwondering te wekken. Zoo heette een bediende van 
eenen zanger of toonkunstenaar Ibukos, ook een worstelaar die in de Olympische 
spelen het onderspit delfde ^). Wellicht was onze Heraklas zelf een worstelaar 
of vuistvechter en stond hij als zoodanig, in betrekking tot de vereeniging die 
met hem en zijne vrouw medewerkte, om een gedenkteeken aan zijnen overleden 
zoon opterichten. ^aiuXCa of ^aiitiXüXf het Latijnsche familia, is eene vereeni- 
ging van lieden die hetzelfde bedrijf uitoefenen, hier van worstelaars, iiovoiiaxoh 
zooals gladiatores, kamp vechters, worstelaars, vuistvechters enz. De ^anüiai 
liovoiuixiov worden in onderscheidene opschriften vermeld, C. J. 2149. i, 2511, 
2677, 3213, ook met bijvoeging van xal xoradiÊecov xal rav^oxa^o^rrcov» 2759, de 
kampvechters die tot het strijden met dieren veroordeeld waren en die de stieren 
door tergen in woede brachten, even als in de stierengevechten van onzen tijd 
in Spanje, de Banderilleros. De bende van Apellikoon omvatte, behalve de kamp- 
vechters ook iovdoiflovq. Ik vermoed dat onder deze benaming een uit het Latijn 
ontleend en gevormd woord verstaan en dan XovxzoQiiov gelezen moet worden; 
iov9nd(ftoij luctatores, eene bepaalde klasse van iiovoiid%oi^ die zich meer met 
het worstelen, zonder gebruik van wapens onledig hielden, zooals b|j voorbeeld 
de ^rmtrofic^oc, de vuistvechters, die wij intusschen evenmin in de opschriften, 
als bg de schrijvers, onder die benaming vermeld vinden. Aovódqioi zou ook 
van het Latgnsche „ludus" kunnen afgeleid zgn, in de beteekenis van oefen- 
school van kampvechters, waar de zwaardvechters en andere woonden, opgeleid 
en geoefend werden. Uit een opschrift, G. J. 6658, kennen wg eenen Titos 
Ailios Asklepiades, eenen vrijgelaten des keizers, die geneesheer was Aov(cfov) 
iEurr(€nnr6?ov), „ludi matutini", de school voor de dierenvechters „bestiarii vena- 
tores", die zoo heette, omdat die kampstrijd in den vroegen morgen placht ge- 
houden te worden, vóór de gladiatorengevechten ^). 

Nog zou voor Aovdap/cor, het in opschriften voorkomende ilotnrapfo)v. 



O Zie Ptolem. Hephaest. ap Phot. Bibl. cap. 190, p. 148 d 58 en p. 151 a. 20 (Bekk.) Verge- 
l^k ook (?. /. 1364, 1665. 1, 2007 m, 2114 hh, 2131. 

') Zie W. A. Beoker, Handbuch der römiêeken AUerth. fortgeseUt von J. Marqaardt, Dl. lY. 
P^. 567. 
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XovrriQüav in overweging kunnen genomen worden. C. J. Add. 3847 b. aJiêi^avra 
Tov dfjiiov tx Xovr7iQüo{v) '^ zie ook 3JJ71 ó, 3616, 361 ?• AovrdQiot zouden dan 
opgevat moeten worden als eene klasse van bedienden die bij de baden werk- 
zaam waren, die voor de badwaterketels, de XowriQBg, het badwater, XoikQov 
zorgden. Maar XavxTjQiov, XovroQiov, ook ücorif^cov» C. J. 5744, hebben eene 
andere beteekenis en schijnen de vazen aanteduiden voor de olie, waarmede de 
ledematen vóór den kamp werden ingesmeerd. Zou men misschien XovzQaQiwv, 
van XovtQOQtiq, XcmtQdQiog^ kunnen lezen, en daarmede eene klasse van bad be- 
dienden, balnearii, aangeduid worden? 

De hoofdman van de bende was 'AjisXXuuSv. De naam komt meermalen in 
opschriften voor: een 'AjubULituSv Mrivoóótov C. J. 3141; EJieóiTtQaxo^ vlóg 
jroAccog 9>if(J€c dè 'AjtêXXtxiavrog, 3571; *Ajt€X{X)i7u3v, 3740, die aan de nagedach- 
tenis van zijnen vader oen grafteekeu wijdt. 

Tiiirjoev moet in ieder geval irliiriaev zijn, maar dan slaat het alleen op He- 
raklas, den vader van Markos, en zou ixóv in èiusiv verbeterd moeten worden; 
maar, even als op regel 4 TcaxBOicévaaav^ dat op beide ouders doelt, zullen wg 
ook hier op den laatsten regel, het meervoud êtliiriaav moeten verbeteren, en 
dan volgt hcavreg van zelf, overeenkomende met het gewone in de Latijnsche 
opschriften, „libenter, libentes" O ï^f*?v is vereeren, eeren, eerbewijzen, hier 
wel het oprichten van den steen met het opschrift. Maar het kon anders ook 
zijn door eenig, ander eerbewijs, welks aard niet op den steen omschreven werd. 
^latavai ri(jLaq, avioxavcu, xaq Tcfia$ is eene gebruikelijke uitdrukking. Zoo leert 
ons een opschrift, C. J. 3201, dat de senaat en het volk «rc^ijae jBa(övdïap) 
UavXeivav met twee harer beeltenissen, eene zilveren en eene van koper, in het 
heiligdom. 

Het kan eenigszins vreemd schijnen dat Melitine Markos haar „eigen" kind, 
riKvov tdiov, noemt. Zouden wij daaruit mogen gissen, dat Ueraklas nog uit 
een vroeger huwelijk, een of meer kinderen had en die dan niet als réxva tdia 
van zijne tweede vrouw beschouwd konden worden? Heraklas had dien naam 
wellicht niet van zijn geboorte af gedragen, maar hem later als worstelaar 
of vuistvechter aangenomen; in die betrekking kan hij lid zijn geworden 
van de vereeniging van kampvechters onder Apellikoon, en namen deze deel 
aan het brengen van hulde aan de nagedachtenis van zijnen overleden zoon 
Markos. 



>) Voor rifOfO'fy ix6v zou men ook volgens Dr. Naber kunnen lezen, rmii^ ivsxev i^eershalye"» 
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XY. 

Grafschrift. Afkomst onbekend, doch waarschijnlijk uit den omtrek van 
Smyrna. Hoog 62; breed 39,5; dik 9 c.M. Aangekocht van als voren. 

Vierkante plaat, waarop een langwerpig vierkant bord met twee klampen 
aan de z^'den, in den vorm van den titulus is aangeduid. Hierop uitgehouwen 
het opschrift in twaalf regels. Zie Plaat IV, xv. 

T{£roe;) 0X{aovïoq) Aiovvifiog ^Xaovtcrvoq xa \\ rcOKevaCê T'qv de^iav xafiaQccv \\ 
Ki{avdüf) IkoKQOTsiqif IDi(av(fiov) Aaq^ióidvov 9vya \\ rqlf r^ loirrov ywaoCi 
O^yvotdWrji X€il g>iXdvd(fCi^ xac g>iloré7Cvqi \\ ysvoiiévfi, PaaCdtJiii êri] Kg" iiri{vaq) 
B"\\7iiAéQaq KZ'* Ttiv éè ktéqav roXqWyovevöif ^^fzovii^) 'Aip94qifiidiAvipiavC\\q 

FaUf. 'EtsXêVTtióè dè IkjmcQoxëi \\ a étovg POH, iiri(vdq) ^ YjtSQ^Qraiav g.W'Ehê' 
X&vi69riöav dè al fi" TUxiAaQoi \\ ètovq Pil y.ri{voq) JsCov. 

„Titos Flavios Dionusios Flavianos heeft de rechter grafkamer doen ver vaar- 
„digen voor Klaudia Sokrateia, dochter van Elaudios Lartidianos, zijne zeer 
9 vereerens waardige, haren man en hare kinderen liefhebbende vrouw, die 26 
Jaren, 2 maanden en 27 dagen geleefd heeft; de andere (graf kamer) voor zijne 
„ouders, Flavios Aphthoros en Auphonia Gaja. Sokrateia stierf in het jaar 178,. 
„op den 6^ der maand Huperbertaios. De twee grafkamers waren afgebouwd 
„in het jaar 180 in de maand Dios." 

Wij moeten ons hier eene rots voorstellen, waarin twee grafkamers uitge- 
houwen waren, of een met steenen gemetseld gebouw met twee gewelfde graf- 
kamers, tusschen welker ingangen aan den buitengevel de steen met opschrift 
bevestigd was. 

Het grafgebouw, iivruAëiov, ook wel i^^cpov, of om zgnen vorm, ffdiiioq gehee- 
ten stond op eene verhooging, nXdraq of ^Actrijg, fundus, het erf, door eene 
schutting of muur, üteql^oloq^ omringd en afgesloten. Onder den grond dikwerf 
de Tcaiidffuif grafkamers of grafkelders. De coQÓg^ aschkist, of aschurn, werd ctp 
den /Scofiog, maar ook elders nabij het grafgebouw geplaatst. 'Eh>aÓQia waren de 
openingen waarin de sarkophagen of kisten met de asch en beenderen geplaatst 
werden. De grafsteen met het opschrift van onzen Flavianos kan dus tegen 
eene der zijden van het grafgebouw geplaatst geweest zijn, wellicht ook tegen 
de zoo even genoemde verhooging of postament, wanneer de xaiidQai zich daar- 
onder bevonden. 

De xdiAaQai vinden wij vaak in de opschriften vermeld: xaiAéQa Tcal cóqo^, 
C. J. 3516; xatuxQo, 3256, 3304; xa^dqa xaê^oQd, eene nog ledige grafkelder^ 
3288; ri êv ds^iot^ xaiid^cL^ 3332. Laatstgemeld opschrift spreekt van den aan- 
koop van een dcopoxctop, (eene vierkante borstwering om het iivtuABiav, onder- 

14 
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scheiden van den algemeenen jtcQtpoXogf waarmede het geheele grafveld omperkt 
was) xal raq èst avv<p aoQovg rQêï^, waaronder de kooper eenen grafkelder had 
doen bijbouwen^ xaiiaQov jtQaqKaxaaKevdaag (op ons grafschrift regels 1, 2^ 
xareaxsvaas), NsOq^ obcovóijuji^ 'Aalaq. In een ander geschrift, 3265, zegt de 
eigenaar van een grafgebouw : xal fiovloiis (fiovXonai) fiera ro rc^vac ijfiog sig 
v^v xaiidQov [ktiöéva ëtsQov avo^e (lees wol§ai), „en ik verlang dat na de plaat- 
„sing van onze asch in den grafkelder, niemand anders dien doe openen". Hier 
had dus de kelder eenen afzonderlijken toegang. 

Het eene graf van onzen Flavianos ter rechterzijde was voor zijne overledene 
vrouw Klaudia Sokrateia, het andere voor zijne ouders, Flavios Aphthoros en 
Auphonia Gaja bestemd. Daar beide grafkamers eerst een paar jaren na het 
overlgden zijner vrouw voltooid waren, moet men onderstellen, dat toen eerst 
de asch dezer laatste en die van zijne ouders, zoo die ook toen gestorven 
waren, in hunne rustplaats werden bijgezet. 

Eene Klaudia Sokrateia wijdde een grafteeken te Rome op den kapitolijn- 
schen berg aan haren zoon T(itos) A(urelios) Sokrates, die drie jaren, elf 
maanden, twaalf dagen oud geworden was. C. J. 6566. 

XYI. 

Grafschrift. Afkomst van den berg Pagos bg Smyrna. Hoog 31, breed 43, 
^ik 9 C.M. Aangekocht van als voren. 

Grafsteen, vierkante plaat, waarop, binnen eene lijst van twee platte banden, 
waartusschen een rond bandje, een opschrift van negen regels. Zie Plaat V, xvi. 

Te{Q)xvXXiavoq xaT6aK6{v)aa \\ a èvaó(fi{o)v èficemrcp xal yw || mx( f*ov xal rêxvoig 
lAOv II iiridevoq fxovrog ktéQov || êèovaktv (8)fe avro ê'Stvai ê\\av dé rcs roAfiTJOlEc 

xai {tè)lq T(a) 'Aq%Bl{a). 

„Ik Tertullianos heb de lijkkist doen vervaardigen voor mgzelven en mijne 
„huisvrouw en mijne kinderen; niemand anders de vrijheid hebbende daarin 
„(eenen dooden) te leggen; indien echter iemand (daarin) iemand durve begra- 
„ven, zal hij aan de schatkist betalen 500 denariën. Afschrift hiervan is 
„nedergelegd in de Archieven." 

Onderscheidene misslagen van den steenhouwer moeten verbeterd worden. 
Regel 1 Tb, lees TB^rrXAto^os; reg. 2 ivaóqiv, lees tröopiov; regels 7 en 9 fe, 
afe ;^ regel 8 ró tov, lees xovxov ró enz. ^ regel 9 r %8ü lees ró ^Aqx^ïóv, of 
ra 'AQxeUu 

KaraOKBva^iv vinden wij in gelijke beteekenis van „bereiden, laten ver- 
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yaardigen," op XIV, reg. 2; XV, regels 1, 2 en XVII, regels 3, 4. 'EpcoqI», 
de bedorven vorm van èvaÓQiov, (zie C. J. 3270, 3351), is hier desarkophaag 
of aschkist, betzelfde als t] ooQÓq^ waarvoor in enkele opschriften ook oÓQigp 
misschien ook ró aóffiov gebezigd wordt. 

Van èvaÓQiov komt èwsoQiaSBiv, „in de kist leggen, kisten, begraven.'^ 
'EpcóifioVf dat eigenlijk iets dat in de kist zich bevindt, zou moeten beteekenen, 
wordt dan voor aoQÓg gebruikt, als, bgv. lyxcrrpft voor xévxQiq ^een stekel, 
doom." Of zullen wij wellicht voor èv4U}(f(v verbeteren moeten öóqov, en was 
de steenhouwer in de war geraakt in het gebruik van den 1^^ of den 3^* per- 
soonsuitgang van het werkwoord xarsOKevaaa en xcrraöScêvaöiBv, dat wg op XIV, 
XV en XVII lezen? 

Oêhfaif of het passivum re^vac eiq, als bg de Romeinen „ponere, deponere,. 
poni", C. J. 1786, 3266, 3509, rc^rac dg r^v xccfia^ov, 3265 ; èvxaraT(»sa»cu^ 
3582; èjgsvfidUeiv, 3517, zgn gebruikelijke woorden. Voor 9'Bïvai slq avro 
{èvoÓQiov), of anders siq avr'^v {coqóv) wordt op regel 6, ^mpai gezegd. 

Zoo iemand zich verstouten mocht, om tegen het verbod te handelen, zou hg 
eene boete beloopen van 500 denariën, aan den fiscus, de keizerlijke schatkist 
te betalen. 3G en ^ zgn de gebruikelgke teekenen van denariën. Td ravtov 
imlyQaipov is „het afschrift hiervan", xovrov rov ngtxYiutrog. 'AütóxBixai ëtg is ge- 
bruikelgk; men zou anders êv met den dativus verwachten. 'Aqxbïov, 'AQ^êïa 
de zetel van de overheid, het raadhuis. 

Het is niet onbelangrijk een opschrift ter vergelijking met het onze aante- 
halen, dat in het C. J. 3509, onder de Smymasche uitgegeven is, waarvan mij 
een afschrift door tusschenkomst van den Nederlandschen Consul, den heer R. J. 
van Lennep, werd overgezonden, en dat thans nog op de plaate, waar het vroe- 
ger lag, aanwezig schijnt gebleven te zgn. Het is op de voorzijde van eenen 
marmeren sarkophaag uitgehouwen en luidt: 

^^d^ioq Züici{ioq xataöKevdaag öoqov l^evo ênl xóstov xa9tt(fov ainro$ nQc ri}^- 
jióJiBü}^ Jtffóg tiSi JkciAfia&cüoi év rcoc XaXdaiov jre^c- 

póliOif jgaffa Ti]v fhiiÊjoaktv oéov^ èavtfSif êg>' coc {êjtéOn^* xal rr^i yXvxvraxrn 
avtov ywacxl AvQu^iiai JTorrcomjCy iitiösvoq fxptrtog kréffov 

^ovöktv &éiva{ riva elg rijr aoQov Toifrijv* og (Tav roAfiifitnjc ^ ^ocif<tn]c 
jtaffd ravrcCf dióasi slg fcèf ti^v nóXiv f^v OvatctifriveSv off' 

yvQiov &tp>dQia xsCXia JiBvrcacóOitZf slg dè ró leffoiratov ranslóv dvpfdqia 
di^xslXut jtevraxóaicCf ynvóiiBVog vjtev'dwog l^ayd'sv tcoa 

trlq wiMfiiOifvxiag vdfuoc. TavvTig t^q èniy Qaiprg èYqdtpri ctnXd dvio^ cov t^ 
ërsQOV èté9ri ug xo ^Aqxbïov. 'ErfèvBxo èv rqc Xaiutffoxdxrn 

^axBi(fi^Sv nóXêif 'av9vndxioi KifxMMoi ISefi^Qiaif iirp>óg Avdmalov 
XQÏs Tuxl (fcxcfrqcy vnó TXKrp^ófpiXov 'lovlidvov dtfumcwvov. 
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„Fabios Zosimos heeft den voor hem vervaardigden sarkophaag op eene ledige 
^plek doen plaatsen, vóór de stad, nabij het Sambatheion, (den tempel van de 
^Chaldeeuwsche Sibylle Sambatha), in de omperking van den Chaldeeuwschen 
„(tempel), aan den openbaren weg, voor hemzelven, waarin zgne asch werd 
„bijgezet, en voor zijne zeergeliefde vrouw, Aurelia Pontiana; zijnde het aan 
„niemand anders geoorloofd iemands (asch) in dien sarkophaag te plaat>sen ; wie 
„echter zich mocht verstouten om tegen deze (bepaling) te handelen, zal (eene 
„boete) betalen aan de stad der Thuateirenen, van vijftienhonderd denariën 
„zilver, en aan de heiligste schatkamer (den fiscus, de keizerlijke schatkist) 
^tweeduizend vijfhonderd denariën, buitendien ook onderworpen zijn aan de wet 
^op het schenden van graven. Van dit opschrift zijn twee (afschriften) vervaar- 
„digd, waarvan het andere in het Archief is nedergelegd. Het is geschied in 
.de zeer schitterende stad der Thuateirenen, onder den Proconsul Katillios Se- 
^veros, op den dertienden van de maand Audunaios, door den pachter der bo- 
„lastingen Menophilos, den zoon van Julianos". 

In ons opschrift van den Pagos wordt bepaald, dat de boete van slechts 500 
denariën aan de schatkist zal betaald worden, en is een afschrift, ovriyQa^ov 
in het Archievengebouw nedergelegd. In het andere opschrift wordt eene boete 
van vijftienhonderd denariën aan de stad en van vijfentwintig honderd aan de 
schatkist gesteld, buiten en behalve de straf van gravenschennis. In het eene 
opschrift wordt het woord denariën met het zeer dikwerf in opschriften voorko- 
mende teeken, Q9 uitgedrukt, op het andere, wat even dikwerf geschiedt, voluit 
ótivoQia geschreven. 

'AütoóiSau üq róv g>(axov in ons opschrift XVI, even als dcoöti eig rijp jgóXiv 
en TÖ raiieïóv, m het Thuateireensche, schijnen eenigszins vreemd, doch vinden 
wij ook in andere opschriften: C. J. 3265,3583,3384. Met den derden naamval 
zijn didóvai en anoöióóvai het meest in gebruik: C. J. 3270, 1085 i, 3516, 3582, 
3286, 3318, 3335, 3400, even als bij de, insgelijks vaak voorkomende : ndéuac, 
3127, 3385; anatlvBiv, 3276, 3281, 3289, 3371, 3386, 3387; srQoqanativBiv, 
3824; daarentegen ^YstóóiTtoq ïaxm cfe top fplo^ov ÓBivaffioiq yijBiXloiq stBvra^aCoiq^ 
3295. 0/(rxos, het Romeinsche fiscus, in ons opschrift van den berg Pagos, is 
de Romeinsche schatkist; zoo ook C. J. 3265, 3400, 3403, 3583; y tocos roC 
xrp/bv, 3295; rcor xvp/cor ^woxpordpcor, 33S4; Kaiaaqoq tplOKoq, M\Q. In 
andere opschriften worden onder de boeten vermeld, als te voldoen aan: d^fiog 
To^liaiiav'^ 3335, I^ivpra/cop nroAcg, 3276; ©vorapi^pcop nóXi^, 3516, en het hier- 
boven vermelde opschrift, 3509 ; Tffi^aöéiav nóUq en &pafr«Tov xayLslov, 3582 • 
UQi^axov raiiBïov, 1085 J, 2824, 3582 ; rsgovala, 3892 ; Fégovaia xal vaol 
3318; rBQovaia JJfivQvaiiov, 3270; SwéÖQiov rcop «, 2%it?p,,jj ycporrcor, 3281 
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UfMVQvatwv PovXii9 3371; Naoq rdiv Hs^oxijiv IJ^vQvaUav^ 3289; Naoièp IJ^vqvi^ 
xwv JSe^miSv, 3266; ^cro^ ohtoq rov HB^aarav, 3517; Mrlrrnf ^€cSv JknvUvri^ 
3127, 3286, 3385, 3386; 'AQ%rcfétiq, 3387; vm{v9woq) JtQo^CiAq^ rfi legandtji 
9b4^ ^A^Qüöhji elq xóaiiov avriiq, in dit laatste geval eene bijzonder groote som 
van 50.000 denariën, C. J. 2826. 

Td rov avtlyqaipov ajtóxsirai (a)fe r(a) 'AQ^eïa, Yoor ró rov is te verbeteren 
rovTov ró avr£y(fa^ov, zooals wij lezen in een opschrift 3337, rovrov ds ro av- 
r{YQag>ov djróxsnau Zekerheidshalve was een afschrift van het grafschrift in 
het Archief (op het Raadhuis?) nedergelegd. 'JjrÓTtênai, hier wederom metefe, 
even als meermalen: C. J. 3281, 3282, 3337, 3357, 3382, 3400; doch ook in 
andere opschriften met er; 3276, 3292, 3318, 3349, 3335; in een opschrift, 
8386, ojtóxsirai — siq ra *AQX€ïa «-Torêd^r. 

Voor avriyQag>ov „afschrift", dat meestal gebruikt wordt, C. J. 3292, 3295, 
3318, 3349, 3335, 3337, 3356, 3382, 3386, 3394, 3400, 3826, vinden wij 
ook in andere opschriften e§(r9)9cf/cofAa, {Bxa^ifdyiiSna)^ waarschijnlijk een met 
zegel gemerkt afschrift, 3281, 3357, 3387; ook c§(y^ppayeö|fia— yerri^^ei? èv — dï- 
nTjüiiuxxi^ 3276, waarbij dat y«mj*6> zonderling klinkt, en men genegen zijn zou 
yqaipd'év te verbeteren. Volgens het Thuatireensch opschrift 3509, waren van 
het opschrift op den sarkophaag anXa &vo> vervaardigd; wg zouden zeggen: 
twee eensluidende afschriften, waarvan een in het Archief was geplaatst. Dier- 
gelijke stukken, bepalingen inhoudende omtrent waarborgen voolt het handhaven 
van den wil des overledenen of van hen die het graf lieten vervaardigen, wer- 
den in het 'Aq%sïov of bg de 'Aif%Bïa in bewaring gesteld, C J. 3266, 3292, 
3295, 3318, 3349, 3335, 3337, 3356, 3382, 3386, 3387, 3394, 3509; maar 
ook, volgens de opschriften, in andere openbare instellingen, zooals bij voorbeeld 
in het XQBm^pvXcanov^ ook wel 'Aifyijèïov Yfi^^V'^^^^'^* elders almede als yffamia- 
xwpvXdKiov aangeduid, 2826, wij zouden zeggen bg het kantoor der hypotheken; 
of ook BV TQ) fe^cp Kaïaaqriij^ (JEaKTa^e^cp, Kausa^k^) den tempel des Keizers, 
3276. Elders vinden wij den tgd der inbewaringstelling vermeld en den beambte, 
hoofd van het kantoor, bijv. ênï (Tr6q>(xvrig>ÓQov Tïp, 'ArrdXoVf vlov MevdvdQov 
Itrivoq do}d€7caroVf 2826, en e^rl (frsg>avri^ÓQov AiX. Biiovoq fiijvog rQirov^ 3826. 
In het opschrift van ^dpioq Skómiioq te Thuateira, 3509, av9vnaxi^ KmiXkli^ 
JéSPniQfp y,rivaq Avdwalov r^fiq tuxi d^tdrji vjto Mr^voiplXov 'lovXidvov druioaióvov 
(driiioaioivov). 

Met 'Avd^jtdrt^ KariXXiip Ss^TiQqi zal wel è^* av9v3tatK^ enz. gemeend zijn, 
en wellicht verbeterd moeten worden; wg komen hierop terug. De naam Catil- 
lius of Catilius komt, voorzoover wg weten, elders niet voor, evenmin is ons 
een Proconsul van Azië van dien naam bekend. Een Atilius Severus was 
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consul suffectus in 182 na Chr., in plaats van eenen der consuls C. Petronius 
Mamertinus en Cornelius Rufus, en het zou kunnen zijn dat in het opschrift, 
voor KariXXii^ IL 'ArüiXiip of ^AriXii^ moest gelezen worden ; maar dan blijft 
nog de vraag of den consul suffectus, doch die als consul niet was opgetreden, 
naderhand het ambt van Proconsul opgedragen had kunnen zgn. 

De datiyus absolutus, KaxiXKq^ JSefirJQq^ klinkt wel eenigszins vreemd; wij 
zouden hier ên* av9vnarov verwacht hebben, zooals elders (8386) ènl meg>a* 
vri^ÓQOV AiX» BCoïvoq (irivoq tQêtov, en 2826, èxl (nBipavriipóqov Ti^B^iov) 'Arrdkov 

vlov JXkvdvdQfw nrivoq dtodsxdtov. Maar ook in een ander grafschrift, 3516, 
vinden wij den dativus, 'EYvat((p AoXXidvq^ iirp>oq 'AjtsXXalov X. 

^Yüto Mrivóipüiov ^lovXidvov dfuioöioivov. Moeten wij dit vjió hier opvatten 
in de beteekenis van „door" en was het afschrift door Menophilos in het Ar- 
chief opgenomen, dan zou het voorzetsel met den genitivus gebezigd moeten 
zijn. Misschien echter mogen wg aan v^ó met den accusativus eene beteekenis 
van „onder", d. i. onder beheer, bestuur van, toekennen, als v^' è^ovaCav (Matth* 
VIII. 9). In dat geval beduidt vJtd MvivófpiXov 'lovXidvov (fijiiocwivriv (want 
zoo zal wel in plaats van driiAoaiavov moeten verbeterd worden) „onder het 
beheer van den pachter Menophilos, den zoon van Julianos". Zoo lezen wg 
ook in een ander grafschrift, 3516, v^o 'AXé^avdifov Kaixiov dijnóaiov) onder 
het beheer van den beambte Alexandros, den zoon van Kdïxoq^ Caecus. Armoatoi 
heeten de in Staatsdienst aangestelde beambten; dijiioöicivag de publicani, de 
pachters der belastingen. In het opschrift 3516, zgn de twee laatste letters 
van KaUov, en het volgend woord verloren gegaan en slechts bij gissing opge- 
nomen, het is dus zeer mogelijk dat ook ddar druioaiaivfiv moest gelezen worden, 
en dan bekleedde de daar genoemde Alexandros dezelfde betrekking als onze 
Menophilos in Tbuateira ^). 

Behalve de bepaling van boeten op het verbreken van de bepalingen der 
stichters of eigenaars van graven, of van de straffen op het schenden, berooven 
of beschadigen van graven vastgesteld, werd de schuldige ook ovdèv f^aaav 
vnst>d'Wog rvy^ioqvyiUf geacht. C. J. 3266, of yciuoficros VTtsvdwog Igco^n» rt^ 
rijs TviiffmQvxCag vofiQ), 3509^ als in het opschrift van den Sarkophaag van Zo- 
simos. Onder die straffen werden doodstraf, eerloosverklaring, verbanning, ver- 
wijzing tot de mijnwerken, geldboeten, afhouwing van eene hand, geeseling^ 
afsngden van het haar vermeld ^J. 



1) Het m\j medegedeelde afschrift maakt het eeiiigszlDs twijfelachtig of het laatste woord Tan het 
opschrift ififAOffUvov is; wellicht heeft de steen alleen Iv.ptiffioyt even als op C. /. 8616. 

>) Zie Tit. XII. L. XLYII D. de sepulckro violato ; God. tit XIX. Ij. JS^ de sepuld^o vhlaio, 
mp. Leonis Gonst. No?. XGYI, de eqndchro violaio. 
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Maar het waren niet alleen de straffen der wereldlijke macht, ook de wraak 
der goden werd tegen de schuldigen ingeroepen, en schrikkelijke verwenschingen 
werden uitgedrukt. Wij willen hiervan een paar merkwaardige yoorbeelden aan- 
Yoeren. In een opschrift, 2826, "^Earai {èjtd)(fatoq xai {a)ö$P'^^, xal Tviip{ui)(fvxo^ 
Ttdi cwr(e) ri y^ avtèv (L crirrfp) TUiQnóv êvêvxin (1. èvépij^ ovrs 17 •d'dXaaaa avrcj> 
nXixyr^ yspiiattaif {d^noqd re 3t{al)öiaiV avrov ^oXstxai xal itéqa dia yêvovq ov 
yBvrfiëxoif xai S(3vti iiêv aéw^ 06a ^8ol nuxxd av&Qiójtiov re&eiicaaiv, ^avóvri dè 
ovdè 't] 712 Jta(f^S)^i avTffi td^ov xal ovdèv fpcxov tcnsai v3tB(v9wo^) enz. 

,H^* zal vervloekt zijn en goddeloos en een grafschender, en de aarde zal 
„hem geen vruchten aanbrengen, en de zee zal voor hem niet bevaarbaar zijn ; 
„het nageslacht zijner kinderen zal vergaan, en een ander zal in zijne afstam- 
„melingen niet ontstaan. Bij zijn leven zal hij alles kwaads ondervinden, wat 
„de goden tegen de menschen hebben vastgesteld ; en wanneer hg gestorven is, 
„zal de aarde hem geen graf leveren, desniettemin" enz. 

Een ander opschrift, C. J. 916, door eene Antoneia, ook Sokratike geheeten, 
op een grafteeken aan haren man Antiochos, ook Skuesios (lees Sunesios) ge- 
naamd, waarschuwt aldus : JtaQadidiaiii toZs x€tTay&ovio{i)^ O'sots rovro ró i]^q>ov 
^XdaCBiVf nXovtiovi xal Jiffiijr^c xal ÜBffCB^óvji xal 'Eif{i)vvcif xal naai rots 
7Utta{y^9i»v(oiq ^'Sotg* bÏ Tf$ anonoOyrliïBi rovro ró iJ^oSof ri avaaroii{üi)csi '^ ri 
xal ëtsifov iiBrct3Uvri6$if r avroq ri dt aXXoVf fi^ 7^ Parrif (A'^ &dXa6öa nXwrfi 
(fotac), aXXd èiCQiSayd^öerai nav (1. jr€iY)y8vel, staai ro2g xaxor$ néÏQov doiosi, xal 
y^cÊcij (1. 9)^6c32), xal sr{v)QB(ri^ rffirabf) xal retaQraüp, xal èXéipavri xal 06a 
xaxd xal (óA^&^ca) yfvsraif ravra ysvéadia rq^ roiiirlaavri èx rovrov rov il^cpov 
lietaxiv^aai re. „Ik draag dit grafgebouw (Hq^v^ zij noemt het ook réhi^ 
^xaiidtiav^ het eind van alle bezwaren, vermoeienissen) op aan alle onderaardsche 
„goden ter bewaking, aan Plutoon en Demeter en Persephone en de Wraak- 
„godinnen en al de onderaardsche goden. Indien iemand dit grafgebouw ont- 
„ siert of opent, of ook iets anders daaraan verandert, hij zelf, of door een ander, 
„dan zal de aarde voor hem niet begaanbaar, de zee niet bevaarbaar zgn, maar 
„hij zal ontworteld (weggerukt) worden, en in alle opzichten alles kwaads on- 
„dervinden: huivering, derdendaagsche en vierdendaagsche koorts, en elephan- 
„tiasis, en welke andere kwalen en ongelukken er z^'n, die zullen hem over- 
„komen, die het waagt uit dit grafgebouw iets wegtenemen". Een derde opschrift, 
991, bedreigt den schuldige: rotfrcp fiifrc y^v xaQjrov g>éQ6iv, ffijre d'dXacaav 
nXumx» sTvai, xccxc5$ re ajróXea&ai avróv xal yévog, „dat hem de aarde geen vruch- 
„ten brengen, de zee hem niet bevaarbaar zijn zal, en dat hij zelf en zijn geslacht 
„op ellendige wijze zal vergaan"; daarentegen oanq dè xara xaiQav gwXdmjov xal 
Tcificor ra sUadiha xal av^tov diaiAivoi, JtoXXa xal ayad'a BÏvai rotfrcp xal avrcp 
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xdi êKyóvoiqf „dat al wie ter behoorlijke plaatse de gewone verplichtingen blij- 
„ven waarnemen, eeren en vermeerderen zal, veel goederen (veel goeds) moge 
„ondervinden, zoo voor hem zelven als voor z^'ne nakome^ngen". Daarop komt 
de stichter van het grafgebouw nog eens terug op de misdadigers en waarschuwt 
tegen XvuTpaa^ai dè fiijde >la>/}if(Taa'#ac fiiidèv, ri ajtOHOOvaai ^ (ïüvdifavcaij ^ 
üwxécu Ttig (io(fg>^g xdi tov OX^Vicrro^* et dé riq ovna ^ocifaec r avr^ éjü rotfroc^ 
a^cf; „het ontreinigen of schandelijk behandelen, of afslaan, of breken, of het 
„door elkander werken van den vorm of van de gedaante; zoo iemand zoo iets 
„zou bedrijven zal ook dezelfde vloek tegen die handelingen gelden". 

Een ander grafschrift, 3276, waarschuwt tegen den verkoop van het graf: 
fii] €§éat(o tovroig ajraXXorQi(5aai ro lAVtuieToVj — aotofteidaxio o otaifa ravra 
sftoiiiaag ry I^VQvaüav JtóXei dijvdQuz dUT^iXia Jtevxaxócia* xal ro stQad'èv fotco 
oKVQov. „het is dezen niet geoorloofd het grafteeken te vervreemden — die 
„daartegen gehandeld zal hebben, betale als boete aan de stad der Smyrneërs 
„2500 denariën, en het verkochte zal niet rechtsgeldig zijn". 

Wij vinden die onschendbaarheid der graven, op gelgke wijze bij de Nabateërs 
in Arabië, in grafschriften van het begin onzer tijdrekening gewaarborgd. „Het 
„graf mag niet verkocht, niet in pand gegeven, er mag niets van weggevoerd, 
„noch ook eenig opschrift er aan aangebracht worden, behalve het daarop ge- 
„stelde, in alle eeuwigheid. Ieder die op het graf een ander opschrift zal plaat- 
„sen, zal aan Dusares (den god) 3000 nieuwe zilveren Selaïn betalen, en aan 
„onzen heer Hartat, den koning, even veel. Dat Dusares en Menèt hen ver- 
„ vloeken, die iets aan het hierboven gestelde veranderen". Elders heet het op 
een graf dat de overledene voor hem zelven, zijne kinderen, zijne zusters en 
hare kinderen had doen vervaardigen: „het zij geheiligd (?) voor de Nabateërs 
„en de Sallemieten ten eeuwigen dage. Dat Dusares vervloeke wie ook in dit 
„graf zou begraven worde, behalve die hierboven genoemd zijn, en dat die het 
„koopen of verkoopen of verpanden mocht, of handelde tegen het hierboven 
„vastgestelde, aan Dusares den god .... 2000 Selaïn, en even zooveel aan onzen 
„heer Hartat zal uitbetalen" ^). 

XVII. 

Grafschrift. Afkomst als VIII, IX, X. Hoog thans nog 40; breed: boven 30, 



') Zie FhiL Beiger, NouveUes inacHpHonê Nabatéennes de Medaïn Salik. ExtraiU deê compUs ren" 
dus de VAcad. dea InacHpHonê et JSeüea ZeUrea, aéance du 29 j^oüt 1884. Veigelijk ook Clement 
Ganneauy Inacripiuma Oreequea inéditea du Hauran et dea régiüna aeffacenteai in de Bevue archéoUh- 
gique. 8e Série T. V» Janv., Pévr. 1885 pp. 62, 68. 
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>nder 42,5; dik 5 C.M.; het uitstek aan de onderzijde breed 18 en 17; hoog 
O C.M. Aangekocht van Stephanos Saba Nicolaïdes te Smyrna. 

Grafsteen in den vorm als IX, XII, XIII en XIV, doch het bovengedeelte 
m dus ook het fronton, is verloren gegaan. Het overgeblevene benedengedeelte 
:m8 in twee stukken gebroken. Van het opschrift missen wij waarschijnlijk den 
«^eersten regel; aan den aanvang van den tweeden, gedeeltelijk de twee eerste 
.etters. De vier volgende regels zijn in hun geheel aanwezig. Daarop volgt een 
•egel die later bggevoegd schijnt, en, gedeeltelijk in het benedengedeelte van 
Ie letters van dien regel uitgehouwen, zeer moeielijk te lezen is. Eindelijk 
^olgen nog drie regels in kleinere letters, maar die bijna alle weder weggebei- 
^eld en onleesbaar zijn geworden. Zie Plaat V, xvii. 

II • • • 9>^vi II dog IWov \\ èavrji TcarsiS^KSvaasv \\ xal rêxvoig \\ 

„. . . . van .... phonis de dochter van Gaios heeft (het grafgebouw) doen 
^vervaardigen voor zich en voor (hare) kinderen " 

Dat eene vrouw het graf, den grafkelder of de grafkamer, liet vervaardigen, 
blijkt uit èavrfif op den derden regel. Zg bestemde het tevens voor hare kin- 
deren, rêxvoig. De naam van de vrouw is met den eersten regel, of de eerste 
regels van het opschrift verloren gegaan, doch zij schijnt eene dochter van eene 
vrouw geweest te zijn, van wier naam de eerste letters slechts onduidelijke 
sporen achtergelaten hebben, en die met gxovig eindigde. Voor het aanvullen 
van het ontbrekende zie ik geen raad. 'SjtigxavMog zou mogelijk zijn ; maar 
een mansnaam 'Enitpiov, waarvan dan de vrouwelijke 'Ejtigxav^g zou moeten 
afgeleid worden, is, zoover ik weet, niet bekend; wel ' Estiipffiov^ maar dit zou 
' Estitpqiaviq hebben moeten leveren. üoApiav^ IlatpiSvog^ Ilaaiipoiv^ naaapóivoq 
ziJD bekende mansnamen, waarvan üaipiovlg^ naaitpiavlq afgeleid kunnen worden. 
Is wellicht Evffiovlq denkbaar? Maar er is nog eene andere zwarigheid; Fatov 
op den tweeden regel zou hier den vader van de onbekende stichteres van het 

graf aanduiden: NN.... dochter van phonis, die eene dochter van Gaïos 

was. Dan zou echter de naam van den vader vooraf hebben moeten gaan, en 
ontbreekt hier in ieder geval het voegwoord xa/. Nog eene derde opvatting is 
mogelijk, dat achter JTaiov de laatste letter van den regel, eene r is verloren 
gegaan, en dan werd het Fatov y(vi?if), de echtgenoot van Gaïos. In opschrift 
XV bestemt Dionysios Flavianos eene grafkamer Stox^ctrefe Kk{avöiov) Aaffxi,' 
didvov 'dvYatqlj rji èavrov yvvaixL De onbekende stichteres van het graf was 
wellicht geene dochter van Gaïos, maar slechts van ....phonis uit een vroeger 

huwelijk; zoo krijgen wij dan „NN , dochter van (Epi)phonis, of (Eu)phoni8, 

„de echtgenoot, d. i. die in later huwelijk de vrouw was geworden van Gaïos,, 
„deed (deze grafkamer) bouwen voor haar zelve en voor haar kroost". 

15 

I-ETTEBX. VEBH. DEB KONINKL. AJLAOKHIE. DEEL XYIL 



34 OBIEKSCHE OPSCHBIFTEM UIT KLEIN-AZIË IN DEN LAATSTEN TUD 

Yan den daaropyolgenden zesden regel, die later, en yoor een gedeelte tegen 
en in het onderste gedeelte yan den yoorgaanden ingebeiteld is, zijn slechts 
enkele letters, en dan nog maar gedeeltelijk te herkennen. Die regel en de drie 
yolgende z^n yermoedelijk later door onbeyoegden aan het opschrift toegeyoegd ; 
zij yielen dan onder de bepalingen der straffen die de onschendbaarheid der 
grayen moesten waarborgen. Het misdrgf werd door de rechthebbenden ontdekt, 
en deze lieten het bijgeyoegde weder wegbeitelen. Dit geschiedde zóó yolledig, 
dat yan den eersten der bijgeyoegde regels slechts de flauwe letteryormen of 
sporen thans nog te ontdekken zijn. 

xvm. 

Grafschrift. Afkomst onzeker, als VIII, IX, X en XVII, denkelijk uit de om- 
streken yan Philadelphia. Hoog nog 61; breed : onder de lijst 25, geheel onder 32,5 ; 
4e l^st lang 28; het uitstek onder aan den steen breed 15,5 en 15; dikte 5 c.M. 

Graf- of gedenk(?)steen, in den yorm als IX, XII, XIII en XIV; in twee 
stukken gebroken. De top yan het met twee acroteriën op de hoeken versierde 
fronton is yerloren gegaan. In het midden yan het geyeWeld een slechts opper- 
vlakkig uitgehouwen lauwerkrans. Onder de kroonlijst in het veld een kase- 
ment, waarin, in opkomend werk, een staande man, yan voren gezien, in een 
lang, tot op de voeten afhangend gewaad, daarover een wijde mantel die het 
geheele lichaam en de beide armen bedekt. Rechterarm en hand houdt hy op 
de borst, den linkerarm langs de z^de uitgestrekt. Aan zijne linkerzijde een 
zittende hond, links gezien, met het hoofd tot hem gewend. 

Daaronder in drie regels het opschrift. Zie Plaat V, xvni. 

Etovq léKG' ti{rivóq) 'AnsXXafWov THdyva /ZbA^fUOva || róv vlov êtsinriasv. 

„Tn het jaar 229, de maand Apellaios, heeft Magna haren zoon Polemoon 
„vereerd". 

Mayva is de naam der moeder van Polemoon, een naam die in de opschriften 
zelden voorkomt. De mansnaam Mayvoq is meer gebruikelgk. Een Mayvaq 
Kóyvvtoq werd door senaat en volk in een opschrift C. J. 1060, aQBxrig Ivbtcbv, 
door een gedenkteeken vereerd; eenen Tï{péifioq) Ma^ioq Mdyvoq vinden wij 
elders, 3654 6 Add., en een Mdyvoq Aiowaiov xov rkavwjovoq verschijnt ons in 
een opschrift, 3035, in Lydia. Magna's zoon noXéiuav kan zich in het worstelperk 
verdienstelijk gemaakt hebben. Worstelaars en zwaardvechters ontleenden dik- 
werf bij hunnen vroegeren naam, eenen anderen op hun bedrijf betrekkelijk. 
noXéiiiov was een zeer gebruikelijke naam, vooral te Athene. Zoo bgv. (nojXêiuov 
noXéiiiovoq TaQCsvq, te Athene, C. J. 294 ; een ^AQiwdioq noXéfjuovoq te Chaironeia, 
in Boiotië, 1581; ïïiévavdQoq noXéiuovoq bij Thessalonika, 1967 i.Add.; TéXÉö-^ 
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^(foq rov UoXéiuavog, in eenen muur gemetseld te Aphrodisias in Karia, 2830 ; 
•B<qoc*öS noXéno}vog UsQfvdtog te Tralies in Lydia, 2919 i. Add.; een "" Aif-ginstog 
noXé(uovoq uit Smyma, 3140, in het Museum te Leiden bewaard. 

Eenigszins vreemd is het dat Magna zonder haren echtgenoot het huldebewijs 
aan haren zoon Polemoon brengt; was hij misschien buiten het huwel^'k ge- 
boren, of de vader toen reeds overleden en de moeder weduwe gebleven? 

Tliaovj Tccfiovy riiAa( zijn de gebruikelijke woorden voor eerbewijzingen, eerbe- 
toon, huldebetoon enz. waarbij de aard van de hulde niet omschreven wordt. 
De steen met het opschrift op zichzelf was reeds een huldebetoon. De krans 
in het gevelveld uitgebeiteld kon daarvoor gelden, zooals hij dikwerf mee het 
woord rf^fios, midden er in gebeiteld wordt gezien, en dan het eerbewijs van het 
volk vertegenwoordigt, toegekend aan den persoon wiens beeld op den gedenk- 
steen is uitgehouwen of wiens naam in het opschrift vermeld wordt. 



In zeven van onze opschriften worden jaar en maand, ook wel de dag ver- 
meld, waarop zij opgericht werden: 
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De vgf eerste gedenksteenen zijn alle van dezelfde plaats, de oude stad Maionia^ 
afkomstig; XV waarschijnlijk uit den omtrek van Smyrna, en XVIII wellicht, 
doch het is zeer onzeker, uit den omtrek van Philadelphia. De vraag is naar 
welke tijdrekening die jaartallen berekend zijn. Zeker wel niet naar die van 
Seleukos, die in Elein-Azië en Syrië, sedert de eerste eeuw onzer tijdreke- 
ning, maar ook vóór dien tijd, werd ingevoerd en tusschen 812 en 311 naden 
slag bij Ghiza eenen aanvang nam. Maar bg de Elein-Aziatische staten en 
steden werden ook andere tijdrekeningen in gebruik genomen. Van velen dag- 
teekende de aanvang van den tijd waarop zij hunne autonomie, het recht van 
beheer naar eigen vrije instellingen, verkregen hadden. Of zij volgden de Caesa- 
riaansche tijdrekening, 705 van Elome, of ook die van Pompeius. Vrg algemeen 
was eene jaartelling van den slag bg Actium, 728 van Rome, 81 vóór Chr. aan- 



y 
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vangende ^). Volgens deze laatste jaartelling krijgen wij: voor opschrift III het 
jaar 269 na Chr. de maand Xandikos, voor lY het jaar 290, de maand Xandi- 
kos; voor V het jaar 298, den 2^^ Peritios; voor VI het jaar 253 den 2» Ar- 
temisios; voor VII het jaar 223, de maand Loos; voor XV het jaar 147 
den 6^ Huperbertaios, en 149 de maand Deios; en voor XVIII het jaar 198 
de maand Apellaios. De zeven gedenksteenen uit Maionia behooren dus tot 
een tijdperk van het eerste vierdedeel tot het einde van de derde eeuw onzer 
jaartelling; XV dagteekent uit het midden der tweede en XVIII van het einde 
dier eeuw. 

De lettervormen in de opschriften gebezigd geven ons slechts weinig licht 
omtrent den tijd waartoe zg gebracht moeten worden. Waar zij verschillen is 
de oorzaak meer in de onbedrevenheid der werklieden dan in een verschil van 
tijd aantenemen. Zie de Tabel op Plaat VI. De lettervormen van de opschrif- 
ten IX, XVI en XVII, vooral de twee eerstgenoemde naderen meer het klein 
of loopend geschrift. 



Behalve de hier behandelde steenen met opschriften verkreeg het Museum ook 
nog van Nicolaides door aankoop een gedeelte van eenen gedenksteen, volgens 
opgaaf van den verkooper, uit den omtrek van het oude Philadelphia afkomstig 
en van daar, even als de hierboven vermelde gedenk- en grafsteenen met op- 
schriften VIII, IX, X, XVII en XVIII door hem weggevoerd. Het bovenge- 
deelte van den steen ontbreekt, het benedengedeelte is in zijn geheel bewaard 
gebleven. Hoog nog 46; breed 61,3; dik 8,5 cM. Dit gedeelte bevat, in opko- 
mend werk, in een ondiep kasement uitgehouwen, de voorstelling van een ge- 
vecht tusschen eenen leeuw en eenen stier. Zie Plaat VI. Eene grootendeels 
nog aanwezige lijst van twee platte bandjes, waartusschen een kwart rond, 
scheidt dit beneden- van het bovengedeelte, waarmede wellicht een vroeger aan- 
wezig opschrift verloren is gegaan. Aan de onderzyde van den steen zijn, aan 
de beide uiteinden nog de overblijfsels van uitstekken of pootjes overgebleven. 
Het beeldhouwwerk is van eene bekwame hand en getuigt van eenen goeden 
tijd, ofschoon het op enkele plaatsen eenigszins door afslgting geleden heeft. 

De leeuw rechts gezien, heeft met zijne voorpooten den kop van den stier 
gevat en neergedrukt en diens hals met zijnen muil aangegrepen; de stier, die, 
links gezien, met kracht op zijne tegenpartij is aangevallen, wordt door deze 
met hel voorste gedeelte van het lichaam en zijne twee voorste poo ten ter aarde 



'} Zie L. Ideler, ffandèuch der maéhemaüaeken und technische» Chronologie II. 891 en 476. 
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gedrukt en moet waarschijniyk in den str^d bezwijken. De bult achter het 
hoofd op den hals kenschetst hem als tot het in Arabie, Perzie, in eenige ge- 
westen van Afrika» op het vaste land yan Indië en ook in de Nederlandsch- 
Indische bezittingen bekende ras van den bos Indicus of den Zebu. 

Het gevecht tusschen deze beide dieren heeft hoogstwaarsch^'nl^k eene zinne- 
beeldige beteekenis en behoort almede tot de oudste voorstellingen die men kent. 
Op de Assyrische cylinders komt zij meermalen voor en vervangt zij, als 
teeken van den dierenriem, dat van den leeuw. De leeuw die den stier aanvalt 
of verslindt werd op kunstwerken van alle tijden, tot aan het verval van de 
Romeinsche overheersching, in het Oosten op allerlei gedenkteekens voorgesteld. 
Dikwerf komt in plaats van den stier, een hert of een ram, waarop de leeuw 
zich werpt, ook wel een griffioen of een wild zwgn. De munten van Tarsos, 
van Kition op Kupros leveren er ons fraaie voorstellingen van. Op eenen Ro- 
meinschen Sarkophaag, bij Antiochia een drietal jaren geleden gevonden, vindt 
men tweemalen eenen leeuw uitgehouwen die den, op zijne knieën liggenden 
stier besprongen heeft, en zijne tanden in diens rug zet. Hier is echter geen 
strijd tusschen de twee dieren; de leeuw heeft den stier van achteren bespron- 
gen en de laatste is geheel weerloos gemaakt. Volgens Emest Babélon, den 
schrijver van een opstel over den Sarkophaag ^), is deze voorstelling geheel 
overeenkomstig met die van de keerzyde eener te Tarsos geslagen munt van 
Gordianus Pius. 

Leiden, 8 Maart 1886. 



NASCHRIFT. 

Voor enkele mijner toelichtingen en verklaringen heb ik dankbaar gebruik 
gemaakt van de opmerkingen, door mijne geachte medeleden Dr. Naber en 
Dr. Pleyte, in wier handen mijn voor de Verhandelingen der Akademie beschik- 
baar gesteld opstel, tot het uitbrengen van een verslag aan de Af deeling, ge- 
steld werd. 

Later eerst kwam mij uit de Bevue archeologique^ 3^ Série, T, VH. 1886, 
Fevrier et Mars, ter kennis, dat in het in Smyrna verschijnend Grieksch Tgdschrift 
MovOBloiOf door den heer Tzakuroglou de opschriften aan Anaïtis, I, II, IV, 



O Sareophage Bomain irouvé en AwUockie CSfyrieJ^ in de Oasette archAlopiqueé Xe Aon. 1885, 
pp. 238—285, PD. 28, 29. 
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YI en VU waren medegedeeld, naar afschriften of papierafdruksels, die, toen 
de steenen zich nog in Smyma bevonden, genomen waren. 

Bg I wordt opgemerkt dat de genezingen, door de priesters en priesteressen 
van Anaïtis met zekere tooverplechtigheden of bezweringen gepaard gingen; 
dat w^ in dit opschrift yoor het eerst de taak vermeld vinden, die door de 
priesteres van Artemis werd waargenomen en dat in de, tot nog toe bekende 
opschriften, Artemis hare geneeskundige hulp zelve, zonder tusschenkomst van 
hare dienaressen, scheen verleend te hebben. 

Bij IV wordt op regel 1 voor MtivixidiAov in twee woorden gelezen Mipl 
Tïditov; op regel 4 22u>x^araa; op regel 5 sroiiiöavrsg; op regel 6 6tXa<T€^léw (jf) 
en vertaald „ayant apaisé" ; op regel 8 ^'Q^iiiidnav vertaald „serviteurs" (?), en 
fhyifafpov fatriaccv vertaald „ont posé ce monument", waarbg dan foypospop „dans 
un sens insolite" gebruikt is. 

Dat wij MrivmaiAov niet als twee woorden maar als één enkel woord, den 
naam van éenen enkelen god moeten beschouwen, leert ons het hiervoor hy III 
aangehaalde opschrift (C. J. 3438) xor' c^crayijp rov xvqIov wqovvov Jio^ 
MaOfpaXartrivav xal Mrpvtid^av enz., waar, indien de laatste eigennaam uit twee 
woorden bestond, niet Mrivi maar Mvpoó^ zou gelezen worden. 

Bij YI wordt op regels 5, 6, voor anofkx vvv aangevuld owodéficrvp (ojro* 
décxvw) en vertaald: „La grande Anaïtis, comme Phoebos avait commis une 
„faute, reclama une expiation (?), Ie coupable exaucé et reconnaissant (a dédié 
„cette stele) L'an 244, Ie second jour du mois Artemisios". '-l^odfecxuw, waar- 
voor wij oüto &f[ vvvf of ook ajtêdiOT^sv voorsloegen, erlangt echter geen verkla- 
ring. Meende de schrgver van het artikel ajtBÖBikw van cbtodsotvvvaij in de 
beteekenis' van „bereiden, maken, ten uitvoer leggen?" In het jaartal, regel 8, 
werd voor II, eene i% en daardoor in plaats van 384 als op het oorspronkelijk, 
het jaartal 344 gelezen. 'Asto(kï^ als eenen barbaarschen vorm van ojtoöCöiaaif 
eene gissing van mijn medelid Dr. Naber, komt my niet waarschgnlyk voor. 

Bij YII wordt op regel 1 voor öï^cT gelezen aecT, en voor Aoiov, J(ov\ op 
regel 3 de naam 'Avatti uitgelaten. Het opschrift dagteekent van de maand 
Loos in het jaar 254, dus 40 jaar later. 

De bijnaam van Anaïtis, regels 8, 4 wordt, even als door ons, '-AScomjvjjt 
niet 'il§fomfi>32 gelezen. 

In de Bevue archeólogique 1885, 3e série T. Y. pp. 104 — 109, worden door 
Salomon Beinach ook nog eenige andere opschriften medegedeeld, die wij, om- 
dat de naam der godin zeldzaam op de gedenkteekens voorkomt, volledigheids- 
halve hier nog vermelden. 

In eene plaats Odemish: 
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Een besluit yan de Aziatische Hellenen, waarbij een gouden krans en andere 
eerbewijzen worden to^ekend aan Theophroon, eenen afstammeling van eenen 
erfelijken priester {IsQétoq dca y#pov[$]) t^$ ê^c9>or€<nrcfn]$ 'Avattidog 'AQrêiudög è» 
Tj] 'Aci^ (Uit eenen brief van den heer Demosthenes Baltazzi). 

Te Kula in Lydië : 

*A(ftéiuöi *Ava!Ehi xac THrpia TXaiiov HlsXxhnri vsrèQ oXoxXtiqla^ ri5v ütodi5v avé» 

„Aan Artemis Anaeitis en Men-Tiamou (lees Menitiamou) heeft Meltinévoor 
^den volkomen gezonden staat (harer) voeten eenen geloftesteen opgericht", (üit 
ittiwöfctov 1880 p. 127). 

Te Divlit bij Kula: 

"^Evavg TIC fAi](vo$) lls(f€tr(av fi', Av(f. St(fatóvst9tog P" èütBidri xora ayvoiop 
CK rov aXaovq Ihca^a ^6a>v Jiog Jkt^aciov xal 'Aqré{Lióoq 'Avcceiriq, 7CoXa(f9'éïqf 
€V§afA#vo$ Bvxa(fic^7]Qiov avé0triCa. 

„In het jaar 820 (van den slag bij Actium, 289 na Chr.) heb ik Aurelios 
„Stratoneikos, nadat ik in onwetenheid uit het (heilige) bosch van Zeus Saba- 
yzios en Artemis Anaeïtis hout gekapt had, hierover bestraft geworden, en eene 
^gelofte gedaan hebbende een verzoeningsoffer opgericht". 

Boven dit opschrift is een man (Stratoneikos) uitgehouwen, met tweeboomen 
aan zijne rechter- en eenen derden aan zijne linkerz^'de. (iMrovö;8rop 1880 p. 164). 

Te Philadelphia in Lydie: 

Tvipmv (?) KcMjKStffmov firpcql 'Avaehiöi ysvóiievog OQTtav fiviffuop avêdnpcBV 

„Tuphoon (?) zoon van Kallistratos heeft, gedachtig aan den eed, aan de Mee- 
rder (der goden), Anaeïtis den geloftesteen opgericht". (P. TsltiQj Btdletin de cor- 
respondance Hellénique 1884 p. 376). 

Op dezelfde plaats: 

'Ayadjl rvxy. ^H fiovXii xal d d^noq Avq. E&YBvêroQa 'EXjrtdiovov ^iXadBXg)ëaf 
IkpriPov jtamcffaridiTtriv veiHTiCavra ra {téycAa Ijéfia(Fta 'Avastxeia êvdó^(jt>g • • • • 

„Aan het goede geluk. De Raad en het Volk heeft Aurelios Egenetoor den 
„zoon van Elpidianos, den Philadelphiër, den jongeling worstelaar die bij de 
„groote wetspelen van Augustus en Anaeïtis met roem overwon . . . enz". 

"Waddington-Le Bas Inscriptions d^Asie mineure^ Commentaire n®. 655. 
C. J. 3424. 

Eindelijk vermeldt Reinach nog, uit Michaëlis Journal of HeUenic studies V. 
p. 154, van het opschrift op eenen gedenksteen van eene priesteres vanisis, te 
Athene gevonden en thans in Brown-Hall in Engeland bewaard, het woord 
naravaiaO'^ als Pat-Anaiath gelezen en als „gift van Anaïtis" verklaard. 
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Minder zeker is wat door den heer P. Paris (Bulletin de correspondance 
Héllénique 1884 p. 378) wordt beweerd, dat in een opschrift luidende 'EbeoAoit^ 
*AmUa^ obïo (L vno) MrjtQoq ^üjetóoq êq rovq iia(Ttovq dl afia(ft(av Xóyov XaXr^ 

caaa ... 9 0i^{g eene andere plaatselijke naam van Anaïtis zou geweest zijn. „ Am- 
„mias werd door de Moeder (der goden) Phileïs gestraft, omdat zij tot (genezing 
„van) de borsten verkeerdelgk een bezweringsformulier had uitgesproken (?)... ." 
Het aantal van opschriften die Anaïtis en Artemis Anaïtis vermelden, is dus 
thans reeds tot een twaaftal geklommen. 

Leiden^ 9 Mei 1886. C. Leemans. 
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OOSTERSCHE LETTEREN IN NEDERLAND. 
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M. Th. H0UT8MA. 



leder, die het in eenig vak tot zekere hoogte gebracht heeft, gevoelt de be- 
hoefte om zich bekend te maken met de vroegere geschiedenis daarvan , ten einde 
ook zijne eigene werkzaamheid in te richten naar de beginselen, welke de rich- 
ting, waarin zich zijne studie heeft ontwikkeld, bepaald hebben. Het leven js^ 
kort en de knust i s lang, deze oude waarheid van Hippocrates, dwingt den en- 
kelen mensch, wil hij met vrucht werkzaam zijn, om zich in zijn wetenschappe- 
lijk streven bij hetgeen het voorgeslacht heeft gedaan aan te sluiten en daarop 
voort te bouwen. Behoeft het dus betoog, dat er behoefte bestaat aan eene ge- 
schiedenis van de beoefening der Oostersche letteren in Europa? Zoo niet, dan 
is elke bijdrage daartoe wenschelijk, ook al is zij nog zoo bescheiden en al dient 
zij slechts tot opheldering van hetgeen een drietal mannen gewerkt en gedaan 
hebben. Mits, laat ik het er terstond aan toevoegen, indien de werkzaamheid 
van deze mannen van dien aard geweest is, dat zij voor de geschiedenis van 
het bedoelde vak van overwegend gewicht is. Welnu , in dit opzicht vrees ik geene 
tegenspraak, noch berisping omtrent de keuze der namen, boven deze bijdrage 
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geplaatst. Erpenius en Golius zijn de groDdleggers der Arabische, ja der Mo- 
hammedaaDsche (perziscbe en turkscbe daaronder begrepen) philologie^ niet alleen 
voor ons land, maar voor geheel Europa. De spraakkunst van Erpenius en het 
woordenboek van Golius zijn eerst in de tweede helft van onze eeuw uit de 
scholen verdrongen. Nog in de laatste groote lexicologische onderneming, in het 
Supplément aux Diciionnaires Arabes, wordt door niemand minder dan door on- 
zen onvergetelijken Dozy eene rechtmatige hulde gebracht aan het Woordenboek 
van Golius. Het perzisch woordenboek van denzelfde heeft vroeger voor het meer 
uitvoerige van Meninski moeten wijken en zijn turksch lexicon is nooit in het 
licht verschenen , maar na zijn overlijden reeds vrij spoedig in het traditioueele 
stof eener bibliotheek begraven. Maar wat doet het ter zakeP Golius heeft het 
voorrecht genoten gedurende langen tijd aan de Leidsche akademie werkzaam te 
mogen zijn en haar tot het brandpunt te maken van de Oostersche philologie in 
haren ganschen, toenmaals bekenden omvang. Hij zelf beoefende met vrucht bij 
zijne overige studiën het Chineesch ^) ; in zijne omgeving werd door zijne stad* 
genooten L. de Dieu en Elichman de grondslag gelegd voor de studie van het 
Nieuw-Perzisch; naar zijne lessen trokken Petraeus en Ludolf, de vaders van de 
studie van het Ethiopisch; zijn leerling Lev. Warner was een der eerste beoefe- 
naars van het Turksch. 

Inderdaad, de eerste periode van de Oostersche philologie in Nederland, die 
afgesloten wordt door den te vroeg gestorven Utrechtschen hoogleeraar A. Reland 
is een tijdperk van schitterende en veelzijdige werkzaamheid , waarbij de glans van 
de eeuw der Schultensen verbleekt. De zoogenaamde Sch uiten siaansche methode 
moge voor de Hebreeuwsche philologie hare verdiensten gehad hebben , J. J. Reiske 
had ongetwijfeld gelijk, toen hij haar voor de Arabische onvruchtbaar en nood- 
lottig noemde. Het Arabisch werd in deze school wederom een hulpvak voor de 
theologie en de beoefening der twee andere Mohammedaansche talen , van het 
Perzisch en het Turksch, geraakte geheel in verval. Toch is de studie daarvan 
ook voor den Arabist onmisbaar, gelijk de buitenlandschc Grootmeesters dezer 
taaistudie , Silvestre de Sacy en Fleischer herhaaldelijk hebben aangetoond en door 
hun voorbeeld bewezen. Ook uit dit oogpunt is het nuttig en wenschelijk den 
blik naar het verleden te richten en van Erpenius en Golius te leeren, wat de 
Oostersche philologie in ons vaderland had kunnen zijn , indien men op de grond- 
slagen door hen gelegd in velerlei richting had voortgebouwd. 

Evenwel, ik mag er hier niet aan denken in eene uitvoerige beschouwing en 
beoordeeling te treden van hetgeen de oude Hoüandsche school op liet gebied 



/ 

r 



1) Vg. Nouv. MÜangé8 OrierU. publiés par les Ptof, de VScole Spéciale des Lang. Oriënt. mvanU, 
Paria 1886, p. 407. -^ 
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der Oostersche taaistudie heeft verricht. De taak , die ik mij gesteld heb , is van 
veel bescheidener aard; ik wensch slechts eenige bouwstoffen te leveren. Immers 
bij de beoordeeling van geschriften ^ die reeds eeuwen geleden zijn te boek ge- 
steld, loopt men licht gevaar zich op een verkeerd standpunt te plaatsen en van 
de hoogte, waarop thans de wetenschap staat met een gansch valschen meetstok 
gewapend gering te scaatten, wat wezenlijk bewondering en waardeering ver- 
dient. Wij moeten ons dus vóór alles in den tijd kunnen verplaatsen, waarin de 
bedoelde werken zijn geschreven en daarvoor is geen beter middel, dan de be- 
studeering van de correspondentie der geleerde schrijvers met hunne vakgenooten 
en vrienden. Hoeveel kunnen wij niet leeren omtrent Erpenius' ontwikkeHngsgang 
uit de betrekkelijk weinig talrijke brieven door hem aan Is. Casaubon geschreven ? 
Hoe betreuren wij het, dat ons met betrekking tot Golius eene dergelijke bron 
niet ten dienste staat ! De weinige brieven toch in de verzamelingen van Vossius 
en Salmasius, welke van Golius afkomstig zijn, komen niet in aanmerking. Wij 
zouden wenschen zijne briefwisseling met Warner, Ed. Pocock, J. H. Hottinger 
en A. Olearius te kunnen raadplegen , doch indien daarvan iets aanwezig is , mij 
is het ontoegankelijk gebleven. Golius ondernam tweemaal groote reizen in de 
Mohammedaansche wereld en bezocht zoowel Marokko als Syrië en Klein-Azie, 
waarmede hij een zevental levensjaren doorbracht, maar wij hebben van hem 
geene letter gedrukt, waarin hij zelfs maar eene toespeling maakt op zijne per- 
soonlijke levenservaringen gedurende zijne Wanderjahre. Toch behoeft het ter 
nauwernood herinnerd te worden, dat eene reisbeschrijving van de hand van 
Golius nog heden ten dage groote wetenschappelijke waarde zou bezitten, ook 
al bestond zij louter uit historische en andere aanteekeningen. Dat hij deze ge- 
maakt heeft kan niet wel betwijfeld worden, doch zijn zij in handschrift bewaard 
gebleven? Het schijnt mij alleszins de moeite waard op dit punt de aandacht te 
vestigen van hen, die wellicht dergelijke papieren onder hunne bewaring moch- 
ten hebben. 

Intusschen, het is een verkeerd wetenschappeUjk beginsel, het weinige, dat 
men gevonden heeft, achter te houden tot tijd en wijle, dat het betere en meer- 
dere zal aan den dag gebracht zijn. Dientengevolge meen ik een goed werk 
te doen door hier eenige arabische en turksche brieven in vertaling bekend te 
maken, welke biographische bizonderheden van verschillend belang bevatten. 
Deze brieven zijn, behoudens eenige uitzonderingen, waarop ik ter bepaal- 
der plaatse terug kom, allen bevat in codex 1228 van de Verzameling Oos- 
tersche handschriften op de Leidsche Universiteits-bibliotheek. Deze Codex is in- 
dertijd voor de Bibliotheek aangekocht uit de nalatenschap van J. J. Schultens, 
vroeger is hij in het bezit geweest van J. Heyman , doch il a un peu changé en 
route ^ naar het schijnt Immers J. J. Reiske getuigt in zijne Prodidagmata ^ dat 
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Heyman twee deelen (duo volumina) van dergelijke brieven bezat, terwijl wij 
slechts één deel hebben. Na is het natuurlijk mogelijk, dat wij één dier deelen 
niet bezitten, doch waarschijnlijker, dat beide deelen later in één band zijn sa- 
mengehecht. Deze onderstelling beveelt zich namelijk aan door den inhoud van 
dien band, waarin de brieven in de grootst mogelijke wanorde en afgewisseld 
door stukken van geheel anderen aard (waaronder zelfs eene arabische vertaling 
van de Gereformeerde Geloofsleer!) op zóó slordige wijze zijn samengeplakt , dat 
men zelfs aan Heyman iets dergelijks niet mag toeschrijven. Kortom het is een 
chaos, die zelfs niet geheel juist wordt gekenschetst door den titel van aMü- 
cellanea quaedam Arabica et Turcica^ in quibu8 sunt nonnullae epistolae JErpenii 
Golii" etc, zooals het in den catalogus van Schultens heet, of door dien van 
// CoUectio Epistolarum a CL Viro Jacobo Golio Erpenio aliiaque in Jrabiam ^) 
scriptarum atque ad ipsos reacriptarum et aliorum Mas. Orientalium. Arabice et 
Turcice'\ gelijk op het titelblad van den Codex zelf staat geschreven met de 
hand van Joh. Heyman, die ons ook den arabischen Catechismus heeft geschon- 
ken. Dozy heeft de brieven zorgvuldig nagezien , toen hij het eerste deel van den 
Catalogus bewerkte en er met zijne bekende scherpzinnigheid juist die brieven 
uitgezocht, welke eenige bizonderheden bevatten omtrent den oorsprong der Oos- 
tersche handschriften, die hij vervolgens heeft laten afdrukken in datzelfde eerste 
deel (Prologus IV —Vil, IX — X en bladz. 161, 162). In geen enkele der overige 
brieven wordt over dit onderwerp gehandeld. Maar verder heeft hij zijne naspo- 
ringen niet uitgestrekt, noch bij de beschrijving van den Codex eene lijst van 
den inhoud gegeven. Inderdaad is dit moeielijker dan menigeen mag meenen. 
Vele brieven toch zijn volstrekt anoniem, zonder eenige aanduiding, hetzij van 
den schrijver, hetzij van den geadresseerde. Om dus daaromtrent met meerdere 
of mindere zekerheid eene gissing uit te spreken moet men eerst de geheele ver- 
zameling door en door kennen om door vergelijking van schrift en inhoud het 
gewenschte doel te bereiken. Ik voor mij meen met genoegzame zekerheid de 
schrijvers van bijna al die Brieven te kunnen aanwijzen , doch alvorens eene lijst 
van den inhoud te geven wil ik eerst de belangrijkste brieven , waarop de namen 
van schrijver en geadresseerde voorkomen door vertaling doen kennen. Aldus van 
het zekere uitgaande tot het minder zekere meen ik niet alleen mij zelven , maar 
ook anderen van de juistheid mijner opvatting te zullen overtuigen. Wij begin- 
nen dus met een viertal brieven door of aan Rrpenius geschreven , om daarna 
over te gaan tot de correspondentie van Golius en te besluiten met een paar 
briefjes aan Lev. Warner, die echter niet in deze Verzameling gevonden worden. 



1) N. B I Er is geen enkele brief in , welke naar Arabie is verzonden geweest of uit dat land af- 
imstig. 
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Vooraf zeg ik echter bij dezen dank aan hen, die mij hetzij door hunne inlich- 
tingen, hetzij door hunne opmerkingen bij de bev^erking van deze verhandeling 
hebben ondersteund, met name aan de heeren de Goeje en de Jong in wier 
handen zij gesteld werd en aan de H.H. Fruin en Ch M. Dozy te Leiden, A. J. 
Servaas van Rooyen en L. Ph. C. van den Berg te 's Hage en Max Rooses te 
Antwerpen. 
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I (16). 

siiisj'^i .>bL s !*<J^9 t-^ '^^^'i'^ ur;'^ <y *i^ 



Jo.1 er ü^' i' v^' >^ ^' i5^' t-^r^' j^^' er *^ öMs i jit. "i ^t (^ 1^ 
^•^1 er u^ i)^ J.' »J^>5 'J^ óy^ v*^ «^^ J-i' J.l-*l* öIIj^ iS>^ ü'"^ s' J-*^ 
^5ü> dU'l v^l :i ^yl ci^j o.l4X>5 il /Tl ^^*^ dy:ï>t JÜ Lj^lSI (sic) ÜUJJI ') blèU 

i o^*Aj ölyCa er ^^^ iJ^^ 3^ o^^' öU3 J-3 ^^4i5 ^^ bLIS ^>.ytit iüLXJÜJ J* ^Ocjt 
iXjuj ^^jj- Uy m ^yó ^ yCaJi öUi, iÜU^t soU ^juinü JÜ< ') ^>AAil IJ^ vjo^ 

^1 i^aLü v'-s.-Lm» Ij ^OufXJli (^U.t i^JJls ^1 Mb»J iU>jJti X«l}t (Mj Jüu JJL&t J <il 

v-Afi^j ,^5-*!*^ iy>^ er ^^ iJ^ ^^ y^y^ ^Jac iK er {:y*'^^ l5-^^** c[5^- ^i^^ ''^ 

^1^ ,é)JLo il ^Uj ^t ^j^ J3ÓJI ^cMÓy^ï ö)JU «) Ju^^ l5U:>j-i- Q5^ *^^ g-^ b x^J ^ 

U3 y^i ^UjJI ^^ j.^.«AÜt ^ JU vJlLü W ^^JJt ^Jr^J»i^ qL*A5\ qIs «^^^ ycuo J.-PI c>i>ii 
SÜyw ^^j U.,-^ 1^ ^^^ iafiè ^JÜü ^ iü jjju ^ i:UJL»J^ ■«« ^JOx: Myu ^ lAP Lüöj ^ 
s^ i yc^ U l^ l^ OJJ ^i ^^t j;> iC^^JÜi XjjIc iuÜ ^ lA> ^^Odc oUbÜ! (éUi* 
o|^ jj^l ^^ laiö iCJi-^iLï iL^^^X^i ^ ^15^1 ^3 ^L ^yaCc i. cX^t \j^ Ja SLu^t 

1) Erpeniu8 schrijft, zoowel hier als beneden, ^U- en J^ft^t maar dit moet wel eene schrgffout 
zgn. Ik doe echter opmerken, dat in dezen brief meer lexicologiaohe en grammatische vormen 
voorkomen van Erpenius vinding , bijv. iyy in de beteekenis van barbaarsch , f,jis> in plaats van 
het gebruikelijke J^ voor drukken , het laatste ongetwijfeld , omdat jwC^ aan Erpenius uit den 
Koran beter bekend was , dan het synonieme ^. Men zal het echter , hoop ik , billgken , dat de 
taak van Erpenius te schoolmeesteren {sit venia verbo !) voor mij niets aantrekkelijks heeft , zoodat 
ik het aan den lezer van den arabischen tekst overlaat de taal van Erpenius met de voorschriften 
der Grammatici in overeenstemming te brengen. 

2) Ik houd dit voor eene schrijffout voor dy^X 
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Ad Ü. Bedwellum epistola arabica Th. Erpenü. i) 

Aan Mijnheer William Bedwell, Verkondiger des Evangelies in Godes kerke 
te Tottenham bij Londen^ eene groote stad en hoofdstad van Engeland. 

Wellicht zult Gij U verwonderen, geëerde Heer! over mijn lang zwijgen en 
gij moogt dit doen, want ik erken lang gezwegen te hebben. Maar zorg, dat 
geene booze gedachten in Uw hart post vatten, bijvoorbeeld, dat ik tot heden 
niet zou geschreven hebben uit traagheid, of gebrek aan genegenheid voor U. 
Dit alles is verre van mij. De reden van mijn zwijgen is uitsluitend hierin ge- 
legen, dat ik mij sedert eenige maanden toegelegd heb op het arabisch en, om 
mijzelven tot meerdere inspanning te dwingen, mij voorgenomen had U niet te 
schrijven , voordat ik het in het arabisch kon doen , daar ik tevoren bij mijzelven 
overlegd had : gij zult vele twijfelingen en onzekerheden op den weg dezer studie 
ontmoeten, welke mij stof tot briefwisseling zullen geven. Die gedachte was dan 
ook niet ijdel , zooals U zal blijken , maar door Gods hulp , Hij zij geloofd ! 
schrijf ik nu op dit oogenblik arabisch, maar slecht en barbaarsch zonder twij- 
fel, hetgeen niet te verwonderen is, daar ik die taal nog geen negen maanden 
met inspanning beoefen. Derhalve verzoek ik U dringend, heer Professor 1 mij te 
willen wijzen op de fouten, die ik in dezen brief bega, zoo niet op alle dan 
toch op de ergsten. Waarlijk dit zal mij aangenamer zijn dan eenig geschenk. — 
Vroeger heb ik U geschreven wegens mijnen leermeester Jusof ibn-Daqan 2), den 
Egyptenaar , den Ja'^kobiet , dat hij van plan was naar uw eiland over te steken , 
omdat het in zijn land beroemd is. Tegenwoordig nu kan hij niet, want hij is 
tolk van den Gezant van den Franschen Koning, die voornemens is naar den 
Sultan van Marokko in Afrika te reizen. Hij heeft mij vele arabische woorden 
geleerd, maar van de bedorvene taal, welke tegenwoordig in Egypte en elders 
gesproken wordt, want het zuivere Arabisch, dat de Arabieren oudtijds spraken, 
kennen in onzen tijd alleen de geleerden bij hen; hij kent het niet, ja hij kan 
het niet eens goed lezen. Toch heeft mij die woordenkennis veel geholpen voor 
het verstaan van de oude taal , zoodat ik reeds veel begrijp. Ach ! had ik maar 
arabische boeken, doch ik heb geen enkel handschrift 3), zelfs geen Koran en 
slechts drie gedrukte boeken namelijk: de Vier Evangeliën, de Geographie ge- 
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ol^t ^5j--- ^ Jüu 1^1 >i luai ^lyÜt US Ojb ^\j^ JüiJU\ iü^jJLi ^\ LiyÜl 

«d^juMiaj er ^^>q>^'> k^ |;fe^ c^^JLjü xJ^i tjcj> é/M l.fJLj>t ^ Jjt L^JüL^y c^IxJt 

ju^Lö ^1 g^uflu xil LJLiJI U^Lp Jjö 8^1 iüui^ï oL^ ^^c^, wLxr i ^- U iUï *l} 
,j^ ,^^ ^ !jc> J^ x3l öUi :*! ^ JjS» ^ y^\ U lib iU^ JJüJ? ^ ^ 
(sic) UJu3) A^Ai^i ^t J^ Oü» ,^1 ^Id^it ^ ^i^t Uiid iiiö ^^^^^ J^t :i«U o^l 
iül^S i ,5U<> ^^.^ULT L^ib- ^t Lètyt^ (Bic) iua:> Lfly-Ó vju^ ^ XTjJIi «/t 

C^i v^*^ L^/J J^ XcLJI »J^ i AJI J..y L^ L^^l ^ oULÜi H^ l^il yJ. 

Jüicl l, ^^«3 ^Lf ^ 8,L?VJo ^y» Jjö- L^ ^ ^^^l JJU 1^ LxL U ^1 iu^ 0^^» 

1) AldoB staat in den brief , waarvoor ik volf^ns eene gissing yan den heer de Goeje voorstel te lezen 

v^jM in den zin, zooals door de vertaling is aangegeven, daar het voorgaande woord (2)UP, evenals 
aan het begin van denzelfden regel, op Saamar schgnt te moeten slaan. Meent men echter vryheid 
te hebben bg dit woord te denken aan Pargs, dan zou men desnoods kannen vertalen: wwni hier 
ligt dit v<ik braak ^ m. a. w. wordt het op eene wgze beoefend, dat het voor den Protestant bar- 
baarsch, onbruikbaar is. 



TH, ERPENIUS, JAC. GOLIUS EN LEV. WARNER. 9 

titeld Nozhat al-Moshtaq en de Psalmen van David. In den Koran heb ik nog 
niet anders gelezen, dan de drie hoofdstukken, die Gij mij gezonden hebt, 
waarvoor ik U zeer bedank, omdat ik er veel uit geleerd heb, inzonderheid 
uit uwe verklaring, welke de beste onderrichting is. Derhalve meent onze vriend 
Casaubon, indien Lebéus 4), zooals hij zich voorgenomen heeft, de spraakkunst 
van Postellus drukt, dan mocht ook deze (verklaring) tegelijk daarmede gedrukt 
worden , maar daar de drukker zich verontschuldigt zal ik haar, indien Gij het ver- 
langt, U terugzenden met Gods hulp. Hij verontschuldigt zich namelijk wegens den 
druk van de Spraakkunst van Kirstenius, 5) die ongetwijfeld beter zal zijn dan 
die van Postellus. Wat dezen Kirstenius betreft , zeg mij bij God , den Verhevene ! 
wat gij denkt van zijn boek getiteld: Vitae IF Evangeliatarum. De geleerden 
hier zeggen, dat de schrijver blijkbaar geen groot verstand, noch geleerdheid 
bezit; ik durf er niet anders van te zeggen, dan dat het zeer gerekt en slecht 
geordend is en van eene vloo een olifant maakt. Ik verlang nu alleen naar het 
eerste stuk van den Koran, dat hij op zich genomen heeft te drukken. Intus* 
schen lees ik. met moeite mijne bovengenoemde boeken, inzonderheid de Geo- 
graphie, welker bewoordingen naar mijne wijsheid zeer schoon zijn, maar ik 
begrijp vele woorden niet, waarvan ik hierbij eenige zend 6), opdat gij mijne 
onkunde ziet, U over mij erbarmt en ze mij terugzendt, zoo de beteekenis U 
invalt en wel, zoo mogelijk, voordat ik van hier verhuis, want met twee maan- 
den , zoo God wil , ga ik naar Saumur 7), eene kleine stad aan de rivier de Li- 
ger (Loire), om aldaar iets van de theologie te leeren, want déar is die weten- 
schap in bloei. Nochtans zal ik van tijd tot tijd U in het arabisch schrijven, 
zoo goed en zoo kwaad als nu , want gelijk de Romeinen zeggen : fabricando 
faber fit. Nu dan , o verknochtste ! (leef) in gezondheid en welstand en groet 
van mij uwe lieve vrouw. 

Geschreven te Parijs in Frankrijk, den \iA^ September van het jaar onzes 
Heeren Jezus, hem zij de eere, 1609. 



AANTEEKENINGEN. 

1) De arabische tekst van dezen brief is eigenlijk die van het concept, want 
de brief zelf is natuurlijk verzonden aan Bedwell. Ook deze is voor de nakome- 
lingschap bewaard gebleven, hoewel in verminkten staat, doch ik ben niet in 
de gelegenheid geweest dien te vergelijken, omdat hij tegenwoordig berust in 

LETTERK. YERH. DER KONINKL. AKADEMIE. DEEL XVII, 17 
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de Bodlejaansche BibKotheek te Oxford. Men vindt hem beschreven in het tweede 
deel van den Catalogus der Oosterscbe handschriften dier verzameling , blads. 485 , 
onder nummer XXIV. Alleen het arabische adres, dat in onse kopie ontbreekt, 
maar t. a. p. wordt medegedeeld, heb ik volgens den Oxforder Codex opgeno- 
men. Het latijnsche opschrift is niet van mijne vinding, noch eene vertaling van 
het arabische, maar wordt in onze kopie zoo gevonden. — Omtrent William 
Bedwell, oriëntalist en predikant te Tottenham bij Londen acht ik het onnoodig 
in bizonderheden te treden, daar men in de biographische woordenboeken en 
op de plaatsen door den bewerker van den Oxforder Catalogus genoemd, meer 
bizonderheden omtrent hem kan vinden. Erpenias was met hem bekend en be- 
vriend na zijn bezoek in Engeland, waarheen hij, zooals men weet, terstond na 
zijne promotie (Juli 1608) is vertrokken, nadat hij ook reeds vromer (in 1603) 
dit land bezocht had. Vermoedelijk had hij aanbevelingsbrieven van Scaliger bij 
zich, doch dat hij, zooals gewoonlijk wordt aangenomen, het onderricht van 
Bedwell genoten heeft, wordt door onzen brief weersproken. Trouwens hij ver- 
toefde daarvoor te korten tijd in Engeland, want reeds in het begin van het 
volgende jaar vinden wij hem in Frankrijk onder de hoede van zijnen vriend, 
den vermaarden philoloog Is. Casaubon. Bedwell was echter de leermeester van 
den Engelschen oriëntalist Ed. Pocock en stierf in 1632. 

2) Jmof ihn Daqan. Aldus schrijft Erpenius ook volgens het Oxforder hand- 
schrift, hij zelf noemt zich Jusof abu- Daqan of ibn-abu-Daqan. Volgens de voor- 
schriften der arabische taalgeleerden moest men eigenlijk schrijven t6»-a6i- Z^^o^an, 
maar ik volg natuurlijk de schrijfwijze van den man zelf, die geen 3 kent en 
deze letter in sommige gevallen voor eene d, in andere voor eene z schrijft. De 
Europeanen hebben dezen naam verlatijnscht, hetzij in den vorm Abudacnus, 
hetzij met volledige vertaling in dien van Josephus Barbatus. Hij dankt vooral 
zijne bekendheid aan zijne: Historia Jacobitarum seu Coptorum in Aegyplo eet, 
hahitantiuniy welk werkje drie malen is uitgegeven, hoewel niet door hem zelf 
(Oxford 1675, Lübeck 1733, Leiden 1740 door S. Havercamp). Vg. verder 
Adelung, Zmatze zu Joecher^s Gel. Lexicon j voce Abudacnus, Schnurrer, BibL 
Arah. p. 83 ^ 34. Wat deze omtrent zijne levensomstandigheden mededeelen be- 
rust echter op ongegronde onderstellingen, die wij uit deze en de beneden mede 
te deelen brieven ten stelligste kunnen tegenspreken, ofschoon ook wij omtrent 
zijn uiteinde in onzekerheid verkeeren. Men vergelijke dus de aanteekeningen bij 
den volgenden brief. 

3) Geen enkel handschrift enz. Later (in 1610) kreeg Erpenius van Casaubon 
een Koran-exemplaar ten geschenke , waarvan herhaaldelijk sprake is in zijne cor- 
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reepondeDtie met dezen. Erpenius heeft dit exemplaar met andere afschriften ge- 
collationneerd en de afwijkingen, die echter, zooals wij nu sedert lang weten, 
van geen belang voor de vaststelling van den tekst kunnen zijn, daarop aange- 
teekend. Het is nog voor den weetgierige te raadplegen, want het bevindt zich 
evenzeer in de Bodlejaansche Bibliotheek. Vg. Gat. d. II , b. 66 , n. XI. Be- 
langrijker was de aanwinst , die hij spoedig daarop deed, toen hij eene niet on- 
aanzienlijke collectie verwierf van den Parijschen hoogleeraar in het arabisch en 
hofdokter, Stephanus Hubertus, waarschijnlijk door aankoop. Vg. Vossius, Lijk- 
rede p. 11. Na Erpenius overlijden besloten de Staten van Holland deze collectie 
voor eene belangrijke som aan te koopen, doch aan dit besluit is nimmer ge- 
volg gegeven. Siegenbeek, Geschied, der Leidsche Hoogeachool II, 13 en Dozy, 
Trologus p. VIII, die hiervan melding maken, verklaren niet te weten, wat 
daarvan de reden geweest is, ofschoon de zaak uit de Resolutiën, door Cura- 
teuren en Burgemeesteren genomen volkomen wordt opgehelderd. Hiervoor de 
archieven te raadplegen is overbodig, daar men de hier ter sprake komende 
extracten gedrukt kan vinden in de Bijlagen bij het Berigt mitsgaders Consi- 
deratiën ende Adois {betreff, de financiën) bij den onderschreven Curator (H. Ro- 
senboom) van de Universiteit tot Legden enz. enz. ingedient den 27'^^ Septem- 
ber 1696. De heer Dr. R. Fruin, hoogleeraar te Leiden had de goedheid mijne 
aandacht op genoemd werk te vestigen. Daaruit blijkt, dat in de na Erpenius' 
dood gevoerde onderhandelingen met zijne weduwe niet alleen sprake was van 
de nagelaten handschriften, maar van zijne geheele bibliotheek en wat meer is, 
van de door Erpenius opgerichte Oostersche drukkerij , zullende de weduwe moe- 
ten praesteren, dat de Typographie of Drukkerije binnen Ley- 
den zal blijven. Deze onderhandelingen voerden echter tot geen resultaat en 
weldra deed zich de gelegenheid voor om het eenmaal toegestane subsidie op an- 
dere wijze te besteden. Immers Golius had verlof bekomen eene reis naar het 
Oosten te ondernemen en uit de Resolutiën van Curateuren en Burgemeesteren 
genomen den 10^®^ Augustus 1626 blijkt, dat genoemde Autoriteiten bij Heeren 
Gecommitteerde Raden het verzoek hebben ingediend dit subsidie ter beschikking 
te mogen stellen van Golius ^ om daarvoor in het Oosten handschriften ten be- 
hoeve der Leidsche Bibliotheek aan te koopen. Men weet dat op dit verzoek 
gunstig beschikt is, inzoover aan Golius voor dat doel ƒ2000 zijn toegestaan, 
dus belangrijk minder dan aanvankelijk aan de weduwe van Erpenius was gebo- 
den voor een geheel ander doel, gelijk wij nu weten. Later is wel is waar aan 
Golius nog ruim zooveel, te weten /2S95 uitbetaald bij afzonderlijke resolutie 
van Curatoren van 21 Nov. 1629. De handschriften van Erpenius, waarvan de 
lijst is afgedrukt achter de Lijkrede van Vossius , zijn inmiddels verkocht en ver- 
strooid geraakt. Enkele zijn, zooals wij reeds weten , later in de Bodlejaansche 
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Bibliotheek terecht gekomeo , andere in de Universiteits-Bibliotheek te Cambridge ^) ; 
een paar er van slechts worden te Leiden bewaard, te weten: Erpenius' arabisch 
woordenboek indertijd aangekocht uit de collectie van Voorst en het leven van 
Timur door ibn Arabshfth , dat in het bezit van Golius en later van Schultens 
was overgegaan 

4) Omtrent Lebéus en diens drukkerij vindt men alle gewenschte inlichting 
in een Ëxcursus achter Schnurrer's Biblioth. Arab. Bij denzelfden schrijver vindt 
men ook al de hier genoemde boeken vermeld. 

5) Petrus Kirstenius wordt in de biographische woordenboeken vermeld. Er- 
penius zelf schreef in 1611 over hem aan Casaubon {Epist. ed. jémateloveen ^ 
Appendix n. 38, p. 662): Petrus autem Kirstenius nuper reliquos duos Gram- 
maticae suae libros evulgavit; qui quales sunt, vis uno verbo dicamP Non me- 
rentur legi. O inscitiam hominis et audaciam etc. Zeer merkwaardig is ook het 
oordeel van Casaubon, dat hij omtrent Bedwell, Kirsten en Erpenius uitspreekt 
in een brief aan laatstgenoemde (ed. Amstelov. p. 347), waaruit blijkt, welk een 
juisten blik de groote philoloog had op zijne menschen en hoe hij ten allen 
tijde onzen landgenoot heeft aangemoedigd en tot het bewustzijn zijner roeping 
heeft geleid. 

6) De lijst dezer woorden ontbreekt in ons exemplaar, maar wordt in het 
Oxforder gevonden. 

7) Erpenius is den 26«*«° November 1609 inderdaad naar Saumur vertrokken 
en aldaar gebleven tot den \\^^ October 1610. 



1) Reeds Hottinger (f 1667), Smegm, Oriënt, Lib. III, Gap. II zegt: lAher de rdfus Sicüioê etc. 
Codex ErpenianoB qoem vidi in Anglio Gantabrigiae. Ook de Syrische Propheten-codez , welke vroe- 
ger het eigendom van Erpenius was, bevond zich reeds aldaar toen de Londensche Polyglot gedrukt 
werd. 
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II (30) 



«UI jut cj^:^!) 8;^t 5^^ J^Uit iuLc^^t ^^^ ia^UJt «ut l^e^-? Js>3ÜL >iL«it ^t 

jj I^AAA^ (^vXJI ^ «JOc ^ ^yA>i &J^ ik3^ («J^l £-^ U^l^ SA^JL^ VI^aM (^Jjt 

eljfi Jjü «Ut pbt Laul eU:>t 0063 «Ja« L^ luJLc (sio) ^2^^ iSiL') jLm^^I J^^Ï iOJL^ 



1) Evenmin als bg den yorigen brief van Erpenins acht de uitgever zich hier, noch in het vervolg 
geroepen naast de vulgair-arabiBche vormen, waarvan zich de schrgvera bedienen de streng gramma- 
tische aan te geven. Slechts déAr, waar men wellicht eene schröffout van zynen kant kon vermoe- 
den is de lezing door sic of Uge bevestigd. Voor afwekende vormen en uitdrakkingen verwas ik naar 
Spitta's oitstekende Grammatica. 

2) D. i lUA^yüt. Men vergclyke de volgende tnrksche spreuk: ^jy*M ^^^JÜL^ iói^-jS^^ ^^.-^^ 

jö iüoIj 9>-f^yi ^^ aaLiMjt , Betamelijk en toijzeiijk gesproken woorden zijn voor eiken mensch een aanbe' 
veUngsêchrijven , waarin het woord in de gewenschte beteekenis vóórkomt. 



II. 

Aan Mijnheer Thomas ibn Erpen 1), die zich tegenwoordig bevindt te Sau- 
mur, eene stad in Frankrijk aan de rivier de Ligers (Loire). 

De groete Gods , Hij zij verheven , Zijne barmhartigheid , Zijne zegeningen en 
Zijne levensgaven mogen ten deel vallen aan den aanzienlijken en geëerden Heer, 
den geleerden Professor , den handhaver van Gods voorschriften , den belijder van 
het Evangelie, aan hem die handelt overeenkomstig de geheele torah en god- 
delijke wet; ik bid God, den Verhevene! dat Hij hem daarin doe volharden en 
nog daaraan toevoege in steeds vermeerderende mate. — Wat ik hiermede UËd. 
wil te kennen geven is dit: in de laatst verloopen dagen was ik ten huize van 
professor Bedwell en zag hem uit zijne papieren een blad te voorschijn halen, 
dat Gij hem geschreven hadt 2). Hij las liet in mijne tegenwoordigheid voor en 
ik bewonderde zeer het schoone schrift en de gepastheid van uitdrukking. Ik be- 
dank U zeer voor de groote welwillendheid en uw brief van aanbeveling bij hem 
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jiUlfiL ^^yjÓJ\ |t^ju>La^ (jia«J f^Xi^ aW er >^ W' é>^ i^ o* ^i^JU ^^t Lawt, 
JJU j-JJ-*ï v-A^Lö ^^pXic j^ (3^1 «;*^*U<w cj^U^J iXuiJt ^^^w^ Oj^-Jj |1U« Jj^ 

(ibl^ JUr, ^1 ojIij (J^XajJ- idlt ^ jut, ^:ir «^ «flugiA J^-t ^ ^^ ^ (nc) >$t 

o^ >^t o*' *-*r»i 
Adres aan de keerzijde : iU.,>Jo« ^^Ju» ^ osS^t Uk» «^ ^^^Jüi ^y ^t l^* ,3X«t«J 



3) Hierbg is met latgntche letter aangeteekend : Epitcopus EUenns, 



en bij uwe zuster 8), God moge U en baar in aanzien doen blijven! Verder, zoo 
Gij naar mijn bevinden vraagt, ik ben gezond en in welstand; God heeft mij 
eenige heeren beschikt, wien ik de arabische taal moet leeren en onder hen een 
geheeten Thomas Smiht 4), dien ik groote hoogachting toedraag, een aanzien- 
lijk man evenals U£d, die vele kundigheden en talen verstaat. Ook heeft pro- 
fessor Bedwell mij zeer ondersteund bij den bisschop van Alis (Ely) 5, doordat 
ik hem een aanbevelingsbrief medebracht van ZEd., den heer Casaubon. En hier- 
mede besluit ik mijn schrijven om U niet met vele woorden lastig te vallen en 
bid van God voor U een lang leven en alles wat Gij wenscht. 

Gegeven te Londen den 8*^° Juli 1611 van wege den armen, den geringen 

Jusof ibn-abu-Daqan. 



AANTEEKENINGEN. 

1) De arabische schrijver van dezen brief heeft natuurlijk geen begrip van den 
geslachtsnaam Erpenius (eig. van Erpe) en houdt dezen voor den naam van Tho- 
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mas' vader ^ overeenkomstig het gebruik in zijn vaderland^). De schrijver is, ge- 
lijk uit de onderteekening blijkt, de ons reeds bekende Jusof abu-Daqan. Wij 
zien, dat bij dezen schrijft uit Londen en dus toch naar Engeland was overge- 
stoken, ofschoon Erpenius in den vorigen brief schrijft, dat hij als tolk met een 
Gezantschap van wege den Franschen Koning naar Marokko zou vertrekken. 
Daarvan is echter blijkbaar niets gekomen « want uit den volgenden brief zal 
ons blijken, dat hij vermoedelijk nog in het najaar van 1609, toen Erpenius 
naar Saumur ging, naar Engeland is vertrokken, doch in geen geval later dan 
in het voorjaar van 1610 kan zijn gegaan. Met welk doel hij derwaarts is ge- 
gaan blijkt niet, doch wij zien uit zijn schrijven, dat hij aldaar zijn levenson- 
derhoud vond met les te geven in het Arabisch. Dat het hem daar niet slecht 
ging blijkt uit een schrijven van Casaubon aan Erpenius, gedateerd van den 
6doii April 1611, waar de woorden: //Arabs tuus magister olim est in Anglia nee 
malo est loco" {EpiatoL ed. Amstelov. p. 879) blijkbaar op onzen Jusof slaan. 
Wij willen thans nog het weinige mededeelen , wat wij met zekerheid weten om- 
trent zijn vroegeren levensloop. Wij zagen reeds, dat hij, toen Erpenius in Parijs 
vertoefde, in die stad woonachtig was en kunnen daaraan nog toevoegen, dat hij 
aldaar minstens reeds één jaar vroeger moet gekomen zijn. Immers wij hebben 
nog een schrijven van hem aan J. J. Scaliger, gedateerd uit het begin van den 
zomer van het jaar 160S ^). Die brief wordt bewaard in den Leidschen Codex n. 
1365 (4) en wordt ook door Dozy vermeld in zijne beschrijving, deel I, bladz. 
162, hoewel deze ten onrechte beweert, dat hij geschreven is uit Caïro, want 
er staat duidelijk jj^ d. i. Parijs. In dien brief drukt hij het verlangen uit bij 
Scaliger, dien hij ^JLJt ^1 (della Scala) noemt, in dienst te treden, blijkbaar 
omdat hij te Parijs geene of althans onvoldoende bezigheid vond. Mij spreekt in 
dat schrijven ook van zijn weinigje kennis van het Latijn, doch Iaat genoegzaam 
uitkomen , dat hij . eigenlijk alleen de arabische^ spreektaal goed verstaat , geheel 
in overeenstemming met Vossius' bekend getuigenis dat hij //Latinas litteras vix 
a limine salutasset." Het komt mij dus waarschijnlijk voor, dat hij betrekkelijk 
kort te voren uit Egypte naar Europa was gekomen en zich te Parijs eerst eenige 
kennis van Europeesche geleerdheid heeft eigen gemaakt. 

2) Blijkbaar is de brief bedoeld, dien wij boven medegedeeld hebben, want 
er is geen grond aan te nemen, dat Erpenius meer arabische brieven aan Bed- 
well heeft geschreven, al belooft hij dit ook, gelijk wij zagen. Bevestigd wordt 



1) Erpenios zelf in zgn schrgyen aan Bed well boven medegedeeld schreef evenzoo: aan William 
zoon van Bedwell. 

2) Erpenios heeffc dezen brief aan Scaliger afgeschreven en in het Latgn vertaald (bg het origi- 
neel is eene italiaansche vertaling). Dit afschrift vindt men in onzen Codex 1228 onder nummer 84. 
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dit door de omstandigheid, dat de brief geadresseerd is naar Saumur, ofschoon 
Ërpenius op den datum der verzending deze stad reeds sinds lang weder verlaten 
had. Ons mag het vreemd toeschijnen, dat iemand in een brief van den 8"^" 
Juli 1611 spreekt over een schrijven, gedateerd van den 14^^®° September 4609, 
in termen alsof deze brief nog slechts kort geleden ontvangen was en dat wel 
tusschen Parijs en Londen, maar wij bewijzen daarmede slechts , dat wij ons 
moeilijk kunnen verplaatsen in de toestanden van het begin der 17^^ eeuw. Wel 
is waar is een tijd van twee jaren nagenoeg ook voor dezen tijd buitengewoon , 
doch aangenomen, dat de uitdrukkingen van onzen schrijver niet ad literam op 
te vatten zijn, dan krimpt deze allicht in tot ongeveer een jaar, wat in aanmer- 
king genomen eenige buitengewone vertraging niet onwaarschijnlijk is. 

8) Bedoeld is Maria van Ërpe, gehuwd met Daniel van Hasevelt en woon- 
achtig te Londen. Zij overleed reeds in 1613, bij welke gelegenheid Ërpenius 
andermaal naar Engeland reisde. Vg. Vossius, Lijkrede p. 28. 

4) In plaats van Thomas heeft de arabische tekst Nomas (door verwisseling 
van j met i). Deze naam komt ook voor in een schrijven van Jusof aan Bed- 
well, gedateerd van den 28"^'' Augustus 1610, dat ons door Pusey, den be- 
werker van het laatste gedeelte van den Oxforder Catalogus, naar het origineel 
is medegedeeld. (De brief bevindt zich in denzelfden Codex, waarin ook het 
schrijven van Ërpenius, boven medegedeeld vervat is). Deze geleerde meent dat 
daarmede bedoeld is: Cel. Miles Smith, omtrent wien hij verwijst naar Wood, 
Athenae Oxon. (ed. 1721) 1, 490. 

6) De naam van dezen bisschop was Lancelot Andrews. Ërpenius werd met 
dezen aaanzienlijken geestelijke eerst bekend op zijne, in noot 3 vermelde reis 
naar Engeland. Vg. Vossius t. a. p. 
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III (40). 



èSi ^ Jjü M m\J ,y-s?ij^l (Bic) oLam^ Mj>^ «^yül L*ö^ J^UJI ,^/Ut vJ^UJI >iUJi 

^5vXJl ^yluUl/^t v^x-S- er ^r^ ü^ LA^^ l-^>^ *^jy^ ^^^r!^ ^ ^j^^ ^^ i» U^ 
üiL iüüJLU ^j* ijxJLr jjOLöj ^i=jil ^54> er Iji Jo U»^ o^l «j^ ^^ iuyül ^^1 



III. 

Docti™ ac Periti™ viro Domino Erpenio, Professori linguae Arabicae et 
aliarü lioguarü Orientalifi in Alma Accademia Leydense in Leyde. 

De groete Gods, Hij zij Verheven! Zijne barmhartigheid. Zijne zegeningen 
en Zijne levensgaven mogen ten deel vallen aan den geëerden en aanzienlijken 
Heer, den ervarene en den geleerde, den oordeelende en den handelende naar 
de voorschriften van de Wet, den getrouwe aan de vermaningen des Evange- 
lies; God moge hem daarin langen tijd doen voortduren , hem en al de zijnen, 
Amen ! Hetgeen ik hiermede UEd. wil te kennen geven is dit — God , de Ver- 
hevene ! moge U alles goeds doen weten ! — dat wij gedurende den tijd van 
ons verblijf in Engeland, nu vier jaren lang, van U geen levensteeken bespeurd 
hebben , dan na onze komst in Vlaanderen , in de stad Antwerpen , als ons een 
grammatisch werk 1) gewerd, dat Gij nu onlangs geschreven hebt, waarmede 
Gij geheel Europa een sieraad hebt gegeven en een dienst hebt bewezen aan 
allen, die Arabisch, of zelfs alle Oostersche talen leeren in dit land en elders. 
Ik voor mij bedank UEd. zeer voor het nut, dat ik er uit kan trekken bij de 
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i j^XLüè JUI ö)Üv3 J^l e« ^y^^ «^ vJ sS^^ J)J 

^f ^ Uj i>3 il, ^ Jjj^ U ^ *SJ^ ,^1 Oj^l 



meesteD, die hier deze taal leeren, doch dit is weinig. Ik denk den geheelen 
winter in dit land te blijven en deswegens verzoek ik UËd., indien ik U van 
dienst kan zijn, mij niet te ontzien, omdat uwe welwillendheid, uwe weldaden 
en uwe voortreffelijkheid vele op mijn hoofd zijn van lange her in Frankrijk en 
elders. De weldaden, die gij mij bewezen hebt zullen mij niet uit mijn geheu- 
gen gaan, want hij is geen zoon van een vrije die dit alles ver- 
geet. 

En hiermede kus ik uwe handen van uit de stad ontwerpen in de maand 
Tishrin I (October) van het jaar 1613 van de geboorte des Heeren. 

UËd. dienaar, de arme de geringe 
Jusof abu-Daqan al-Migri. 

Zoo gij mij voor eenige zaak noodig hebt , zendt dan naar den boekhandel vau 
Moretus, den boekhandelaar. 



AANTEEKENING. 

Behalve dezen brief en den voorgaanden bevindt zich in Cod. 1228 nog een 
derde, die zeer kort is en geene dagteekeniug draagt (n. 128). Hij moet echter 
kort vóór dezen geschreven zijn, omdat de schrijver daarin spreekt van zijne 
aanstaande reis naar Antwerpen en de hoop uitdrukt Erpenius aldaar, of te Lei- 
den persoonlijk te zullen ontmoeten. Het latijnsche adres is bijna eensluidend 
met het hierboven afgedrukte. Deze brief is bijgevolg de laatste door den schrij- 
ver aan Erpenius gezonden, die voor ons is bewaard gebleven. Wij zien daaruit, 
dat hij in den herfst van het jaar 1613 van Engeland naar Antwerpen vertrok- 
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ken is, na aldaar vier jaren te hebben doorgebracht. Daarmede vervallen alle 
gissingen van Schnurrer en anderen, als zoude hij in dien tijd op het vaste 
land, ja volgens eerstgenoemde zelfs in Leiden geweest zijn met beroep op een 
schrijven van Erpenius aan Casaubon van October 1611 (ed. Amsteloveen p. 668), 
ofschoon t. a. p. sprake is van een Jood uit Barbarije en niet van een Christen 
uit Egypte. Wat onzen Abudacnus naar Antwerpen voerde, kan ik niet zeggen. 
Aanvankelijk dacht ik, dat hij op eenigerlei wijze aan de beroemde drukkerij 
van Moretus verbonden was en wendde ik mij dientengevolge aan den heer Max 
Rooses , conservateur van het Museum Plantin-Moretus om inlichtingen. Deze had 
de vriendelijkheid mij daarop te berichten, dat hij noch tot de gewone, noch 
tot de buitengewone bedienden van het huis behoorde, maar een gewone klant 
schijnt geweest te zijn. Uit het grootboek blijkt verder, dat hem tot in Augustus 
1614 de boeken te Antwerpen werden gezonden, latere zendingen werden naar 
Leuven geadresseerd. In die stad heeft hij daarop minstens tot in 1616 geleefd, 
doch omtrent zijne verdere lotgevallen is niets met zekerheid bekend. 

1) Het hier bedoelde grammatische werk van Erpenius is zijne in 1613 in de 
drukkerij van Raphelengius te Leiden voor het eerst uitgegeven tf Grammatica 
arabica^ quinque libris methodice explicata a Th. Erpenio.** 
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IV (114) 

(4U>Lö vXac ^ vyAxJSl ^J^Jt ^^^ j^Ij ^^^Luo\ ^^j^» ioLc Jrfi c^^L-JIj ^y^^ *J^ 'J^ 
JIJLUI aUI jjCfe«> y> ó^jJ> j-io^ j^ÈulII w^aaWi Iju>U> J^t ^r uH^ ï ^^^y c5^^ 

j.UJt >^' L^ IjJuöj (jft^^ iUL-jJuo j,? jSo^ er Li^A* La:>I^ J;*^*^^ ,J5 (sic) ^^^3a^ 
iuJüüüt^ v^^t »^ J^ Je>t Jü$ ^If Lmo Ua^ Uujot ^t iLiL^Uj.* aUI gJL3^ ^yüt v^JLLii 
*fi«jü! er «^* ^^ U^ 1^^^ U ^ Jö ^ r« UjuAA^li jJOjUwo J^ J^JLTj ^^^I ^jJjü:^] 



iüb^l iüüOat Il^J vi>w^^ y^l «></^3 ^Ijj XJÜJ^ il vi>I> ^ 4^' il jwLiJb ^1 

L^Ij «yl^^ i w5ÜlJ<5 cr^lj^ er ^/" ^^^J^O' LüL^I Ul^ vi^wJül» ^JbJiHj iL-*^ydl (aio) 
e)l *^ tiUUi ^5jJl3 vi;^yi5 jLuytJl iul^l j A^;:^ iJIi' i ^.Xii i t/jj ^ftJ^^ ^^^^ 
^\^ Ijj^ Uj/^ ^1 05^ öUi' j^^ er r^' ^3 b!f^ ^r^ *^ ^V^* r^' "^^ ^^^^^ 



sjülj jüU c>^^ [Bytoi e^iü; juLw. ^^]jLi ^-^ er r^ i^^ [obi^q uJI^ cr^r^ [c:^^^' 

ajüJu Ot^i aUI ouAfi 
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IV. 

Aan Erpenius (zonder adres) 1). 

Lof zij God en Hem alleen en groete aan Zijne dienaren , die Hij heeft uit- 
verkoren en die den weg der rechte leiding volgen. Deze brief is van uwen 
vriend, dien Gij te Parijs hebt leeren kennen door onzen vriend , den aanzien- 
lijken geneesheer , Monsieur Hubert 2), hij is van — God moge U bewaren ! — 
den Moslim, die van het welbewaarde Marokko gekomen was wegens de proce- 
dures. Zoo Gij omtrent onze aangelegenheden bericht verlangt, zullen wij daar- 
van in het kort rekenschap geven. Wij dan gingen van Parijs naar de stad Bor- 
deaux (?) 3) en bleven aldaar een jaar om recht te verkrijgen. God, Hij zij ge- 
loofd! deed ons dan goedgunstig iets terug erlangen van hetgeen door plunde- 
ring en onrecht aan de Mooren , die mij hunne vorderingen toevertrouwd hadden , 
ontnomen was, zoodat wij zooveel kregen als voldoende en noodig was voor uit- 
gaven aan kleeding en reisbehoeften, om, zoo God wil, in ons vaderland terug 
te keeren. In Parijs teruggekomen vroeg ik naar U, doch men zeide mij, dat 
Gij naar Venetië gegaan waart. Vervolgens ben ik gegaan naar de stad Rouen 
om over zee te komen naar deze schoone stad, geheet en Amsterdam 4). Hier 
trof ik bevriende kooplieden aan , die ik van Marokko kende en evenzoo in den 
Haag , alwaar ik twee personen sprak j die zeiden , dat Gij u te Leiden toelegdet 
op de studie van het Arabisch, hetgeen mij genoegen deed, want wij verzekeren 
U, dat aan de beoefening van deze arabische wetenschap een groote zegen ver- 
bonden is ; men zal niemand die studie zien eeren , of hij zal ook zelf geëerd en 
aanzienlijk worden. Zoo Gij naar ons vraagt, welnu wij zijn in welstand. God 
zij geprezen en gedankt. Wij wachten hier op scheepsgelegenheid naar ons land 
om, zoo God wil, daarmede onder Zijne hulp en den zegen der Heiligen te 
reizen. 

Wij schreven dezen den 25»*«n Rabi* II 1022 (16 Juni 1613). De schrijver is 
Gods geringe dienaar, die zijne zonden belijdt 

Ahmed ibn-Qèsim faqir al-Andalosi 
God zij hem genadig. 



AANTEEKENINGEN. 

1) De schrijver van dezen brief Ahmed ibn-Qdsim faqir al-Andalosi, zooals 
hij zich onderteekent, omdat hij afstamde van de uit Spanje verdreven Mooren, 
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was ODS reeds bekend door een anderen brief, dien Dozy heeft laten afdrukken 
in het oorspronkelijke Arabisch in het eerste deel van den Catalogus , bladz. 161. 
Die brief evenwel was niet gericht aan Erpenius, maar aan Golius gedurende 
diens verblijf in Marokko (Maart 1624). Later zullen wij zien op welke wijze 
hij met dezen geleerde in aanraking kwam. Intusschen , dat deze brief aan Er- 
penius gericht was kan, ook al ontbreekt het adres, aan niet den minsten twij- 
fel onderhevig zijn met het oog op den inhoud. Ook de dagteekening wijst dit 
genoegzaam aan , doch ik moet daarbij doen opmerken , dat de brief op deze 
plek beschadigd is, zoodat de datum slechts gedeeltelijk leesbaar is. Gelukkig 
geeft de schrijver deze aan volgens de Christelijke en de Mohammedaansche tijd- 
rekening en werd het daardoor mogelijk met volkomen zekerheid de onleesbare 
cijfers aan te vullen. Verder vergelijke men de volgende noot. 

2) Monsieur Hubert. De ons reeds welbekende hofdokter en hoogleeraar in 
het Arabisch, Stephanus Hubertus. Deze heeft dus onzen Arabier aan Erpenius 
verwezen , doch blijkt niet bij welke gelegenheid dit heeft plaats gehad. Intus- 
schen, ook daaromtrent is afdoende zekerheid te verkrijgen door de mededeeling 
van twee latijnsche citaten. Het eerste ontleen ik aan de lijkrede van Vossius 
(p. 14). //Mense undecimo ex quo Salmurium venerat, Lutetiam reversus est V 
ld. Octobris anno cidiocx. O quam gratus ille ejus reditus magno fuit Casau- 
bono! quam Stephano Huberto medico regis Christianissimi et linguae Arabicae 
professori in Academia Farisiensi, quam item aliis multis! apud quos tanto roa- 
jori tune in honore erat, quanto ab adventu priori, celebratior jam erat doctri- 
nae suae fama. Neque aliud posthac aeque obstabat studiorum ardori, quam 
dulces amici et nonnuUi assidui horum comités , amicitiam ejus quotidie pren- 
santes: quorum utrique, salutatione et alloquiis suis, bonas sibi horas, ut fieri 
solet, vindicabant. His igitur ut sese subduceret ad primam ab urbe lapidem, 
juxta Matronae confluentem ^), mensium aliquot secessum quaesivit. Ibi ut totus 
repente factus est suus, Lexicon Arabicum, quod anno praecedente insigni coe- 
perat artificio contexere maxima vocum accessione ditavit". Vossius bericht niet, 
welke aanleiding er bestond voor deze lexicologische studiën, zoodat het niet 
overbodig is zijne mededeelingen door een tweede citaat aan te vullen en te ver- 
beteren. Ik ontleen dit aan een schrijven van Erpenius zelf aan Casaubon, ge- 
dateerd van den 28«« September 1611. Ook daarin schrijft hij, dat hij om rus- 
tiger te kunnen werken naar Conflans was verhuisd, niet echter wegens lexico- 
logische studiën , maar om het boekje over de spreekwoorden *) af te schrijven , 

1) Bedoeld ia Conflans aan de samen vloeiing van Seine en Marne gelegen. 

2) Later tweemaal (16U en 1623) door hem nitgegeven onder den titel: Proverhiorum Arahicarum 
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waartoe Casaubon hem herhaaldelijk had aangemoedigd. Hij vervolgt dan: //ad 
quod cum me accingerem^ ecce praeter spem meam Gonflantium venit mei in- 
visendi gratia , Mercator quidam Morocensis iX»:>l nomine et religione ^JU^ , vir 
humanus et magni ingenii quique juvenis literis quoque operam aliquam dederat 
at que adeo Arabieam Latinam (sic vocant antiquam ob casuum latiDO more varia- 
tionem) mediocriter loquebatur. Conventus noster utrique nostrum gaudium in- 
gcDs attulity illi quidem quod in hisce terris videret hominem Arabicae linguae 
tam studiosum, mihi vero quod Arabem, a quo sperabam me aliquid posse dis- 
cere; quae spes quoque me non fefellit. Totum itaque istum diem (nam valde 
mane ad me venerat) una fuimus, variis de rebus, praecipue vero ad id stu- 
dium pertinentibus , sermonem miscentes Arabicum, nam quam ille praeterea 
noverat linguam Hispanicam, ego nuUatenus intelligebam. Cumque audivissem 
ei Lutetiae ob negotia sua menses duos aut tres esse subsistendum , statui illico 
in urbem reverti, quo commodius ejus consortio frui possem et aliis rebus in- 
termissis iis solis incumbere, in quibus ab Ulo juvari posse me arbitrabar, id 
quod huc reversus nunc sedulo facio; conquiro enim undique vocabula quae ne- 
gotium mihi faciunt et ea quotidie tum per colloquium, tum per Ëpistolas ei 
propono" etc. Ik teeken hierbij alleen aan, dat de negotia, waarvan £rpenius in 
dezen brief spreekt opgehelderd worden door den arabischen brief van Ahmed 
zelf. Hij was door zijne lotgenooten, uit Spanje verdreven Mooren, naar Frank- 
rijk gezonden om uit aller naam te protesteeren tegen een geleden onrecht van 
de zijde van Fransche onderdanen, ofschoon nadere bizonderheden daaromtrent 
ontbreken. Met welken uitslag blijkt tevens uit dit schrijven. 

3) Of inderdaad Bordeaux bedoeld is schijnt mij onzeker; de arabische letters 
in latijnsche teekens overgebracht luiden Bordious (de auteur schrijft ook Paris 
met een jft). 

4) Deze brief is derhalve geschreven uit Amsterdam , daar de schrijver , zooals 
hij zelf zegt, uit Frankrijk naar ons land kwam om vandaar over zee naar Ma- 
rokko terug te keeren. Waarschijnlijk voerden handelsbelangen hem herwaarts, 
want in dezen tijd begonnen de handelsrelatien van Holland met de Barbarijsche 
staten en de gansche Levant zich krachtig te ontwikkelen. Het kan ons dan 
ook niet verwonderen, dat hij in Amsterdam en zelfs in den Haag landgenooten 
aantrof, want er vertoefden reeds toenmaals en vooral later vele Marokkanen 
inzonderheid te Amsterdam, die echter voor het meerendeel geene Mohamme- 



ceniuriae duae ab Anonymo quodam Arabe coUectae et espUcatae cum interpretatiane Latina et êckoUis 
Joê, Scaligeri et Th. Erpenü. 
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dauen waren, maar arabisch sprekeode Joden, ait het Pyreneesch schiereiland 
verdreven en ten onzent onder den naam van Portugeesche Joden bekend. 

Nog komt in Codex 1228 één arabische brief voor, geschreven en onderteekend 
door Erpenios te Parijs, September 1611 (n. 39). Aan wien deze brief gericht 
was blijkt niet, daar in den aanhef geen naam genoemd wordt. De inhoud loopt 
bijna aitslnitend over de verklaring van een paar aitdrokkingen in den Koran, 
waaromtrent de schrijver den raad van den geadresseerde inwint. Dientengevolge 
heb ik gemeend dezen brief niet te moeten mededeelen, en ga ik over tot de 
correspondentie van Golius. 



V (32). 

Si^^ vóifi vS ^'^ ^^^^^ «^Ls> t^Ju.! er vy^^ ^ ^^3 «^^ ^. ^ ^* V'^oJt ^ 

c^JL/^ c;vrJUJt JULfi ^„oüo v^ J»^"^' V^^ ^^"^ ^3 '^^^ *^ ^j^ J^ ^Hy^ W 

^UJ S 3' '^y^ l-^r^* o^ ("®) o^^ -^ o-^-^* J^ ^->^ ^^r^ "^^^^ o^ ^ ^/^ 

^1 ^UJI ,.,iJc> 



TU. ERPENIUS, JAC. OOLIUS EN LEV. WARNER. 25 



V. 

Lof zij God en gebed en vrede over Zijne Gezanten ! 

Na lofprijzing vau God, den éénen, den eenigen^ den eeuwigen, die niet ge- 
boren h, noch verwekt en die geen gelijke heeft 1). Ik heb uwen brief ontvan- 
gen en Diij verheugd over den inhoud van uw schrijven en de bedoeling en 
meening ervan begrepen. Wat aangaat uw bericht dat het boek der Gouden 
weiden 1) niet tot u gekomen is en dat de Arabieren het den brenger ontnomen 
hebben , dat is zóó hunne gewoonte in deze landen en in dezen moeilijken tijd. 
Het doet mij echter genoegen, dat het medische boek al-Mostaïni 3) naar uw 
verlangen is. Ik houd niet op u daarvan te schrijven , omdat naar mijne meening 
het afschrift, dat berust bij onzen vriend den Geneesheer, geschreven is vóór 
ongeveer vier eeuwen ; het is een hoogst merkwaardig boek , bij de Moslims zeer 
in eere. Gij hebt mij gezegd, dat gij mnemonische woorden hebt om de decli- 
natie der zon te bepalen 4); zoo het mogelijk ware , dat gij ze in het Arabisch 
of in het Spaansch vertaaldet en deze vertaUng mij zenden wildet, zoude dit ons 
genoegen doen. Gegroet! 

Geschreven te Marokko, dat wel bewaard moge zijn! den 10^®" Djomada al- 
Auwal van het jaar 1033 (=2 Maart 1624). 

De dienaar van Zijne Hoogheid, Ahmed ibn-Qdsim. 

God zij hem genadig. 



AANTEEKENINGEN. 

De arabische tekst van dezen brief werd vroeger uitgegeven door Dozy (Gat. 
I, 160 — 161), gelijk ik reeds deed opmerken. De schrijver is den lezer 
bekend uit den vorigen aan Ërpenius gerichten brief. Ik vermeld daarom nog 
dat aan de keerzijde van het origineel in het Spaansch geschreven staat: Alsehor 
jacob gul flamenco en Sqfi *). ^Dozy las minder juist Safiry want bedoeld is de 
stad Sa^ ^), eigenlijk Asafi geheeten en gelegen aan de Marokkaansche kust. 
Men vindt haar beschreven o. a. bij Host, Nachrichten von Maróios bladz. 79. 
De geadresseerde Golius bevond zich dus op het tijdstip , dut deze brief geschre- 



1) Men vindt ook de spelling Salfy. 
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ven werd in die stad, nl. in Maart 1624 , hetgeen strookt met hetgeen wij we- 
ten van zijne reis naar Marokko. Toch zal het niet overbodig zijn daaromtrent 
eenige bizonderheden mede te deeien , daar over den duur van die reis en wat 
verder daarmede samenhangt in de tot heden gedrukte boeken bijna niets juist 
bericht wordt. Dozy heeft in den reeds meer genoemden Prologus terecht gezegd 
(p. II), dat Goiius in het jaar 1622 met een Gezant der Staten-Generaai naar 
Marokko gereisd is en teekent daarbij in de noot aan , dat geen onzer geschied- 
schrijvers van deze missie melding maakt. Hij bestrijdt verder de onjuiste be- 
wering van Coiiot d'Escury, dat deze Gezant Pynacker zoude geweest zijn en 
zegt ten slotte ^/Dubium tamen non est quin Goiius cum Legato (cujus nomen 
ignoro) Marochium profectus sit; patet hoc ex Epistola Arabica quam infradaho/' 
De arabische brief, waarop hier gedoeld wordt, zal men beneden vinden en 
daaruit zien, dat daarin gewag gemaakt wordt van den Ambassadeur (j^^Xj^I). 
Ik wist uit het journaal van den Haarlemschen schilder Matham, die de expe- 
ditie van Liedekerke (1640 — 1641) medemfiakte, of liever uit de aanteekeningen 
van den uitgever V. von Hellwald, dat de bedoelde gezant Suljl heette. Ten 
einde iets meer daaromtrent te weten te komen , begaf ik mij naar het Rijks- 
archief in den Haag, alwaar mij met de meeste voorkomendheid de noodige in- 
lichtingen werden verstrekt en mij het officieele rapport van Ruijl, ingediend bij 
de Staten-Generaai den 5^«" Augustus 1624 werd ter hand gesteld. Het bedoelde 
stuk draagt tot opschrift: Rapport Albert Ruijl van zijn passage naar Maroccos 
1622, 1623, 1624. Voorafgaat de instructie, den gezant medegegeven en daarna 
begint het.eigenlijke journaal, waaruit blijkt dat de Legatie den S***®" September 
1622 van Enkhuizen vertrok met het schip van oorlog, de Overijssel, kapitein 
Adriaan van Crimpen. Begin December kreeg men de Marokkaansche kust in 
het gezicht en de eerste, die op Zondag, den W^^^ December aan land ging, 
was o. a. onze Jakob Gooi. Evenwel, eerst den 28"*®° Juni 1623 kwam de Le- 
gatie in de stad Marokko en den 7^«" Augustus daaraanvolgende verleende Maulé 
Zaid^n of Zidèn haar audiëntie. Naar het schijnt werd men zoo lang opgehou- 
den door de intrigues van Moses en Abraham Pallache, leden eener Portugeesche 
jodenfamilie , die naar Marokko was uitgeweken. Eene kleine uitweiding over 
deze familie moge hier eene plaats vinden. Het is bekend, dat Europeesche mo- 
gendheden , die met den Sultan van Marokko in relatie wenschten te treden , 
bijna altijd de bemiddeling inriepen van inlandsche Joden , omdat zij zelf niemand 
medebrachten, die arabisch genoeg verstond om de onderhandelingen te voeren. 
De Legatie van Ruijl verkeerde in de gelukkige positie, dat zij in den persoon 
van Goiius iemand bezat, die met de inboorlingen in onmiddelijk verkeer kon 
treden, doch men begrijpt, dat die Joden, die steeds als tusschenpersonen werk- 
zaam waren, aanvankelijk trachtten zich op te dringen. Inzonderheid deden dit 
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in dezen tijd de leden der familie Pallache. Reeds in 1608 bad Maula Zidèn 
zekeren Samuel Pallache met een brief aan Prins Maurits gezonden , welk schrij- 
ven echter niet in het Kijks-archief bewaard wordt, maar in de Bodlejaansche 
Bibliotheek te Oxford (Vg. Cat. II, bladz. 398 vvg.). Vermoedelijk heeft men 
het stuk toenmaals aan Bedwell gezonden om eene nauwkeurige vertaling te le- 
veren , daar Scaliger dit ongaarne deed en verzuimde hij later het naar den Haag 
terug te zenden. De naam komt verder in de Resolutiën der Staten van Holland 
dikwijls voor in den vorm van S. Palacio; deze Autoriteiten lieten zich bij de 
uitvaart van genoemden Samuel, die in 1616 in den Haag overleed, officieel 
vertegenwoordigen (vg. Resolutie van den 18^®" Februari van dit jaar). Er waren 
destijds nog andere leden der familie in Holland gevestigd; wij zullen beneden 
nog zekeren Simeon Pallache vermeld vinden. De naam wordt in het arabisch 
geschreven iji'-^^ = Baljftsh. Doch laat ons tot de geschiedenis der Legatie terug- 
keeren! Na de audiëntie volgden schriftelijke verhandelingen, gevoerd door Go- 
Hus eenerzijds en van wege den Sultan door Sidi Ahmed ben Casim als diens 
secretaris, denzelfden van wien onze brief afkomstig is. Ofschoon deze reeds den 
]2Jen November 1623 van de Legatie afscheid nam, duurde het nog tot den 
\^ laten Juni van het volgende jaar, alvorens men het anker kon lichten om naar 

het vaderland terug te keeren. Dit lange oponthoud was ook vroeger reeds be- 
kend door eene anekdote van Colomiés, die verhaalt , op gezag van zekeren Le- 
gendre, een Rouaansch koopman, toenmaals in Marokko woonachtig, dat eerst 
ten gevolge van een in sierlijk arabisch gestelden brief van Golius, de Sultan be- 
wogen werd aan het vertrek der Legatie geene verdere hinderpalen in den weg 
te leggen. In het Journaal van Ruijl heb ik echter daarvan niets gevonden. 

Men moet echter niet meenen, dat Golius eigenlijk deel uitmaakte van de 
Legatie der Staten , ofschoon hij daaraan goede diensten bewees. Integendeel 
hij had eene wetenschappelijke missie, hem opgedragen door zijnen leermeester 
Ërpenius , die het steeds betreurd heeft , dat hij het Oosten niet door eigen aan- 
schouwing heeft mogen leeren kennen en zijne reis naar Constantinopel te Venetië 
heeft moeten afbreken. Deze verlangde van Golius, dat hij in Marokko ijverig 
onderzoek zou doen naar de inheemsche namen van natuur- en kunstvoorwerpen , 
eensdeels uit een lexicologisch oogpunt, maar dan ook met het oog op het mo- 
gelijke voordeel voor handel, geneeskunst enz., dat daaruit te trekken viel. Na- 
tuurlijk kwam hierbij het zoeken naar belangrijke oostersche handschriften in 
aanmerking en wat Golius in dit opzicht heeft kunnen doen blijkt uit dezen en 
de twee volgende brieven. 

1) Deze aanhef is hoofdzakelijk ontleend aan het 112<i<^ hoofdstuk van den 
Koran. 
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2) Het boek der Gouden weiden van Magddi is een der belangrijkste werken 
der arabiscbe litteratuur en tbans zoowel in het Oosten als te Parijs uitgegeven. 
Ofschoon uit dezen brief blijkt, dat het voor Golius bestemde handschrift door 
de Arabieren gestolen was , schijnt hij het later desniettemin , althans gedeelte- 
lijk teruggekregen te hebben. Men vindt namelijk in de Leidsche Bibliotheek 
onder de handschriften van Golius een deel van het werk. Vg. Gat. II, 149 
(God. 127). 

3) Het hier genoemde werk is later inderdaad door Golius medegenomen, 
want het bevindt zich thans te Leiden (God. 15 GroL). Men raadplege den Ca- 
talogus III, 246—249. 

4) Vg. ibn-Khaldun, Prolegomena, vert. van de Slane, d. III, bladz. 134. — 
Wij herinneren ons uit Erpenius' schrijven aan Gasaubon, dat Ahmed ook de 
Spaansche taal verstond. 
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VI. 

Lof zij God ! Dit schrijven is aan onzen edelen Vriend , hoe gaat het U en 
hoe staan uwe zaken ? God moge U in welstand en gezondheid doen zijn ! Ver- 
der: uw geëerd schrijven is tot ons gekomen en in antwoord op uwe vraag naar 
de boeken laten wij u weten, dat ik bezig ben met het afschrijven van de uHo- 
lal al-Mattshtja \). Ook heb ik voor u een ibn-Khalhkfln 2) gevonden in drie 
deelen, fraai en gemakkeUjk leesbaar schrift, dat ik gebracht heb bij den koop- 
man van den diwAn 3), ter bezichtiging. Hij zeide ons daarop: houdt het. totdat 
wij bericht van u hebben. Wij zullen u den prijs er van zeggen; de bezitter 
vraagt in het geheel voor de drie boeken 100 ons 4). maar hij kan het ons ver- 
koopen voor drie dukaten het deel, te zamen voor 9 dukaten en nu staat het 
aan u. Schrijf s. v. p. ons uw antwoord betreffende uw voornemen binnen kort. 
Zoodra wij het hebben , zullen wij het u zenden met de drie andere boeken , 
die wij betaald bij ons hebben, desgelijks met de Holat al-MausMja, omdat ik 
nog hexig ben met het afschrijven daarvan , indien God het wil. Wij laten u we- 
ten, dat ik niet ophoud te zoeken naar den ibn-Khaldun 5) en ibn-ar-Raqiq, 
doch zoo God wil, zullen wij ze zonder twijfel binnen kort voor u vinden. Groet 
voor ons den Gezant en al uwe makkers. 



AANTEEKENINGEN. 

Deze brief zonder onderteekening of dagteekening voert op de keerzijde het 
adres: i/Por Mowr Gooi Sojy" en is reeds in het oorspronkelijke uitgegeven 
door Dozy, Prologm p. IV, V, De schrijver is dezelfde als die van den volgen- 
den, doch andere brieven van zijne hand zoekt men in Cod. 1228 te vergeefs, 
zoodat ik verder niets omtrent hem weet. Vgl. echter beneden, bladz. 83, n. 5. 

1) Titel van eene Geschiedenis van Marokko. Het handschrift bevindt zich 
thans te Leiden; Cod. Gol. 24. Vg. Dozy, Prologuê t. a. p. en Cat. II, 185. 

2) Ibn-KhallikAn is de schrijver van een beroemd arabisch biograpbisch woor- 
denboek. De Codex hier bedoeld, in drie deelen, is thans Cod. Gol. 16. (Cat. 
II, 195). 



r^ 
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3) Het woord diwdn wordt bier bedoeld in den zin van //logement van vreemde , 
inzonderheid Christelijke kooplieden , tegelijk magazijn en beurs hunner koop- 
waren en douane-gebouw. Vg. het reeds geciteerde journaal van Matham p. 59, 
waar hij sprekende over Safi zegt: //ende is voort naar ons logement gebracht, 
genaemt de Duwaen.'' Omtrent den etjmologischen samenhang tusschen het 
woord //douane" en het woord q^.j vg. men R. Dozy, Glo99. des Mots Espagn, 

et Portug. etc. voc. Aduana (p. 47). 

4) Vgl. omtrent de waarde dezer muntstukken Host, Nachrichten enz. bladz. 
280. 

5) Ibn-Khaldun, beroemd arabisch historie-schrijver. Inderdaad vindt men in 
Cod. 48 Gol. de Frolegomena van dezen schrijver. Ibn-Raqïq, die ook in den 
volgenden brief genoemd wordt , doch wiens werk zich niet bevindt onder de 
handschriften van Golius, heet voluit Abu-Ishaq IbrAhim ibn-al-Qftsim al-Qarawi 
al-Maghribi. Vg. Maqqar!, Analectes op verschillende plaatsen, genoemd in den 
Index onder vJi^^, H. Khal. IV, 561. Zijn leeftijd is onzeker, doch de heer 
de Goeje deelt mij mede, dat hij stellig nog leefde in 614 (Moh. tijdrekening) 
en misschien dezelfde is als n. 332 bij Wüstenfeld, Geschichtschreiber p. 125. 
/oo ja, dan stierf hij in 646. 
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VIL 

Jüuj iUStj yJ^ *1JI ,ja«> ^L> yJ^ Ul^^ ^I UuT ^^c?U^I UfijJuo «J^^3 dJ LX^il 
^^UII JUc ^b" ^^ Ju>l JULc f,^ JOi^ U i-,^^! ^ iuü*, ^ c>ayi&! JÖ Uil^ ^yü 

^jül iU^I ^JU^ J* W3 Jol JÜL*: Jjdt* Jc>yJ U «U« ^^Lö ^ yJ^ ^^A-^ L4P5 ^L^JÜI 

^ Sv>iy U J5I er ^^3 L^ ^ïy* ?>^^ Lr>'lp ü?^ ^^j^' l^^ ("«) ^^=-*h' r^^^ 1-^-^ 

v^j^l jww-l^ UlJ i?55 <3JJI Jj>y JüiJL. vjuoi v:>.aLc« IjIj «5Ü jJUj^X^I^ ^ ]y4Ji^ j:>^ 



VIL 

Lof zij God alleen ! Hoe gaat het U , Edele Vriend ! en hoe staat het er mee P 
God moge U in welstand en gezondheid doen zijn ! Verder laten wij u weten , 
dat wij voor u zes boeken gekocht hebben, welker gelijke niet gevonden wor- 
den, tenzij bij de Grooten, fraai en uiterst duidelijk geschreven. God zegene u! 
niemand bezit iets dergelijks. Doch ik heb overeenkomstig de vriendschap, die 
tusschen ons bestaat, gezonden om ze te koopen, totdat de bezitters ze ons te- 
gen hun wil 1) verkocht hebben, want in den beginne wilden zij ze ons niet 
verkoopen en als zij niet onze vrienden geweest waren, hadden zij ze ons niet 
gegeven 9 maar ik hield bijna twintig dagen vol met hen tot verkoopen uit te 
lokken, totdat ik hen verveelde en ze voor u kocht. Ik heb een halven dukaat 
gegeven aan den man, die er mijn aandacht op vestigde. De namen der boeken 
zijn: drie deelen van ibn-Khallikan's levensbeschrijvingen, zooals gezegd, gemak- 
kelijk te lezen; twee deelen van Sharisht, waarin hij de Maqnmen, van Harir! 2) 
bespreekt, fraai en leesbaar schrift; en één werk tot de fraaie letteren behoo- 
rende. Wij laten u verder weten , dat ik voor u de Omda 3) heb afgeschreven , 
waarover gij in uwen brief geschreven hebt , te weten de hoofdstukken vUjtlt enz. 
en dat ik ze gegeven heb aan uwen koopman met de boeken, die ik voor u 
gekocht heb; zoodra hij eene karavaan treft, goed, dan zal hij ze u in veiligheid 
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iuAJÜ KJ vJ>*^ liï liJ^ l5^' l^-^^ J^ '^'^^^^ W3 *U^ ^Ut ^^t ifU IÏUjuj JU^I ^ 

^^ ^^3 vJJI gjU^ yyüSi t^ y éLto^ JIj u Ül^ iu iüJlij «ou-A-5 (jJirSi y>LAJ{ 
*5 ^Ux:?U ^^1 v-iyJ5t Jc>3 lól idüto^ y U: UJ v^iL^lj U^Lo y>Ui wAA.rt ^ ^ö^. 

aUI ^U ^\ eryJI LfJ Js^ij k>5^ c;ax«I ^5aJ Lfuii ^USI cAf^^LI er ^ L5y cc^' 



zenden, zoo God wil. Wat betreft de kwestie van de Holal aUMaushija^ die ik 
te huis heby ik ben nog bezig met bijschrijven, zoodra ik gereed ben, zal ik, 
zoo God wil, de copie aan uwen koopman geven om haar u te doen toekomen. 
Wij berichten u nog ten opzichte van de boeken van ibn-ar-Raqiq en van ibn- 
Khaldun al-Andalost, dat de man, die ze bezit nog steeds afwezig is op het 
land ; als hij komt zullen wij , zoo God wil , ze van hem loskrijgen en ze aan 
onzen koopman geven. Verder laten wij u weten , dat wij nog een ander boek 
hebben, getiteld: Diwan a^-Qabdba ^), fraai en duidelijk geschreven, als gij het 
ziet zal het u bevallen , waarin vele gedichten en verhalen staan. De eigenaar 
vraagt er 21 gouden dukaat voor, hetgeen goedkoop is, als het u goeddunkt 
koopen wij het; schrijf dus aan onzen koopman om den prijs te betalen, dan 
zullen wij het brengen. Zoo gij nog steeds niet opgegeven hebt uw voornemen 
om medische boeken en andere welke ook te koopen , goed ! 5) schrijf dan aan on- 
zen koopman en schrijf ons, waarin gij zin hebt, als wij dan fraaie boeken vin- 
den, zullen wij ze hem brengen, dan kan hij ze betalen, maar bericht ons wat 
u convenieert. Ik zelf vraag van God en van u mij een kristallen spiegel te zen- 
den, namelijk een mooien grooten spiegel, welken ik verlang voor mijne dochter, 
die ik wil uithuwen, en welker bruiloft wij willen vieren, zoo God wil. 
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AANTEEKENINGEN. 



Aan de keerzijde van dezen brief staat eenvoudig: Por M. OaoL 

1) Ik ben bij de vertaling van het arabische woord (j«y de verklaring van 
Dozy gevolgd, Proloffua V, ann. 3. 

2) Over ibn-Khallikftn hebben wij boven reeds gesproken. Wat betreft de 
commentaar van Shartsht op de Maqdmen van Hariri, het hier bedoelde hand- 
schrift in twee deelen is thans Cod. Grol. 44 a en b. (Cat. I, 263). Van het 
zesde deel worden titel en schrijver niet genoemd, zoodat wij niet wagen het 
met een Leidschen Codex te identifieeren. Vg. echter Cod. 6ol. 27. (Cat. 1 , 260) 
of Cod. 30 (Cat. 1 , 271 , 293). 

3) Thans Cod. Gol. 22. Vg. Cat. I, 121. 

4) Thans Cod. Gol. 196. Cat. I, 293. 

5) Dozy t. a. p. p. VII , ann. 1 houdt dit woord voor het spaansche Hn «^per 
abusum pro si'* en heeft dus het woord ^JU met het voorafgaande verbonden 
in den zin van: als zij fraai zijn, doch ik geloof dat het woord hier, evenals 
bladz. 31, regel 10, als interjectie moet worden opgevat , gelijk men elders zegt v^ 
om den nazin in te leiden. In dit geval moet ^«^ anders verklaard worden 
en synoniem zijn met het elders gebezigde (j^t = «^ ^t. Ik moet echter toe- 
geven het woord in dezen vorm nergens gevonden te hebben , zoodat ik mij 
onthoud van pogingen tot verklaring. De schrijver toch van dezen brief is onge- 
twijfeld geen Arabier , maar een Jood uit Spanje of Portugal naar Marokko uit- 
geweken en het dialekt door dergelijke personen gesproken kennen wij in het 
geheel niet. De heer de Goeje, dien ik hiervoor raadpleegde, was het met mijne 
opvatting eens en voegde nog daaraan toe, dat ^^^ hier staat voor ^ ^ even 

als regel 20 ^ voor ^b. 
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VIII (103). 



Adres: iJJl Lfui ^jSi\ iu>#x*j ^^^J^ v_;^. Ou« o^ 

^ ^1 «II 'ij «A=>, «U jji 



^1 ^J a. C7*^:J^') 0*=*/' vr- r*l>-" r^^ ^^^ >*'*^i v)--'!»^' g>*^' ^^r^ ^ 

er ■'Kr^'j ■'^j^ls '^lï "^'3 '^Ji r^^^ iW r^^ r^ u^>sé^ *T*s»M J^ l/IjJI 

^^ ;ilul c»Lp. uUt er j!y«^' er ^JyL> Ist, «ju.'ï UJi^^ j^UjJ» «JJU ^ «UI jl,l "iJ, 

,^1 ^^^ySüJl er «J^:?>^ ^"J^ (!• c5J^!s) J^Ij cr^y A c>i:-J«i- J^"2l ijJj «>*«ö U-b 
jWJ^a U ^t erj ^>^ S^^ er r^^' cV ^j^ "^i o^^^ i'^**^ •* J*^ i^^^*-^ 

,il ,_y*»aJ_j v:;/-»lXS ^[f fjjmJ\ iüL»-» UI5 (>>^> er t5* «>*i}-J L» fil*« v«öl^ «Ui Uut 

i*^!, JjuJI er (^^^ »i vi>j|, e5J^I vjül «jmJüüj jj^i^t er r^ilj^ J* 'J^**- '^^ 

jjut yjJJ" ijJi (gic) l? ut, ej^ Ur er^ u*!^' '^' c/*^-» *^''J^s *>^!> "!>**•' £fj 
ij ?> *l^L ei. «_. jyjUs L?5 ^1 OK. jJÜ «>wX*Al iXJij jfbJu.1 cw l- ^« o;-^ ^ 
L. ^Liw. er er^' <"*> V* "^3 *^ y*^ "^^ jJulA» «jj^ié (1. l^i>A.) j,ya*^ j^j>- 
^^\ ^1 v^ er «4>-at3 ^3 jo^I ^XLc j>j jPcXic jyi.1 gby. er »^3 l^ *^ «s^^^^^ 
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VIII. 

In de hand van den heer Jakob Golius in de stad Leiden, 
God beware haar 1). 

Lof zij Gode alleen; er is geen Grod dan Hij. 

Aan Uwe hoogheid enz. enz. (moge deze komen). Vrede over U en over Uwe 
woonplaats en over degenen , die u volgen in lange rij , aan den heer, den vriend , 
den wetende, den handelende, aan den grooten geleerde, den opvoeder der weet- 
gierigen, den godvruchtige, den reine, den vlekkelooze, aan den heer Jakob 
Golius. Groete aan u en wel den besten , den reinsten , den werkzaamsten , den 
liefelijksten groet en genade en zegen van de zijde van hem , die eenzaam is door 
zijne scheiding van U, die getuigt van uwe voortreffelijkheid en uwe weldaden 
erkent, van wege uwen vriend bij voortduring. Weet, o Heer! na deze begroe- 
ting, dat ik gekomen ben in het land der Moslims, voortdurend nadenkende 
over hetgeen gij mij hebt opgedragen. Gij weet wat gij mij gezegd hebt ten 
opzichte van de verzen, geschreven op de graven der Sheriefen te Shftla bij Selft 
(Salé, Salee) doch wij zijn in Sela niet uitgegaan, wij wilden het, doch God 
wilde het niet in dezen tijd. Wij gingen dus naar Asafi (Safi) uit angst voor 
den Emir sedert den tijd van het leven van hun vader Maula Zidèn; in het 
verborgen y heimelijk en steeds op mijne hoede ging ik verder. Toen ik in Ma- 
rokko was, ook steeds in angst en mij verbergende, heb ik mijn hoofd verkocht 
om u aldaar van dienst te zijn en wat ik heb kunnen vinden van de kruiden 2), 
waaromtrent gij mij een opdracht gegeven hebt, heb ik gegeven aan den kapi- 
tein. Meer heb ik niet kunnen doen uit vrees en omdat ik niet anders gevonden 
heb. God zij mijn getuige , dat ik het aan ijver niet heb laten ontbreken. Wat 
het tweede verzoek betreft , dat ik in persoon zou gaan naar Saijid Alt met uwe 
missive van den Gezant en de waarheid zou zeggen van hetgeen ik in uw land 
gezien heb van rechtvaardigheid en recht, dat gij ter goeder trouw en eerlijk 
zijt en dat het verboden is volgens uwen godsdienst slaven te maken, hetzij 
blanken hetzij zwarten , welnu ik heb herhaaldelijk met hem gesproken , met zijne 
broeders, met zijne kinderen, met zijne dienaren, maar deze lieden zijn niet, 
zooals men (bij u) meent. Het zijn zeer inhalige lieden, die van niets weten, 
dan wat zij vóór zich zien. Ik heb n:ij ook bij hen beklaagd over den dood 
mijns broeders 3), terwijl zij er van wisten, daar hij tegenover hun land is om- 
gekomen , op hun gebied , verraderlijk en met behulp van hunne dienaren , doch 
de waarheid vond geen steun. Van alles wat mijn broeder aan bezittingen heeft 
nagelaten , heb ik niets gekregen en daarvan hebben zij , ja heeft zijn zoon on- 
der zich. Ook van de boeken van mijn broeder zaliger heb ik alleen die, welke 
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1) Misschien moet gelezen worden ^^-^, doch hoe ook gelezen, ik versta het woord niet* — Om- 
trent het gebmik van den Dualis Ui^ in plaats van den Pluralis vgl. men Host, Nachrichten enz., 
bladz. 221. 
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te Marokko waren gekregen en enkele daarvan verkocht voor kleeding ten be- 
hoeve van mijnen zoon en van mijzelven. Van de boeken door u mij genoemd 
heb ik daaronder geen gevonden. Weet , o heer ! dat ik herwaarts te Amsterdam 
gekomen ben en u wensch te bezoeken, zoo God wil, binnen kort, omdat ik 
een weinig geld bijeengebracht heb en dezen jongen, mijn zoon wensch te om- 
helzen (P), daar hij mij en ik hem niet te zien krijg, tenzij dit jaar. — De 
groete zij over u herhaald en wij herhalen onze groete aan onzen vriend, heer 
Hackland en aan zijnen broeder en aan de Mevrouw, zijne huisvrouw en aan 
hunne kinderen. Gegroet! 

Uw vriend bij voortduring, die uwe voortreffelijkheid betuigt en uwe welda- 
den erkent y de dienaar Gods en de geringste zijner dienaren. 

Mohammed ibn-Ali ibn-Belqêsim. 



AANTEEKENINGEiN. 

1) Deze briefis, zooals uit het vervolg blijkt, geschreven te Amsterdam, nadat 
de schrijver eene reis naar Marokko gemaakt had. Blijkbaar was hij dus reeds 
vroeger in ons land geweest, gelijk ook hieruit blijkt, dat hij behalve Golius 
nog een anderen, mij onbekenden Leidenaar, geheeten Hackland kent, aan wien 
hij de groeten verzocht. Het tijdstip waarop de brief geschreven is blijft echter 
onzeker, want de eenige plaats, die wellicht eenige aanwijzing kon geven, te 
weten die, waarin de schrijver over Maula Zid&n (f 1630) spreekt, is te onbe- 
paald, dan dat er veel uit kan worden afgeleid. Iets meer valt misschien te be- 
sluiten uit de vermelding van den Gezant , met wien de schrijver ongetwijfeld 
een Gezant der Staten-Generaal naar Marokko bedoelt. Immers, indien mij niet 
alles bedriegt, heeft hij het oog op de expeditie van Liedekerke naar Marokko 
in de jaren 1640 en 1641. Het voornaamste bewijs hiervoor in dezen brief te 
vinden is de vermelding van 's schrijvers onderhandelingen met Saijid AU. Deze 
persoon namelijk voerde toenmaals de heerschappij in de zeehaven Agadir of St. 
Cruz en maakte zich schuldig aan zeerooverij, waarbij hij de bemanning der sche- 
pen tot slaven maakte. Om het gezag van den in Marokko heerschenden Sherief 
en de door dezen gesloten tractaten met Christelijke Mogendheden bekreunde 
hij zich daarbij in het geheel niet. Dit was o. a. een der redenen, waarom de 
Staten-Generaal tot de expeditie van Liedekerke besloten. Uit onzen brief blijkt 
dan, dat bij de door dezen gevoerde onderhandelingen met genoemden Alt, onze 
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Mohammed als tusschenpersoon werkzaam was» waarbij hij een door Golius op- 
gesteld schrijven namens den Gezant aan hem overhandigde. Op die wijze laten 
zich de uitdrukkingen van onzen brief ongedwongen verklaren. 

Heb ik dit alles terecht uit dezen geteekenden brief afgeleid, dan valt het 
mij niet moeilijk het uit andere ongeteekende brieven te bevestigen. Vooreerst 
toch hebben wij in n. 52 van de Verzameling een brief onderteekend : Moham- 
med ibn-Alf met het volgende adres : te bestellen aen Aberam Harste tegenover 
de groote Kerk tot Harelem. Loont den bode. De inhoud van dezen brief brengt 
ons niet verder, doch wanneer wij nu in den brief n. 33 den anoniemen schrij- 
ver melding zien maken van een bezoek door hem te Haarlem gebracht bij den 
kapitein in gezelschap van denzelfden Abraham Harste, dan kan het niet twij- 
felachtig zijn, of de schrijver van dezen brief is Mohammed ibn-Alt. Trouwens 
het schrift is geheel hetzelfde. Hierin lezen wij, dat hij meende van den kapitein 
te mogen vorderen eene som van 42 gulden en 5 stuivers, in welke vordering 
hij door Harste ondersteund werd en wel voor bewezen diensten gedurende eene 
expeditie in Marokko. Met name wordt ook hier weder Saijid Alt genoemd en 
beroemt de schrijver er zich op, dat alleen hij Hollandsche en Spaansche docu- 
menten kon lezen, zoodat hij een onmisbaar tusschenpersoon was geweest bij de 
onderhandelingen. Over dezelfde 42 gulden handelt eveneens de ongeteekende 
brief n. 91, waarin de kapitein met name genoemd wordt , ni. Antonie Liede* 
kerke (é^J^ ^^i^t), dien de schrijver deswegens vier malen te vergeefs bezocht 
had, daar hij zich in den Haag bevond, totdat hij hem eindelijk te Haarlem in 
zijne woning aantrof. Ëvenzoo n. 92 en 105. Daar deze zaak echter in niet de 
minste betrekking tot Golius staat, heb ik gemeend geen dezer brieven hier te 
moeten mededeelen. Zooveel schijnt dus zeker, dat onze brief niet vóór het jaar 
1642 geschreven kan zijn, maar hoogstwaarschijnlijk ook in dit jaar geschreven 
is, daar de schrijver, na vroeger wegens handelszaken (?) in ons land geweest te 
zijn, de expeditie van Liedekerke medemaakte, wellicht op voorspraak van Go- 
lius en van dezen eene wetenschappelijke opdracht tevens ontvangen had. Hij 
kwam vervolgens met denzelfden kapitein in ons vaderland terug en schreef be- 
trekkelijk kort daarna dezen brief. 

2) De wetenschappelijke opdracht door Golius aan den Schrijver gegeven was 
dus van drieërlei aard. Ten eerste moest hij onderzoek doen naar de opschriften 
op de graven der Sheriefeu te Shala, waaraan hij echter niet had kunnen vol- 
doen. Dat het inderdaad niet gemakkelijk was dit heiligdom binnen te treden 
getuigt ook Host, Nachrichten von Marókos, bladz. 82. Deze schrijft namelijk 
bet volgende: //Schella (aJI^), ein verfallenes Kastell' nahe bei Sala und Rabat, 

worinnen die königliche Familie von Beni-merini (13^^ en 14^^ eeuw na Chr.) 
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begraben liegt. Die Maaren erzahlen, dass auch einer von den Jüngern Christi 
hier lage, sie wissen aber seinen Namen nicht. Dieser Ort wird für cin Heilig- 
thum gehalten, und keinem Christen oder Jaden erlaabt, hinein zq kommen. 
Er ist nach der Meinang des Dapper, von den Kömern erbauet werden und 
man findet im Regenwetter wirklich noch römische Medaillen daselbst. Es sollen 
hier auch römische Inscriptionen seijn." en in de noot t. a. p. Wie begierig ich 
auch war hinein zu kommen , so habe ich doch meinen Wunsch nicht erreicht. 
Ich woUte einmal eine Maurische Haik ^) annehmen und bot einem angesehenen 
Maur zehn Dukaten, wann er mich hineinbringen und abschreiben lassen würde, 
was ich sahe. Weil er aber zwanzig haben woUte um mit dem Gouverneur zu 
theilen so wurde nichts daraus" enz. 

Ten tweede moest hij de flora van Marokko onderzoeken en wat hij daarvan 
machtig kon worden overzenden. Op Golius belangstelling in de Oostersche bo- 
tanie komen wij beneden terug. Eindelijk moest hij handschriften zien machtig 
te worden, waarin hij, zooals uit dit schrijven blijkt ook niet best slaagde. 

3) Deze broeder heette, naar het schijnt Jahja en is vermoedelijk omgekomen, 
toen hij evenals onze schrijver, maar bij eene andere gelegenheid zich op een 
HoUandsch schip bevond, dat door de zeeroovers van St. Cruz werd overmees- 
terd. De Christelijke bemanning werd daarop tot slaven gemaakt, doch met een 
Moslim kon men hetzelfde niet doen, weshalve Jahja vermoord werd. Dat deze 
broeder Holland ook bezocht had, blijkt uit andere brieven en over zijn dood 
handelt nog n. 104 van de verzameling. 

4) Omtrent 's schrijvers zoon heb ik geen verdere bizonderheden gevonden , 
doch men vergelijke den volgenden brief, waaruit schijnt te blijken, dat hij 
vermoedelijk te Leiden woonde, misschien wegens handelszaken. 



1) Overkleed van witte wol, zeven el lang en drie breed, in Marokko door eiken Moor gedragen. 
Host, t. a. p. bladz. 115, vergelekt het met het pallium quadratum en de Romeinsche toga. 
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IX (115). 
iiy-^a «lVas iXti^ lj<-^4y>" (^ «jXiOj «lX»;j tii iXji- 

tsxatj, (p) «jLyi jj;^ ^^u. vjysij ^^^ ^JLe, ^,>uu« ^j« JjUu ^i 






iXuwJt ^_^ |*-^-**^9 iAjVl5^ iXamJI |Jlc i^^^d J^f^ O^^lmJ' ,JLe JLwJg 
Jj (^ JjL' t>,w«JI J* (J-*49 i***^ '^a''^ «A-uwJI J* (*J^«>^5 ü'*^* «XyxJt 

^X*J|5 i»^*»* J^t ^^LJ!, vi;^^! ^1^ 



1) Deze brief is zeer slordig geschreven, zoodat ik het laatste gedeelte van de begroeting niet 

versta. Het na eenige woorden volgende ^jJaiu^ zal wel voor (S^f^ staan. 

2) De kaf met drie punten daaronder geschreven is, geigk men weet, eene letter aan het Marok- 
kaansch dialekt eigen. De punten worden er trouwens ook wel boven gezet, omdat de klank van 
dezen medeklinker het naast komt aan de perzische ^ {= g doch in de turksche uitspraak meestal 
gemouilleerd — gj)< De Marokkaansche v5 is ongeveer onze g. De hier bedoelde plaatsnaam moet 
derhalve met latgnsch letterschrift Algeri (c5T^t zal wel eene schrjjffout zgn) luiden, waarmede 
Algiers bedoeld schgnt, ofschoon de eigenlgke Arabische naam is Al-djazd.tr («de eilanden). 









«■« * ft 
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IX, 

Van denzelfde aan denzelfde 1). 

Lof zij Gode alleen en Zijne bede over onzen heer Mohammed, Zijn dienaar 
en Gezant. 

Aan het kleed uwer heerlijkheid. Mijnheer! en vlw hoog aanzien enz. Mijn- 
heer Jakob wete, dat ik na van Amsterdam vertrokken te zijn, met het schip 
gegaan ben, waarmede gij mij gezonden hebt in eere, inzoover ik op dezelfde 
wijze behandeld werd als hunne broeders, de bemanning en beter nog. Ik diende 
dan met hen, totdat wij in Genua kwamen. Van Genua ging ik naar Algiers (P) 
in een ander schip en van Algiers zond mij Abi der Straat 2) met een schip 
naar Tunis , doch de Franschen namen ons en alles wat zich in het schip bevond. 
De bemanning met het schip liet men gaan , doch mij verkocht men te Genua op de 
galeien, ofschoon ik een paspoort bij mij had van den Prins , God de Verhevene 
erbarme zich zijner! 3). Degene nu die ons gevangen nam, ik meen het schip, 
dit heette Eljun Kornêr(P) en de kapitein Mus Caporrera(?) en hij verkocht mij 
te Genua op de galeien. Nu dan , Mijnheer ! indien gij mij iets goeds kunt doen , 
beijver u dan in persoon en door uw woord met mijn' zoon en uw' zoon, mis- 
schien zal hij voor ons de losprijs, of een gedeelte daarvan bijeenbrengen. In* 
dien niet, spreek dan met Mijnheer Paul de Wilhem, opdat hij schrijve aan zijnen 
zoon alhier te Genua om mij los te koopen en te bevrijden uit de galeien. Ik 
zal hem dan hier te Genua dienen en hem het zijne, zoo Grod, de Verhevene 
wil, teruggeven. De groete noi;maals aan al uwe kinderen en diegenen, welke 
verder tot u behooren. Wij groeten insgelijks Mijnheer Salmasius, M. PËmpe- 
reur, M. Hackland en M. diens broeder, M. Heidanus, M. David de Wilhem 
en M. Paul de Wilhem en M. Abraham Harste. Wees nogmaals gegroet! 



AANTEEKENINGEN. 

1) Dit blad draagt op de keerzijde het adres: (TlfeerProfewor Gool^ behandieht 

oen (?) van Jacomo Coloun» Onderteekening en dagteekening ontbreken. 

De aanhef van den brief is echter volmaakt dezelfde als die van den vorigen en 
de vermelding van Hackland en Harste aan het slot, benevens de gelijkheid van 
schrift laten geen twijfel omtrent de identiteit van den schrijver. 
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2) De transcriptie der hier voorkomende geographische- en personen-namen is 
min of meer onzeker ^ ik moet het oordeel over mijne gissingen overlaten aan 
hen die den arabischen tekst verstaan. Wat Abi der Straat betreft, die naam 
klinkt hollandsch en werd vermoedelijk gedragen door een hollandsch agent, 
mogelijker wijze Bij der Straat of Wijderstraat geheeten. De naam van het fran- 
sche schip (Aljün Kornar) luidde misschien: Ie jeune Cornard; omtrent den 
Italiaanschen (?) naam van den Kapitein durf ik geene gissing te wagen , ofschoon 
Mus waarschijnlijk voor Monsieur staat. De Hollandsche namen aan het slot 
daarentegen zijn zeker; de professoren Salmasius, i'Ëmpereur en Heidan us , even- 
als het aanzienlijk geslacht der de Wilhems, door onzen schrijver di Bilm ge- 
schreven , zijn bekend genoeg. 

3) Deze bijvoeging achter de vermelding van den prins bewijst, dat de Prins 
die het paspoort had afgegeven inmiddels overleden was. Vermoedelijk is Frederik 
Hendrik bedoeld, waaruit men zou kunnen opmaken, dat onze brief dagteekent 
van ongeveer het jaar 1650. 



Behalve de schrijver der bovengenoemde brieven bevond zich nog een ander 
Mohammedaan reeds vóór het jaar 1639 ^) in ons land van geringen stand. Ook 
met hem kwam Golius in kennis, ofschoon naar ik gis niet tot zijn genoegen. 
Het heeft mij nog al eenige moeite gekost den naam van dezen man uit te vin- 
den, want aanvankelijk stond ik voor eene verzameling brieven met Afrikaansche 
hand geschreven en kon ik niet met genoegzame zekerheid uit het schrift vast- 
stellen, dat niet alle van één en denzelfden schrijver afkomstig waren, nl. van 
den bovengenoemden Mohammed ibn-Ali. Intusschen bij nauwkeurige vergelij- 
king van den inhoud kwam ik spoedig tot de wetenschap, dat het meerendeel 
dezer ongeteekende brieven niet van hem was, maar van een ander persoon. 
De lectuur van geheel andere brieven leerde mij daarop, dat ongeveer tusschen 
de jaren 1640 en 1650 in Amsterdam een Mohammedaan uit Afrika vertoefde 
met zijn' zoon, die gewoonlijk kortweg al-Hèddj Ahmed genoemd wordt. Ge- 
woonlijk verzochten deze schrijvers in hunne brieven aan Golius de groeten aan 
hem, of beklaagden zich over zijne slechte gewoonten. Een dier schrijvers , wiens 
brief wij beneden mededeelen prijst Golius, dat hij zich het lot van dezen man 
aantrok en eene verzoening tot stand gebracht had tusschen hem en zijnen zoon. 
Een ander, de Pers Haqwirdi beklaagt zich, dat hij in gezelschap van dezen 



1) Dit blgkt nit een beneden te citeeren plaats, waarin Elichman genoemd wordt, die zooaU be- 
kend is, reeds in 1639 overleed. 
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man moest leven ^ die voortdurend tabak rookte, brandewijn dronk en kwikzil- 
ver brandde (Ps.^jii u$^)> kortom een onbeschaafd mensch was. Toen ik dus 
in n, 46 van de Verzameling den anoniemen schrijver zich zag verdedigen juist 
tegen deze beschuldiging wist ik met zekerheid, dat ik te doen had met den 
h&ddj Ahmed, en vond ik door vergelijking van dezen brief met andere stuk- 
ken , dat er in de Verzameling tal van brieQes van zijne hand waren , welke ik 
kortweg kan karakteriseeren , als min of meer onbeschofte bedelbrieven. Men zal 
het mij dus ten goede houden, dat ik deze brieven niet waardig acht bekend 
gemaakt te worden en mij tevreden stel met eenige uittreksels uit den brief 
n. 46, die het uitvoerigst is en ons zijne relatiën met Golius doet kennen. 

Ahmed deelt daarin mede, dat hij oud en zwak van gezicht is en het voor- 
nemen had om naar zijn land terug te keeren, daar hij in ons land niets kan 
verdienen en armoede lijdt. Inmiddels had hij een brief van Golius ontvangen , 
evenals de Jood (Simeon) Pallache (zie beneden) en de kapitein Antonie Liede- 
kerke, waarin Golius het verlangen had uitgedrukt, dat hij Ahmed, alvorens te 
vertrekken , hem in Leiden zou bezoeken. Uit hoofde van de weldaden hem vroe- 
ger door Golius en Doctor Elichman (qU^'ÏI j^oJÓ\) bewezen, had hij aan deze 
uitnoodiging gehoor gegeven en anderhalve maand in het huis van Golius 
doorgebracht. De reden van dit langdurige en zeker niet in alle opzichten aange- 
name bezoek schijnt gelegen te zijn in de door den schrijver vermelde bizonder- 
heid, dat hij aan Golius boeken (handschriften) in pand gegeven had voor zes 
gulden, die hij terug verlangde, waaraan Golius niet kon voldoen, daar deze 
boeken geleend waren aan zijnen in Syrië levenden broeder , op wien wij beneden 
uitvoerig terugkomen. Met een inmiddels uit de Levant aangekomen schip waren 
de boeken niet teruggezonden. Ahmed dringt dus aan op regeling van deze zaak. 
Het slot van den brief , dat den man geheel doet kennen, geef ik hier nog zoo- 
veel mogelijk woordelijk weder: //en wat betreft uw zeggen , dat ik geen Jood 
ben , wij loven God daarvoor ; — noch een Christen , — ook hiervoor prijzen 
wij God met lof en dankzegging; — noch een Moslim, — daarop zeggen wij: 
God weet het het best. Wat betreft het brandewijn drinken ^ het rooken en het 
branden van kwikzilver, mijn antwoord daarop is het Koranwoord: de dwaling 
zal u niet meer schaden, als gij eenmaal de rechte leiding ontvangen hebt; het 
drinken van wijn en sterken drank en het rooken strekken niet mij tot schande, 
maar hem die u dit heeft overgebracht." 

Niettegenstaande dit onbeschofte antwoord heeft Golius den man steeds met 
weldaden overladen en is zijn gedrag tegenover hem de beste commentaar op 
de woorden van zijnen lofredenaar Gronovius: — //officiosus supra quamcredi po- 
test, juvare quemcunque facultas foret, aliis potius se quam sibimet ipsi im- 
pendere. Si quem complexus esset, ei mirilice deditus, pro amicis nihil non 
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veile, nihil non moliri, quod honestum esset, obsequio grassari, nulla opera 
defatigari, gratiam omnem interponere, urgere. Etiam in eos, quibuscum ei 
nihil esset, si quos eorum ope indigere videret beneficus et munis". etc. 



Wij komen nu aan een Afrikaanschen correspondent, die zich beroemde af 
te stammen van den profeet, blijkens zijn naam, Ahmed ibn Abd-al-Kabir as- 
Sharif al-Bizkarja al-Idrtst. Cod. 1228 bevat niet minder dan vijf brieven van 
dezen schrijver aan Grolius (n. 25 ^ 36, 37 ^ 95, 100) en drie concepten van ge- 
deeltelijk onafgeschreven briefes van Golius aan hem (n. 29, 121, 123). Bui- 
tendien nog een schrijven van eerstgenoemde aan Simeon Pallache, Isaak y\^\ 
en andere Joden te Amsterdam (n. 57) met wien hij in handelsrelatiën stond. 
Op een der door Qolius geschreven (maar niet afgeschreven) briefes (n. 123) 
staat met latijnsche letter geschreven : In Magadoul of Matador ^) te bestellen a . . • . , 
Intusschen is het mij niet wenschelijk voorgekomen een of meer brieven van 
dezen schrijver bekend te maken, daar wij den hoofdzakelijken inhoud daarvan 
gemakkelijk kunnen geven in den vorm van aanteekeningen bij den door Golius 
aan hem gerichten brief, dien wij mededeelen ook als proeve van diens arabi* 
schen stijl. 



1) Bekende plaatsnaam in Marokko; op onze kaarten staat meestal Mogador. 
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X (121). 

v^^ y^\ v^A^I ^LC^ ^ au^ J^ JC^Ij J^-i^ ^iLJt cXiu 

j*l ^ ^b. cr ^^^ï»^ ^^3 vV^ Lllo j^I J^ xl^. J^- ^f^ ^^LiR ^^^-^ éysc^^ 
olSjI u^ '^r^«-^* o' r^ t^-UJJf^ p^i^l ^ H^jJI errs fli^^ «v>ü> ef^ /y« er l5^^^ 

U U/JüJ I^aaaT^ iP^^xJlb iöL »JL>-^ ^ 



i^^ liVJ ^tf ^13 ^byC^-^-ol ^y itZe ^ vi>^|^ c;iJC*o ^l^-j> fc^l (éUó i)^^ vJuJ ^^ ^ 

^13 iü>JJ el^ ^ J^ y>3 *Ul er ^J^y^^3 ^3j^^ o^ '^^ ^3 'ja^' c^ oT^^' 

a) L ija^. b) L qj^' ^. 

X. 

Na kostelijken groet en schoone begroeting in het bizonder aan ZEd. mijn 
geëerden vriend, Ahmed ibn Abd al-Kabir al-Bizkarja al-Idrtst — God schenke 
hem een lang leven, verzorge en leide hem in Zijne goedheid in al zijn doen 
en laten! (Vers). Al zijn onze lichamen van elkaar verwijderd, de afstand tus- 
schen de harten is klein , — zullen wij ons door een brief doen vertegenwoor- 
digen. Zoo gij hetzelfde doet^ immers de band der vriendschap is sterk tusschen 
ons en ik verwacht zulks van uwen kant, zoo zal ik hem hooger stellen dan 
bloemen in dit jaargetijde en dan Venus in de duisternis. Mijn verzoek is, dat 
gij te eeniger tijd omziet naar het lijstje, dat gij verlangd hebt en dat ik ge- 
schreven heb om u te herinneren aan het tusschen ons afgesprokene en u te 
doen besluiten daaraan gevolg te geven, zoo gij het kunt. Wij zullen het u met 
goed vergelden, overeenkomstig aan uw goed voornemen en oprechtheid van zin. 
Ik heb geschreven aan den HoUandschen koopman te Asafi uit dien hoofde. Hij 
heet Joban Steen , zijnen oom heb ik te Amsterdam ontmoet. Zoo gij dus iets 
gereed of bereid hebt j geef het hem ^ of adresseer het aan hem en hij zal doen 
wat hij schuldig is. Zoo God wil, zult gij in het goede dat gij mij bewijst mij- 
nerzijds geene tekortkoming of nalatigheid zien. De zegen echter komt van God; 
Hij geve dien ook in uw leven. Gegroet! 

Geschreven in de stad Leiden. 
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AANTEEKENINGEN. 

Deze brief moet geschreven ziJD in den winter van het jaar 1649 —1650 en 
wely omdat wij daarop het antwoord hebben in de brieven n. 36 en 37» welke 
blijkens eene aanteekening van Golius door hem ontvangen zijn den 1"^° JuU 
1650. Ahmed zegt daarin onder meer, dat hij den brief ontvangen heeft in de 
stad Marokko. Belangrijker is echter een andere brief (n. 95 van de Verzameling). 
Hierin worden allereerst de groeten verzocht aan zekeren Jan Gaston ^ omtrent 
wien ik geene bizonderheden weet. Vervolgens bericht omtrent de ontvangst van 
een schrijven van Golius, waarin deze verzocht had om afschriften van de kro- 
nieken des lands, zoowel betreffende de stadbewoners, als omtrent de Bedowj- 
nen, alsmede de inlandsche namen van planten en boomen. De namen der krui- 
den in vier pakketten , elk van vier cahiers van 25 folia zendt de schrijver hierbij 
aan Golius. Terstond daarop bedankt hij dezen voor de toezending van eene kist 
met kruidnagelen en van een — Oud-Testament ! Hij beklaagt zich echter dat 
hij de zendingen door bemiddeling van Johan Steen niet ontvangt, maar wel 
wat hem wordt toegezonden door tusschenkomst van een anderen Vlaamschen 
koopman Frederik geheeten , wonende te qU-*^' ') (?) Verder geeft hij Golius aan- 
wijzingen voor hollandsche kooplieden, die genegen mochten zijn met Marokko 
handel te drijven en noemt als geschikte uitvoer-artikelen op: boekwijt, gerst, 
vet, huiden, salpeter en amandelen. Eindelijk geeft hij nog inlichting omtrent 
zekeren vogel, hier vJiUJt ^J? geheeten, waarnaar Golius gevraagd had. Van 

soortgelijken inhoud zijn ook de overige brieven, waaruit ik nog aanstip, dat hij 
Golius verzoekt om een exemplaar van de Geographie van Edrisi en van het le- 
ven van Timur, waaruit kan blijken, dat hij niet alleen koopman was, maar 
ook een ontwikkeld Mohammedaan, die in litterarische onderwerpen belang stelde. 
Wij hebben dus in Golius' correspondentie met dezen schrijver een nieuw 
bewijs voor zijne belangstelling in de flora van Marokko. Blijkbaar was dit een 
uitvloeisel van de hem eertijds door Ërpenius gegeven opdracht om zooveel mo- 
gelijk kunst- en natuurvoorwerpen in Europa onbekend te verzamelen en de na- 
men , waaronder zij bekend waren , op te teekenen. Men vergelijke hieromtrent 
nog het bericht, of liever de vraag gedaan in den Navoracher 1859, deel IX, 
bladz. 135 en Resolutiën der XVII Oost-Indische Compagnie van 19 Aug. 1643; 
15 Aug. 1646 en 22 Aug. 1663. De vrucht van deze onderzoekingen heeft Go- 
lius ongetwijfeld neergelegd in zijne Cornucopiae Naturae et Jriis, een werk 



1) MiBachien Tameena jlU*^Ij of qLoU^' Bekri 1., H, 11, ofschoon dit de naam eener provincie 
▼an Fez is, in het binnenland en dua weinig geschikt gelegen voor een koopman. 
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dat onvoltooid is gebleven en nimmer het licht heeft gezien. Het wordt thans 
in handschrift bewaard in de Bodlejaansche Bibliotheek en de beschrijving kan 
men vinden in het 11^® deel van den Catalogus, bladz. 350, n. 356. Wij zullen 
naar deze beschrijving in het vervolg nog meer dan eens moeten verwijzen , doch 
hier wensch ik er de aandacht op te vestigen, dat dit handschrift wellicht ruim- 
schoots verdient nader bestudeerd te worden. Golius had zeer uitgebreide rela- 
tien niet alleen met Marokko , maar ook met Sjrie en andere Oostersche landen , 
zoodat hij zeer zeker in de gelegenheid was veel te vernemen, wat aan anderen 
onbekend is gebleven. Of hij ook werkzaam geweest is in het belang der vader- 
landsche verzamelingen in herbaria en dergelijke is mij onbekend. 

Nog correspondeerde Golius met een anderen Marokkaan, geheeten Ali ibn 
Mohammed al-Andalosi al-Gharnati al-Marrakosht (n. 41), doch omtrent dezen 
behoeven wij niet in bizonderheden te treden, daar de eenige ons bewaard ge- 
bleven brief van dezen daartoe geene aanleiding geeft. Wij kunnen ons dus thans 
bezighouden met andere correspondenten, die in Syrië of Constantinopel woon- 
den en met wien Golius kennis gemaakt had op zijne tweede Oostersche reis 
(1625 — 1629)^). Ook van deze reis weten wij geene bizonderheden door hemzel- 
ven; alles wat ons dien aangaande bekend is moet geput worden uit de reeds 
meermalen aangehaalde Lijkrede van Gronovius, waaruit o. a. blijkt dat Golius 
anderhalf jaar in Haleb (Aleppo) heeft doorgebracht. Ook hier trad hij wederom 
in correspondentie met Arabische boekverkoopers , zooals de volgende brieven 
bewijzen. 



1) Unjuist is de mededeeling bij Dozy , Prologus p. XI, dat Golios in de maand November 1629 
in het vaderland is teruggekeerd. Op de Leidsche Universiteits-Bibliotheek toch worden o. a. nog 
vier latgnsche brieven bewaard, door Golius uit den Haag geschreven aan Constanten Huëgens, die 
zich toenmaals bevond in het kamp van Frederik Hendrik vóór *s Hertogenbosch. Drie dier brieven 
dragen het jaar 1629 tot dagteekening en de oudste is reeds gedateerd van den 12den Juli. B^ge- 
volg is Oolius reeds in de lente van dit jaar in den Haag teruggekomen. Ik dank de kennisname 
van deze brieven aan de welwillendheid van den heer du Kien. 
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XI (26), 



Ij^i^ it luM v^' iW^ Lf^^ JLr j^ » J^ c^i^ J^'^' Luj^' LH»*öS vur ^^ ó^^l 

^^Li v^L» ^1 UV.I3 c^^LiuJ» ^ ^UJt y^» ^ ^^f ^1^ ^/Jdt JjfiJf ^ U ^^«3 



XI. 

Na groete aan U laten wij U weten , dat brenger dezes bij zich heeft den ratel 
en twee piasters. Zoo de eerste ruil mogelijk is, waaromtrent wij overeengeko- 
men zijn met betrekking tot het boek tt Propheten-yeschiedenissen' 1) wijs mijnen 
dienaar dan een lastdrager aan, om de boeken onder zijn geleide naar onze wo- 
ning te brengen. Indien echter genoemde zaak niet mogelijk is, dan is het mijn 
wensch dat de tweede zaak haar beslag krijge, betrekkelijk den Bokh&rt 2). 
Verder, zoo de bezitter van de Fotuh MïfrS) tevreden is met één piaster voor 
zijn boek, dan zal mijn dienaar morgen ochtend het geld brengen en zoo hij er 
geen genoegen mee neemt, zal hij het boek terugbrengen. Wij vragen U dan 
om de Propheten-geschiedenissen , zend ze met dezen Griek. Gegroet! 



AANTEEKENINGEN. 

Hoewel dit brieQe , evenals het antwoord dat wij beneden laten volgen , reeds 
door Dozj uitgegeven {Proloffus IX), noch den naam van den schrijver, noch 
dien van den geadresseerde bevat, weten wij uit het antwoord dat het door 
Golius gericht werd tot zekeren Ahmed, den derwtsh te Haleb woonachtig. 

1) Het hier bedoelde handschrift, een slecht en onvolledig exemplaar is thans 
God. Gol 111 (Cat. II, 298). 

2) Bokhért was de auteur van eene Verzameling Mohammedaansche traditiën. 
De Codex hier bedoeld is thans God. 31 Gol. (Gat. IV, 52). 

3) Het hier bedoelde hs. is thans God. 200 Gol. (Gat. II, 159). 
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XII (26j 

^1 ^ lu ^^1 ^\^ y^iyShu tXJ^I «L^ o^l ^>mJI SüT^LII SUsSÜIj J^)i\ ^:i^t Jüu 

Uij Juoc J^^ *j^ «^ï er *-?>^ H*^ cA r^ /^» (8ic) 8JL^^^ v^ yiüJi 

^^ Uu^l oMd U^t («^ l^!^ (>*>^ £.-^ («Jli »LjÜU^^ Ax>L«d Lu^t JU» Luis i^JJ^\ 

XII. 

Na kostelijken groet en eene schoone, zegenrijke begroeting in het bizonder 
aan den heer Jakob laat ik U weten, dat de tien boeken van de Kkaridat al- 
QafT ^) met geene mogelijkheid los te krijgen zijn, omdat de bezitter een on- 
handelbaar man is. Wat Bokhftri betreft wij hebben den eigenaar tevreden ge- 
steld en het boek u gezonden met den dienaar. Ook deden wij u de Propheten-* 
geschiedenisaen toekomen , doch uw dienaar heeft ons den ratel niet gegeven. Wat 
betreft uwe mededeeling , dat gij voor de Fotuh-Mifr één piaster wilt geven , w|j 
zullen den eigenaar daaromtrent raadplegen en , zoo hij het aanneemt , hem den 
prijs betalen. Morgen ochtend zullen wij ten uwent komen. Verder wees gegroet. 

Uw vriend de derwtsh 
Ahmed. 



AANTEEKENINGEN. 

Dit brieQe dat op de keerzijde van dat van Gk)lius geschreven staat is blijk- 
baar het antwoord op het voorgaande en behoeft geene toelichting. Wij doen 
dus alleen opmerken, dat van denzelfden schrijver nog een tweede brief aan 
Golius in Cod. 1228 gevonden wordt (n. 90), welke echter niets belangrijks be- 
vat en ook niet over handschriften handelt. De schrijver beklaagt zich daarin 



1) Golius heefb wel is waar twee deelen van dit werk medegebracht, God. Gol. 21 a en b (Vg. 
Cat. II , 208 Yvg.}, maar het is onzeker, gelgk reeds Dozy heeft opgemerkt of deze deelen wel in 
Azi6 en niet veeleer in Afrika zgn gekocht. 

LETTERK. VERH. DER KONINKL. AKAOEMIE. DEEL XYII. 22 
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bitter over Golius, daar hij om zijnentml zijne woonplaats verlaten had, hem 
onderricht gegeven had en ten slotte met de schoenen van Honain, of, zooals 
^Ü zeggen, met ledige handen van hem was weggegaan. In hoeverre Golius hem 
aanleiding gegeven had tot dit uiterst scherp antwoord kunnen wij niet nagaan. 
Zeker is het, dat wij uit alle overige brieven Golius als een buitengewoon nauw- 
gezet man leeren kennen, zoodat wij aan de beschuldigingen van onzen Ahmed 
weinig gewicht kunnen hechten. Ahmed was overigens schrijver van beroep, want 
door hem is, voor Golius naar het schijnt, afgeschreven God. Leid. 14 (1) (Vg. 
Gat. Leid. III, 44) en later God. Leid. 1676 b (Gat. V, 190), gedurende de 
jaren 1036—1038 (1626-^1629). 

Hier biedt zich als van zelve de gelegenheid aan om in bizonderheden na te 
gaan, wat van de door Golius aangekochte handschriften geworden is, want, 
zooals wij zoo aanstonds zullen zien , is hier niet alles even duidelijk. Uit het 
akademisch Register van Leiden blijkt, dat Golius bij zijne terugkomst in Leiden 
aan Curatoren eene rekening heeft overgelegd voor handschriften gekocht ten be- 
hoeve der Leidsche Bibliotheek ten bedrage van 1195 gulden en 8 stuivers. 
Welke handschriften dit waren blijkt niet, doch het ligt voor de hand te gissen, 
dat daartoe behooren alle codices, die de tegenwoordige verzameling Golius uit- 
maken, te meer omdat reeds in 1630 te Parijs eene lijst gedrukt werd van de 
oostersche hss. door Golius uit het Oosten medegebracht en in de Leidsche Bi- 
bliotheek gedeponeerd. Wel is waar vinden wij niet alle daarin vermelde boeken 
thans in de Leidsche Bibliotheek meer, hetgeen wij beneden zullen ophelderen, 
maar in het algemeen gesproken stemt deze lijst overeen met alle latere lijsten 
van Golius' handschriften. Maar nu blijkt uit het akademisch Register, dat Go- 
lius niet heeft opgehouden na zijne terugkomst uit het Oosten om, zoo dikwijls 
zich slechts de gelegenheid voordeed, handschriften aan te koopen, niet alleen 
voor zijne private rekening, maar ook na bekomen machtiging voor rekening 
der Universiteit. Waar zijn die handschriften gebleven? Ten einde die vraag te 
beoordeelen moeten wij de zaak in bizonderheden nagaan. Ik laat daarbij buiten 
rekening alle handschriften, waarvoor wel een krediet is toegestaan ^ maar waar- 
van niet blijkt, dat zij werkelijk voor het geboden bedrag zijn gekocht, bij- 
voorbeeld de handschriften van Laurens de Croy , waarvoor op advies van Golius 
en l'Empereur eerst /600, later / 700 is geboden. Vg, Klein Register II, fol. 
165 en 235. Maar, in het jaar 1647 bijvoorbeeld schreef Golius aan Curatoren, 
dat zeker koopman, geheeten N. de Grujter, kort te voren uit Indie terugge- 
keerd en toenmaals te Utrecht woonachtig vijf perzische handschriften bezat, die 
hij voor 30 rijksdaalders aan de Leidsche Bibliotheek wilde overdoen. Op grond 
eener krachtige aanbeveling van Golius werd aan dezen eene ordonnantie ten 
bedrage van /75 ten laste der Universiteit gegeven met machtiging om bedoelde 
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handschrifteD daarvoor te koopeo. Desniettemin blijkt niet dat zij ooit in de Bi- 
bliotheek aanwezig zijn geweest. 

In hetzelfde akademisch register van het jaar 1639 lezen wij dat Golius voor 
gemeenschappelijke rekening met een Engelschman, wiens naam t. a. p. niet 
genoemd wordt, te Constantinopel door bemiddeling van Haga handschriften 
kocht, welke later door het lot tusschen hen beiden werden verdeeld. Wij zul- 
len aanstonds trachten aan te toonen wie die Engelschman was, maar zullen hier 
de uittreksels uit het Register om het belang der zaak volledig mededeelen. 

Is geexhibeert ende gelezen eene schriftelycke memorie van M. Jacobus Golius , 
linguae Arabicae professor , inhoudende dat onder de geschrevene Arabische boec- 
ken van de publycque Bibliotheque dezer Universiteyt gevonden werden eenige 
soo incomplete als incorrecte exemplaren volgens de aenteyckeninge inde gedruck- 
ten Catalogus der voorsz. Bibliotheque daervan gedaen ende mede geexhibeert, 
ende dat daerin tot meerdere luyster van deselve Bibliotheque mitsgaders dienst 
aen de gemeene studiën alsnoch soude kunnen werden voorsien, bijaldien de 
Heeren Curateurs der Universiteyt ende de Heeren Burgemeesters der stadt Ley- 
den mochten gelieven de boecken die tot Constantinopelen door order ende di- 
rectie van de Heere Orateur Haga tot dien eynde souden mogen gekocht worden 
over te nemen ende totte voorsz. Bibliotheque te appliceren ende dat 'tselve ten 
uyttersten naer gissinge niet hoger soude komen te monteren als ter som me van 
200 guldens ende dat het voorsz. defect der geschreven Arabische boecken hier- 
namaels niet wel en soude konnen werden geremedieert , wanneer den Heer 
Orateur voorsz. die van meyninge is in den aenstaenden somer met Godes hulpe 
te repatriëren van Constantinopelen soude vertrocken sijn ; — waerop den voorsz. 
Professor Gooi bij dezen wert geconsenteert over de voorverhaelde saecke te mo- 
gen corresponderen metten gemelten Orateur Haga tot Constantinopolen ten 
eynde door deszelfs order ende directie aldaer de voorsz. boecken voor de voorsz. 
Bibliotheque mogen werden gekoft mits daerinne niet excederende de voorsz. 
somme van 200 guldens. 

Eenigen tijd later (1 3 Nov. 1640) vinden wij over dezelfde zaak het volgende bericht- 
Den professor Golius verhalende syn wedervaren van 't gehandelde aengaende 
seeckere Arabische geschreven Boecken jongst uyt England herwaerts gebracht 
ende tot Constantinopolen gekoft, eensdeels voor de publycque Bibliotheque de- 
ser Universiteyt, anderdeels voor hem uyt particulier exhibeert eene declaratie 
van penningen daervoor en oock andersints ten dienste der voorsz. Universiteyt 
verschoten ; exhibeert oock eene memorie aengaende seecker boek onder de voor- 
verhaelde begrepen doch hem met syn compagnon noch gemeen synde 't welck 
hij voor soo veel hem aengaet praesenteert te cederen aen de meergemelte Uni- 
versiteyt als ten eynde op de restitutie van 't voorsz. verschot ende op aenne- 
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minge van 'tboeck breeder in de Yoorsz. memorie verhaelt mochte werden gere- 

solveert lujdende de voorsz. declaratie ende de memorie sulxk als volcht: 
Declaratie van eenige penningen verschoten ten dienste van de Universiteyt. 

Betaelt voor eenige Arabische geschreven Boecken tot Constantinopolen gecoft 

volgens de resolutie ende order van de heeren Curateurs der Universiteyt ende 

de Heeren Burgemeesters der stadt Leyden. 

Historia Orientalis vol. XI 127 guld. 

De vitis celebrium Medicorum vol. II 24 — 

Thesaurus Arabicae Linguae 48 — 

Inde reeckeninge van de boecken die ick voor de Bibliotheke 

in Oriente gekoft hebbe overgelevert in dien jare 1629 is open 

ende onbetaelt gebleven dese poste: 

Biblia Samaritanica in membranis exarata 35 — 

Voort verbinden van verscheyden boecken derselve reeckeninge 

in root ende swart codex 20 — 

Voor de conservatie van 't astronomisch quadrant eer 't selve ge- 
stelt ende verseeckert is geweest opt platt van de Universiteyt 6 — 

260 guldens. 
Memorie. 

Onder de boecken tot Constantinopolen laest gekoft is een van de voornaemste 
verclaringe over den ganschen Alcoran bestaende in vier stucken, welcke mijns 
wetens in Christenrijck niet en exteert ende van consideratie is soo voor de dienst 
van 't Christendom int gemeen als de studiën deser Universiteyt int bysonder 
ende tot meerder luyster van de Bibliotheque dienen soude te meer alsoo den 
eenigen Auteur die in deze Materie aldaer gevonden wert incompleet ende defec- 
tueus isy maer nadien ick de somme van 200 guldens by haer DD. geordon- 
neert niet hebbe willen te buyten gaen nochte het voorsz. defect inde Cataloge 
van de Bibliotheque uyt bysonder aengewesen afgeteyckent hebbe gehad, soo 
syn de gemelte vier boecken inde bovenstaende specificatie en reeckeninge niet 
begrepen geworden, maer soo haer DD. souden mogen behagen om inde Biblio- 
theque gestelt te worden ick sal voor sooveel my aengaet deselven geeme cede- 
ren ende mijnen vrient met wien ick de boecken die buyten haar DD. order ge- 
koft syn gemeen ende by lootinge te delen hebbe daertoe soecken te disponeren , 
dat dieselve vier boecken voor de Bibliotheque neffens de anderen hier voorsz. 
gespecificeert mogen afgesondert ende buyten lotinge gehouden worden 

ende was geteyckent Jacobus Grolius ^). 

1) Al deze stakken sgn genomen nit het afschrift van het akademisch Register, dat zich bevindt 
op het stedelgk Archief te Leiden, deel VI, (fol. 27 en 69 van het oorspronkel^ke exemplaar). 
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Later kwam Golius nogmaals op deze zaak terug met de mededeeling dat be- 
doelde KoranverklariDg in 4 dln. niet meer voor de Bibliotheek te bekomen was, 
doch dat hij na in plaats daarvan aanbood het 4^® en b^^ stuk van den Kanon 
van Avicenna, eveneens te Constantinopel door Haga gekocht voor tien rijks- 
daalders, welk aanbod door Curatoren werd aangenomen. Alvorens over bedoelde 
handschriften te spreken moet ik doen opmerken , dat de vriend van wien Go- 
lius in zijne Memorie spreekt geen ander was dan de bekende Laud, aartsbis- 
schop van Canterbury, die zich jegens de Oxfordsche Bibliotheek zeer verdienstelijk 
heeft gemaakt. Er is namelijk over de bezending handschriften , waarover wij hier 
spreken, heel wat te doen geweest, daar een gedeelte daarvan met de bagage 
van F. Wight, Engelsch Ambassadeur te Constantinopel naar Engeland was ver- 
zonden , waar het door den aartsbisschop van Canterbury in ontvangst was geno- 
men, die aanvankelijk weigerde, hetgeen daarvan aan Golius toekwam, te resti- 
tueeren, zoodat Curatoren over deze zaak brieven wisselden met den Nederland- 
schen Gezant te Londen (17 Maart en 1 Mei 1640) en er sprake van was de 
bemiddeling der Staten-Generaal daarvoor in te roepen '). Vandaar dat in het 
Register gesproken wordt van boeken uit Engeland herwaarts gebracht, want 
later kwam de zaak in orde. Hiermede moet ook in verband gebracht worden 
het volgende uittreksel uit den index op de Resolutiën van Gecommitteerde Ra- 
den van 22 Augustus 1640: //Den bisschop van Cantelberg te vereeren arabi- 
sche werken van Professor Gooi te Constantinopolen gekocht na gissing kostende 
300 guldens." «) 

Waar zijn nu de handschriften gebleven door Golius voor rekening van de 
Universiteit gekocht? Ten einde daaromtrent zekerheid te verkrijgen heb ik de 
lijst der handschriften van Golius in den Catalogus van 1640 nauwkeurig ver- 
geleken met die in dien van 1674 en daardoor gevonden: //De 11 deelen een er 
Historia Orientalis zijn even zooveel deelen van de Encyclopedie van Nowairi 
(Cod. 2), waarvan Golius oorspronkelijk slechts één deel had medegenomen , ter- 
wijl de Catalogus van 1674 er 12 vermeldt. Het boek //De vitis celebrium Me- 
dicorum" is het eene exemplaar van het werk van ibn-abt-ÜQaibija (n. 59), waar- 
van wij nu slechts het tweede deel bezitten , daar het eerste , evenals het andere 
exemplaar (welke kort te voren aan Silvestre de Sacy geleend waren en zich 
toenmaals ten huize van den Interpres Legati Warneriani , Rau bevonden) hoogst- 
waarschijnlijk bij de ramp van Leiden in 1807, is verongelukt. De //Thesaurus 
Arabicae Linguae" is de Modjmil van ibn-Fèris (Cod. Gol. 3), nog niet vermeld 
in de lijst van 1640. Het 4^^ en 5^« stuk van den Canon van Avicenna wordt 



1) Yg. Klein-Reji^ister n. 8 fol. 66, 69 enz. 

2) Deze bizonderheid werd mg medegedeeld door den heer A. J. Servaas van Booyen. 
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echter in geene uitgave van den Catalogus vermeld en schijnt, niettegenstaande 
het besluit van Curatoren, zoo min als de perzische handschriften van de Gruyter , 
ooit op de Bibliotheek aanwezig geweest te zijn. 

In het akademisch Register wordt verder een paar malen gewag gemaakt van 
de vergunning aan Golius gegeven om den sleutel, toegang gevende tot de kast 
met Oostersche handschriften, te bewaren. Deze vergunning is de oorzaak ge- 
weest , dat eenige belangrijke codices, het eigendom der Bibliotheek, voor ons 
zijn verloren gegaan. Toch heeft Golius daaraan zelf geen schuld , maar wel het 
Bestuur der Universiteits-Bibliotheek na 1667. Immers , dat Grolius verschillende 
handschriften leende en ten zijnen huize raadpleegde was niet meer dan natuur- 
lijk, maar bij zijn overlijden had men het eigendom der Universiteit moeten 
terugvragen, hetgeen men echter verzuimd heeft. Wel is waar waren de ooster- 
sche handschriften toenmaals nog niet gestempeld , maar ik kan met de stukken 
bewijzen, dat men in 1674 zeer goed wist, dat sommige handschriften in de 
kasten ontbraken. Noch ook was het toen te laat, om te doen wat men zeven 
jaren te voren nagelaten had, want Golius' nagelaten handschriften zijn eerst 
verkocht in het jaar 1696. Laat mij daaraan toevoegen, dat ik de reden van dit 
lange uitstel niet weet, te minder daar zijne overige boeken reeds den 4<^^ Juni 
en volgende dagen van het jaar 1668 bij Cornelius Hackius te Leiden zijn ge- 
veild. Indien het geoorloofd is hier eene gissing te opperen, dan vermoed ik 
dat het de wensch van Golius geweest is zijne met zooveel zorg bijeengebrachte 
handschriften tegen eene billijke vergoeding aan zijne erfgenamen aan de Uni- 
versiteits-Bibliotheek af te staan. Ook laatstgenoemden schroomden derhalve dezen 
schat onder den hamer te brengen en wachtten daarmede bijna dertig jaren. 
Maar de jammerlijke toestand van de financiën der Universiteit, waaromtrent 
Rosenboom in zijn reeds geciteerd bericht (boven bladz. 1 1) bizonderheden mede- 
deelt maakte, dat Curatoren toenmaals minder dan ooit aan den aankoop van 
Oostersche handschriften konden denken. Daarenboven waren deze door de be- 
langrijke schenking van Lev. Warner kort te voren zóó talrijk geworden, dat de 
oningewijde aUicht konde meenen, dat hieraan geen geld meer moest worden 
ten koste gelegd. Eindelijk was er na Golius' dood geen hoogleeraar in het Ara- 
bisch meer om op het belang der zaak te wijzen. Kortom bij de auctie van 
Golius' handschriften in 1696 gingen niet alleen deze voor de vaderlandsche 
wetenschap verloren op een klein gedeelte na , dat door Reland en anderen werd 
aangekocht, maar werd ook het eigendom der Universiteit klakkeloos aan den 
vreemdeling verkwanseld. 

Om echter terug te komen op den Catalogus der Leidsche Bibliotheek van het 
jaar 1674 doe ik opmerken , dat daarin voor het eerst de lijst van het Legaat 
Warner is afgedrukt door de zorgen van een Oosterling over wien wij beneden 
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zullen spreken, terwijl die van de handschriften van Golius is bewerkt door ze- 
keren Bootsius. Wie deze persoon was 'heb ik niet met zekerheid kannen ont- 
dekken, maar ik gis dat bedoeld is: N. Boot, Bremensis, vir doctissimus ei po^ 
lyglottus^ zooals hij genoemd wordt in God. Leid. 1224 (Vg. Cat. I, p. 110), 
eene litterarische curiositeit I bewerkt tusschen de jaren 1659 tot 1675. Inder- 
daad is de lijst van 1674 niet, zooals Dozy (Prol. XXIV) zegt //fere nuda re- 
petitio Catalogi Goliani secundi*' (d. i. de lijst van 1640), maar heeft de bewer- 
ker ervan wel degelijk de aanwezige handschriften met die vroegere lijst verge- 
leken en deze hier en daar verbeterd. Afgezien van kleinere wijzigingen heeft hij 
bijvoorbeeld weggelaten uit de lijst van 1640: n. 36, 4^ bevattende hetJoodsche 
boek Zohar in 5 dln. en n. 69, 8^ een Armenisch psalterium, blijkbaar omdat 
deze handschriften feitelijk niet bestonden en door eene verder onverklaarbare 
vergissing in de lijst van 1640 vermeld werden. Verder heeft hij 8 andere num- 
mers (in folio, n. 9, 15, 39, 87 en in 8® n. 5, 9, 46 en 70) met een sterretje ge- 
teekend, omtrent welks beteekenis wij niet worden ingelicht, doch waarnaar wij 
niet behoeven te vragen, zoodra wij weten dat de boeken daarmede aangeduid 
in alle latere lijsten niet meer voorkomen. Zij waren reeds in 1674 niet meer 
aanwezig, zoo min als n. 49 in 8^, waarbij het sterretje ten onrechte ontbreekt 
en bevonden zich toenmaals bij de erfgenamen van Golius. Bijgevolg zijn zij in 
1696 verkocht en van vijf der vermiste negen handschriften kan ik aanwijzen 
waar zij gebleven zijn. De handschriften in fol. n. 9, 15 en 39 en n. 49 in 8° zijn, 
gelijk de groote meerderheid van Golius' eigen handschriften verkocht aan Nar- 
cissus Marsh, die ze later aan de Bodlejaansche Bibliotheek te Oxford heeft ver- 
maakt ; n. 5 in 8^ daarentegen is in Holland gebleven en , na herhaaldelijk van 
eigenaar gewisseld te hebben, eindelijk in de handen van Willmet gevallen en 
ten slotte overgegaan in het bezit der Kon. Akademie. In de noot vindt men 
van een en ander nauwkeurige aanwijzing *). De vier overige handschriften heb 
ik niet kunnen terugvinden. 

Wij zullen over dit onderwerp thans niet verder uitweiden, ofschoon Golius 



1) N. 9 in fol. De zoölogie van Damtrt, Cat. 1674 n. 10, Anctie Gol. p. 6 n. 1 en 3 in fol. = 
Marsh 191 , 192 = Oxford (üri) 443, 443. — N. 15 in fol. Het boek Of> ^tJu^L^, Cat. 1674 n. 16. 

Auctie Gol. ? = Marsh 662 = Oxford (Uri) 292. — N. 39 in fol. Geogr. Woordenboek van Jaqut. 4 dln., 
Cat. 1674 n.40, Auctie Gol. p. 2. n. 40. - Marah 131, 182, 151, 152 « Oxford (Uri) 928 , 939 , 932 , 
983. -- N. 49 in S*" De Ta*rifó.t van Djordjftnl en het gedicht van Qotrob in één band. Cat. 1674 
n. 49, Auctie Gol.? » Marsh 78 « Oxford (Nic.) 280. -- N. 5 in %^ bevattende o. a. al-Fergh&nl 
(door Gol. uitgegeven) Cat. 1674 n. 5 , Auctie Gol. ? « Willmet 44 en 47 door Dr. de Jong beschre- 
ven onder n. CX en CXIII. De vier onbekend gebleven Godd. zgn derhalve n. 87 in fol. (Cat. 1674 
n. 88) en n. 9, 46 en 70 in 8®. Stond achter n. 87 in folio niet uitdrukkelgk ^syriace^^ dan zou 
men dezen Codex zoeken in Cod. Marsh 477 = Oxford (üri, Arab. Christian.) 60. 



i 
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ook nog bij andere gelegenheden moeite heeft gedaan om Oostersche handschrif- 
ten te koopen voor de Universiteit. Nu eens klopte hij aan bij Curatoren en 
Burgemeesters van Leiden, dan weder wendde hij zich tot de Staten-Generaal. 
Zoo liet hij volgens Brandt , Leven van de Ruiter ^ bladz. 94 door laatstgenoem- 
den aan den Consul te Salé den last geven om in Marokko handschriften te koo- 
pen, omtrent welke zaak zich brieven bevinden in het Rijks-archief, waaruit 
schijnt te blijken , dat de Consul er niet in slaagde bedoelde boeken machtig te 
worden Wij zouden daaromtrent veel meer kunnen weten, indien de papieren 
van Golius, welke daarover handelen en die nog in het begin dezer eeuw in 
het bezit waren van E. Scheidius (Vg. diens auctie-Catalogus, Leiden 1806, bladz. 
98 y n. 69) ons waren bewaard gebleven. Maar noch het Bestuur der Leidsche 
Bibliotheek, noch Willmet, die overigens zooveel handschriften op deze Auctie 
kocht, schijnen het der moeite waard geacht te hebben deze papieren te bewa- 
ren. Ik vestig er bij dezen de aandacht op dat deze bescheiden, indien zij nog 
bestaan , voor de geschiedenis der Leidsche Bibliotheek van groot gewicht zijn. 



XIII (10). 



% yjfi^l ,j-.^3 s^' CH^ ^^ /^'3 ^^4^^^ ^\!^ ^^^^ ^i% «^3^ er W^* 

XIIL 

Al zijn de lichamen van elkaar verwijderd, de afstand tusschen de harten is 
klein. Het verlangen U te ontmoeten is sterk en de tijd van ons samenzijn lang 
geleden; al woont gij ook in het hart, het oog verlangt zijn recht U te zien en 
het oor haakt naar het genoegen u te hooren. Maar het noodlot pleegt het ge- 
wenschte te weigeren en het begeerde terug te houden. U, o Geleerde, zal het 
allerminst onbekend zijn dat er geen genot in deze wereld is, tenzij in den om- 
gang met voortreffelijken en in het ontmoeten van vrienden. Laat ons dus niet 
verstoken van dit genoegen, daar geen ander mogelijk is. Gegroet I 

Uw welbekende Vriend. 
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AANTEEKENING. 

Op de keerzijde van dit briefje lezen wij: Constantinop. 11 Novemb. cioiocxxvin. 
A Medico Beffio nomine Elhutlati Aegyptio {^\jj^\ sX^.^\a), Slaan wij nu de be- 
kende biographiën van al-Mohibbi op {Kholdfat aUAlhar III, 366 — 375), dan 
vinden wij dat de eigenlijke naam van dezen man was Mohammed Ibn-Ahmed 
al'Huttatt al-Mi^rt en dat hij gestorven is te Gizeh in Egypte, alwaar hij het 
ambt van Kddht bekleedde , in het jaar 1051 (1641). Men vindt t. a. p. vele 
proeven van zijne dichterlijke begaafdheid en tevens de bizonderheid , dat hij , 
evenals de meeste Mohammedaansche geleerden van dezen tijd, een tijdperk van 
zijn leven in Constantinopel heeft doorgebracht. Öns briefje bewijst dus, dat 6o- 
lius gedurende zijn verblijf in die stad den omgang met de beroemdste Moham- 
medaansche geleerden heeft gezocht en dat omgekeerd dezen van hunnen kant op 
zijnen omgang grooten prijs stelden. 



LBTTERK. VERH. DER KONINKL. AKADEMIE. DEEL XYII. 28 
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XIV (IJl). 



jn\ «Ut ^^iL*. xjail iU^J iL^jüü. i ^Jy^X\ Jf v,i>-JL«^ lSw>uu«j Ij^j*, Ij^l ya- Al 

(^ «U« «UI «jtL 8^«l «_^l ^mt 8^ia> «^ (joó-t (^CU, ^1^ i^uJ. JCT^Lil «jWajj 

j5^|j ^^1 er jy'a ciH-fiJJ er ^ï^'s r*-*^' t:^ ^>»' ^^''-*- r*^' "'^^^ ^'^ ^^ 
^^j aJi SUs? (*<«-*? Lift^sj «JI Ayü iUüLJi ,,Xx*^ iLk*!^ u^^jljc-JL, ^jXJ^ ps^l 

JlXJL. «J Ja<tó»5 SCüyJI ,)-y«^- i J/ iXÖ iXJÜ-0 y>5 lk>Jle ^t ,^. Uu? ^ B^ljj öUxr 

er M»5;J' vJ^l er M Wa' g;*^ "oL^ «^ ^ ^jyJI, jjS] *_i« ^^ »u^l ,Us^ 

pj^ ^ ^t, ^ >>l «J >»!*► OOe «rtt;«Jt v^t S^JLT ^5 ^« «Ó-* v^*-o «J ^ 
fiai Uu.1, xJIju iU^I ^1 yLT) ^UÜ iüw^Uit, oL(A>^t SJlA ^ l^Ju^^ üiL v^ «JOe 

cr UJ J-«^ UiL, ^b> er LjJ J-e,, kJU, ^y>) ^1 ^L> er '^js o' ^j^r» M"' 

*UI *LA ejls 1//JI5 iS-j^ r^ U*«ö JL2^' cr i^ vW^ Lil«^ e/y^ i5*» t5-!>^!s 
oJ4;:>li <_alr' (>»<^ (5>^^l er l)>>UA»t L.ist li) us^iy ^Jja ^ Jy»^ ^^It vfjlt ^ 
}U«. i«U*« v,,;^ «) ,j*^k J«*^ c^?^' ->^ er 'üx^ («JL-jIj LK JoL(*j>I ,. < r ni 
op. i^-bUi er i>syL! ^ Lsail o>,b jjw.1 er> r^' ^bb ^ ^Jü »J L. ju*. ^^^ JUMè.^ 

1,1-1^ 0^ e^J «i Jy^ i^*^ («*J^ (*^^>^ ü"^ '"^•'* «J^s^ >>* er (Ji J-**s ^ J^»5 

fSSiii ^Ij vj«i' >>^ er cfc-s^**» j?^^ l^-y* (J* jï^J;<s««ó J^ (>x**yUJ yj^'ii, j,yül 

u-UA f:jLJt, xjyi ^^ ^^ «UI Joc?. «U5 ,»X«r^ üui*t 

Het arabisch adres op de keerzijde luidt : t^üu^t JJU e)'^^^ '^^ ris^ i>^ 

a,jül ejM u-^ JJ' v,i,fc«:! lijJ^jej llJ^ J^lSl f^ 

>jA XiUI 
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XIV. 

Adres: Deze moge in welstand aankomen in het welbewaarde Leiden in het 
land der Hollanders en de eer ondervinden aangeraakt te worden 
door de vingers van onzen geëerden Heer Jakob Gooi, professor 
in het Arabisch 1). 

Aan ZEd. onzen Broeder en geëerden Heer, Jakob Gooi, professor aan de 
Koninklijke Arabische Akademie. Den besten groet Gods en Zijne goede geze- 
gende begroeting, eenmaal en andermaal, breng ik bij dezen in het bizonder 
aan bovengenoemden Heer, God moge hem zijne wenschen vervullen! Amen! 
Deze oude vriend brengt een groet, fijner dan de morgenkoelte , welriekender 
dan reukwerk, helderder dan sterren en schitterender dan bloemen. Hij brengt 
onder Uwe aandacht, dat de aanleiding tot deze betuiging van vriendschap en 
genegenheid deze is, dat onze geëerde Vader, uw volle broeder , pater Goelestinus , 
wegens onze vroegere genegenheid voor U, af en toe door ons bezocht wordt 
en wij om uwentwil eene volkomene vriendschap voor hem hebben opgevat. Zoo 
staat het met ons en wat hem betreft, somtijds komt hij tot ons, ofschoon hij 
geheel ingespannen is met het leeren van het Arabisch. Reeds is hij het door 
uwe verhevene zorg meester, zoodat hij herhaaldelijk in het Arabisch gepreekt 
heeft en thans den wensch koestert eenige geestelijke boeken uit het Latijn in 
het Arabisch te vertalen. Maar het is UBd. bekend: in het land van den Islam 
richt men niets uit zonder geld en hij is monnik, geld heeft hij niet. Deswegens 
en wegens het gemis van vele arabische boeken is hij uitermate bedroefd, want 
ware dit anders, had hij de boeken, die hij wenscht, dan zou hij ten koste 
van groote inspanning en oefening, in wetenschap de meeste Arabisten overtref- 
fen. — Verder berichten wij onzen geëerden Broeder, dat van U voor uwen broe- 
der een brief is aangekomen met groele aan mij. Wij hebben ons zeer verheugd 
over het bericht van uwen welstand en Gode gedankt voor uwe gezondheid. Gij 
hebt hem ook gevraagd naar tal van arabische en perzische boeken en naar 
eenige turksche werken en wij hebben in haast eenige Spreekwoorden en Dia- 
logen in het Perzisch en Turksch bijeengebracht. Zoo God wil , zal met het eerst- 
volgende schip u het verlangde geworden. Ik ontmoette ook eenige lieden, die 
eenige perzische boeken gekregen hadden en heb mij uit hoofde van uwen ijver 
alle moeite gegeven en uit Perzië een Evangelie in het perzisch bekomen, met 
het jaartal 625 2), welks gelijke in liet land der Perzen niet is. Evenzoo van 
den emir Dftwud. Van het Latijn onderscheidt men geen letter, doch van andere 
boeken (dan oostersche) zult gij geen nut hebben, daar gij dezelfden reeds bezit 
in het Latijn en Arabisch. Binnen kort zult gij het gewenschte van perzische 
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geleerdheid machtig zijn. Ook heb ik mij bezig gehouden met Perzisch , Turksch 
en Arabisch op de wijze der westersche talen te schrijven met de letterteekens , 
die gij geteekend hebt^ opdat wij ze zouden naschrijven en u zenden, omdat zij 
niet gevonden worden, noch in de arabische, noch in de perzische, noch in 
uwe landen. Onze vriendschap voor u moge onze leermeesteres zijn , God verleene 
U in het leven Zijnen zegen 1 Gegroet! 

Michael Krakof diaconus. 



AANTEEKENINGEN. 

1) Deze brief is, zooals uit de onderteekening blijkt, geschreven door een 
Christelijk geestelijke, omtrent wiens naam ik niet geheel zeker ben, daar het 
arabische woord nog op vele andere wijzen kan gelezen worden, bijvoorbeeld 
Karaku enz. De door mij gekozen transcriptie komt mij echter daarom waarschijn- 
lijk voor, omdat de naam alsdan een slavisch voorkomen heeft. Plaats van af- 
zending en dagteekening worden in den brief niet genoemd, doch bij wijze van 
gissing vermoed ik, dat wat eerstgenoemde vraag betreft, wellicht Tripolis 
of Haleb in aanmerking zullen komen, terwijl ik om redenen, zoo aanstonds te 
noemen, den brief ongeveer in het jaar 1635 geschreven acht. Men ziet namelijk 
terstond, dat de schrijver nog eene levendige herinnering had overgehouden van 
zijne kennismaking met Golius , met wien hij vermoedelijk gedurende diens lang- 
durig verblijf te Haleb vriendschap gesloten had. De brief kan dus niet zoo erg 
lang na Golius bezoek geschreven zijn, doch van meer gewicht is nog de om- 
standigheid, dat daarin melding gemaakt wordt van Golius' broeder. Petrus en 
wel in termen, die duidelijk aanwijzen, dat deze nog eerst sedert betrekkelijk 
korten tijd in Syrië was aangekomen. Inderdaad hebben wij in God. 122S nog 
een anderen brief van denzelfden schrijver, waarin hij zijne eerste ontmoeting 
met Petrus bericht, doch ongelukkig is die brief, evenals deze, zonder dagtee- 
kening en vermelding van woonplaats. Ik heb het dus onnoodig geacht ook dien 
brief uit te geven , omdat er feitelijk geene bizonderheden in staan , die niet uit 
dezen blijken. Wij zullen derhalve hier het een en ander mededeelen omtrent 
Petrus Golius en den tijd van zijn vertrek naar Syrië vaststellen. Met betrek- 
king tot het laatste punt hebben wij een afdoend getuigenis in eene aanteeke- 
ning van Jakob Golius, geplaatst vóór zijne vroeger reeds vermelde Comucopiae 
Nat. et Art. en medegedeeld in den Oxforder Catalogus t. a. p. Daar toch wordt 



TH. ERPENIDSy JAC. GOLIUS £N LEV. WARNER. 61 

Petrus genoemd onder degenen van wier mededeelingen Jakob gebruik gemaakt 
had bij de samenstelling van zijn werk in dezer voege: wFrater germanus meus 
et unicus Petrus Golius, cui discalceatorum ordinem ingredienti nomen Coelestini 
de S. Lidwina inditum fuit. Plus quam duodecenniuni in Sjrria vixit et adhuc 
vivit, linguarum rerumque Orientalium perquam gnarus, Coenobitarum qui in 
monte Libano et Tripolitana dioecesi degunt antistes.*' Daar deze aanteekening 
gedateerd is van den l»^*" November 1644 volgt daaruit, dat Petrus in 1632 of 
16t{l naar Syrië vertrokken is. 

Omtrent de lotgevallen van Petrus Golius zijn wij gebrekkig ingelicht. Dat hij 
reeds vroeg voor het katholieke geloof gewonnen werd door den invloed van zijn 
oom van moederszijde , Johannes Hemelarius, priester te Antwerpen en een ge- 
letterd man , was bekend. Hij was de jongere broeder van Jakob en zwierf se- 
dert 1632 steeds in Sjrië rond als lid van de barrevoet er Karmelieten en zag 
zijn vaderland nooit terug, ofschoon hij een hoogen ouderdom bereikte. Immers 
uit een schrijven van Huntington aan Ed. Pocock van bet jaar 1675. afgedrukt 
in eene mij niet toegankelijke levensbeschrijving van laatstgenoemde door Twells^), 
doch aangehaald volgens Schnurrer, Bibl. Jrab. p. 252 , blijkt dat Huntington 
in dat jaar te Haleb een bezoek ontving van Petrus Golius, toenmaals een twee- 
en-zeventigjarig grijsaard , maar nog zóó krachtig , dat hij bestemd was met 
drie andere paters onder de zoogenaamde Thomas-Christenen op de kust van 
Malabar te werken. Aldaar schijnt hij geslorven te zijn, doch in welk jaar is 
mij niet met zekerheid bekend. Zijne verdiensten voor het katholicisme zijn zeker 
niet gering, vooral ten gevolge van zijne ook door Jakob hooggeroemde ken- 
nis van de arabische en andere oostersche talen, waardoor hij met vrucht in 
Syrië kon arbeiden. Zijne arabische vertaling van Thomas a Kempis Imitatio 
C/irisU werd reeds in 1663 in het licht gegeven en later nog in 173S herdrukt. 
De Leidsche Bibliotheek bezit daarvan een oud handschrift, beschreven in den 
Catalogus, deel V, bladz. 326 , ofschoon t. a. p. de identiteit van pater Coeles- 
tinus en Petrus Gblius over het hoofd gezien schijnt. Evenmin wordt aldaar de 
vraag besproken, of Assemani {Cat. Bibl. Palat. Medic. p. 133) terecht onzen 
Petrus van' plagiaat beschuldigd heeft, op grond dat zijne vertaling woordelijk 
overeenstemt met die van den Capucijner monnik Ignatius, welke reeds in 163S 
werd vervaardigd, ofschoon in het volgend nummer van den Catalogus ook een 
handschrift van deze vertaling vermeld wordt. Uit eene oppervlakkige vergelij- 
king vau beide vertalingen is mij van de beweerde woordelijke overeenstemming 



1) Evenmin heb ik Cosme de Villiera, BibUotheca Carmelitana knnnen raadplegen, waarnaar verwe- 
zen wordt in de Encyclop. van Ersch en Gruber voor de litterarische werkzaamheid van Petras Golios. 
Yg. daaromtrent Foppens, art. Coelestinas. 
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ming niets gebleken, maar hoe het daarmede gelegen moge zijn, aan de be- 
kwaamheden van Petras Golius kan niet getwijfeld worden. 

Ik doe nog opmerken op welk eene verrassende wijze door onzen brief de 
woorden bevestigd worden van Gronovius ten opzichte van Jakob: //Frater As- 
cetes e familia discalceatorum , cum per vesligia fratris in Oriente decurreret, 
scripsit ad nostrum diu jam reducem, omnia sibi evenire praeter exspectationem ; 
parasse se ad vincula, carceres , verbera , cruces, invenire amplexus , gratulationes , 
studia, gratias potentium ob nomen Golium, eam memoriam, id desiderium sui 
reliquerat; ita gratiam absenti referebant." 

2) Met het jaartal 625 wordt bedoeld : vóór 625 jaar (dus ± het jaar 1000) 
geschreven. Wat van dit perzisch handschrift geworden is kan ik niet zeggen. 
Trouwens de Schrijver zegt in geenen deele, dat hij het aan Golius gezonden 
heeft of zenden zal. Evenmin weet ik iets van den emir Ddwud. 



Een ander Oostersch correspondent van Golius was Musa ibn-Michael ibn- 
Ataja, priester aan de Grieksche kerk te Damascus, zooals de vertaling van het 
arabische adres van een door Golius tot hem gericht schrijven (n. 27) luidt. In 
een ander onafgeschreven concept (n. 51) komt dezelfde naam voor. Ongelukkig 
echter vinden wij in Cod. 1228 geen geteekende brieven door hem aan Golius 
gericht 9 ofschoon uit eerstgenoemde stukken blijkt , dat Golius brieven van hem 
ontving. Daarentegen vinden wij wel twee briefjes aan onzen Musa geschreven 
door zekeren Johannes Ataja, ongetwijfeld een bloedverwant (n. 22 en 23) van 
den geadresseerde, zooals ook uit den inhoud blijkt. Eindelijk heeft nog op 
dezen persoon betrekking een niet geheel onbeschadigd schrijven van een ano- 
nymus, gericht aan den aartsbisschop (o'j^) Philotheus Katholika (ixJljitT ^^Lj^) 

van HiniQ, Hamèth en de landen Oogenschijnlijk is ook dit schrijven van 

Johannes Ataja afkomstig en dient het als aanbevelingsschrijven van Musa bij 
genoemden Philotheus. Daarmede stemt overeen, dat de twee brieven van Jo- 
hannes ook geadresseerd zijn aan het aartsbisschoppelijk huis te Haleb om te 
worden ter hand gesteld aan onzen Musa, die zich op het oogenblik dat de brief 
verzouden werd aldaar bevond, want de schrijver verzoekt hem aan het slot de 
handen van den aartsbisschop en van diens zoon Paulus te kussen. 

Men zal wellicht vragen, hoe deze brieven te Leiden terecht gekomen zijn en 
wij willen ons haasten daarop het antwoord te geven, dat zich gemakkelijk gis- 
sen laat. Zij zijn namelijk door den geadresseerde zelf derwaarts gebracht, want 
de lezer zal in onzen Musa reeds herkend hebben den persoon van Mozes Mi- 
chaelis, die ongeveer in 1645 naar ons land kwam en er geruimen tijd, tot 
1648(?) vertoefde. Wie meer van hem verlangt te weten verwijs ik naar het 
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ff Nederlandach Archief voor Kerkge8chied€ni8^\ deel IX, bladz. 88 vvg., waar men 
den aanbevelingsbrief afgedrukt vindt, bem bij zijn vertrek uit Leiden door de 
theologische professoren medegegeven. Zooals men weet , heeft deze Mozes Golius 
bijgestaan in het vertalen van den Heidelbergschen Catechismus in het Arabisch, 
waarvoor hem door de Staten -Generaal bij Resolutie van den 5^®° Juli 1647 eene 
belooning is toegekend van /500, terwijl Golius zelf er /600 ontving. De ge- 
schiedenis dezer vertaling is betrekkelijk kort geleden besproken door Dr. C. Sepp 
in zijne Biblioffraphische Mededeelingen^ bladz. 230 vvg. De geleerde schrijver 
zal het mij zeker niet ten kwade duiden , indien ik aan zijne zorgvuldige onder- 
zoekingen nog een paar kleine opmerkingen toevoeg. Aan Dr. Sepp's betoog, 
dat deze vertaling nooit is gedrukt, heb ik niets toe te voegen, want het feit 
staat vast, maar ik kan hem geenszins toegeven, dat de vertaling zelfs nooit in 
manuscript door Golius is afgewerkt, waarvoor hij zich beroept op eenige uitla- 
tingen van geleerde collega's in hunne briefwisseling, betreffende Golius' voor« 
gewend niets-doen op hoogen leeftijd. Dergelijke uitspraken beteekenen hoege- 
naamd niets en worden door de feiten weersproken ; want wij hebben de bewijzen 
dat hij ten einde toe gewerkt heeft, al placht hij, gelijk Gronovius opmerkt 
//saepe stjlum vertere'^ en al was hij //in scribendis et edendis libris non prae- 
ceps". Mijne gronden, waarom ik meen dat Golius den Catechismus wel heeft 
afgewerkt zijn afdoende, daar ik den Codex, waarin de vertaling vervat is met 
alle bewijsplaatsen en alle stukken , welke gewoonlijk bij den Catechismus gevoegd 
zijn , een bizonder net geschreven handschrift , meer dan eens in handen gehad heb. 
Hij berust namelijk thans in de Universiteit» Bibliotheek te Leiden, waarheen 
hij is overgebracht uit de Koninklijke Bibliotheek te 's Gravenhage. Vg. Cat., deel 
V, bladz. 327 (Cod. 2088, thans genummerd 213) Ik twijfel niet of dit afschrift 
is het werk van Mozes zelf, gelijk misschien ook Cod. Bodlejanus n. 35 bij Uri 
(Codd. Christiani Arab.), vroeger het eigendom van Golius, en ik vind het met 
Dr. Sepp zeer waarschijnlijk, dat Mozes ook een afschrift van zijne hand naar 
het Oosten heeft medegenomen. De Leidsche Codex draagt geene onderteekening , 
noch dagteekening , kortom geen enkel teeken, waaruit men kan besluiten, in 
welk jaar en door wien hij is afgeschreven ^). Doch ik moet aan den anderen 
kant Dr. Sepp volkomen gelijk geven, als hij (t. a. p. bladz. 241) beweert, dat 
Gronovius in zijne berichten omtrent Golius* bemoeiingen in deze zaken al zeer 
slecht op de hoogte was, hetgeen te betreuren is, daar zijne Lijkrede letterlijk 



1) Wellicht is het den heer Sepp niet onwelkom te yernemen, welk motief Hierotheas Archiman- 
drita CephaloniaB naar Leiden voerde. De yolgende eigenhandige aanteekening van Golias in Cod. 
Oxon. 356 licht ons daaromtrent in: »Hieroth. Arch. Cephal. qai propter BubverBa terrae motu tem- 
pla et monaBteria eleemoBynom collectnruB ad noB venit a^ 1644." 
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het eenigste werk is, waaruit wij tot dusver iets omtrent Gblius wisten. Alle 
andere artikels in biographische woordenboeken enz. zijn daaruit geput. Ik moet 
erkennen zelf in dit geval aanvankelijk de dupe geweest te zijn van Gronovius' 
halve wetenschap^ want daar hij, in de ook door Dr. Sepp afgedrukte passage, 
beweert, dat Oolius bij de vertaling van den Catechismus de hulp genoten had 
van een Armenisch Christen, meende ik dat een geheel ander persoon dan Mozes 
Michaelis, namelijk Shfthin Kandt, over wien zoo aanstonds meer, bedoeld was. 
Wat nu betreft de bovenvermelde arabische briefwisseling van Golius en Mozes 
Michaelis, zoo schijnt het mij hier de plaats niet deze brieven uit te geven en 
te vertalen. De brief van Golius (n. 27), gedateerd van den 22»^° Mei 1651 uit 
Leiden, behelst in hoofdzaak slechts eenige vragen betreffende de topographie 
van Damascus; n 51 is niets dan de aanhef van een brief en de drie andere 
stukken behelzen wel is waar vele eigennamen van vrienden en verwanten van 
Mozes in Syrië, maar de toelichting daarvan zou allicht uitdijen tot een onder- 
zoek naar de Christelijke gemeenten in dit land gedurende dezen tijd, waardoor 
wij te ver van ons onderwerp zouden afdwalen. Zonder deze toelichting heeft de 
lezer aan eene uitgave en vertaling bitter weinig. Maar bevinden zich onder de 
ongeteekende brieven in Cod. 1223 wellicht nog eenige van Mozes' hand? Ik 
ben geneigd deze vraag toestemmend te beantwoorden, hoewel ik er tot mijn 
leedwezen aan moet toevoegen , dat de brieQes, die ik op het oog heb, onbe- 
duidend van inhoud en nog gedurende Mozes' verblijf in Holland geschreven 
zijn. Ik grond deze gissing hoofdzakelijk op de gelijkheid van schrift van deze 
brieven en van den bovengenoemden Codex 203. In het eerste schrijven bericht 
de ongenoemde, dat hij niet om pret te maken naar Amsterdam is vertrokken, 
maar om toebereidselen te treffen voor zijne terugreis. Hij schrijft dit, omdat hij 
op een bezoek bij Golius, hem den vorigen avond gebracht, dezen eenigszins 
gemelijk had gevonden en wil door dit schrijven zijne dankbaarheid jegens hem 
nogmaals uitdrukken en hem tegelijk mededeelen, dat hij den eerst volgen den 
Zondag van hem en zijne familie hoopt afscheid te nemen. (n. 64). Dagteekening , 
plaats van afzending en onderteekening ontbreken, gelijk ook het geval is met 
het andere schrijven (n. 77) , dat echter naar het schijnt ouder is. Hierin toch ver- 
zoekt de schrijver Golius, die het voornemen had te kennen gegeven naar Am- 
sterdam te gaan , om aldaar onderzoek te doen naar schepen , die gereed lagen 
te vertrekken. Hij is echter nog onzeker, of hij dien winter nog hier (in Holland) 
zal blijven, of zal overwinteren in Denemarken of Polen (q^US* ^'^ d 3^ é^^^*^ Si 
om dichter bij Constantinopel te zijn. Ziedaar alles wat ik bij gissing heb kun- 
nen vinden van Mozes' briefwisseling met Golius, doch hoe weinig ook, troch 
was ons onderzoek niet geheel zonder resultaat, daar het nu vaststaat, dat de 
reden waarom de vertaling van den Heidelbergschen catechismus in het Arabisch 
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niet gedrakt is, niet ligt in het onafgedaan -zijn van het werk zelf, maar wel in 
den onwil of in het onvermogen der Staten-Generaal om de kosten van dit werk 
te bestrijden. 



De biograaf van Golius staat terecht verbaasd over de groote werkzaamheid, 
die deze geleerde vooral tusschen de jaren 1640 en 1650 ontwikkeld heeft. Ge- 
durende de jaren 1642 en 1643 had hij twee Oosterlingen in dienst op welken 
wij beneden terugkomen en legde hij zich met grooten ijver toe op de studie 
van het perzisch, getuige zijn perzisch woordenboek, waaraan hij in 1643 de laat- 
ste hand legde. Daarmede had hij het zóó druk, dat hij van Curatoren verzocht 
voor zekeren tijd te mogen gedispenseerd worden van zijne publieke lessen , het- 
geen dezen evenwel meenden te moeten weigeren met het oog op de //quade 
loquele". Men bedenke , dat Golius niet alleen in het Oostersch , maar ook in de 
wiskunde college moest geven. Desniettemin werkte hij buitendien aan zijne 
Cornucopiae Naturae et Artis, van 1644 gedateerd. Daarop volgde de werkzaam- 
heid aan den Catechismus gedurende 2^ jaar , gelijk Gronovius verzekert , het- 
geen goed uitkomt, daar hij het werk eindigde in 1647. Toen werd het Ara- 
bisch-Latijnsch woordenboek onder handen genomen. Voeg daarbij nu nog zijne 
vele andere werkzaamheden, waaromtrent wij minder juist zijn ingelicht, het 
drukke verkeer met vreemdelingen , die in dezen tijd naar Leiden kwamen , de 
bemoeiingen met het vertalen der toenmaals zeer drukke correspondentie tus- 
schen de vorsten van Marokko en de Staten-Generaal en het zal ons bijna on- 
mogelijk schijnen, dat dit alles door één man werd verricht. Toch schijnt zijne 
gezondheid daaronder in het minst niet geleden te hebben , want tusschen de 
jaren '55 en '60 was hij nog opgewekt genoeg om de, vooral voor den aan van- 
ger zóó moeielijke studie van het Chineesch ter hand te nemen. Hij verzocht en 
verkreeg daarvoor zelfs van Curatoren een verlof van 14 dagen om naar Ant- 
werpen te reizen, alleen om eene samenkomst te hebben met Martin us Marti nius, 
een Jezuïet, die in China als zendeling werkzaam geweest was en een Chinees 
met zich mede genomen had op zijne terugreis. Maar bij dit alles verzuimde hij 
geenszins zijne arabische, perzische en turksche studiën; want na 1657 had hij 
wederom een Oosterling in dienst voor het afschrijven van handschriften. Wij 
zullen thans over zijne relatiën met dezen spreken en eerst daarna de twee an- 
deren behandelen. Deze afwijking van de chronologische orde is wenschelijk voor 
een geschikten overgang van Golius op Warner. De naam van dezen Oosterling 
is Shdhin Kandi. Wie hij was en vanwaar hij kwam zal ons blijken uit het vol- 
gende uittreksel uit het akademisch Register van het jaar 1657. 

Is gelesen eene schriftelicke memorie van den professor Gooi, inhoudende dat 

LBTTI&K. YB&H. DE& KOKINSX. AKADEIHB. DEBL XVII. 24 
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seecker Armeniscb Christen van Aleppo genaemt Siahyn Kandi binnen de Stadt 
Leijden gekomen synde in syne groote ongelegentheyt ende wenschende deselve 
eenigsints te mogen soulageren door eerlicke middelen van industrie ende arbeyt 
bequamelick soude kunnen geemploijeert werden ^ alsoo hy een seer goede hant 
heeft van schrijven uijt Arabisch, Persiaens ende Turcx om inde seive talen te 
copieren voor de Bibiiotheecque der (Jniversiteijt eeuige considerable boucken ofte 
geschriften y die in geene publijcke Bibliotbeque van het Christenrijck voor soo- 
veei bekent is gevonden werden ende uijt handen van particuliere persoonen onder 
welken die berusten wel souden te bekomen sijn, specialijck een van de voor- 
naemste historiën van het Osmanische huijs ofte Turcksche rijck ende de historie 
van den grooten Chan der Aziatische Tartaren die voor vierbondert jaeren het 
Rijck China ende byna geheel Asia geconquesteert heeft gehadt, ende dat ten 
selven eijnde de dienst ende arbeyt van den voornoemden Armenier soude te ver- 
krijgen sijn voor eene seer reedelicke belooninge ofte recompense te weten voor 
vijff guldens ter weecke; waerop na deliberatie wert goetgevonden den dienst 
ende arbeyt van den voornoemden Armenier ten voorschreven eijnde bij provisie 
op eene preuve te gebruijcken voor den tijdt van drie maenden op de beloninge 
van vijff guldens ter weecke. 

Uit eene latere declaratie door Golius bij Curatoren ingediend blijkt verder , dat 
deze tijd van drie maanden verlengd is geworden tot ongeveer een jaar, daar 
Grolius daarin ten behoeve van Sh&htn Kandi restitutie verzoekt van /245 en 3 
stuivers benevens /6 voor kosten van papier , het polijsten daarvan en verdere 
benoodigdheden voor het afschrijven, alsmede voor het inbinden van zekere oos- 
tersche handschriften der Bibliotheek. Wij bezitten deze afschriften nog en uit 
de dagteekening in een daarvan aanwezig blijkt , dat Shèhtn Kandt zijn werk 
eerst ten einde gebracht heeft in 1662 (Cod. 1183. Vg. Cat. III, 28). Dit 
handschrift bevat de door Golius bedoelde turksche geschiedenis en vormt een 
lijvig boekdeel in folio van honderden bladzijden. Wtiarschijnlijk is het afgeschre- 
ven naar een handschrift in Golius bezit (Vg. Cat. Auctie Golius. p. 11, n. 30; 
p. 12 9 n. 42). Het tweede afschrift bevat de geschiedenis van Djengiskh&n in 
het perzisnh, beschreven in den Cat., deel III, 8 (Cod. 1183), doch minder 
juist wordt daarvan t. a. p. aan het slot gezegd: //Exemplar nostrum, formae 
maximae, apographum est recentius ab Europaeo quodam factum et a^ 1662 cum 
alio Codice (^oUatum a Warnero qui plumbo nonnuUa annotavit et in margine et 
inter lineas." De codex is namelijk, gelijk meer andere, ten onrechte in de 
voorgaande eeuw voorzien met een strook papier, voerende het welbekende op- 
schrift itEx legato Viri Amplissimi Levini Warneri.^^ Het behoeft nu geen betoog, 
dat niet Warner, maar Golius het afschrift heeft gecollationneerd met den ar- 
chetypus, dien ik echter nergens heb kunnen terugvinden. Behalve deze twee 
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codices zijn nog door Shfthtn Kandt twee andere afschriften voor de Bibliotheek 
vervaardigd t. w. codd. 1184 en 11S6, waaromtrent men den Catalogus kan raad- 
plegen, deel III, 215 en 219 en deel IV, 33. 

Na 1<)62, of misschien ook reeds vroeger schreef Sh^htn Kandi voor Golius co- 
dices af, gelijk Dr. de Jong heeft aangetoond op grond van het schrift ten op- 
aichte van eenige handschriften, die thans aan de Kon. Akad. van Wetenschap- 
pen behooren, maar oorspronkelijk uit de nalatenschap van Golius afkomstig 
zijn. Vg. den Catalogus dier Verzameling bladz. IIS, noot 1. Of onder de hand- 
schriften van Golius door Marsh aangekocht en thans het eigendom der fiodle* 
jaansche Bibliotheek nog meer afschriften van dezelfde hand voorkomen blijkt uit 
Uri's beschrijving niet, maar is zeer waarschijnlijk ^). Dr. de Jong heeft t. a. p. 
terecht er de aandacht op gevestigd , dat ook in onzen codex 1228 de hand van 
Shahtn Kandt te herkennen is met name aan het begin en aan het einde. Hier 
vinden wij afschriften van verschillende stukken, van perzische gedichten en 
turksche oiBciëele brieven en , wat afzonderlijk vermelding verdient , ook twee af- 
schriften van even zoovele arabische brieven , gericht aan hertog Ërnest den Vrome 
door zekeren Johannes Komos (>Aa*3 U:>>j.)y namens Matthaeus van Mir, Kop- 
tisch patriarch van Alexandrië, betreiFende de voorgenomen reis van Wansleben 
naar Ethiopië^). Evenals namelijk de Staten-Generaal der Nederlanden door de 
uitgave van een nieuw-Grieksch testament en op andere wijze de zaak van het 
Protestantisme in het Oosten zochten voor te staan, zóó trachtten ook andere 
protestantsche Regeeringen hetzelfde doel te bereiken en relatiën aan te knoopen 
met de oude oostersche kerken. Daartoe moest de mislukte reis van Wansleben, 
waartoe hertog Ërnest op advies van diens leermeester Ludolf besloten had y die- 
nen. Geen wonder dat het resultaat daarvan aan Golius levendige belangstelling 
inboezemde en niet alleen aan hem, maar ook aan een ander Oriëntalist, toen- 
maals in Leiden woonachtig , op wien wij hier de aandacht willen vestigen Ook 
Shèhin Kandt, gelijk ons zal blijken uit een beneden mede te deelen brief , stond 
in betrekking tot dezen man, wiens naam was Theodorus Petraeus. Deze, de 
zoon van zekeren Petrus Dircksen en afkomstig uit Flensburg werd den lü*'®" 
December 1650 als student aan de Leidsche Iloogeschool ingeschreven en legde 
zich met grooten ijver toe op de studie der Oostert»che talen , vooral op die der 
minder bekende, Ethiopisch, Koptisch enz. Hij ondernam ook eene reis naar 
het Oosten en bracht vandaar verschillende handschriften mede, maar niettegen- 
staande zijne bekwaamheden gelukte het hem niet eene akademische betrekking 



1) Shfthln Kandl*B afschrift Tan de Geographie van Aba-*1-Fed& , gemaakt in 1665, is, ik weet niet 
hoe, terechtgekomen in de Bibliothèque Nationale te Pargs (Ancien fonds n. 579). 

2) Vg. A. Pougeois, VansUbf sa vie, sa disgrêce, ses oeuvres. Paris 1869, p. 16 note 1 en p. 418 note 1. 
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te bekomen, hetzij in ons land, hetzij elders. Intusschen vestigde hij zich te 
Leiden , huwde eene HoUandsche vrouw en werkte samen met een ander bekwaam 
Oriëntalist , geheeten Joh. Georg Nissel , geboren te Haseloch in de Paltz en reeds 
den 7^®° Maart 1647 als student te Leiden ingeschreven. Zij gaven samen ver- 
schillende Oosterscbe werken uit, welker titels men in Schnurrer's BibL Arob. 
kan vinden in een opzettelijk daarvoor door Nissel opgerichte drukkerij. Cura- 
toren der Universiteit bleven niet ten achter om zijn ijver voor /yQodes kerke" 
(immers hij en Petraeus legden zich op de studie der Heilige Schrift toe, vooral 
op de Ethiopische vertaling, daar men toenmaals van protestantsche zijde in ver- 
binding trachtte te treden met de oude Koptische en Abessinische kerken) door 
herhaalde geschenken in geld aan te moedigen , maar Nissel's tot tweemalen her- 
haald verzoek om tot professor te Leiden te mogen worden benoemd , sloegen 
zij af. In 1662 echter kwam Nissel te overlijden en Petraeus kon de zaak al- 
leen niet voortzetten , zoodat hij zich naar Amsterdam begaf om werkzaam te 
zijn aan de Armenische drukkerij , toenmaals bestuurd door zekeren Garabied 
Wartabied, nog steeds hopende om bij een eventueel overlijden van Golius tot 
diens opvolger te worden benoemd. Maar , men weet dat na Golius overlijden de 
leerstoel in het Arabisch niet terstond weder werd bezet, zoodat Curatoren der 
Leidsche hoogeschool meenden genoeg te doen, indien zij aan Petraeus en Sbd- 
hin Kandt gezamenlijk opdroegen eene lijst te vervaardigen van de inmiddels aan 
de Bibliotheek vermaakte handschriften van Warner. Dozy hiervan melding ma- 
kende (Prologus p. XXIV) teekende reeds aan //solus Sahin Candy hoc opus 
deinde continuasse videtur", hetgeen wij nu gemakkelijk begrijpen , want Petraeus 
was het daarom niet te doen. Uit ergernis verliet hij ons land en stierf reeds 
in 1673. Zijne weduwe verkocht zijne handschriften om des broods wil; zij wor- 
den uu bewaard in de Koninklijke Bibliotheek te Berlijn. Deze bizonderheden 
zijn door mij geput uit het Akademisch Register en verder uit Moller, Cimbria 
TMerata^ d. I, bladz. 489 vvg. Ik heb gemeend hier iets uitvoeriger te moeten 
zijn, dan elders, omdat de nakomelingschap jegens Petraeus en Nissel niet veel 
billijker geweest is dan de tijdgenoot , want terwijl de naam van beider ge- 
lukkiger mededinger J. Ludolf, die in 1645 naar Leiden kwam, aan eiken 
Oriëntalist bekend is, heeft men die van Petraeus en Nissel, die nog vóór hem 
de grondleggers werden van de studie van het Ëthiopisch, vergeten. 



TH. ERPENIUS, JAC. GOLIUS EN LEV. WARNER. 69 



XV (72). 



:> ^ Oj-^^jfl^ {J^ u-^^ d^ o^ *-iV> viL«S *UI pbl ^1 «^.-cflj^ v-iÜLi usjjydJ 

jüU wJLkïj viljü- jJüi *JL tj^^ jf^ l3V oy»> joc i» ^^jj U ^>J ^^ ö)d5 .i 

^ ^jo^ Ij^ ^y *JLe J^JLJSI 11 ,5ü> Jüu *^l £y>5Jt J^ J.^^. U3 «^yl US ^ 

XV. 

Hetgeen hierbij aan ZEd. den Patroon 1), God de Verhevene! schenke hem 
een lang leven , wordt voorgelegd , is dat eergisteren , toen ik bij U was om 
uwe geëerde bevelen te vernemen , UËd geen tijd had met zijn dienaar te spre- 
ken, om reden dat het de tijd was van het vertrek der schuit naar den Haag^ 
waarmede ZEd. de patroon toenmaals dacht te vertrekken. Verder luidde het 
antwoord van UEd.: de Provi8or2) zal aan Uw verlangen voldoen, doch de Pro- 
visor is op het oogenblik bezig met het afdoen van zaken en heeft geen tijd om 
les te nemen, noch iets om af te schrijven. Dinsdag meldde ik mij dan vierma- 
len bij hem aan, doch telkens kreeg ik tot antwoord: ik heb geen tijd, kom 
over een half uur terug. Ik deed zóó, zoodat ik na den middag mij, overeen- 
komstig zijn zeggen, bij hem vervoegde. Toen zeide hij tot mij: waarom gaat 
gij niet naar ZEd., mijnheer Golius, God de Verhevene beware hem in welstand! 

en vraagt gij niet eenig geld aan hem op afrekening van de (?) 3). Toen 

ik dit antwoord van hem vernomen had , wendde hij zich van mij af en zag ik 
hem weder bezig met het afdoen zijner zaken en het was mij niet gemakkelijk 
nogmaals tot hem terug te gaan, om hem in deze aangelegenheden niet lastig 
te vallen. Maar ik was mijzelven tot last en viel mij zelven hard, dat ik mijn 
werk , mij zóó voordeelig , had laten varen , toen ik het pas had gekregen. Eenigen 



n 
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js>^ ÏÜüyM jijS^ jCJUt JJU o^L^ ^"Ht c^JLiyü ü!L jL^OUalt lAP ^ y^yJiüiXi^^ <éU3 ^ 

*uJUil il l3;-SL- JU5 v^jJI 05^1 ^L^l J-/I JuJüül il vi>4>H v:>^ O* ^^^^^ '^'^ vS 
Je>l ^tf ^3 Utf>L^ Jol J^ e)^l JJÜt v:>JL5' Uj JjtA, SL^OLao^ vJüL v£>X^' ^^'XI il vi^oT 

^Ly^ »ljf jl ó^^ vi>J>-tó cXJU ^L-*u (*|^ jOó\ JT ^ 
^1^3 iuJb öUi ^i ,yU^ ^ g^ ^^\ ,^Uo ^ Juiyii ^ILftl Jui ^\i si>^i öU3 

U^S^^y^ j^Jlm. s^L^ er ("c) UÜl ^l ^^ iUbUU ^ AU5I ^^b ^^t ^^a^ /J uX5 
iLmï Jjl jJU ^^t iy2a» er >=?-^^3 l"^^3 vSI? COLju.3 ^^Jó r»XXAj y= ^jL v-iLmc^Ii ^ 
^^MïM v^^l |iU^ ^"ï v^^^ (Bic) fcyh»-» e/" «^l^ K^.JÜUJI «J^^ «Jux: Jc>]^ "X ^1 

^ (d. i. u^^^l of J15UI) 



1) Ik lees «4^ in plaats van ^ wegens het metrnm. 
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van mtjne vrienden, Armeniers verbonden en bespraken zich daarop met mij 
zeggende: wij zullen alles betalen , wat gij noodig hebt voor reisbehoeften naar 
Italië of elders. Maar ik kon daartoe niet besluiten , en heb mij gewikkeld in deze 
zaak, die nu verward is geworden als een ineen gewoelde streng zijde, zoodat 
ik het eind van den draad niet kan vinden. En zóó blijf ik zonder werk of be- 
zigheid, evenals een smid zonder kolen, of vuur in den winter en onze dagen 
gaan voorbij in kommer en ellende. Rn ik had berouw, toen het te laat was; 

zoo ik niet gewikkeld ware in die zaak van 3(P), mijne zaken afgedaan 

had en daarop mijns weegs ware gegaan, dan zou ik het nu veel schooner en 
beter gehad hebben; zoo ik met mijne Armenische vrienden, die naar Italië ver- 
trokken zijn, ware mede gegaan, zou ik voor het tegenwoordige duizend zaken 
én bezigheden hebben, dan zou ik niemand hier tot last zijn en niemand zou 
aan mij een hekel hebben volgens dit perzisch versje 4) : (vers) ik ben hier ge- 
bleven en veracht geworden, de edele wordt door lang te blijven veracht; als 
het water lang in de bak blijft wordt het stinkend door de lange rust 

Genoeg , moge God u bewaren en u goedgunstig leiden , wij volharden in onze 
overeenkomst. Gegroet. 

ZEd. de patroon heeft mij toen gezegd, dat hij mij reeds overmaat g^ven 
had op afrekening van Monsieur Geer(P)5) zaliger, doch dat hij dit nog eens 
nazie. Ook verzekerde ZEd. de patroon, dat hij u iets had doen toekomen voor 
de collatie van de Geographie van Abu-l*Fed& op afrekening van mijnheer Vossius. 

Leef verder onder Gods hulp en in geluk enz. 

Ik verwacht van ZEd. den patroon, God de Verhevene beware hem in wel- 
stand, dat hij zijnen dienaar deze handeling, die niet geheel naar behooren is, 
niet zal kwalijk nemen, omdat UEd. den inhoud van het vers kent: de zaken 
dwingen soms noodwendig tot het betreden van een weg, die niet betamelijk is. 
Verder gegroet zonder ophouden , zie van tijd tot tijd op het stof uwer voeten , 
ik bedoel op mij den armen bedelaar. (Deze laatste woorden zijn in het turksch). 



AANTEEKENINOEN. 

1) Het is karakteristiek voor de brieQes, die mijns inziens van Shdhtn Kandi 
zijn, dat Golius daarin steeds wordt aangesproken met den term: Patroon Ob^). 
Slechts Nicolaus Petri , op wien wij beneden terugkomen doet dit ook , maar hoogst 
zelden. Bladz. 70, regel 12 schijnt intusschen met '^\ cyaa^ weer iemand anders 
bedoeld te zijn. 
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2) De heer de Goeje slaat voor in plaats van Provisor te lezen Professor, het» 
geen volgens de arabische letters even goed mogelijk is. Ik heb echter deze cor- 
rectie in de vertaling niet opgenomen, omdat geen der Arabische schrijvers dezen 

titel ooit gebruikt; in plaats daarvan schrijven zij steeds het arabische woord |»Lm 
eig. docent. Men zou daartegen kannen aanvoeren, dat de briefschrijver hier de 
woorden van Golius herhaalt ^ maar gesteld , dat deze werkelijk dien titel in het 
dagelijksch verkeer gebruikte, dan had hij er toch wel den naam van den be- 
doelden professor bijgevoegd. Zoolang wij niet weten over wien hier gehandeld 
wordt is het onmogelijk iets vast te stellen. 

3) Het arabische woord ^UaaJ, dat beneden nogmaals voorkomt , staat niet in 
de woordenboeken en wat het beteeken t kan ik niet raden. Het schijnt een e af- 
leiding te zijn van ^^aaJ, waarmede men volgens Djauhari een vrouwenkleed aan- 
duidt zonder mouwen. Misschien was Shfthin Kandi, evenals Nicolaus van Haleb 
zijdewever van beroep en vervaardigde hij zekere soort van kleedingstukken. Doch 
het is ook mogelijk, dat het woord van een hollandschen personennaam moet 
worden afgeleid (AllebéP la BijeP). De heer de Goeje oppert de gissing dat men 
lezen moet «uL^Jt === Biblia. 

4) Shahin's brieQes zijn steeds opgesierd door perzische versjes, een enkele 
maal ook met turksche citaten, ofschoon hij in het arabisch schrijft. Hij heeft 
dan ook zoowel arabische als perzische en turksche handschriften afgeschreven en 
verstond buitendien ongetwijfeld ook armenisch. Hij was dus een Oosterling van 
buitengewone bekwaamheid en groote werkzaamheid. 

5) Deze transcriptie der arabische woorden is hoogst onzeker. Dat in het tweede 
gedeelte jt^ een eigennaam schuilt , die niet wel anders kan gelezen worden, 
dan door mij gedaan is staat vast , doch dat in het voorafgaande jy^ Monsieur 
steekt is minder zeker, ja misschien onwaarschijnlijk. Doch ik weet er niets 
anders op. Omtrent Abu-'I-Fedft vg. boven bladz. 67, noot 1. 

Over het algemeen schrijft ShAhin Kandi van alle Oostersche correspondenten 
van Golius, uitgenomen natuurlijk Mohammed al-Huttètt, den besten stijl. Zijne 
perzische citaten zijn meestal zeer te pas aangebracht en bewijzen , dat hij een 
man van geest en vernuft was. Zijne brieQes zouden derhalve zeer zeker eene 
uitgave verdienen, in eene arabische chrestomathie bijvoorbeeld, doch hier, waar 
het ons te doen is om biographische gegevens, is daarvoor geene plaats. Wel is 
waar leeren wij daaruit, dat de schrijver dikwijls leed aan zware hoestbuien, zoo 
niet aan bloedspuwing; dat Golius persoonlijk somtijds naar zijn bevinden kwam 
vernemen en hem lekkernijen deed toekomen van zijne tafel, inzonderheid wild- 
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braad , maar overigens leeren wij daaruit , noch omtrent hemzelven , noch omtrent 
Golius iets van belang. Eene uitzondering maakt echter de brief, die in Cod. 1228 
aan den boven medegedeelden voorafgaat. Hier in het geheel geen citaten en een 
slordige stijl, waarin hetzelfde telkens herhaald wordt. Geen wonder, dat ik aan- 
vankelijk aarzelde den anoniemen brief aan hem toe te kennen, maar na her- 
haalde overweging van den inhoud, kwam ik tot de overtuiging, dat de afwij- 
kende vorm zich zeer goed laat verklaren uit den tijdelijk opgewonden toestand 
van den schrijver, die in zijne verontwaardiging telkens in herhalingen vervalt en 
een heftigen toon aanslaat, dien wij anders van hem niet gewoon zijn. Om ver- 
schillende redenen acht ik het voldoende den brief bij wijze van uittreksel be* 
kend te maken. Ziehier den aanhef: 

Aan ZEd., den geêerden Heer en Hooggeachten Patroon, God, de Verhevene 
beware hem en schenke hem een lang leven ! Hetgeen ik UEd. hierbij te ken- 
nen geef is, dat ik vernomen heb, dat deze veranderlijke valschaard, geheeten 
Padrius ((j#^^Aj; natuurlijk kan niemand anders bedoeld zijn dan Theodorus 
Petraeus) voornemens is morgen naar Seeland (Denemarken) af te reizen, voor- 
dat hij betaald heeft , wat hij aan mij en de hospita schuldig is. Hoe is dit mo- 
gelijk , ais hij niet voldaan heeft aan zijne verplichtingen jegens anderen P Kan 
men dan afreizen? God lof! wij leven in eene stad met rechters, patroons en 
heeren en desniettemin zou een vreemdeling als deze man kunnen gaan doen 
wat hij wil! Hij zou mij in dienst hebben kunnen nemen al dezen tijd, dag en 
nacht, zonder iets, mij kunnen paaien met beloften van geschenken en zoete 
woordjes en dit alles , totdat hij alle pretiosa machtig is, die hij nu heeft. Hij 
heeft zich van al mijne koninklijke zaken meester gemaakt, waarvan eene en- 
kele voldoende geweest ware voor zijn gansche leven. En nu zal hij vertrekken , 
alvorens betaald te hebben, wat hij deugdelijk en herhaaldelijk erkend en be- 
kend heeft schuldig te zijn! Is dit de handelwijze van iemand, die beweert, dat 
hij de prins en vorst der uitleggers is, iemand die wetenschap en kennis zoekt 
en streeft om den hoogsten rang in te nemen en de geleerden en uitstekenden 
onder zijne tijdgenooten te overwinnen en te overtreffen? Kan hij desniettemin 
zich zóó gemeen gedragen, iemand dag en nacht in dienst nemen, alle voordeel 
van hem trekken en dat zonder vergoeding? Hij beweert, dat de koning van 
Denemarken hem met zijn gezegenden mond gezegd heeft: gij moet mij allerlei 
belangrijke zaken vertalen en uitleggen, opdat uw rang verhoogd worde en uw 
inkomen toeneme. Daarop, zegt hij, heb ik geantwoord, dat ik hier een Oos- 
terling heb, die al deze talen kent, waarop hij zeide, waarom hebt gij hem niet 
medegebracht? enz. 

In dien trant gaat het door. Bij de schoone beloften van Petraeus, kwamen 
nu nog door diens bemiddeling die van den Deenschen koning, maar de schrij- 

LETTERK. YERH. DER KONmKL. AKADEMIE DEEL XYII» 25 
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ver had nog van geen van beide eenig gevolg gezien. Intusschen had hij op glad 
papier, netjes, met de vokaalteekens en met vertaling in het Deensch en ver- 
klarende aanteekeningen allerlei Oostersche teksten voor hem moeten afschrijven. 
Welke werken dit waren blijkt niet, doch naar het schijnt waren de afschriften 
gemaakt, naar handschriften in 's schrijvers bezit, want deze waren de pretiosa, 
waarop hij boven zinspeelt. Immers hij zegt zelf, dat hij gedurende geruimen 
tijd allerlei zaken had bijeen gebracht, behoorende tot het gebied der geschie- 
denis en der fraaie letteren (spreuken, vertellingen, raadgevingen aan koningen 
enz.)* Ten slotte troost hij zich, dat er een geschreven contract bestond tusschen 
hem en Padrius, dat naar het schijnt bij Golius berustte, wiens bemiddeling hij 
deswegens inroept, om aan Padrius te beletten dat hij de stad verlaat, alvorens 
te betalen. 

Indien mijne gissingen derhalve juist zijn , kunnen wij uit dezen brief opma- 
ken, dat Shfthin Kandt niet alleen voor Golius, maar ook voor Petraeus hand- 
schriften afschreef, waartoe hij zich bij contract had verbonden. Dit is op zich 
zelf zeer aannemelijk, want ook in de opdracht van Curatoren tot beschrijving 
der Warneriaansche handschriften worden zoowel Petraeus als Shahin Kandt ge- 
noemd. Dat Petraeus zijn geheele leven zoekende was naar eene akademische be- 
trekking en hem door den koning van Denemarken vage beloften werden gedaan , 
op voorwaarde dat hij Oostersche teksten zou vertalen en verklaren in het Deensch , 
klinkt zeer waarschijnlijk. Ëvenzoo, dat hij, toen al deze beloften op niets uit- 
liepen, aan geldgebrek leed, zoodat Sh&htn Kandi toen hij van zijne reis hoorde, 
dadelijk het ergste vreesde en Golius' hulp inriep. Of zijne vrees gegrond was, 
kunnen wij niet uitmaken, want in geen anderen brief is van deze zaak sprake. 
Trouwens, wij durven met gerustheid verzekeren, dat Golius zich de zaak zal 
hebben aangetrokken en haar op deze of gene wijze zal hebben geregeld. Omtrent 
den tijd, waarin de brief geschreven is, kunnen wij echter alleen dit mededee- 
len, dat daarop met latijnsche letter is aangeteekend : D. 16 JuL, doch zonder 
jaartal, zoodat wij daardoor niet verder komen. Intusschen schijnt het zeker, dat 
hij te Leiden en wel gedurende Petraeus' verblijf aldaar geschreven is, want de 
schrijver woonde destijds blijkbaar met hem samen. In dit geval echter is de 
brief waarschijnlijk vóór den dood van Nissel geschreven , daar Petraeus daarna 
te Amsterdam vertoefde. Wij moeten dan onderstellen, wat niet te gewaagd is, 
dat Petraeus toenmaals eene reis naar Duitschland heeft ondernomen, of althans 
het voornemen daartoe heeft opgevat. 

Na 31 Mei 1669 hooren wij van Shahin Kandi niets meer. Vermoedelijk 
is hij dus of kort daarna overleden, óf wat misschien waarschijnlijker is, naar 
het Oosten teruggekeerd. In ons vaderland zou hij te vergeefs werk gezocht heb- 
ben, want na den dood van Golius achtten de Hollanders het niet meer der 
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moeite waard een professor in het Arabisch aan te stellen, of deze studie op 
eenige andere wijze aan te moedigen. De handel op de Levant had den vaderen 
rijkdommen bezorgd , waarom zou men daarvan niet kunnen genieten , zonder zich 
de opofferingen der vaderen te getroosten? Veel ontvangen , weinig geven werd 
voortaan de leuze, door de Engelschen als Dutch commerce gebrandmerkt, waar- 
van de treurige gevolgen niet zouden uitblijven. 



Voordat Golius met Shfthtn Kandt in aanraking kwam, had hij twee andere 
Oosterlingen als afschrijvers in dienst gehad, namelijk den Pers Haqwirdt en 
Nicolaus Petri. Wat den eerstgenoemden betreft , deze kwam voor het eerst in 
het jaar 1639 naar Europa. Hij vergezelde toen als secretaris, of gelijk hij zelf 
zegt, als vezier den Oezant van den Sh&h van Perzië naar het Holsteinsche hof, 
dat kort te voren zelf een Oezanlschap naar Rusland en Perzië gezonden had , 
waarvan o.a. de beroemde Oriëntalist, Ad. Olearius deel uitmaakte. Over het doel 
dezer missie behoeven wij hier niet te spreken ; genoeg het perzische Gezantschap 
trok den 22*^^^ September van hetzelfde jaar weder naar Perzië terug , doch werd 
door den Sh&h zoo slecht voor zijne diensten beloond , dat o. a. Haqwirdt met 
zijn zoon zich spoedig daarop tot den hertog van Holstein wendde om in Europa 
levensonderhoud te vinden. Door de voorspraak van Olearius , die daarover bericht in 
zijne Reisbeschrijving (uitg. Sleeswijk 1647) bladz. 541, gelukte hem dit ook. Hij 
was toen een man van omstreeks 55-jarigen leeftijd. Olearius nam hem vervol- 
gens in dienst voor onderricht in de perzische taal- en volkenkunde , doch , hetzij 
dat hij niet altijd werk voor hem had, hetzij om eenige andere reden, in het 
jaar 1642 bevond zich Haqwirdi in Holland en verbond hij zich bij schriftelijk 
contract om voor Golius handschriften af te schrijven. Dit contract is terugge- 
vonden door den heer A. J. Servaas van Rooyen , Archivaris der gemeente 's Gra- 
venhage. Deze had eenigen tijd later de welwillendheid mij zijn afschrift af te 
staan, welk vriendelijk aanbod ik gaarne aannam om bedoeld contract hier mede 
te deelen. Natuurlijk moet ik voor de juistheid der lezing den heer van Rooyen , 
die in zulke zaken meer bevoegd is dan ik zelf, aansprakelijk laten. De beide 
tot deze zaak betrekkelijke stukken luiden als volgt: 

21 Mei 1642. Prof. Jacobus Golius ea monsieur Hacquardij, gewesen Secr. 
V. d. Ambassadeur des Conincks van Persien gesonden aen den Hertoch van 
Holsteijn. Zij komen overeen, dat H. alle dagen gene uijtgesondert comen aal 
ten huijse van den gemelden Heer Professor ende aldaer blijven van des ses 
uijren smorgens tot des middachs de clocke twaelff uijren ende van den twee 
uijren namiddach tot den acht uijren savonts ende denselven tijt aldaer besteden 
met schrijven van eenige Copijen hier naer te noemen doch op soodanige wijse 
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dat de Heer Professor ondertasschen vermogen sal hem H. te vragen uijt Per- 
siaens ofte Turcx tgene hem goeddancken sal, omme bij hem H. naer sijn bes- 
ter wetenschap uijtgelegt ende verclaert te werden , ooc niet ophouden van schrij- 
ven voor soo lang sulcx nodich wesen sal ende off den Heer Professor bij wijlen 
twee drie uijren van dach, te weten van de twaelff uijren voorsz. met soo veel 
andere uijren, Isij wat vroeger ofte later genomen, wiide verwisselen , dat tselve 
den heer Pr. vrijstaen en bij hem H. naergecomen sal moeten werden. Ooc soo 
den Heer Pr. genegen mochte sijn sich eenigen tijt buijten de Stadt te retireren 
ende op eenige plaetse te verblijven, dat hij H. (des versocht sijnde) met den Pr. 
medegaen sal en aldaer niet alleen doen alle hetgene hij tsijnen huijse doen soude , 
soo als voren geseyt es, maer ooc des versocht sijnde twee off drie uijren boven 
den voorsz. tijt tot dienste van den Pr. sall besteden, mits dat hij H. alsdan bij 
den Pr. sijn logement en vrije cost hebben sal. Het accordt ofte conditien 
voorschr. duijren sal tot den eersten September 1642 ende desen tijt geexpireert 
sijnde sal hij Pr. aen de voorn. H. een vereeringe doen van tweehondert gulden, 
mits dat hij H. sal ten vollen voltrocken ende afgeschreven hebben twee copijen 
eerstelijc van de Divaen Hafis 1) ende de andre off van Gulelle ende dumne2) 
uijt het turcx in het Persiaens bij hem H. getranslateert ofte GuUestaen 1) sulcx 
de Heer Prof. begeren sa] , ijder copij die met hare vocalen geaccentueert sijnde 
hem prof. sullen overgelevert werden voor de aentellinge van de twee hondert 
Gl. voorsz., gelijc mede voor deselve aentellinge hetgene in de Loggath 8) noch 
te schrijven is ten eijnde sal moeten gebracht sijn. Ende dat daerenboven hij H. 
niets meer en sal te pretenderen hebben.'' Verder de gebruikelijke contractvormen. 

2 Sept. 1642. Not. Willem van Vredenburch , Professor Jacobus Golius en 
Mons.r Hacquardi, gewesen Secretaris van den Ambassadeur des Conincks van 
Persien, gesonden aen den Hertoch van Holsteijn; accoord opgemaakt 21 Mei 
1642; nu wordt overeengekomen, dat H. noch een geheel jaer, aanvang nemende 
1 Sept. ten goeden dienste van den Hr. Professor sich sal laten gebruijcken en 
hem reguleren naar t accoord van 21 Mei, twelk comparanten ook hier houden 
voor geïnsereert. Alleenlijc daer uijtgesloten sijnde t copieren van boecken aldaer 
gemelt en in plaets van welcke andere boecken sullen werden gecopieert en 
daervan hiernaer breder sal werden gesproocken 4). Eerstelijck wordt nog overeen 
gecomen, dat hij Hacquardi des versocht sijnde in absentie van de Heer Pro- 
fessor sal mocabula 5) maecken, dat is collationeren ende teshijh maecken, dat is 
emenderen tegen den andre alle ende alsulcke boecken oft geschriften, als het 
den Heer Professor goetbeduncken en gelieven sal. Ende ooc in absentie als 
voren in plaetse vantgene voorsz. staet soodanige woorden tertijb maken, dat is 
in ordre en in register brengen als hem H. voorgestelt sullen werden. Datwijders 
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tot allen tijden, als het den heer Prof. believen en gelegen sal siju bij hem H. 
persoonlijc te wesen, denselven H. (ophoudende van schrijven collationeren ende 
ordonneren) gehouden sal sijn sich te verledigen tot het lesen ende vertalen vant* 
geënt hem de Heer Professor uijt persiaens off turcx niets uijtgesondert voor- 
houden en van hem H. begeren sal. Sal voorts hij H. voor den aenvang van de 
maent van februarij in den toecomenden jare 1643 gehouden sijn, sulcx hij bij 
desen aenneemt en belooft te doen, uijtteschrijven en te copieren twee boecken 
die den Heer Professor gelieven sal hem ter handen te stellen, ijder volcomelijk 
met hare vocalen geaccentueert sijnde , met sulcken verstande dat deselve boecken 
ijder niet veel groter sullen wesen als de Gullestaen of de Divaen Hafis, gelijc 
mede hij H. tusschen den aanvang van maent Februarij en het expireren van de 
maent Augusti in den voorsz. toecomstigen jare 1643 ten beboeff van Heer 
Professor noch een derde boec van gelijcke groote en op deselve maniere copie- 
ren sal, die daerenboven soo nu en dan geduijrende denselven tijt opt versoec 
van Heer Professor eenige rijmen, historijen ofte passagien van autheuren copie- 
ren en in maniere voorsz. uijtschrijven gelijc deselven hem bij den Heer Prof. 
sullen werden voorgehouden , soo nochtans dat alle deselve niet meer importeren 
sullen als in een boec papier bequamelijc can vervatet werden. Voor dat alles 
sal de Prof. hem betalen 600 gldns. 

(Ondert.) Jacobus Golius o^J^ L5^y-5 



AANTEEKENINOEN. 

Uit de hier medegedeelde documenten blijkt, dat Haqwirdi in dienst van 
Golius werkzaam geweest is van 21 Mei 1642 tot 31 Augustus 1643. Dat hij 
gedurende dien tijd niet behoefde ledig te loopen zal ieder moeten toestemmen 
als hij leest, dat hij gedurende twaalf uren 's daags (van 6 — 12 en van 2 — 8) 
ten huize van Golius werkzaam moest zijn. Zelfs des Zondags schijnt hij niet 
vrij geweest te zijn, daar in het contract uitdrukkelijk gezegd wordt: alle dagen 
geen uitgezonderd. Ten dienste van hen die de Oostersche talen niet verstaan , deel 
ik nog mede, dat de onderteekening van Haqwirdt vertaald aldus luidt: Haq- 
wirdi , vezier der Perzen. Zijn naam bewijst echter dat hij van geboorte een Turk 
was, want deze beteekent in het Turksch hetzelfde als Theodorus of Deodatus. 

1) De diwén , een perzisch woord dat zooveel beteekent als de verzamelde poëti- 
sche werken 9 van den dichter H&fis en de Gulistdn of Rozengaarde van Sadt 
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zijn twee meesterwerken der oieuw-perzische letterkunde , die ten deele ook door 
vertalingen in Europa bekend zijn geworden. Wij behoeven dus daarbij niet lan- 
ger stil te staan. Vergelijkt men wat hier wordt overeengekomen met den inhoud 
van het volgende stuk , dan blijkt het dat beide werken reeds in het eerste 
halfjaar, dus vóór 1 Sept. 1642 door Haqwirdi waren afgeschreven. Men vindt 
het eerstgenoemde afschrift in den auctie-catalogus van Golius hss. vermeld op 
bladz. 22 (Libri Mss. incompacti in fol.) n. 10 Poemata Hafizi, Poetarum Per- 
sicorum Principis , cum interlineari versione absoluta J. Golii en Cat. Godd. Bibl. 
Bodl. (Uri) p. 292, n. CXIV. 

Haqwirdl's afschrift van den Gulistdn, Cat. Gol. (Misc. in fol.) p. 14 n. 68 
is ongetwijfeld thans God. Pers. n. X bij Uri. 

2) De transcriptie is hier niet geheel juist, ofschoon ieder terstond het be- 
roemde boek, Kalüa wa-Dimna zal herkennen. Bedoeld schijnt eene perzische 
bewerking ^), want ik meen het afschrift van Haqwirdt terug te vinden in den 
auctie cat. van Gol. p. 9 n. 7 en bij Uri p. 271 n. XV. 

3) Loggath is een algemeene titel voor woordenboeken en glossaria, waarvan 
Golius er eene menigte bezat ^ gelijk men uit den Catalogus zijner handschriften 
kan zien. Welke Loghat hier bedoeld is kan dus niet worden uitgemaakt. Ik 
herinner bij dezen, dat Golius in het jaar 1643 de laatste hand legde aan zijn 
Perzisch-Latijnsch Woordenboek ^ dat niet door hem zelven maar door Castellus 
is uitgegeven als toevoegsel bij den beroemden Londenschen Polyglot in 1669. 

4) Niettegenstaande het hier gezegde wordt in het vervolg van de nog door 
Haqwirdi te copiëeren boeken slechts in het algemeen gesproken. 



5) De volgende arabische kunsttermen: aLLa^ collatie, ^r^^^i emendatie en ^^^^ 
rangschikking behoeven geene toelichting. In het vóór mij liggende afschrift staat 
tehysh in plaats van teshijh, zooals ik stilzwijgend boven verbeterd heb. 

Na den herfst van het jaar 1643 heeft Haqwirdi ons land weder verlaten om 
terug te keeren tot zijn vroegeren meester Olearius, maar gelijk te verwachten was, 
heeft hij Golius niet geheel vergeten, want in Cod. 1228 vinden wij van zijne 



1) Uit de bewoordingen yan het contract zon men moeten opmaken, dat bedoeld was eene door 
Haqwirdi zelf vervaardigde vertaling in het perzisch van dit boek en wel naar een tarknch origineel. 
Ethé heeft echter aangetoond, dat alle tnrksche vertalingen omgekeerd naar per^sche origineelen 
gemaakt zgn, zoodat w@ hier waarschgnlgk te doen hebben met eene vergissing. 
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hand vier brieven aan hem (n. 59. 60. 61. 62). Op den eersten dier brieven 
heeft Golius aangeteekend : Accept cum alia Epistola eodem die per Georgianum 
quemdam 1 Jpr. 1648. Die andere gelijktijdig ontvangen brief is vervat in het 
volgende nummer, dat eene dergelijke aanteekening draagt met weglating der 
woorden : cum — die en met toevoeging van : ab Hacbard Persa. De overige 
brieven zijn zonder aanteekening. Alle zijn zij in het Arabisch gesteld; waarom 
dit verklaar ik niet te begrijpen , want onbegrijpelijker Arabisch heb ik van mijn 
leven niet gelezen. Had de schrijver slechts in het perzisch geschreven, wellicht 
dat hij dan verstaanbaar geweest was, maar nu is het slechts mogelijk den 
hoofdinhoud van zijne brieven te vatten. Blijkbaar moeten de beide eerste brie- 
ven dienen om Golius bericht te geven van zijne terugreis over zee van Amster- 
dam naar Holstein, doch niemand late zich door den datum van ontvangst van 
den brief verleiden om dien terugkeer eerst in 1647, of zelfs in 1648 te stellen. 
Immers Olearius bericht in de Voorrede vóór zijne duitsche vertaling van Sadi's 
Guiistdn, in 1654 uitgegeven en waarvoor hij de hulp van Haqwirdt genoten 
heeft, gelijk reeds op den titel staat aangegeven, dat deze Pers vijf jaren lang 
met hem had samengewerkt , zijnde hij vóór ruim drie jaren, dus in 1650 of 
1651 overleden. Bijgevolg kunnen wij als zeker aannemen , daar Haqwirdi's vroe- 
ger verblijf in Holstein hier niet in aanmerking genomen kan worden, dat hij 
reeds in 1645 bij hem terug was, wat trouwens met hetgeen wij van zijne re- 
latiën met Grolius weten , volkomen overeenstemt en zelfs nog een jaar vervroegd 
kan worden. Bijgevolg is de bedoelde brief, 6f jaren onderweg geweest tusschen 
Holstein en Leiden , óf Haqwirdt heeft later nogmaals ons land bezocht , wat wij 
op grond van een passage in de Voorrede van den Gulistdn waarschijnlijk moe- 
ten achten. Hoe dit echter moge zijn, Haqwirdt beklaagt zich in zijn schrijven 
eerst, dat hij 50 dagen lang aan de koorts geleden heeft en vervolgens, dat hij 
in gezelschap van den ons reeds bekenden Ahmed (zie boven bladz. 42) naar 
Holstein is gereisd. Belangrijker is de derde brief, omdat hij daarin bericht geeft 
over zijne bekeering tot het Christendom en den plechtigen doop, zoowel van 
hemzelven, als van zijn zoon, waarbij hij den naam ontving van Christiaan Fre- 
derik en zijn zoon dien van Hans Georg. De doop had plaats op den 14<^®° Sep- 
tember, doch in welk jaar wordt niet gezegd en blijkt ook niet uit Olearius' 
mededeelingen omtrent deze aangelegenheid. Misschien was het in 1648, want 
in zijne in 1647 uitgegevene Reisbeschrijving spreekt Olearius van dezen doop 
nog als toekomstig. De vierde brief eindelijk handelt over onderhandelingen tus- 
schen Golius en Olearius omtrent een deel van Mirchwdnd's wereldgeschiedenis 
en wel dat deel, waarin de geschiedenis van Timur behandeld wordt, waarvan 
reeds een exemplaar te Leiden aanwezig was uit het Legaat Scaliger (thans God. 216). 
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Langer dan bij Haqwirdt moeten wij stilstaan bij den derden Oosterling-af- 
schrijver Nicolaus Petri. Ter inleiding citeeren wij allereerst het getuigenis van 
Golius zelf omtrent dezen persoon , medegedeeld in den Catalogus der Oostersche 
Hss. van de Bodlejaansche Bibliotheek, deel, IL bladz. 350. Aldaar lezen wij: 
//Nicolaus Petri Halepensis Ecclesiae Graecae diaconus — vir non illiteratus , quem 
C. Ravius Constantinopoli adduxerat anno 1641". Vervolgens dat van C. Ravius, 
hetwelk reeds medegedeeld is in de VeraL en Meded, der Kon. Jkad. Afd. 
Letterk.^ 2*^ reeks ^ deel VIII ^ bladz. 23t5 door den heer Dr. P. de Jong, doch 
dat volledigheidshalve hier moet worden herhaald. «rHinc (d. i. van Haleb) ori- 
undus est doctissimus et mille Arabibus Muhammedanis contra eruditus ille meus 
Arabs, Nicolaus Petri, religione Ghristianus, professione Graecus, artificio textor 
serieus, consuetudine commodus, vita integer et pius". Eindelijk wordt hij be- 
doeld in een schrijven van L. de Dieu aan G. J. Vossius, gedateerd uit Leiden 
van den 25<^^<'<^ Maart 1642 (Voss. Epist, II, 252, n. 333) met de woorden 
//Ravius noster ex Oriente rediit, Persicae ae praesertim Turcicae Linguae peri- 
tissimus, quem promptissime hic cum suo quem adduxit Arabe Christiano lo- 
quentem non sine admiratione audivi". Na deze getuigenissen omtrent Nicolaus 
zullen wij aan hemzelven het woord laten, maar niet dan nadat wij eerst eene 
dwaling opgeruimd hebben, welke door Dozy in den reeds meer genoemden Pro- 
logus in de wereld gebracht is en ons het recht verstand der brieven onmogelijk 
zou maken. Dozy zegt nl. t. a. p. (bladz. XIV vvg.) //Amstelodami autem duo 
erant Arabes Christiani, ar-Rftwi (^53^') et Nicolaus Petri filius, quibus ad libros 
describendos usus est Golius" etc. Inderdaad ziet de naam ar-Réiwi met het 
arabisch artikel er arabisch genoeg uit, maar slechts in schijn. Immers, de dra- 
ger van dien naam was geenszins een Arabier, veel minder nog iemand die zich 
door Golius liet gebruiken tot het afschrijven van handschriften, maar niemand 
anders dan de reeds genoemde Ravius. De volgende brieven zullen dit feit boven 
eiken twijfel verheffen, doch ik teeken reeds hier aan, dat de naam een paar 
malen voluit geschreven wordt GhrxHtianm Bamus. Bizonderheden omtrent den 
levensloop van dezen man kan men vinden bij Burman, Trajeclum eruditum p. 
285 vvg. en bij Moller, Cimbria literata II, 680 — 688. Reeds vernamen wij dat 
hij het Oosten bereisd heeft, alvorens hij in 1642 naar Leiden kwam en eene 
belangrijke verzameling handschriften medebracht, waarvan het grootste gedeelte 
thans in de Koninklijke Bibliotheek te Berlijn '), eenige andere in de Universi- 

1) üit het Akademisch register van Leiden blgkt dat hg se ook aan Coratoren der Leidsche Hoo- 
geschool heeft aangeboden in eene onvoltallige vergadering van han Collegie, soodat de beelissing 
daaromtrent werd aangehouden, maar inmiddels aan Ravius de vrgheid gelaten om de hss. ook el- 
ders te verkoopen. Later vernemen wg van de zaak niets meer, zoodat óf Ravius zgn aanbod heeft 
ingetrokken, óf Curatoren daarvoor hebben bedankt. 
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teits-Bibliotheek te Utrecht bewaard worden , welke Dr. de Jong in sijne be- 
schrijving dier Handschriften (Supplement V^^^ deel van den Leidschen Gatal.) 
heeft doen kennen. Hij was met velen in ons land bevriend, inzonderheid met 
Golius en L. de Dieu te Leiden en Junius te Amsterdam. Doch omtrent zijn 
doen en laten hier te lande is het onnoodig uit te weiden, daar de brieven van 
Nicolaus daaromtrent vele onbekende bizonderheden bevatten. 



XVI (80). 

«'rfjji UUA j4^5 «^j-Jj Kmf^ «übtj :^ Jjl iu.L. «:iftï K^\ ^mt ^^^Ju**. ujU> ayaa5> 
iüUyi «lX^ i j^^a5 \Am) ^Ju^ il e)'^ ^^ ^^3 r^^>^ '^4^%^ y-it>^ AJ^,\a^k,\ 

v,^o.U> Ju j jiUxbil l5l J^-i ^1 yULu ^ ^ ^^ SÜÜliSt^ iuüUÜtj j^jCJI vi;JL>5 L^L 

vi» L53y» 2^*3; O^ 1^» t^^^^ vi^iAöj UuT *uo jjB U>^ eJUJI v>^« is i^^^^^J» 



XVI. 
Aan ZEd. Mijnheer Golius. 

Na de meest oprechte begroeting enz. 1). Wij hebben U, Mijnheer! met de- 
zen brief vier brieven gezonden; den eersten heb ik gegeven in de hand van 
Professor Junius, die hem U zou doen toekomen en ik ben zeker, dat hij U 
bereikt heeft, doch wat den tweeden en derden betreft, weten wij niet, of zij 
in Uwe handen gekomen zijn, omdat ik ze gegeven heb aan den schuiten voer- 
der. In den derden hebben wij u uitgelegd, hoe uwe brieven tot ons geko- 
men zijn en hoe Ravius naar Utrecht is gegaan en om het professoraat aldaar 
solliciteert. Wat betreft , Mijnheer! de weinige duidelijkheid van mijn geheim 
schrijven aan Ravius, zooals gij deed opmerken, daarin ziet men uw groot ver- 
stand en edele hooghartigheid, terwijl de materie der jeugd in alle omstandig- 

LETTERK. VERH. DER KONINKL. AKADEMIE. DEEL XVII. 26 
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O* u»*l>^ (j^^^ «ir^' i* (>ft-i r%=^ «iV ^>^«-jj i»>^ er ó' o' '^ *' »«*J^ 
«^ uï>«óyüi ^^jUJi vLsö' j*^ t5>J^' 'J^ i r^J^ t5^ u^^' ó^t'^ "^/-^ c/^ 

^.^ v-*^Uüi U«, jlUa» t>L.I^. iULJ ijuy» ,y^ uy-ó^l o* ^^» '*>-* !>**' >iV 

8/^« V--- c/^ iwa^ v^*-* ^yjjO. ili v^ J^j UI, 3UiV' er J^' ?,L»* i/- 

^1 «U^ ^j^fjyz». vX, i »JL-J Ux.» sijX^t» U», ?^**^ ^_-. v-Jé fiXfS ,y^ J^lj 

Xftib y ,^JUJLi LuJü U ^y5JC^ ^UJI ^ er crUiJ' O^^l ^^ ^ ^Jjfij, fijfil ,»M»1 

eöy» ?J^li V^i^ iS^ÖI^ L*X*e ^ ^^ 8/dOdt J^>J j^i-jULo ^^ v-h^-ï^ (^ ^5^4^ 

U iX*vs U iX»- J5 *i^ t5«>^ ^ o* fbyu«.» jL^" i:^ ^ J-^ ia*> j^a- tr i?'^* 
Ab il qj>U^ u^ ^1 ^ ,^^ JJj «*i U ,jA«. ^:illl oL*, ^^Ij ^ j*ê ^^jüU: 

j^JLsüf e/^Vfti jLsAj» -A:suJt 



Op de keerzijde van den brief staat nog: S )^^''oiJi2 J^ <jO^«» It fSJ^ai Ua^l) 
tydUy Ubt, «^ % ejrsy» »t^ ^ jü> 4»' UL*M e>'' f^^. kX9.l il l,Ly v'>^ JS' 

e^ £o ^ u»i^ u,*^' «ï*^"^ o**^ cr^ r*^*<^' «r**^' >ö^ 5J 



1) Maat en ten deele ook beteekenis Tan dit tweede vers z^n onduidelgk; ook reeds in het eente 
verg zal men moeten lezen u^-SXJ in plaats van v^>j/ "ï, terwgl o»^^ staat Toor [jo^, — Het is 
wel onnoodig de aandacht te vestigen op de vele vnlgarismen in dezen brief. 



TH. £RPRNia8, JAC. 00LIU8 EN LEV. WARNER. 88 

heden onbevattelijk is. Zóó zeide ik tot hem bij zijn terugkeer uit Leiden en na 
de lezing van uwen brief, waarom hebt gij Mijnheer Golius niet geraadpleegd 
over uwe aanvaarding van een professoraat P Hij antwoordde toen : Golius en ik 
staan wat dit betreft gelijk; het woord van Golius geeft bij de Heeren van het 
Bewind den doorslag niet, want de Heeren doen juist wat zij willen en hooren 
zoo min naar Golius , als naar een ander. Intusschen , de schuld is niet alleen bij 
Ravius, hij is medeschuldig, want die Professor bij u te Leiden, die het perzi- 
sche boek heeft laten drukken , de Franschman 2) heeft hem geraden de zaak 
voor u verborgen te houden. Ik vertrouw nu van uwe goedheid, dat gelijk gij 
het geheim van den eersten brief verborgen gehouden hebt, gij ook dezen twee- 
den voor den Franschman en Ravius geheim zult houden , opdat zij niet aan 
elkaar schrijven en mij eene onaangenaamheid worde aangedaan erger nog dan 
de eerste 9 want ik ben een vreemdeling. Dit zeg ik niet om op te stoken, maar 
bij wijze van herinnering, want uwe welmeenende gezindheid heeft de overhand 
gehouden boven hunne booze plannen. Ook dezen brief geven wij aan Junius 
om u te doen geworden, evenals den eersten. Wij hebben geene andere bedoe- 
ling. Mijnheer! met dit schrijven , dan om uwe edele handen te kussen en uwen 
zin te doen ter wille van uw verzoek in uwe goede wenschen, dat wij elkaar 
nog eens mogen ontmoeten. Vergeet ons niet in uwe goede wenschen! Wij hopen. 
Mijnheer! dat gij onze verontschuldiging zult aannemen. Wij voelden ons verplicht 
u te schrijven ter wille van de mededeeling. Intusschen, wij bezaten drie boeken, 
doch Ravius heeft ze genomen en wegens zijne schulden aan een Amsterdamsch 
koopman gegeven en nu bezit ik niets. Er wordt gezegd : geef wat gij hebt; welnu 
ik heb niets dan inkt en papier. Dit is de waarheid zonder eenige leugen; wij 
weten dat wij het u niet behoeven te verzekeren. God moge zijne goedheid 
jegens u doen toenemen en Zijne weldaden volmaken ! Gegroet ! 
Geschreven den 14<^^° lyar (Mei) des Zaterdags van het jaar 1642. 

Uw verlangende vriend Nicolaus al*Halabi. S). 

Verder laten wij u , Mijnheer ! weten , zoo gij misschien de vriendelijkheid hebt 
mij een antwoord te zenden , stuur dan iemand van uwe kennis om het over te 
brengen, opdat noch Ravius, noch een ander het te zien krijge. Doch zoo gij 
iets zendt, laat het zijn in gezondheid. Gegroet! 

Indien brieven u de scheiding konden verklaren , dan zou ik in plaats van 
met inkt met tranen schrijven , dan zou ik van mijn vel perkament maken, o 
luisterrijke (P) en mijne beenderen tot een kaiam versnijden, en toch zou de 
scheiding mij pijnigen. 
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AANTEEKENINGEN. 

1) Het vervolg der begroeting in den aanhef heb ik in de vertaling wegge- 
laten , omdat de lezer daaraan weinig heeft. Zooals men ziet is deze brief ge- 
schreven in een tijd , toen Nicolaus nog niet als afschrijver in Golius' dienst was 
getreden , maar reeds naar een anderen steun omzag , dan dien van Ravius , in 
wien hij terecht of ten onrechte weinig vertrouwen stelde. Dit is, zooals uit 
het vervolg blijkt, de vierde brief door hem binnen verloop van eenige dagen 
aan Golius geschreven en de aanduiding omtrent den inhoud van de overigen 
heeft mij in staat gesteld , nummer 3 terug te vinden in n. 81 van de Verza- 
meling en nummer 1 in n. 83, zoodat alleen n. 2 verloren geraakt schijnt. Ten 
einde niet te uitvoerig te worden, zal ik uit deze beide brieven slechts zooveel 
mededeelen, als dienstig is om onzen brief beter te verstaan. Allereerst teeken ik 
dus aan, dat, terwijl deze de dagteekening draagt van den 14A^^ Mei, n. 3 
gedateerd is van Vrijdag den 13^®° en nummer 1 van Donderdag den b^^^ Mei. 

Evenals deze brief heeft ook reeds de eerste de bedoeling om van Golius steun 
te erlangen. Ravius had Nicolaus onder allerlei schoone beloften van Constanti- 
nopel medegebracht, waaraan hij, meenende dat het woord van een Westerling 
steeds betrouwbaar was, gereedelijk gehoor gegeven had, doch in Amsterdam 
had hij in het dagelijksch verkeer maar al te goede gelegenheid om op te mer- 
ken, dat zijn beschermer zelf aan geldgebrek leed en naar eene betrekking hier 
te lande omzag. Van Utrecht was toen nog geen sprake, maar wel schreef Nico- 
laus, dat Ravius den 8»^" Mei wilde afwachten , op welken dag de Bewindheb- 
bers vergaderden en de professoraten zouden vergeven worden. Intusschen, ge- 
steld, hij werd benoemd, wat moest Nicolaus dan aanvangen? Alleen naar het 
Oosten terugreizen kon hij niet, daar hem de middelen daartoe ontbraken en 
hier zijn brood te verdienen was alleen mogelijk door de hulp van Golius. Hij 
zelf laat dit zoo duidelijk mogelijk uitkomen in den derden brief, waarvan ik 
hier een groot gedeelte zal invoegen. 

Wat wij u hierbij laten weten , God moge u alles goeds berichten ! is dat mij 
van UEd. een geëerd schrijven is geworden, maar niet dan nadat Ravius van 
Leiden was teruggekeerd, des Donderdags 12 ly&r, terwijl de brief gedateerd 
was van Vrijdag den 6^®°. Intusschen, zoo Ravius er niet geweest was, zouden 
wij den brief niet ontvangen , noch gezien hebben , noch dengene die hem bracht. 
Immers Ravius kwam des Donderdags, zooals ik reeds deed opmerken, te negen 
ure en bracht ons van UEd. de geëerde groete en deelde ons mede, dat. Gij ge- 
zond en in welstand waart , waarvoor wij God , den Verhevene dankten en Hem 
om verhooring baden. Maar nauwelijks was hij hier, of hij vatte het voornemen 
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op naar Denemarken te gaan en ging naar buiten , of hij een schip kon vinden , 
dat derwaarts ging of niet. Een uur later trad hij bij mij binnen met uw ge- 
ëerd schrijven in de hand, brak het open, las het op en begreep den inhoud 
en de bedoeling. Ik was toen eenigszins bedrukt en hij begon met mij te praten 
om mij te vertroosten en mij uitkomst te beloven na de elende. Zoo gij, zeide 
hij tot mij y met mij naar mijne landslieden ginds gaat , zal ik u zestig piasters 
geven voor kleeding, voor de vracht van het schip en alles wat gij verder noodig 
hebt om u naar uw land te zenden. Wij stemden daarin gaarne toe , doch daarna 
ging hij wederom uit om den aanzienlijken heer, geheeten Junius, professor in 
het Latijn, die ook een weinig Arabisch kent, te bezoeken. Deze zeide tot hem: 
in Utrecht zoekt men een professor in het Arabisch, de Utrechtenaren hebben 
reeds tal van brieven over deze zaak geschreven. Toen vatte hij weer bet plan 
op naar die stad te gaan en te zien of de zaak zou vlotten, om in dit geval 
hier in dit land te blijven , maar zoo niet , om dan weg te reizen , zooals ik reeds 
gezegd heb. Mijne geringheid zou hem dan vergezellen en vandaar zouden wij 
naar het Oosten, naar vrouw en kinderen reizen. — Ravius dan is des Vrijdags 
te zes uur in den morgen, op het oogenblik dat ik dezen schrijf, naar Utrecht 
vertrokken enz. 

2) Bedoeld is L. de Dieu , de bewerker van de eerste nieuw-perzische gram- 
matica in Europa. Wij zagen reeds uit zijnen brief aan Vossius , dat hij met Ra- 
vius zeer bevriend was, daar hij hem wRavius noster" noemt. 

3) Aan het slot van den brief staat nog een post-scriptum , inhoudende het 
verzoek aan Golius om zijn antwoord door een vertrouwd persoon te laten over- 
brengen ^ opdat Ravius er geen kennis van zou krijgen. Nicolaus was namelijk, 
ten onrechte j bezorgd dat deze hem zijne onderhandelingen met Golius ten kwade 
zou duiden y of deze zou bemoeilijken. In waarheid echter was niets Ravius lie- 
ver, dan om ten deele van de zorg voor dezen Oosterling ontslagen te zijn. Het 
geschiedde dus waarschijnlijk in overleg met hem, dat Golius besloot Nicolaus 
als afschrijver van handschriften te gebruiken. Ravius had verschillende belang- 
rijke codices medegebracht , waaronder eene arabische vertaling van het werk van 
ApoUonius Pergaeus over de kegelsnijdingen , welke vertaling in verschillende 
redactiën is bewaard gebleven. Ravius had dit handschrift in 1641 te Constan- 
tinopel gekocht en na zijnen dood kwam het , langs mij onbekenden weg , terecht 
in de Bodlejaansche Bibliotheek (Uri 913). Dit handschrift nu liet Golius door 
Nicolaus afschrijven en dit afschrift kwam later evenzeer in dezelfde Bibliotheek 
(Uri 987 en 988), zooals blijkt uit de aanteekening van Pusey betreffende deze 
Codices, ofschoon de naam van Nicolaus door hem niet genoemd wordt. In ruil 
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voor deze vriendelijkheid zou Nicolaus ten behoeve van Ravius uit een hand- 
schrift van Gk)liu8 het werk van Ghaz&lt, getiteld: Bacul aan Koningen, afschrij- 
ven. Vg. Cat. Gol. p. 9 n. 8 en God. Bodl. (NicoU) 102. Dit afschrift bevindt 
zich thans in de Universiteits-Bibliotheek te Utrecht (Gat. Leiden V, 292), ge- 
lijk door datum en schrift wordt bewezen. Nog andere handschriften zijn door 
Nicolaus afgeschreven y waarop wij later terugkomen. 
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XVII (81). 

J^ yi^. c5'Aju« jiy^as^ vi' 
s:>JL^t ÜbU J,lj (^JuuM If |JLsü MAJLlt iCJLjtit jUflt^ aaj^I Byoil v^Lo &j ^ <^t ^t 

^1 ^^1 vj^ ^Ls^t s^t j^t JUè ^b^b^^t i v^A^V £f^' "^i^* l« N)^ J^ iüy3sUè^ 

UKi ^j-ju» iüuy er^3 «juc er^ ^^JU» c>--J! w^U> i^ j?y i\ ^a^ $^^ ^^^ 



XVII. 

Aan ZEd. Mijnheer Jakob Gooi. 

Wat wij hierbij UEd. laten weten is , dat ik U reeds vroeger geschreven heb , 
wat ik voorhad ten opzichte van Apoilonius , namelijk om , zoodra ik met af- 
schrijven gereed was, de figuren daarin op hunne plaats bij te teekenen, daar 
ik wist, dat ik ruimschoots daartoe den tijd had tot het begin van Tishrin II 
(November), zoodat gij noch daaromtrent , noch bij de lezing u zoudt behoeven te 
verontrusten of beangst te maken. Toen echter Ravius zag, dat ik gereed was 
met schrijven, drong hij sterk bij mij aan om het boek vóór den bepaalden tijd 
te hebben. Ik wilde het echter niet geven, voordat ik de figuren had geteekend, 
maar ten slotte verzekerde hij mij, dat hij, na er mede gedaan te hebben wat 
hij voorhad y het mij zou teruggeven om de figuren te teekenen. Hij nam dus 
het boek en ging er mede naar Amsterdam 2). Ik had hem vóór zijn heengaan 
gevraagd, wat wilt gij te Amsterdam met het boek doen, waarop hij geantwoord 
had : ik wil het laten zien aan de kooplieden boekdrukkers , of zij het willen 
drukken. Dit bescheid gaf hij mij, maar ik denk dat hij gegaan is, of om het 
te verkoopen, óf om het te verpanden, daar hij geld noodig heeft om den huis- 
baas te betalen bij wien wij wonen. Wij eten en drinken met ons vieren bij 
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^ *xx*ö ^^t^ ,33^! ^^ ^^1 i» Oyxii^l cXju Ua* l55VJ^ cr i^-^S '-^^ v)^l* r^5 

i i o/ ó ÜbU^ JÖ-»-*^ r>^* j"^ ^^^^ V^^^ ^-^^^ ]>* *^3 L^ *(>^ G- öl^'J^^O 

(jksju oi£>:iliAoi c>.A^ s^ o^ ^3 'mImJ, w^ ar^3 ^' ^y "-^Z o^ ^' ^^-^ 

iUUiül i (Bic) Jji-iwo vi>ar Q^t ^5C> ^'ij ^1^ ö)JUy Uwt vi^l vi>N.:^UAai ^ ^|y» 

4U>3j i< ^5^ ^^ jXJt^ v!>^ öU .^l^ ^«4^1 Oxjü; i ^lUii j;^t U i ^ ^^-fc 

,^Lail (.jA^^uJI 



1) ^X^l^ ^j(JLS j^l yoA J^l AxL (3L>^-*i^wJI. AanteekeniDg van den schrgyen 
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den huisheer voor twintig gulden 's weeks. Tot heden is hij vijf weken schuldig , 
hetgeen honderd gulden maakt en van die honderd bezit hij geen mahmudt 3). 
De huisheer wil hem echter niet langer borgen , tenzij hij de oude schuld afdoet , 
dan zal hij voorschot geven op nieuwe. Kortom , zóó denk ik er over , naar ik met 
eigen oogen van zijn benarden toestand gezien heb, — ik bid God, den Ver- 
hevene, dat Hij het u en uwen kinderen nimmer zoo benauwd makel — Het 
boek is gereed sedert vijf dagen en ik ben voornemens het u te zenden met den 
jongen man, die uwe meetkunstige instrumenten in orde brengt; hij zal u ook 
een brief van Ravius overbrengen. Ik zal nu echter afwachten, totdat Ravius 
terug is en zien, of hij de waarheid heeft gesproken of wel gelogen. Brengt hij 
het boek terug, dan zal ik voor u de figuren teekenen ^ maar zoo niet, veront- 
schuldig dan mijne tekortkoming en geloof niet, dat ik u iets beloof en het 
niet houd. De ouden hebben gezegd: bij brave menschen wordt schuld verge- 
ven. — Vroeger hebt gij mij in uwen brief geschreven : zoo gij iets wilt zenden , 
breng het bij den boekverkooper , welnu ik zal doen wat gij bevolen hebt. Zoo 
God wil, zullen wij eerlang u iets doen toekomen en zult gij tevreden zijn. Meen 
niet, dat ik de verbeteringen van eenige plaatsen in den nRaad aan Koningen" 
vergeten heb. Wij zullen u daarop antwoorden, maar tot heden ben ik bezig 
geweest met schrijven, doch nu ik niets anders te doen heb, zal ik het geheele 
boek doornemen en u antwoorden. Gegroet I Breng vele groeten van mij over 
aan uwe vrouw en aan uwe geëerde kinderen, aan elk in het bizonder. Nog- 
maals en ten derden male gegroet! 

Uw oprechte Vriend Nicolaus. 



AANTEEKENINGEN. 

1) Deze brief draagt geene dagteekening , maar moet in bet jaar 1643 geschreven 
zijn, daar het handschrift van den Baad aan Koningen in dat jaar is afgeschre- 
ven. Over deze handschriften hebben wij het noodige vooropgesteld, zoodat wij 
er hier niets aan hebben toe te voegen. De afschriften waren op het oogenblik 
van het schrijven van den brief gereed, uitgenomen dat in het eene nog meet- 
kunstige figuren moesten worden geteekend, terwijl Golius op het andere eenige 
verbeteringen had voorgedragen. Beneden zal men hierover nog een schrijven van 
Nicolaus met het antwoord daarop van Golius vinden. 

2) Deze uitdrukking verwekt den schijn, dat de briefschrijver even als Ravius, 
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90 UIT DE OOSTERSCHE CORRESPONDENTIE VAN 

zich destijds niet in Amsterdam bevonden. Het is mij echter onbekend, dat de 
laatste zich ooit elders heeft opgehouden, zoolang hij in ons land was en nog 
niet te Utrecht was aangesteld, zoodat misschien te denken is aan een tijdelijk 
verblijf op het land gedurende den zomer. Doch ik moet uit gebrek aan verdere 
gegevens deze vraag onbeslist laten. Ook is het niet recht duidelijk, waarom 
Ravius zijn handschrift aan Amsterdamsche boekdrukkers wilde laten zien. Im- 
mers in Amsterdam bezat men geen arabische typen en de drukker kon het boek 
toch bezwaarlijk eenvoudig naar het handschrift laten zetten ! Intusschen weten 
wij, dat Ravius eene dergelijke uitgave met vertaling vóór had, ofschoon hij 
daaraan eerst uitvoering gegeven heeft in 1669 en dat nog wel ten deele. Toen 
nl. heeft hij te Kiel uitgegeven : Apollonii Fergaei , Conicarum Sectionum libri V^ 
VI et VII iu Graecia deperditiy jam vero ex Arabico Mscripto ante CD annoa 
elaborato opera aubitanea Latinitate donati. Het oordeel over dit werk van den 
lateren uitgever van Apollonius, Halley is alles behalve gunstig. 

3) Nicolaus teekent hierbij zelf op den rand aan*, //een mahmudi in Egypte is 
een duit {o^^ u^)"* Hij had er nog kunnen bijvoegen, dat deze waardelooze 
geldstukken zóó genoemd worden naar Mahmud ibn-Ali al-Ostadar, die tusschen 
de jaren 794 en 799 der Mohammedaansche tijdrekening Egypte daarmede over- 
stroomde. Vg. Makrizi, Khitat ed. Bulftq II, 397. 
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XVIII (113). 

6^ V,^^. ^t lUJUÜJ JJl^ J^l Hy^ ^\ 

w5oL i^\ -ijJl^ v>^>^ Ji-^^U LfU^ J^tj o^U, iC-i:0 Mul <0^ i i.t u^JLöt OÖ 
XilUJI, «JLM«y. i/i^Lj öUi^ ^jl iL»t cyo j,l, XxiUJI, o^^i J^'^' «i' »ï^ oJuUl 
e.x> |»A^ ^^ iCitlLÜt tó^ er l5<>^ v)>«o=^ iUXJt, iufuJli «<ULet ^^ «^Lac i:^Ux«^ 

U^ iji^^ JLUtf x**.^ «lU- ^yj&^ iöilü ^1^ vL-:c_r ^yj^^jUj X-SiU tó*^, ^^yi 



1) Zóó staat er, ofschoon het metmm bewgst dat de lezing oiqaisl ia. 

2) «O^jj t_xAXJt 1^ ^Ja^. Aanteekening van den Schrgver. 

XVIII. 

Aan ZBd. den aaDzienlijken Heer, den geleerden faqth^ Jakob Gooi. 

In deze week heb ik drie brieven ontvangen en daarmede drie gaven. De eerste 
gave is, dat Gij mijne brieven hebt opgezonden aan mijne familie en naar mijn 
vaderland; de tweede dat ik waardig bevonden ben vereerd te worden met de 
correspondentie van een man als Gij en ten derde dat ik mocht hooren , dat Gij 
en de Uwen in gezondheid en welstand verkeert. Om deze drie reden heb ik 
mij zeer verheugd, gelijk de dichter zegt: //de vreugde heeft mij in die mate 
overstelpt 9 dat zij mij door hare grootte heeft doen weenen". — Uw brief dan, 
waarin het schrijven van Ahmed 2) gesloten was, heeft mij bereikt vóór den 
brief, dien gij van Amsterdam uitgezonden hebt. De eerste gewerd mijdoorden 
broeder van den instrumentmaker, des Zondags vroeg, en vijf dagen later, des 
Donderdags kreeg ik den brief uit Amsterdam met een tweede schrijven, waarin 
gij spreekt over den Gulistan. Na deze brieven kwam Ravius bij mij met 33 
Hebreeuwsche boeken, 23 daarvan waren heele- en tien halve-deelen 3), en ver- 
telde mij alles wat hij gedaan had. Wat echter zijn zeggen betreft, dat hij drie 
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OL>,l o*i« ÏJoC» ^^i v-s ;M «^ a5^- ^ d^ J^^' aU ^ ^t >» ^1^ ^\i U, 

U«uJ W *1 JL-S» «)üU*t ^^ ó,;^ J* ifJ^ i JH-^. >vX-S^ ^ t5,Sö vJ^ i 



•x^ur er c?<*5' ü' v)-!^ i^ vlJJfi' j^' i^ l>'r-« rr^ gr^-s >r'- "^ »-^ <^^^ ^ 

•ï u.l^t J* Uu- ,^iX4> ^JJ^j L«Ai j^l ,ƒ». *^l JJ^ er (?' ii*^i**« öJJ a>*^. ü*^ ^9 

-^ Uj LójJI öU«-J5 ^yLXJ tó*^ ^yUJ^^ il cS^H». o*^ r* 

I {/U UI ^1 ^yJ4^ 

>0 ij;«i*id>)' jfcAjuw 



«^^ XTj iJ ;jaüi ijvJiil u«^ u-sV*^ 

vaJL-, i/:ci«os Lfj^»^ e?*^ i5^ '^''^^ cr Ihï-j' «^Ij^ «> i)"^»"* ^ u»Ai>J^' «^1^ '^Is 
Jy*- «^^ IJ^j *-Lj|j jüLu gUI ^i O-JU- t5J^I U*^ lj_JL-a (é)JLa» er /L& y^y '^ 
tfUi fJ^ ^y5Ju U ^1 öVLai er »>^ '>il5 W^, J^ \i fSjü j^Jüj wu^ J^^ ^"51 La.» 

.^-.iU JLjiX^S (d^U> vjJua ^^j tólj *Jy« «Jü, v^^- ,,.,^ ^1, JjÖJj 
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verhandeÜDgeD van ApoUonius vertaald heeft , hij is een aartsleugenaar 4) ; im- 
mers hij heeft mij gevraagd hem te helpen bij de vertaling en misschien zal dit 
gebeuren. Verder heb ik mij , loen ik uw derden brief ontving, waarin gij schreeft: 
wij moeten volstrekt de figuren hebben, zend ze mij zonder mankeeren en zon- 
der uitstel, naar uw bevel gevoegd. Meen niet dat ik traag ben, want mijn plan 
is geen ander dan om ze te teekenen 5), opdat gij u niet verontrust, want zoo- 
als gij wilt 9 zóó zal het geschieden. — Ook hebt gij mij geschreven omtrent 
de Verhandeling der Cypriers 6), waarop ik antwoord: wij gelooven dat zij niet 
bestaat , want tot nog toe heb ik haar nooit bij iemand gezien , noch heeft iemand 
mij er van gesproken, maar wij zullen vol ijver zijn in deze zaak. Zoo God, de 
Verhevene het wil, zullen wij zien, Patroon! wat Hij ons beschikt. — Wat het 
zeggen van Ravius betreft, dat hij geholpen heeft bij het afschrijven van Apol- 
lonius , het is UEd. niet onbekend , dat hij eene schatkamer van leugens is. Som- 
tijds stond hij bij mij, als ik schreef, zonder dat hij van de geschreven letters 
iets kon maken. Zijne bedoeling daarmede was te leeren, niet om mij te helpen. 
Ik heb het hem dikwijls in zijn aangezicht gezegd, als hij bij mij stond en las 
en hij kon mij niet zeggen : wijs mij de letters , opdat ik u helpe , of ik zeide 
tot hem: ik heb uwe hulp niet noodig. Dan werd hij boos en ging heen. Som- 
tijds ook wilde hij het boek wegnemen, voordat ik gedaan had met afschrijven, 
doch in mijne tegenwoordigheid kon hij het niet krijgen en, als ik uitging, sloot 
ik de deur van mijn vertrek. Herhaaldelijk wilde hij mij beetnemen , dat ik de 
deur ongesloten zou laten, doch dit gelukte hem niet. Zóó staat het er mee. Ik 
heb den ApoUonius aan den broeder van den jongen instrumentmaker gegeven, 
die hem u zal doen geworden, want hij is een sterk en flink man, die u bui- 
tengewone vrienschap toedraagt. Wat de verbeteringen betreft in den Raad aan 
\ Koningen^ ik geloof, dat ik juist geschreven heb, zooals in het handschrift staat , 

c daar ik twee drie plaatsen vergeleken heb en ze heb gevonden, zooals in uw 

afschrift staat, maar zoodra Ravius komt, zal ik het boek nogmaals ter hand 
nemen, het geheel doorlezen en u antwoorden 7). Verder schrijft gij mij herhaalde- 
lijk, dat gij mij met weldaden zult vergelden, doch ik verlang ze niet van u, 
omdat uwe goedheid mij overstelpt en uwe vriendelijkheid mij verlegen maakt. 
Ik wenschte wel, dat gij eene zaak hadt belangrijker dan deze, opdat ik mij 
daarin met allen ernst zou kunnen beijveren. Dit zou dan van mijnentwege een 
vriendschapsdienst zijn, geenszins in overeenstemming met hetgeen gij verdient, 
maar volgens het woord van den dichter: //Indien men aan den mensch moest 
teruggeven, wat hij waard is, dan zou uwe waarde de wereld zijn en al wat 
daarin is^\ Kortom ik bedank uwe goedheid ook zonder vergelding. Na groete aan 
uwe vriendin, de vertrouwde uws harten, de reine, de kuische, de meesteres 
van uw huis, de edele en weldadige vrouw en aan uwe geëerde kinderen, aan 
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ieder met name , en aan allen , die onder uwe gelukkige bescherming staan , 
hetzij vrijen of slaven , nogmaals gegroet van uw oprechten Vriend 

Nicolaus Botros al-Halabt, die de genade Gods behoeft. 

P. S. Als gij den ApoUonius ontvangen hebt , hoop ik van uwe goedheid , dat 
gij niet zult dralen met het mij te schrijven , opdat mijn hart gerust zij. Ik heb 
ook den brief van Ahmed gekregen, die uwe goedheid zeer bedankt, omdat Gij 
u beijverd hebt hem te verzoenen met zijnen zoon en dit is eene zaak, die ook 
mij zeer verheugd heeft, omdat hij een vreemdeling en arm is. Gij weet, Heer 
JakobI als hij u bedankt voor uwe goedheid is het beter, dan dat hij u be- 
schimpt en zegt, dat gij de oorzaak zijt van de verwijdering tusschen hem en 
zijnen zoon. Als hij u bezoekt leggen wij u op onzen groet over te brengen. 



XIX (122). 

éo\^ J.x4^ cr ^3 l5»^ >L> ^.I^ gLu^^ L5^^3 e^ ^ ^/^ c/^ ^^'f ^ ^èci^j^^. 

C?^^ V!>^ L^l-H cr L5;LAiÜU.l3 ^^IAJLs iüu J wJlfiJI öU --to^. ^Üv> iü 
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XIX. 

Antwoord op den voorgaanden van Golius. 

Lof zij God. 

Na vele groeten, mijn Vriend! doe ik U weten, dat gij mijn hart door blijd- 
schap verruimd hebt en mijne bedruktheid hebt weggenomen. Gij hebt mij zoet 
water te drinken gegeven door uwe vriendschap — moge deze nimmer eindi- 
gen I — maar uwe dankzegging gaat mijne verdienste en rang te boven en het 
zijden kleed uwer loftuiting is te lang voor mijne gestalte. Dit moge echter een 
uitvloeisel zijn van uwen goeden wil en van uwe vriendelijke genegenheid en het 
goede keert terug tot hem van wien het komt. Wat het afschrift betreft , dat gij 
mij gezonden en op mijn verzoek bespoedigd hebt , ik heb het met groot welbeha- 
gen goedgekeurd en het heeft mij uitgenoodigd tot den slaap des rechtvaardigen. 
Maar aan uw bedanken voor vergoeding zal geen gehoor worden gegeven, want 
al is het verre van u (haar te verlangen), dit is voor mij eene aansporing te 
meer (haar te geven) en al is mijne hand korter dan mijn hart, de genegenheid 
is het die haar uitstrekt en moeite doet geven. Geeft de hand u vier dtnaren 8)» 
het hart voegt er aan toe vier qintaren. Mijne verontschuldiging voor de vertra- 
ging van het antwoord wegens verhindering door vele bezigheden. Heden heb ik 
voor de derde maal over u geschreven naar uw vaderland; laat gij van uwen 
kant het niet aan brieven ontbreken om de saak te vergemakkelijken. Op het 
oogenblik brengt mij Ahmed uwen groet en doet mij deelen in uw zoet gesprek. 
Groete aan u en de beste wenschen uit oprecht hart van ons allen, alsmede aan 
Ravius. Aan uwe vrienden zij alles goeds gewenscht! Dit is het einde van mijn 
schrijven en de afkorting van mijn antwoord. 

Geschreven door uwen armen, haastigen vriend 

Jakob Gooi. 



AANTEEKENINGEN. 

l) Ik heb dezen brief van Nicolaus en het antwoord daarop van Golius ter- 
stond op elkaar laten volgen, zonder ze door aanteekeningen van elkaar te schei- 
den. De lezer is daardoor in staat gesteld te beoordeelen , of ik juist gezien heb , 
dat laatstgenoemd schrijven inderdaad aan Nicolaus gericht is en wel in ant- 
woord op den voorgaanden brief, want men bedenke , dat in den brief van Go- 
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lias Nicolaus niet genoemd wordt. Op de keerzijde van dien van Nicolaus staat 
het volgende HoUandsche adres: Mijn Heer mijn Keer Jacobus Golius professor 
in de Orientaelsche taelen bij het princehof. Tot Leyden. Loont. Wij leeren daar- 
uit Golius' woonplaats kennen, want het voormalige Prinsenhof lag^ zooals be- 
kend is^ op den hoek van Steenschuur en Langebrug. Ik vond dan ook in eene 
andere aanteekening , dat Golius in 1648 op 't Steenschuur woonde, wat naar 
allen schijn slechts eene andere aanduiding is voor hetzelfde huis. In de begra- 
fenis-registers staat als zijne woonplaats opgegeven: het Rapenburg. 

2) Over dezen Ahmed hebben wij boven (bladz. 42 vvg.) uitvoerig gesproken. 
Vg. verder het postscriptum van dezen brief en het schrijven van Golius aan 
het slot. 



3) De juiste beteekenis van het woord n^-t^Jo vind ik niet in de Arabische woor- 
denboeken. Bij mijne vertaling van heele en halve deelen heb ik gedacht aan 
onze indeeling in folianten en kwartijnen (of octaaf-deelen). 

4) Kantteekening van Nicolaus: ^ is het summum van liegen. 

5) Uit de vergelijking van het Oxforder handschrift blijkt intusschen, dat Ni* 
colaus de figuren nimmer heeft geteekend ^ wat trouwens ook reeds uit dit schrij- 
ven is op te maken, want het afschrift wordt Golius toegezonden, alvorens het 
werk gedaan is. 

6) Over deze Verhandeling is uitvoerig gesproken door Dr. de Jong in de 
reeds boven aangehaalde Verslag, en Meded. der Kon. JJcad. Afd. Letterk. 2^® 
Reeks d. VIII, bladz. 217—236. 

7) Over deze verbeteringen in Nicolaus' afschrift van het hier genoemde werk 
spreekt hij nog uitvoerig in twee andere brieven aan Golius t. w. n. 107 en n. 
112 in God. 1228. 

8) De brief van Golius is van het begin tot het einde gesteld in berijmd proza 
en legt dus een schitterend getuigenis af van zijn meesterschap over de Arabi- 
sche taal. Nog meer moeten wij daarin zijne fijne beschaving bewonderen , zijne 
zachte afkeuring van Nicolaus' al te vleiende betuigingen, zijn zwijgen op diens 
opmerkingen ten opzichte van Ravius, eindelijk zijne nauwgezetheid in het ver- 
vullen zijner verplichtingen tegenover Nicolaus. Of hij met dezen een contract 
gesloten heeft voor het afschrijven van handschriften is ons onbekend, maar uit 
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de hier gebezigde uitdrukkingen blijkt , dat de vier dinaren eigenlijk de betaling 
uitmaken en dat de vier qintaren eene toegift zijn. De vier dinaren zijn onge* 
twijfeld even zoovele goudstukken^ zoodat wij wellicht hadden kunnen vertalen 
4 gouden dukaten. Wat het woord qintaar betreft , dit beteekent gewoonlijk een 
zeker gewicht, maar hier schijnt het bedoeld te zijn in den zin van zilverstuk- 
ken (guldens?). Dat men namelijk Golius' woorden niet als bloot rhetorisch moet 
opvatten, blijkt uit het antwoord van Nicolaus, ons bewaard in n. 107 van de 
verzameling , waarin hij op de volgende wijze de ontvangst van het geld vermeldt : 
//ik heb de vier dineren ontvangen en aangenomen , evenals de vier qintaren , 
maar ik stel deze op hoogeren prijs, omdat zij een vriendengeschenk zijn'\ 
(whU>^« vpj^ ki^ ^^3 d^ j^^ '^j^ l-^^M^ jf^^ ^J - c>i« J^)- 

Over Nicolaus' aanstaande terugreis naar het Oosten handelt ook de volgende 
brief, dien ik heb opgenomen, omdat daaruit blijkt, dat hij na zijne komst hier 
te lande en nog vóór Ravius' benoeming te Utrecht met dezen in Denemarken 
geweest is. Ongelukkig draagt die brief geene dagteekening , maar alleen de aan- 
wijzing, dat hij in het najaar geschreven is. Vermoedelijk is hij dus ouder dan 
de beide voorgaanden en reeds in 1642, tegen het begin van den winter ge- 
schreven, waarop spoedig van de zijde van Golius het besluit gevolgd is, om 
zich het lot van Nicolaus aan te trekken, over zijne reis naar Gonstantinopel 
met zijne Oostersche vrienden te correspondeeren en hem inmiddels iets te laten 
verdienen door het afschrijven van handschriften. 



LETTERK. YERH. DER KONINKU AKADEMIE. DEEL XYII. 28 
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XX (82). 



^3#)uJlJ v^JüM Li>3L!5 y ^U- JJU ^ fiU- 

(j.jJ^J' ^y^^ ,jjUJt v^t uA*^ »,««»• i' 

jk *^ ^U4, jw;,<n ,,M<I tW u»sj««i Ai3 j*è ^ ^{^ UUa £»:?3 «^3 JU-P3 

^ ^ U5Ü.3 v»HH»^ i>^ iJ^t y;l^') %^^l ó^i^^ ^!r«'^t 1*^^* 80^ /9it er r«^ 

^J *>y ^ytj \jy» \ó<a ^ (Xi i^ oy jJb u IJ» e5^bb ^ ^^ ^» o^ «uil ej^i 

Ji;" ^ Ü^ ^ (i**^ **^!9 er*-*-:! ^ CRJUJ}' er ^a M^'^Xj «4»**:! (j«>ió>,j «^X*»" J* 

L(xat ^t 100:41 er 't!»»* j-:>.t-^ öyi:*) *^)^ (J^t «^1 ^"^ »-^ o*^> o* <^ o^ l^'-» 
er y«Jt e)' (»^ 1^ *il^ ifii^^. liA«. olli»! owLT e>!9 «i»!? '^^^^'^ l;*)-^ «i)^ vV^' ^'9 
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XX. 

Vers, 

Een groet y die, zoo hij een vorm aannam, eene parel of edelgesteente zou zijn 
in de handen^ heen en weer bewogen, aan hen bij wien mijn geest en hart en 
wier woonplaats het zwarte der oogappels is. 

Aan ZEd. den oprechten Vriend, Mijnheer Golius. 

Na groete enz. berichten wij U , dat ik en Ravius van Denemarken naar Amster- 
dam zijn gekomen. Wat mij aangaat , ik ben van plan naar mijn land te reizen , 
doch ik heb groote vrees voor de zee en de heftige beweging der golven we- 
gens de veranderlijkheid der winden en de nadering van den winter, omdat ik 
het ondervonden heb bij mijne komst uit Denemarken. Vertellen is echter niet 
hetzelfde als zien en ik zou u gaarne mondeling willen spreken , zoo gij wilt. — 
Wat Ravius betreft, ik denk niet, dat hij met mij naar mijn land zal willen 
gaan, zoo hij zijn zin krijgt, want hij heeft er mij herhaaldelijk over gesproken , 
dat zijn verlangen is professor te worden te Utrecht, hetzij in het Arabisch, 
hetzij in het Hebreeuwsch. Wat hem daarop eenigszins hoop en verwachting 
geeft is, dat Mijnheer Junius hem daartoe aanmoedigt. Toch kent hij van beide 
talen geene goed , noch het Hebreeuwsch , noch het Arabisch , maar het past mij 
niet op hem te smalen , omdat gij het zelf het best weet en zijne omstandig- 
heden kent van het begin tot het einde. Van u verwacht ik goeden raad, want 
zoo ik vroeger al verkeerd gedaan heb door tegen uwen zin te doen, ik weet dat 
gij vergeven sgezind zijt van natuur en God vergeeft hen die goed handelen. Na 

groete aan u twee- en driemaal: 

Nicolaus, zoon van Petrus uit Haleb« 



AANTEEKENING. 



Deze brief vereischt na het reeds boven opgemerkte geene verdere toelichting. 
Dat Nicolaus bang was voor de zee, gelijk de meeste Oosterlingen, blijkt ook 
nog uit een ander schrijven (n. 31), waarin hij eveneens over zijn terugkeer 
spreekt en het voornemen te kennen geeft over land naar Constantinopel te gaan. 
Dit schrijven verdient in zoover vermelding, daar het met eene dagteekening 
voorzien is, nl. 21 Mei 1643. Ook beweert hij daarin, dat Ravius naar Königsberg 
{é^) wil gaan, daar de Denen hem niet willen wegens zijn vele liegen. Maar 
merkwaardiger nog is het bericht in n. 89, dat Ravius te Amsterdam naar den 
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Rector Magnificus geslagen heeft, zoodat alle grooten en geleerden boos op hem 
zijn wegens zijne onbeschaafdheid en onbescheidenheid en hij niets gedaan kan 
krijgen. Zelfs de Amsterdamsche straatjongens kunnen hem niet met rust laten. 
Men ziet dus , dat het getuigenis van Nicolaus omtrent Ravius wel een beetje 
verschilt van dat door dezen over hem geveld (boven bladz. 80). 



XXI (134). 

vJ}^ ^Ojit^l j»j-j j^\ ^^JJ^] Ju^ «jlj g-u6 j^bljtit édL\ iüUc Ju^. ^'^L^\ ^yJ^ lXju 

Vtó^ C5^>ar *.r ^^^ ^^ ^7 x^l ^JJI /i^jJ «uül, >J<il j.^ ^ (sic) J^xJLLaö! 
^Jyüysflfl»^ ^13 pyl-J ef^*M^ l5^5^ l5^3^ *^5 f^.' «i>J>A;IaAoï A»^ vJ^V O^ Ir^:) J^ 



j-uj 3o|^ 3a-. ^1^ ^^jüi adjy ^y>o ^ j^jjjJt j^ *^ v^^ ^5 jj^y' *^ 
^-^ /^ oT;^^ ^!^ j^y^-^ j»^ ;Jt5^J^ v3j^ «^' «^ r>^ O^J"^ O^)^^ O^^*^^^ 

^.Ud tfcXJü aUI »L^ ^t (ie5ULjj ^ toh^NA^ jdL|) ^^ ^jMtvjXiy^ aJt jümo^aK v^fylioo ^cXJL> 

*A^^ cry.5 c5>Lxr3 ^^^\ ^u xUjJ üUr» (^j^u-- ^,^ ^ ^ ^, ^ ^jyi 



1) De lezing is niet geheel zeker. 
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XXL 

Na overbrenging van groete — moge de zorg des Alwetenden Konings jegens 
V toenemen! — aan Shaikh-z&deh Mohammed Efendi. Zoo Gij naar onze om- 
standigheden vraagt , wij zijn , God zij geloofd ! gezond en wel. Van U is bericht 
tot ons gekomen over de boeken, die namelijk, welke Ghristiaan Ravius van U 
genomen heeft. Reeds voordat gij mij daarover schreeft, heb ik al deze dingen 
aan Mijnheer Golius medegedeeld en toen uw brief was aangekomen bij Golius 
heeft hij terstond een brief geschreven en aan Ravius gezonden , waarop deze tot 
hem gegaan is en gezegd heeft : ik heb de boeken niet medegenomen , maar te 
Stambul in bewaring gegeven bij Engelsche kooplieden, van wien men het geld 
vrage. Ik weet, dat hij het liegt, omdat ik met hem te Stambul was en alles 
weet, wat al of niet heeft plaats gehad. Zoo er nu spoedig bericht van UEd. 
komt, dan zal, zoo God wil, mijnheer Golius voor uwe rechten moeite doen, 
het uwe weten los te krijgen en het u zenden. Deze leugenaar heeft u erg be- 
drogen, gelijk hij ook mij gedaan heeft. Komt uw antwoord (niet) spoedig, ook 
goed , dan ben ik bij u , daar het mijn voornemen is na dezen winter naar 
Stambul te komen. Zoo gij mij eene vriendelijkheid en liefdedienst wilt bewijzen , 
ga dan naar de Qumpoort 1) waar zich vele inwoners van Haleb, mijne stadge- 
nooten , ophouden en vraag , of er voor ons een brief uit Haleb gekomen is en 
zoo ja , neem dien dan en heb de vriendelijkheid , Shaikhz&deh ! mij hem te zen- 
den. Deze weldaad zal, zoo God wil, niet verloren zijn. — Ook mijnheer Golius 
laat u rijkeUjk groeten en verzoekt voor hem goede boeken, bijvoorbeeld kronie- 
ken, maar correcte en volledige, geen defecte exemplaren te koopen, en ze te 
overhandigen aan den Gezant en onmiddelijk geld te nemen. Ook de boeken 
welker titels op dit papier staan 2) en die gedrukt zijn , van die soort kunt gij 
ook koopen. Zoo gij met dezen man handelt en vriendschap houdt, hij is een 
zeer braaf man en zal de weldaad beloonen; hij geeft zich om uwentwil veel 
moeite met betrekking tot het geld. Gegroet! 

Uw vriend en dienaar Nicolaus. 



AANTEEKENINGEN. 

Welk een bitteren haat Nicolaus tegen Ravius heeft opgevat blijkt uit dezen 
turkschen brief door hem gericht aan den bekenden turkschen geleerde Shaikh- 
z&deh Mohammed Efendi. Omtrent den geadresseerde kan men vergelijken Mohibbt, 
Khold^at aUAthar III, 474, waar wij o. a. lezen, dat hij in het jaar 1068 (löSVs) 
gestorven is. 
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De bedoeling van den schrijver is duidelijk. Ravius had geruimen tijd te G!on- 
stantinopel vertoefd en aldaar menig handschrift veroverd. Het schijnt echter, 
dat hij daarbij niet al te kieskeurig is te werk gegaan , dat hij handschriften van 
turksche geleerden heeft geleend en medegenomen. Althans daarover schijnt zich 
Shaikhzftdeh in een schrijven aan Nicolaus beklaagd te hebben en de verontschul- 
diging van Ravius, zooals deze in dit schrijven gegeven wordt, klinkt niet zeer 
waarschijnlijk, vooral in het licht, daarbij door Nicolaus ontstoken, dat hij daar- 
van niets wist 9 ofschoon hij voortdurend in gezelschap van Ravius geweest was. 
Welken uitslag de bemoeiingen van Golius in deze zaak verder gehad hebben is 
mij onbekend, want ik heb daaromtrent overigens niets gevonden. 

1) Eene welbekende poort te Constantinopel aan de zeezijde. 

2) Op het concept in Cod. 1228 is van deze titels geen spoor te vinden, maar 
wellicht zijn zij eerst op den eigenlijken brief ingevuld. Belangrijk is evenwel het 
bericht , dat Golius door bemiddeling o. a. van Shaikhzftdeh handschriften te Con- 
stantinopel zocht aan te koopen en door tusschenkomst van den Nederlandschen 
Gezant liet betalen. Reeds vroeger (boven, bladz. 51) zagen wij, dat Haga hem 
denzelfden dienst bewees. Dat de hier bedoelde Gezant Warner was is niet waar- 
schijnlijk, want, gelijk wij zullen aantoonen, is Nicolaus naar het Oosten vertrok- 
ken, voordat Warner zijne aanstelling ontving. Doch het laat zich gereedelijk 
onderstellen, indien Golius reeds door bemiddeling van vroegere Gezanten bij 
de Forte handschriften kocht , dat hij dit nog veel meer gedaan zal hebben , toen 
zijn leerling en vriend die betrekking bekleedde. Zouden derhalve niet vele hand- 
schriften uit het Legaat Warner eigenlijk op aanwijzing van hem gekocht zijn? 
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XXII (96). 

^ y^fyStfUi ijO^is»^ cyaa> il 
i^^ &<wt IjJLji:> ^ 9^ ijoi^ ot^l, >4^^3 o)yit3^ jU; 



JCJUJI ^ XJ> iljü Jil! plAil ^» LjU ^^3^ ^^1 U Jj^JLtiAol il ^^ (5^ J^ i 

^IJJI v^A^I |»XJl3 ,51/ fJS L^U^ vsy^ ^ ii^i^^l scX^ Jj> ^...oS? Ui^ 



XXII. 

Aan ZEd. Mijnheer Jakob Gooi. 

Na betuiging van de oprechtheid van de gezindheid onzes harten en van onze 
Uefde en genegenheid in het bizonder jegens hem , wiens naam wij als kroon hier- 
boven gezet hebben, moogt Gij weten, dat Uw dienaar schuld bekent wegens 
zijn weinig schrijven. Wees echter niet boos op ons, zoo ik u tot heden geen 
bericht gezonden heb, want verontschuldiging wordt bij edele menschen aange- 
nomen. Wat nu betreft hetgeen wij u laten weten , gij hebt geschreven om eenige 
zaken van mijnheer Warner en wij hebben ons in die aangelegenheid reeds lan- 
ger dan twee weken beijverd, zoodat hij mij dagelijks naar Stambul zendt, maar 
vruchteloos. Intusschen hopen wij , zoo God , de Verhevene wil , onder den zegen 
van uwe verheven aspiratiën deze zaken eerlang te bekomen en ze u te zenden. 

Gegroet! 

Uw vriend Nicolaus. 
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AANTEEKENINGEN. 

Deze brief y waarmede wij onze mededeelingen uit de correspondentie van 60- 
lius besluiten 9 vermeldt noch dagteekening, noch plaats van afzending. Intusschen 
uit den inhoud blijkt, dat de schrijver, Nicolaus, zich bevond te Constantinopel 
en wel in den dienst van Golius' leerling en vriend, Levinus Warner. Deze 
woonde, gelijk bijna alle Europeanen niet in de eigenlijke stad, Stambul, maar 
in de voorstad Pera. Wanneer is echter Nicolaus derwaarts vertrokken ? Het door 
hem gemaakte afschrift van de Verhandeling der Cypriers (thans Cod. BodL, 
Uri 124) is gedateerd van het jaar 1645. Maar dezelfde Bibliotheek bezit nog 
een ander afschrift van zijne hand, te weten van de arabische geschiedenis van 
al-Makin (NicoU XL VII, Cat. II, p. 48) van het jaar 1646 i). Uit de aantee- 
keningen van Pusey {Add. et Entend, p. 501^) blijkt, dat Nicolaus van ditzelfde 
werk nog een tweede afschrift heeft gemaakt, hetwelk in het bezit geraakte van 
den bekenden Züricher hoogleeraar, Hottinger. Deze copie is later terecht geko- 
men in de Koninklijke Bibliotheek te München en beschreven door Aumer onder 
nummer 376. Volgens dezen geleerde, staat daarin de volgende aanteekening 
van Hottinger: //Dono accepi Lugduno Batavorum a Nob. D. Antonio Studlero 
van Zurich, Cal. Jan. 1647. Manum Cl. D. Golii non raro deprehendi. Lib. scripsit 
D. Nicolaus Fetri Malebensis, qui Ravium ex Oriente secutus, aliquamdiu habi- 
tavit Leidaei (sic), tandem magno cum dolore rediit in patriam; vid. Christiani 
Ravii secund. panegyr. p. II etc." Ongelukkig bezit geen onzer Bibliotheken , 
voorzoover ik weet , het hier bedoelde geschrift van Ravius , zoodat ik niet weet , 
wat deze t. a. p. omtrent Nicolaus' terugkeer zegt, maar een gelukkig toeval 
stelt mij in staat uit andere authentieke bronnen het tijdstip daarvan nauwkeurig 
te bepalen. De heer Du Rieu toch toonde mij een aantal brieven, door Golius 
geschreven aan David de VVilhem, raadsheer van den prins van Oranje en bij 
doorzage daarvan, vond ik dat twee daarvan over onzen Oosterling handelen. 
De lezer zal het mij ongetwijfeld ten goede houden, indien ik beide stukken 
hier in hun geheel mededeel , omdat zij een nieuw bewijs leveren , hoe Golius 
zich het lot van dezen armen vreemdeling aangetrokken heeft, toen hij door Ra- 
vius, die hem uit het Oosten herwaarts had gevoerd, in den steek was gelaten. 

De brieven luiden dan als volgt: 



1) Dezelfde dagteekening draagt ook Nicolaus' afschrift van al-Kisftï's profetengeschiedenissen , 
vroeger het eigendom van Reland en thans dat van de TJniversiteita- Bibliotheek te Bonn. Vg. de 
beschrgving van dezen Codex bg Gildemeister , Catal. p. 9 vvg. 
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Amplissime Vir, qui hasce ad te perfert Christianus ille Haleppensis est cujus 
proxime meDtionem injeci. Repetendae patriae, ita ut videtur, meos immota 
perstat, quamvis existimem cum suo suorumque commodo facturum, si tem* 
pore hoc tantillam protrahat moram et prehendat quo laetior nunc fortana sese 
offert. Rem cum Domino Beverio ante discessum communicavi, qui magnopere 
probat et aliis probatum iri minime dubitat et optati successus spem luculentam 
facit. Paucis impensis maximi momenti negotium confici posset, cum una nunc 
modo lingua pro reliquis pene omnibus supersit ad proferandam per totum extra 
Europam litteratum orbem Christianum religionis orthodoxiam ac simul Reipu- 
blicae nostrae dignitatem atque illustre nomen. Nihilominus te etiam atque etiam 
rogo, ut optimo buic viro ad itineris, quod parat, securitatem ac si fieri possit 
etiam levamen quoddam, favore tuo, ut succurrere laborantibus soles, opitulari 
digneris, quo Celsissimi Principis literas impetret quibus in via muniri possit. 
Domino Zuilechemi ') de iis loquutus fui occupatissimo licet, qui facilis annuit 
petitioni. Si tua porro commendatione juvari posset, Christianae utique charitatis 
oiBcium et beneficium fuerit in civem urbis in qua propitius Tibi favit Deus 
eumque probum futururaque una mecum animo quam gratissimum. Tu pro hu- 
manitate tua hoc quidquid est aequi bonique consule ac condona mihi, qui 

Tuae Ampl. 

11 Juni 1646. Amoris et observantiae affectu 

addictissimus J. Golius. 

Amplissimo ac magnifico Viro domino Davidi de Willem Celsissimo Principi 
Auriaco a consiliis et in curia Brabantiae senatori gratissimo. 
In de Houtstraet. 



Quandoquidem , Vir Amplissime, auspiciis tuis paratum fuit Aleppensi nostro 
auctarium ab Clmi Principis munificentia, non gravaberis^ confido, beneficium 
hoc illi porro plenum perfectumque reddere, quo pecuniam auferre hinc secum 
possit. In quem finem apocham manu Aleppensis exaratam et a me versam ad 
Ampl. tuam mitto, eique pro favoris abunde comprobati fiducia, si quid possum 
rem totam commendo, ut vel hodie ab harum latore pecunia quoque perferri 
queat vel saltem cum prima diei crastinae navi ad me mitti: si quidem sine 
magno summi detrimenti periculo diutius subsistere Nicolaus non possit; meridie 



1) I. e. GoDstantjD Hojgens. 

LETTERK. VERH. DER KONINKL. AKADEMIE. DEEL XVU. 29 
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crastina ad extremum discessurus. Gratias una mecum AmpL Tua quaai amplis- 
simas habet agitque uti et illustri aflini tuo D. Zulechetuii pro getnini beneficü 
cura ac multiplici adeo fa vore. Vale et amare perge 

Ampl. tuae 
Leidae XI JuL 1647. Amore cultuque 

addictissimum J. Golium 

In marg.) Non potuit se bodie Nicolaus commode expedire , ideoque cum ali- 
quid temporis superesset rem hanc tentandam duxi; alias de meo illi pecuniam 
in antecessum numerassem, neque id facere pigebit, si obtineri e suo fundo 
tempestive non posset; modo intelligam apocham hanc mihi satis idoneam fore 
quum recuperare paulo post queam quod a me fuerit expensum. 



Verdere toelichting is na dit alles overbodig. Hebben andere brieven ons in 
staat gesteld te oordeelen over de veelzijdige werkzaamheid en den onvermoeiden 
ijver van Golius, deze twee latijnsche stukken mogen beschouwd worden als be- 
wijzen voor zijne niet minder groote welwillendheid en hulpvaardigheid jegens 
hen, die daaraan behoefte hadden. Geen wonder , dat deze groote man geen e 
vijanden schijnt gehad te hebben, noch ooit in hatelijke polemiek met vakge- 
nooten gewikkeld is geworden. Maar, wellicht is nog meer te hechten aan het- 
geen gebleken is uit de intieme briefwisseling van deze Oosterlingen , want daar- 
uit spreekt een onbeperkt vertrouwen op zijne loyauteit en eene ongeveinsde 
bewondering voor zijne wetenschap. In het Oosten is meer gelegenheid tot ka- 
raktervorming dan in het Westen ; Oosterlingen weten zeer spoedig of zij kunnen 
rekenen op iemands woorden. Golius leefde in een tijd toen burgerdeugd en eer- 
lijkheid van karakter in Holland niet tot de zeldzaamheden behoorden , maar toch 
blinkt hij boven de meesten uit. Zijne verschijning liet overal een blijvenden in- 
druk achter. Hij staat dadelijk op eene intellectueele en zedelijke hoogte, die 
voor de meesten eerst na langen strijd en onvermoeiden ijver te bereiken is. In 
Marokko wekt hij de bewondering van de inboorlingen door zijne groote taal- 
kennis, ofschoon hij inderdaad nog slechts sedert betrekkelijk korten tijd het 
Arabisch had bestudeerd. Pas vandaar teruggekeerd zien wij hem den stervenden 
Erpenius, — die helaas! te vroeg aan de afschuwelijke pestziekte van 1624 be- 
zweek — van uit de ouderlijke woning in den Haag naar Leiden vergezellen 
om niet eer van zijne sponde te wijken, voordat de geliefde leermeester den 
laatsten adem had uitgeblazen. Deze twee bizonderheden , uit het begin zijner 
levensgeschiedenis gegrepen, toonen ons dadelijk, wat wij van hem verwachten 
mogen. 



j 
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Het zij mij du3 vergund ten slotte de woorden van Gronovius aan het einde 
zijner lijkrede te herhalen: f/Sed — multa pars Jacobi Golii^ quod praecipuum 
in illo mirabamur, superest; ille animus, illa virtus in memoria praesentium et 
posteritatis , illud ingenium in perennibus monumentis, illa officia in personis 
eoruin quibus profuerunt, quibus placuerunt qui aemulabuntur" ^). 



Levinus Warner is zeker een man, die wat zijne verdiensten voor de weten- 
schap betreft^ niet met GoUus en Erpenius in éénen adem mag genoemd wor- 
den, maar toch hebben wij aan hem in één opzicht grootere verplichting. Hij 
toch heeft, gelijk eertijds Scaliger, zijne kostbare handschriften-verzameling aan 
de Leidsche Bibliotheek vermaakt, en heeft daardoor aan de bloeiende Oostersche 
school in Leiden een voortdurend bestaan verzekerd. Vandaar dat wij ook zijnen 
naam in hooge eere houden en dat de Bibliothecaris der Leidsche Universiteit, 
toen in 1883 het 6^^ internationaal Congres der Oriëntalisten in de Sleutelstad 
vergaderde , den leden geen passender geschenk wist te geven , dan eene uitgave 
van Warners brieven , voorafgegaan door eene korte voorrede , waarin de weinige 
levensbizonderheden , die omtrent hem bekend waren geworden en zijn testament 
staan vermeld *). Intusschen de brieven , welke wij op die wijze onder de oogen 
kregen, waren politieke brieven, depêches aan de Staten -Generaal, welke elk 
persoonlijk cachet misten en omtrent het wetenschappelijk leven van den schrij- 
ver zwegen. De reden hiervan lag uitsluitend in het feit, dat geen andere brie- 
ven van Warner bewaard waren gebleven ') zoodat Dr. Du Rieu als motto vóór 
zijne uitgave de woorden van Dozy (Prologus p. XVI) herhaalde: //Quomodo 
singulos Codices nactus sit Warnerus declarare non possum nam nihil hac de re 
annotatum repperi". 

Nu was wel is waar bekend , dat zeer vele Warneriaansche handschriften vroe- 
ger moeten hebben toebehoord aan zekeren J. van Hill, maar wie deze geweest 
is, is nog steeds onopgehelderd, daar wij van het bestaan van dien persoon al- 
leen door zijne naamteekening, in de Codices geschreven, iets weten. Maar bij 
het doorlezen der brieven in Cod. 1228 werd mijne aandacht getrokken door 

1) Ik heb het onnoodig geoordeeld hier de biographische gegevens omtrent GoHub, zgne kinderen 
BDz. te herhalen, die men in de biographische Woordenboeken kan vinden. Doch wat daarin niet 
gemeld wordt is, dat Golios' stoffelijk overschot begraven ligt in de Pieterskerk te Leiden, evenwel 
zonder dat door een bord of een gedenksteen de herinnering daaraan wordt bewaard, gel^k met Er- 
penius het geval is. Er bestaat echter een gedenkpenning op zgnen dood met een arabisch opschrift, 
waarvan men de afbeelding en de beschr^ving kan vinden bg van Loon , Ned, Historiepenningen , deel 
III, bladz. 1 wg. 

2) Levini Wameri de rebus turcicis epistolae ineditae ed. G. N. du Bien. 

3) De papieren in Cod. 881, vg. Cat. V, 110, bewaard zjn volkomen waardeloos. 
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het schrijven van zekeren Mohammed ibn-'^Omar al-'^Ordht al-Halabt, gericht aan 
6oliu3 (n. 65). Wel is waar behelsde deze brief geene belangrijke bizonderheden , 
maar de inhoud leerde , dat hij was ingegeven door het verlangen van den schrij- 
ver om met Golius in correspondentie ie treden en een antwoord zijnerzijds uit 
te lokken. Dit verlangen bij een Mohammedaan in Constantinopel wekte be- 
vreemding, doch de brief zelf geeft daarop de noodige inlichting. De schrijver 
was namelijk een groot vriend van Warner ^ die hem zooveel goeds van zijnen 
vroegeren leermeester verhaald had en zóó vol was van zijnen lof, dat hei hem 
gegaan was, als de blinde dichter Basshèr ibn-Bord gezongen had, dat het oor 
lief gehad had, voordat het oog gezien had. Ik doorzocht daarop de papieren 
van Warner en was zóó gelukkig in twee verschillende pakketten (Cod. 381 
en 1122) een beperkt aantal documenten te vinden, geschreven in het Arabisch 
door denzelfden Mohammed en handelende, althans voor het meerendeel, over 
den aankoop van handschriften. Het uitvoerigste van deze briefjes luidt als volgt: 



XXIII. 

wu> o^jifti jjuw« aJ ^1 ^jü<A j|j '% ^11 <iUj j^5^ï Jöt^i 'J^'^^ ^j^ y^ ^>ö^ 



luu^^ K^j ju£ ^jSi oüüii) er ^^3 <3U^ 'iiA^é^ u^^ (^A^r^ Ja^jXU L^^ oUL&« 



^•U u^^ ^ *llt d-a jyt, f!Ui\^ U \^ \jL^ ^iUe tcJ^U j-jJ. ^J 
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XXIII. 

In den naam des Geloofden! 

Aan ZEd. den eersteling van Mercurius, den eenen der twee Farqad's 1), den 
geëerden Heer Gezant , moge hij steeds een beoefenaar der wetenschap blijven! 
Wij wenschen UEd. geluk, dat U toekomen van de boeken van den overleden 
Kifttib-Tchelebi 2) zes boeken : Nozhat aUKhdtir door al-Kdsht 3), een kostbaar 
werk, bevattende arabische en perzische gedichten, prijs 12 piaster; het eerste 
deel van de Tadakira van ibn-Hamdun 4), prijs 16 piaster; Commentaar op de 
gedichten , geciteerd in den TatkhU 5) , prijs 4i piaster ; Commentaar op de Ma- 
qdmen van Hartrt en wel de middelste van Shartsht 6), prijs 300 otsmdnt; een 
deel van de ""Iqd van ibn-Abd-rabbihi 7), prijs I piaster; Commentaar op het 
gedicht van ibn-Abdun S), prijs 2 piaster, te zamen 35 (sic) piaster en 300 
otsm&ni. Wat betreft de geschiedenis van Benèktti 9) en de brieven van Kho- 
wdrizmty de dellftls hebben ze ons beloofd. Dit zij ter uwer kennis gebracht; het 
rechtsgeleerd advies zullen wij , zoo God wil , bekomen. 

Gegroet van Mohammed al-^Ordht. 

Wees niet boos op ons, dat wij onze belofte niet zijn nagekomen om u 1.1. 
Zondag te bezoeken , want wij hadden meer dan ééne verhindering. Wij brengen 
ons verlangen over naar dengene die verbonden is aan uw huis, Nicolaas naar 
uwe benaming. Gegroet! Voor onszelven hebben wij een werk gekocht van on- 
zen grootvader, ibn-al-Hanbali , voor 200 otsmènt, dat gij ons zult schenken. 
Gegroet! Zoo God wil, komen wij eerlang bij u. 



AANTEEKENINGEN. 

1) De twee Farqads zijn de namen van twee sterren in den Kleinen Beer bij 
de Poolster. 

2) K^atib-Tchelebi is niemand anders dan de beroemde turksche bibliograaf, 
dien wij gewoonlijk H&ddji-KhaUfa plegen te noemen, ofschoon hij eigenlijk 
Mogtafa, de zoon van Abdallah heet. Hij overleed in het jaar 1068 (165 ^/,), uit 
welk jaar waarschijnlijk ook ons brieQe dagteekent. Derhalve is thans het bewijs 
geleverd, dat eenige der door Warner gelegateerde handschriften uit de hoogst- 
belangrijke bibliotheek van den geleerden Turk afkomstig zijn. 






110 ÜIT DR OOSTBRSCHE CORRESPONDENTIE VAN 

3) Dit werk bevindt zich , helaas ! niet in het Legatum Warnerianum , hetgeen 
te meer te bejammeren is, omdat het op geen Europeesche Bibliotheek, voor- 
zoover ik weet, aanwezig is, tenzij in uittreksel (Cod. Paris. SuppL 1555, BeroL 
(Ahlw,) IJ 58, Petersb. bij von Rosen, CoUections scientifiques de l'Institut des 
langues Orientales etc. Mss. Persans p. 270 vvg. en volgens dezen geleerde even- 
zoo Cod. Mus. Brit. (Arab. p. 502 , Cat. Pers. II , 734). Ik moet namelijk doen 
opmerken , dat de schrijver van onzen brief den titel onvolledig heeft medege- 
deeld , want deze luidt voluit : ^Hi^ 'i^j^ ^UJI »jo^j en de naam van den schrij- 
ver is Abd-al-Aztz. Vg. H. Khal. III, 512. Wij zullen zien, dat in onzen brief 
nog meer handschriften genoemd worden, welke men in het Legaat Warner te 
vergeefs zoekt, hetzij doordat zij gestolen zijn bij het inpakken en verzenden naar 
Holland, hetzij omdat de briefschrijver een titel noemt, die in het Hs. zelf niet 
voorkomt, wat mij mogelijk schijnt met betrekking tot het volgende hs. 

4) Een bekend werk, maar in het Leg. Warn. niet te vinden. Misschien be- 
doelt de schrijver echter Cod. 495 Warn. (Vg. Cat. 1, 282 vvg.), want al bevat 
deze codex niet een deel van de tadakira, toch is de mogelijkheid niet buiten- 
gesloten, dat de briefschrijver dit gemeend heeft. 

5) Thans Cod. 695 (Cat. I, 136). 

6) Thans Cod. 470 (Cat. I, 263). 

7) Bekend werk, maar in het Leg. Warn. niet aanwezig. 

8) Thans Cod. 733 (Cat. II, 65. 66). Cod. 770 is afkomstig uit de bibliotheek 
van abu-'l-Wafè ibn-^Omar al.K)rdhi (+ 1071). Vg. Mohibbt, KAol. aUAth. I, 148. 

9) De beide hier genoemde werken zijn later inderdaad in Warner's bezit ge- 
komen en thans te Leiden (Cod. 526 en Cod. 873. Vg. Cat. V, 228 en 1 , 143). 

10) Dit rechtsgeleerd advies staat vermoedelijk in geene betrekking tot den 
aankoop van handschriften, maar werd waarschijnlijk voor eenige officieele aan- 
gelegenheid vereischt. In Warner's papieren vindt men dergelijke stukkenu 

11) Alles pleit er voor, dat deze Nicolaas, zooals Warner hem noemde, nie- 
mand anders is dan onze welbekende Nicolaus Petri, want de Oosterlingen ple- 
gen iemand niet bij zijnen naam , maar bij zijne honja (vader van N. N.) te noe- 
men. Nicolaus was, gelijk wij ons herinneren, evenals de briefschrijver, uitHaleb 
afkomstig. Vg. ook het postscriptum van n. XXIV, a, waarin naar allen schijn 
ook op //onzen stadgenoot" Nicolaus gedoeld wordt. Het schijnt dus, dat hij nog 
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in 1658 aan het Gezantschap te Constantinopel verbonden was, maar daar hij in 
Warner's testament niet genoemd wordt, heeft bij vermoedelijk vóór diens over- 
lijden zijn ontslag genomen , of is vóór hem gestorven. 

12) Met ibn-al-Hanbalt wordt bedoeld: Radhi ed-dtn (of Shems ed-dtn) Mo- 
hammed ibn-Ibrêhfm ibn-Jusof ibn-Abd-ar-Rahmftn al-Hanbali (+ 971 Moh. tijd- 
rekening). Hij heeft verschillende historische en biographische werken, rakende 
zijne vaderstad Haleb geschreven. Vg. Wüstenfeld, Die Geschichtachr eiber der 
Araber n. 528. Van dezen man was dus onze Mohammed de kleinzoon . zoodat 
men hem niet vereenzelvigen kan met zijn volkomen gelijknamigen tijdgenoot, 
aan wien Mohibbt in zijn bekend biographisch werk (IV, bladz. 89 vvg.) een uit- 
voerig artikel gewijd heeft, tenzij dat deze zich in de genealogie mocht vergist 
hebben. 



XXIV. 

a) iül>U^ ^b 
fUÜ il ^Uiüt v.;.^ lol Lo^ ,j^\ ^. Lo y^l^ 

jUmJ?. LuJLc i^LöftjLï ^\ jy^ub (ij/i^ ^j er *^i^^«^ '^^j^ r^^^ ^!>* ^^ ^^^ 




In margine: Lxil^ )U«>mJüI ^ ^^LxJI LuxL ^ LuXiii^ \yó^ 
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b) ^L^Uam |MmIj 
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S^ *^VA*« *-^^*^ **..^v-« 35 Hf^fi**- « y -AA^*^. i^iAM ^»u_ ^^^ ^;^•*^' V 

^» ^1 jA=> i c>^3 sü^A^ JyUb JLnX*.1 cA>r^ iS-S:AJLj LfUS- 
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AANTEEKENINGEN. 

De drie voorafgaande briefjes behelzen bijna uitslaitend bizonderbeden omtrent 
een drietal bandschriften van het Legatum Warnerianum en zijn dientengevolge 
alleen voor de vakgenooten van gewicht. Eene vertaling te geven scheen dus hier 
onnoodig. 

1) Thans Cod. Warn. 379 (Vg. Cat I, 267) 

2) Cod. Wam. 628 (Cat. II, 1). 

3) Cod. Wam. 307 (Cat. IV, 74). 
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XXV. 

V^t éJiM.\ ^t (^UmU 






^yJU\ ^t ^^LT ut 
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i^oL^^J yj^ IJ 

ol^( vJUL ,>^ 1^ 



.oLisü 
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Jf 



Ud 8 






w^^uJt 



er* 




XXV. 

In Uwen naam, o God! ik bid U het aan te nemen. 

O patroon I aan wiens geluk de vijanden zich mogen ergeren , degene die beter 
dan de oude wijsgeeren het rechte treft , die zich op ééne plaats bevindt, terwijl 
zijn roem de landen doorgaat, wiens lof de kalam op het papier zingt, evenals 
het gezang van den kameeldrijver (d. i. onophoudelijk), wien de tongen der uit- 
stekenden prijzen in stad en land, al zijn wij verschillend van godsdienst, ons 
vereenigt de stamboom der vriendschap; ik ben als 't ware de Shartf ar-Radh! 1) 
en deze is gelijk de milde Qabaeër, tusschen wien de zoogbroederschap der 
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vriendschap, niet de natuurlijke bestond; Sahbftn 2) en evenzoo Qosa al-Ijftdi 
mogen niet ophouden zijne wijsheid voort te planten! — ik hoop voor mijnen 
dienaar Morftd 3), die u de handen kust , op een stuk laken , passende aan uwe 
grootheid, schitterend, zooals men het wenscht. 

WelBd. milddadige Heer Gezant, moge zijne grootheid voortduren! 

De schrijver dezer letteren, uw vriend, vertrouwt van UEd. — moge zijn huis 
steeds de plaats blijven , waar zijne vrienden afstijgen I — dat gij onzen dienaar 
Mor&d zult willen vereeren, een glanzend stuk violetkleurig laken. Dit zou eene 
groote weldaad jegens ons zijn en gij zoudt daarvan de eer hebben. Gegroet ! 
van uwen vriend 

Mohammed al-^'Ordht. 



AANTEEKENINGEN. 

Ofschoon het hier medegedeelde brieQe in den grond der zaak niets belang- 
rijks behelst, heb ik het willen mededeelen als proeve van de dichterlijke be- 
gaafdheid van onzen schrijver. Daarenboven was het zeer geschikt om aan het 
slot onzer mededeelingen geplaatst te worden, als eene hulde onzerzijds aan den 
man, aan wiens belangelooze milddadigheid, inzonderheid de vaderlandsche we- 
tenschap duurzame verplichtingen heeft. 

1) De Mohammedaansche schrijver, die zich hier Warner's vriend noemt en het 
waarschijnlijk oprecht meende , kan toch niet nalaten aan het gevoel zijner gees- 
telijke meerderheid lucht te geven. Reeds in den aanhef verzekert hij dat Warner, 
inzoover hij Christen is, nader bij de waarheid komt dan de oude wijsgeeren, 
maar er ligt nog een diepe kloof tusschen hem en de waarheid. Hier werkt hij 
dit denkbeeld uit door zichzelven te vergelijken met den dichter as-Sharif ar- 
Radhi^), een afstammeling van den profeet! en Warner met den stijlist abu-Ishdq 
Ibrfthtm den 9&beër, den heiden! Beiden waren tijdgenooten , zij leefden in de 
vierde eeuw der Mohammedaansche tijdrekening, beiden waren vrienden, zoodat 
de eerste , die den laatste geruimen tijd overleefde op dezen een treurlied maakte , 
hetgeen, gelijk ibn-Khallikftn verzekert, hem door eenige dweepzieke Moslims 
ten kwade werd geduid. Onze Mohammed, die misschien voor eene dergelijke 
aanmerking beducht was, heeft haar voor goed afgesneden door zijn beroep op 
den dichter as-8harïf ar-Radht. 



1) De nitspraak ar-Bidh&, door de Slane in zgne vertaliog van ibn-Ehallik&n gevolgd, is onjoist, 
gel^k Dr. Bien reeds heeft bewezen. Yg. Moschtabih ed. de Jong, p. )*n. 
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2) Sahbftn en Qoss al-Ijèdi zijn bij de Arabieren spreekwoordelijk geworden 
wegens hunne welsprekendheid; de laatste wordt geeegd Christelijk bisschop van 
Nedjran en een ouder tijdgenoot van Mohammed geweest te zijn, terwijl de 
eerstgenoemde een menschenleeftijd na den profeet leefde. 

3) De schrijver wendt hier nog eene woordspeling aan, die in de vertaling 
verloren moest gaan, tusschen den naam van zijnen dienaar Morad en dit zelfde 
woord in de beteekenis van //wensch". 



INHOUDSOPGAVE VAN CODEX 1228. 

De Codex 1228, waaruit wij enkele brieven van Erpenius en Golius of aan 
dezen en anderen gericht, hebben medegedeeld, bevat buitendien nog verschil- 
lende arabische, perzische en turksche brieven, zoowel origineelen als afschriften 
van Erpenius en Shdhin Kandi, doch deze stukken , die op officieele aangele- 
genheden betrekking hebben, worden hier niet afzonderlijk opgegeven* Evenzoo 
vermelden wij slechts pro memorie den arabischen Catechismus van Heyman , af- 
schriften van perzische en turksche gedichten, kaUigraphische voorbeelden, ver- 
schillende fragmenten en aanteekeningen zonder belang enz. enz. Wij noemen 
derhalve alleen de brieven gericht aan Erpenius , GoUus enz. persoonlijk of door 
hen aan privaat-personen geschreven. De vet-gedrukte cijfers duiden die brieven 
aan, welke in de voorafgaande verhandeling volledig zijn medegedeeld. 

Van Erpenius: n. ie aan Bedwell; n. 39 aanP 

Van Golius: n. 26 aan den derwish Ahmed; n. 29, 121, 123 aan Ahmed ibn- 

Abd-al-Kabtr al-Bizkarja al-Idrtst; n. 27, 51 aan Musa ibn-Michaël ibn- 

Ataja (Mozes Michaëlis); n. 50, 122 aan Nicolaus Fetri. 
Van Abudacnus: n. 85 aan J. J. Scaliger (afschrift van Erpenius), n. ao, 40, 128 

aan Erpenius. 
Van Ahmed ibn-Qftsim : n. 114 aan Erpenius ; n. 32 aan Golius. 
Van een Jood uit Barbarij e: n. 102, lOS aan Golius. 
Van den derwish Ahmed: n. 2e, 90 aan Golius. 
Van Mohammed al-Huttètt: n. 10 aan Gohus. 
Van Ahmed ibn Abd-al-Kabtr al-Bizkarjft al-Idrtst: n. 25, 36, 37, 95, 100 aan 

Golius, n. 57 aan Simeon Fallache enz. 
Van Ali ibn-Mohammed al-Andalosi al-Gharnftti: n. 41 aan Golius. 
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Van Saadia ibn-Levi: n. 58 en misschien n. 86 aan Golius. 

Van Maimun ibn-Ja''qub: n. 63 aan Golius. 

Van Mohammed ibn-Omar al^Ordht: n. 65 aan Golius (de brieven aan Warner 

zijn door mij thans alle bij God. 1122 gevoegd). 
Van Michael Krakof: n. 93 , iii aan Grolius. 
Van Mohammed ibn-Ali ibn-Belqdsim : n. 98 en lOS en naar gissing ook n. 33 , 

99, 104, 105, 115 aan Golius; n. 52 aan Abraham Harste. 
Van den hèdj Ahmed (Ahmed ibn-Ali volgens n. 47 aan Ravius) : n. 34 , 42 , 43 , 

44, 45, 46, 48, 49, 78, 84, 91, 92, 94, 106, 109, 110 (allen ano- 
niem) aan Golius. 
Van Nicolaus Petri: n. 31 , 38, 80, 81, 82, 83, 89, »6, 107, 108, 112, 113 

aan Golius; n. 134L aan Shaikhz&deh. 
Van Haqwirdi: n. 59, 60, 61, 62 aan Golius. 
Van den zoon van Choz'ja Kandi: n. 54 aan Golius. 
Van Shahtn Kandt (alle anoniem): n. 66, 67, 68, 70, 71, M, 74, 75, 97, 

116, 117, li8, 119, 120, 144 aan Golius. 
Van Mozes Michaëlis (anoniem): n. 64, 77. 

Van Johannes Ataja: n. 22, 23 aan Mozes Michaëlis; n. 21 aan Philotheus. 
Van Johannes Komos aan hertog Ernest den Vrome (afschriften van Sh&htn Kandi) 

n. 13 en 14. 



ERRATA. 



Bladz. 71 , regel 27 en 28 aldus te lezen: Vrede zonder ophouden aan het stof uwer voeten («i aan 
UEd.), zie van tijd tot tijd op mij, den bedelaar. 

Bladz. 72, regel 4 schreef ik ten gevolge van een lapsus memoriae amm. Dit woord wordt wel is 
waar in de beteekenis van professor gebruikt, doch het gewone, ook door onze briefschrijvers gebe- 

zigde, woord is {^jXa, 



1 



Die folgendén Zeilen beabsichtigen Materialien fiir die Beantwortung der 
Frage zu sammeln wie die Indogermanen ihre Toten verehrt haben. Die 
üntersuchung beschrankt sich aber auf die Inder (hauptsachlich auf die Sütra- 
periode), Eranier, Griechen und Romer ; von den beiden letztgenannten ist nor 
das zur Yergleichung nötigste angeführt. Femer behalte man im Auge, dass 
ich nicht an erster Stelle bezweckte Neues zu geben; daraus folgt, dass ich 
hier und da Sachen habe mitteilen mussen, die schon gesagt und vielleicht 
besser gesagt sind, als es von mir gethan ist. 

Meinem hoohverehrten Lehrer und Freund Prof. H. Kebn spreche ich hier 
meinen Dank aus fur seine wohlwoUende Hilfsleistung bei meiner Arbeit und 
fur seine Erlaubnis einige seiner schriftlichen Notizen zum Avesta zu benutzen 
und zu veröffentlichen. 
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I. I N D E R. ^ 



ïj^ 



Kein Yolk des indogermanischen Sprachstammes hat seine Toten mit so 
vielem Oeremoniell und so grosser Sorge verehrt wie die Inder. Das Bestreben 
namlich, die yorgeschriebenen frommen Handlungen fiir die Yerstorbenen za 
yerrichten, folgte für sie nicht allein aus dem Glauben an ein Leben nach 
diesem irdischen, sondem auch aus der Ëinrichtung des Erbrechts, weil es die 
erste Pflicht des Erben war für das Wohl verstorbener Verwandten zusorgen. 
Daraus erklart es sich, warum die Ausdrücke: Jemandes Erbe sein*', und: 
^jemandem das Totenmahl geben", oft vöUig synonym sind; sogar ist die 
Entscbeidung der Frage, ob man jemands Erbe sei oder nicht, abhangig von 
der Beantwortung der Frage, ob man das Recht habe oder nicht dem Verstor- 
benen das Totenmahl darzubieten. (Manu IX, 132, 136, 142; Têjn. II. 127, 
132; Colebr. Law of Inheritance, pass. u. a. pag. 98, 214.). Aber auch die 
Heirat und das Erzeugen von Söhnen steht im innigsten Zusammenhang mit 
der geistigen Wohlfahrt der betreffenden Person selbst im Jenseits und seiner 
Yorfahren, ja, die Heirat und die Erzeugung mannlicher Nachkommen ist eben 
eine conditie sine qua non für diese Wohlfahrt. Die ganze klassische Litte- 
ratur bietet Beispiele die Menge von Personen, die sich über den Mangel an 
Söhnen beklagen, weil sie dadurch ausser Stande sein werden nach ihrem 
Tode ihren Verplichtungen gegen die Manes nachzukommen ; denn der Sohn 
muss seinen n9.chsten drei Yorfahren Libationen darbringen. Manu (IX. 106) 
hat gesagt: „Durch einen altesten Sohn, sofort nach dessen Geburt, kommt erin 
den Besitz mSlnnlicher Nachkommenschaft, und hat er sich seiner Schuld den 
Manes gegenüber ontledigt; darum hat der alteste Sohn ein Hecht auf die ganze 
Erbschaft". Einen schlagenden Beweis für das oben gesagte liefern dieWorte, 
welche Pandu vor seinem Tode spricht : (MBh. I. 4954. sqq.* ed. Calc.) „ Wer 
Heinen Sohn hat, dem ist die Himmelspforte verschlossen ; darum spreche ich, 
der ich keinen Sohn habe, in Trauer zu Euch. Weil ich den Verpflichtungen 
gegen meine IPitaras nicht nachgekommen bin, werde ich gequalt. Bei der 
Vemichtung meines Leibes gehen zweifelsohne auch meine Pitaras verloren. 
Mit vier Verpflichtungen werden die Menschen auf Erde geboren; gegen die 
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Pitaras, gegen die Ootter, g^n die Heiligen und gegen die Menschen. 
Tierfachen Pflicht soll man sich in gebührender Weise entledigen. ^ ^urch Opf er 
fltimmt m an die Götter gnad ij[j durch das S tadium des Yeda und strengen ^A 
Lebenswandel die Heiligen, durch Söhne und Totenmahl diëTPitaras, durch 
Wahrheitsprechen _die_ Menschen". In der Episode des Jaratkaru (MBh. in 
Böhti^. (Jür.^ pTse) klagen die Pitaras: ^Durch den Untergang unserer Nach- 
kommen werden wir in die düstere HöUe gestürzt. . • . Wir sind Rshi, Yay&vara 
genannt, welche unsere Gelubde vollbracht, aber aus der guten Welt gestürzt 
sind, weil unsere Nachkommen zu Orunde gegangen sind; unser mit Mfihe 
erworbenes Yerdienst ist dahin, denn wir haben keine Nachkommenschaft". 

Die Pitaras oder Man^ nun werden durch zwei Arten religiöser Handlungen 
verehrt, welche wohl yen einander zu unterscheiden sind: a. Pindapitryajna, 
b. grftddha. 

a. Pindapitryajna. 

Das Pindapitryajna oder Manenopfer mit ReisklOssen ist eine Qrautacere- ^/Y ^ 
monie, d. h. ein yon der Qruti (heiligen Schrift, Brahmanas) verordnetes Opfer, 
wozu die djd hei ligen Feuej nötig sind. Es macht Teil aus vom Dargapürna- 
m&sa, dem Opfer an Neu- und YoUmond, und wird dargebracht am Nachmit- 
tage jenes Tages, worauf das Neumondsopfer selbst fallt (Weber, Ind. Stud. X, 
p. 336). 

Beschreibungen dieses Opfers finden sich u. a. in Qatapatha-Br&hmana H 

4. 2, Qankhftyanas ^utasütra lY, 3 — 5, Agvalftyanas Qrautasütra II, 6 — 7, 
Oobhilas Grhyasütra lY, 2 — 4 verglichen mit lY, 4. Weil der Ritus dieses 
Opfers auf Grund der Qrautasütras ausführlich besprochen ist von Dr. O. Don- 
ner (Das Pindapitryajna odèr Manenopfer mit Klossen bei den Indem, Berl. 
1870), ist eine Beschreibung in allen Einzelheiten hier überflüssig. YoUst&ndig- 
keitshalber jedoch und zum richtigen Yerst&ndnis der weiteren Behandlung des 
vorliegenden Gegenstandes mogen hier die Yorschriften des Agval&yana fiürdas 
Pindapitryajna folgen. 

Aqv. Qr. s. II, 6. 

1. Am Nachmittage des Neumondstages findet das Pindapitryajüa statt. 

2. Er (d. h. der Priester, welcher das Opfer fur den Laien yerrichtet) muss 
einen an einem Ende brennenden Feuerbrand aus dem südlichen Feuer (nehmen 
und diesen) in südöstliche Richtung führen mit dem Spruch: pAUe Asuras, 
welche verschiedene Gestalten annehmend nach eigenem Belieben herumgehen, 
grosse und kleine, die moge Agni von dieser Stelle vertreiben". 



\ 



4 UBEB TOTENYEBEHBÜNO BEI EINIOEN DER INDOOEBMANISCHEN VÖLEEE. 

3. Alle Handlungen geschehen in der Kichtung derselben Himmelsgegend. 

4. Nachdem er beide (Feuer nl. den dakshin&gni und den atiprantta) ange- 
8chürt and (mit Darbha) nmstreut hat, stelle er nordöstl. oder nordwestl. vom 
8üdlichen Feuer jedes fur sich selbst die nötigen GerSLte auf : den Musstopf, die 
Schwinge, das hölzeme Messer, den Mörser, die Mörserkeule, den Löffel, die 
Kelle^ das schwarze AntilopenFell, den mit einem Mal abgerissenen Grasbüschel, 
Holzscheite, den Ruhrlöffel und Wasserkrüge. 

5. Nachdem er den beim Feuer stehenden Ogferwagen von der Sfidseitebe- 
fitiegen, füUe er den Topf mit Reiskömem und ^nsche ihn ab. 

6. Die Eömer, welche (aus dem Topf) gefallen sind, lege er wieder (auf den 
Wagen). 

/ 7. Nachdem der Mörser auf das schwarze Antilopenfell gestellt worden, 
muss die Gattin (des Opferers) den anderen (d. h. den im Topfe befindlichen) 
Reis dreschen ohne die Eörner durch Schütteln zu sondem. 

8. Die also gedroschenen Kömer besprenge er einmal (mit Wasser) und 
koche sie im sfidlichen Feuer. 

9. Mit dem hölzemer Messer ziehe er diesseit des (aus dem südlichen Feuer) 
«ntnommenen Feuers eine Furche mit dem Spruch: „Yertrieben sind die Asu* 
ras und Rakshasas, welche auf dem Altare sitzen.'' 

10. Nachdem er die Furche besprengt und mit den mit einem Male abge- 
rissenen KuQahalmen bestreut, thue er gekochte ungeklSrte Butter oder geklarte 
frische Butter in die Eelle, begiesse damit den im Topf gekochten Reis und 
stelle diesen südlich vom sQdlichen Feuer auf. 

11. (Dort stelle er auch) Augen- und Fusssalbe, eine Matte und ein Polster. 

12. Nachdem er die Schuur über die rechte Schulter gehë.ngt und Brenn- 
holz zum Feuer gelegt hat, opfere er mit dem Ruhrlöffel, womit er in der 
üblichen Weise den Reis in Portionen geteilt hat, mit den Worten: „Befriedi- 
gung und Verehrung dem Soma, der von den Pitaras begleitet ist", „Befriedi- 
gung und Verehrung dem Agni Kavyav&hana" (d. h. der den Manes ihre Speise 
zuführt); 

13. oder er opfere mit dem Zuruf „Sy&h&" erst dem Agni mit der Schuur 
auf der linken Schulter. 

14. Nachdem er den Ruhrlöffel ins Feuer geworfen, giesse er mitderSchnur 
auf der rechten Schulter auf die Furche dreimal Wasser aus mit den Worten: 
„Die Vater mogen sich reinigen, die Grossvater mogen sich reinigen, die Ur- 

^ grossvater mogen sich reinigen." 

15. Dort (d. h. an den Stellen, wohin das Wasser gegossen ist) lege er 
mit der Hand, deren Rücken nach unten gekehrt ist. Pindas nieder für Vater, 
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GroBSvater und UrgroBsvater, indem er sage: „Dies dir, N. N.^ and denen welche 

}^fff[ mit dir flind/* 

16. G&nagari meint, man mflsse denjenigen Yon ihnen (d. h. von den drei 
Yorfahren), welche gestorben sind^ Pindas niederlegen ; denen aber, welche (von 
diesen drei) noch leben, mflsse man mit Pindas aufwarten, n^^il es (nl. die 
feierliche Handlang) zn ihrem Behaf (d. h. zar Befriedigang der Pitaras) 
geschieht." 

17. Taalvali meint, man mflsse sie allen niederlegen, „da es bei der Cere- 
monie hieranf nicht hautpsS^chlich ankomme" ^). 

18. Qaotama meint, man mflsse sie niederlegen für drei Yerstorbene, auch 
wenn ein iLebendiger dazwischen ist, „weil die feierliche Handlang ihre Ver- 
anlassang findet in dem (bestimmten) Zweck (nl. die verstorbenen Pitaras zu 
verehren)". 

19. Es gelten verschiedene Bestimmangen (fur das Oeben der Pindas) an Le- 
bende and Yerstorbene. 

20. Nicht fur die Entfemteren (lege man sie nieder), weil sie daraaf kein 
Recht haben, nicht fflr die Anwesenden, nicht für die Lebenden, 

21. nicht fflr jemand der darch einen Lebenden (vom Opferer) getrennt ist. 

22. Lebenden opfert man die Pindas (man legt sie nicht nieder). 

23. Wenn alle drei Yorfahren noch am Leben sind, opfert man alle Pindas. 

24. Wenn man die Namen nicht kennt, (lege man die Pindas nieder,) indem 
man (die Yorfahren) als „Yater, Grossvater, ürgrossvater" anredet. 



^ 






II. 7. 

1. Nach dem Niederlegen der Pindas lasse er den Sprach folgen: „Ihr Pi- 
teras lasset es each hier schme cken, geniesset ei n jeder se inen Anteil. (V&jl 
Samh. n. 31. a). ^ 

2. Nachdem er sich dann links heram nach Norden gewendet hat, halte er 
nach Kraften den Atem zarflck, wende sich daraaf wieder am and spreche: 
ifï de Pitaras haben e s^ sich schmecken la aaen, sie haben ein jeder seinen Anteil 
genossen." (ib. 31. b). 

3. Dann berieche er den Rest 




4. Immer giesse er dann wieder Wasser aas (wie vorgeschrieben II, 6. 14). 

5. Daraaf lege er Aagen- and Fasssalbe (bei den Pindas) nieder mit den 
Worten : „Da, N. N., salbe dir Aagen and Fflsse." 



M^ 



o So daas das niparm^ die Hanptsaohe, und die priU nur ein Gtófolg der Haupthandlung sei. 
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6. Als Bekleidung lege er Fransen oder WoUflocken dazu, and, wenn er 
alter als fiinfzig Jahr ist, von seinem eignen Haar, mit dem Spruch: „Hier 
habt ihr, Pitaras, ein Eleid, ziehet kein anderes als dieses an/' 

7. Kun flehe er sie an mit folgenden Worten: „Verehrung, Pitaras, eurer 
Erquickung, Verehrung eurem Saft, Verehrung eurer lebendigen Eraft, Verehrung 
eurer Sanftheit {aghora\ Verehrung eurem Leben, Verehrung eurer Frische, 
Svaha euch, Pitaras, Verehrung euch, Pitaras, Verehrung; dieses (nl. Wasser) 
ist euer, Pitaras, dieses ist unser, euer lebenbringendes Element; mogen wir, 
die wir hier sind, lebendig sein", 

8. und mit den drei Versen : „Den Geist rufen wir an" u. s. w. (RV. X. 
57. 3—5). 

9. Darauf entlasse er die Pitaras mit den Worten: , Gehet hin, ihr liebli-_ 
chgnPit aras^ auf den alten ^ge heimnisvoUen Wegen ; gebet uns hier Beichtum 

l und Glück und verleihet uns reichen Besitz an Mannem." 

10. Zum südlichen Feuer zurückgekehrt spreche er : „Dich preisen wir, Agni, 
mit unseren Liedem, der du schnell wie ein Ross bist'' u. s. w. 

11. Darauf kehrt er zurück zum Garhapatyafeuer mit den Worten : „Welche 
Sünde wir begangen haben gegen Luftraum und Erde^ g^n Vater und Mutter, 
Yon dieser Schuld moge Agni G&rhapatya uns befreien; er mache mich schuld- 
los". (A. V. VI. 120. 1. a.) 

12. Mit den Worten: „Gebet mir ein mannliches Eind, ihr Pitaras^ (nehme 
er?) den mittelsten Pinda, 

13. und gebe diesen seiner Gattin zu essen, w&hrend diese spricht : „Bringet 
eine Frucht in mich, Pitaras, einen lotusbekranzten Enaben, dass er unbe- 
schadigt sei". 

14. Die beiden anderen Pindas werfe er ins Wasser, 

15. oder in das ausgeführte Feuer, 

16. odfii.4^maii4i der^ Z uföUig daher kom g^ imd /IjjifttijjjT^ essesie, 

17. oder jemand, der von einer schweren EIrankheit heimgesucht ist, esse 
sie; dadurch geht es ihm anders (d. h. wird er besser). 

18. In derselben Weise opfere auch der, welcher keine heiligen (crauta-) 
Feuer angelegt hat, inuhMsUchen Feuer. 



19. Nachdem er (den ReisbrS) gekocht hat, opfere er (in diesem Fall) im 
Feuer, das er (aus dem Hauslichen) übergebracht hat. 

20. Paarweise werden die Opfergerate fortgeschafft. 

21. Wenn ein einziges übrigbleibt, so nehme er Grashalme (um das letzte 
Paar zu machen.) 
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Ausser diesem Pindapitryajüa behandeln das Qatapatha-Brahmana ufid die 
QrautasütiaB noch ein anderes, das zum ünterschiede vom beschriebenen, Ma^ 
hapindapitryajna oder das grosse Manenopfer mit Klossen heisst. Beschreibungen 

dayon finden sich u.a. Qat. Br. Il, 6.1 ; vgl. Kaush. Br. V, 6 u. 7 ; Agv. Qr. 
S. n. 19 (daselbst pitrya genannt). Dieses Opfer findet nur einmal im Jahre 
statt und bildet einen Teil des dritten Tertialopfers (C&turm&sya) ; folglichflUlt 
es zusammen mit Yollmond in E&rttika und wird abgehalten am Nachmittage 
des letztem von den zwei Tagen, welche fur das dritte Tertialopfer nötigsind. 
(Weber, Ind. Stud. X. s. 337 sqq.). Der Hauptunterschied der Pindaopfer an den 
Neumondstagen und am Yollmondstage in Earttika besteht darin, dass letzteres 
mebr ein Opfer an die allgemeinen Manes zu sein scheint, reprasentirt durch 
die drei Grappen: Somavantas, Barhishadas und Agnishv&ttas ^). Bei diesem 
Opfer werden der ersten Gruppe secbs GefSsse mit Fladen geopfert, nebst einem 
Teil der Opfergaben, welche den beiden anderen Gruppen gegeben werden. Der 
zweiten Q rappe opfert man geröstete Gerste nebst einem Teil der Opfergaben 
der beiden anderen Gruppen; der dritten Gruppe wird ein Mus von Gerste mit 
Milch geopfert, ebenfalls mit Hinzufügung eines Teils der beiden anderen 
Opfergaben, so dass schliesslich alle Gruppen Anteil bekommen an demselben. 
A^yalèyana schreibt vor, dass beim Opfer an die Somavantas RV. X, 15, 1. 
und X. 96. 11 herzusagen ist; an die Barhishadas, RY. X. 15. 4, 3; an die 
Agnishvattas, RV. X. 15. 11, 13, 14; nach ihm wird auch Yama angerufen 
mit RV. X. 14. 4, 1. Darauf findet wieder das Opfer an Agni Eavyav&hana 
Statt 'mit RV. X. 16, 11 ; 15, 12. Im Qat. Br. folgt die Verehrang und Sat- 
tigung der drei Manes : Vater, Grossvater, und Urgrossvater, mit der üblichen 
Anbietung von Ehrenwasser, Pindas und wieder Wasser, wahrend die ganze 
Ceremonie mit einem Opfer an die Götter schliesst. Agv. gedenkt aber der 
Verehrang der eignen Manes des Opferers nicht, und diese Verehrung, welche 
ihnen nach dem Qat. Br, zukommt, scheint auch mehr ein Anhang der Vereh- 
rang der allgemeinen Manes, als der Hauptanlass des Opfers zu sein. Mit 
einigem Recht scheint man daher schliessen zu dürfen, dass das mit dem dritten 
Tertialopfer zusammenfallende Manenopfer ein den Manes im allgemeinen gel- 
tendes gewesen ist. 



')tJber die Grappen der Pitaras ygl. M. Muller, Indien (Deutsche Übersetz.) p. 822; auch das 
MBh, (II» 461) und Harivafi^a (932 sqq.) kennen sieben Gruppeo; die drei unverkörperten soheinen 
mit den obengenannten identisch zu sein ; die vier körperlichen gelten fiir die Manes der vier Kasten. 
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b. Qrdddhas. 
a. Arten und Ritus. 

Qrftddha i), eigentlich das, was man mit glaubiger G^innung (graddha) fort- 
Bchenkt mit Beziehung auf einen Yerstorbenen oder die Manes, heisst das Mahl^ 
wobei einem oder mehreren Yerstorbenen zu Gefallen Br&hmanas gespeist wer- 
den, nach welchem den Manes Wasser, Pindas, Salbe, Kleidung und wieder 
"Wasser dargeboten wird. Zum Unterschiede vom Pindapitryajna, dem Opfer \ 
an die Pitaras, ist das Qraddha eine grhya- d. h. eine von jedem Zweimal- 
geborenen^) zu bestimmten Zeiten zu verrichtende Handlung, welcher ein eige- 
nes hauslicbe s Feuer angelegt hat, und also in das zweite Stadium seines Le- 
bens eingetreten ist, der grhastha, Familienvater. (Für grhya-Handlungen ist 
allein das hausliche am Heiratstage angelegte Feuer, für grauta-Handlungen 
dagegen sind die drei heiligen dem hSuslichen zu entnehmenden Feuer nötig.) 

In den Grhyasütras, Dharmasütras, Dharmagèstraff und Puranas werden ver- 
schiedene Arten von QrMdhas erwahnt und beschrieben, welche man folgender- 
weise einteilen könnte: 

bei Gobhila, Q&ükhftyana, 
. I. Nityagr&ddha, 
a. Qr&ddhas für verstorbene j Grhs. I, 4, 12. 14. Grhs. II. 14. 8. 

Verwandte. j II. Pèrvanagraddha. 

f gr.'k. I. II ; Grhs. IV. 43. „ IV. I. 

1III. Ekoddishtagr&ddha. 
gr. k. m, 1—10. „ IV. 2. 
IV. Sapindlkarana. 
gr. k. m, 10— 17. „ IV.3.V.9. 

c. grftddhas in Folgebeson- ( ^^ g^^^^^ïy ^^^^^ ^ IV. 4. 

derer Veranlassungen und <^^ ^^ !,,; 

.^ , j . , . , . J VI. Kamyacraddhas u. s. w. 

mit besonderen Absicnten. f •' * ^ , xtttt 

V gr. k. VUL — 



i)Vgl. im allgemeinen M. Muller, Indieo, pag. 208 sqq. 

')Die Glieder der ersten drei Kasten. Spater ist auoh die vierte Elaste der Qftdras zu der Toten- 
Terehrung zogelassen. Ydjfl. I, 121. 
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AQvaIayana(grh. s.) P&raskara. 
T. I. 2. 11. — 

II. IV. 7. u. 8 ; n. 5. III. 10.50.51.53. 

10—12. 



Manu. Yajfiavalkya. 

m. 70. 82. 281. I. 100. 102. 104. 
Kuil. ad. ra. 74. 

III. 122 eqq I. 225 sqq. 



III. 


IV. 7. u. 8. 


III. 10. 48 sqq. 


III. 247 sq. 


I.2508q; 2558q. 


IV. 


— 




III. 247. 


I. 252 sq. 


V. 


IV. 7. u. 8; n. 
5. 13. u. 15. 


— 


in. 254. 


I. 249. 


VI. 


IV. 7. u. 8. 





in. 277. 


I. 261 267. 




Vishnu. 

• 


Apastamba. 


Gautama. 


Vasishtha. 


I. 


67. 23—25. 


IL 4. 5 ; L 13. 1. 


V. 5. 


XT. 5. 


n. 


73. 


TT. 16. 4 sqq. 


XV. 1 sqq. 


XL. 16 44. 


III. 


21. 1 11. 


TT. 18. 5 sqq. 


— 





IV. 


21. 12—22. 


— 


— 





V. 


77. 6. 




— 


— 


VI. 


77. 78. . 


n. 16. 7-22. 


XV. 4. 







U^anas '). 


K&ty&yana '). 


Par&Qara ^). 


gankha i). 


I. 


D.S. I. 502, 18; 


Xra. 2. 3 ; XU. 


D.S. n. 73. 13 


D.S. n. 348. 359, 




520. 20. 


1. 2. 


sqq. ; 96. 14. 


360. 5 8. 


n. 


y, 1.520. 3; 523.9 


XVI. sqq. 


„ n. 151.18; 


„ n. 360. 11 




sqq; 526. 11- 




164—173. 


sqq. 




533. 4. 








1 1 1 . 


„ 1.540.16-24. 


XXTV. 7 sqq. 


„ il. 162.12; 
173. 16. 





IV. 


„ I. 541. 4. 


XXTV. 7. 12. 


„ n. 161.1; 
178. 5. 


, n. 347. 12. 


V. 


, 1.534.6—18. 


I. 16 ; TT. 1 sqq ; 

m. 


„ n. 158. 20; 
159. 16; 
162. 17. 




VI. 


. I. 520. 12. 


-.— . 


, n. 154. 14. 


■ia» 



*)Citiert nach Dbanna^SLstraBangralia (D.S. I. u U). 
*) Als Kannapradipa ausgegeben in D. S. T. 

LBTTKBX. VEBH. DEB KONÜOLL. AKADlfiMIS DEEL XVII. 
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Likhita ^). MSxkandeya Pur. Vishnupur. A9V. grhy. par. 

L — 29. 33 sq.; 35. m. 11. — 

100—103. 

n. — 31. 20, 30 sqq. m. 14. H. 13—18. 

m. D.S, n. 376.12. 30. 7—11. m. 13. m. e, 9,10,17. 

16. 

IV. — 80. 11—17. m. 13. m. 11. 

V. „ n. 379. 4. 30. 2—7. m. 10. 13. n. 19. 

VI. — 33. — - 

Qrftddhaviveka ed. Ben. I: pag. 64. b. 5; II: pag. 56. b. 1; IH: pag. 37. 
l. 5, 50. b. 8; IV: pag. 39. b. 7; V: 60, a. 6. 



1 . Nityafrdddha. 

NityaQr&ddha ^) ist das Qr&ddha, welches zu bestimmten Zeiten und zwar tag- 
lich stattfinden muss. (im Gegensatze zu den naimittika* und k&myaQraddhas). 
Der Grhastha und, nach Manu II. 76, auch der Brahmacarin (der Student) bat 
nftmlich jeden Tag das „Fünföpfer" zu verrichten, welches in der Verehrung 
von Göttem, Heiligen (Rshi), Manes (Pitaras), Wesen (Bhütas) und Menschen 
besteht. Den erstem opfert er, den Heiligen zu Ehren studiert er den Veda, 
die Pitaras muss er sattigen (tarpana), den Bhütas eine Spende (bali) ausstreuen, 
den Menschen gastliche Bewirtung und Aufnahme verleihen. Das dieses „Fünf- 
opfer" ein sehr altes ist, dafür zeugt dessen ErwShnung schon im Qatapatha- 
Brfthmana (XI. 5. 6. 1). 

Nach Agvalslyana, Qd.nkhd.yana und Gobhila muss der Grhastha, nachdem er 
die Opferschnur über die rechte Schulter gehangt, das von der Spende an Götter 
und Bhütas Übriggebliebene mit Wasser besprengen und mit dem Angesicht 
nach Süden gekehrt in südlicher Richtung werfen, wahrend er hersagt : RV. 
X. 15, 14. Die tagliche Verehrung oder Sattigung der Pitaras ist also ürsprüng- 
lich kein Qraddha, sondern bestand einfach im Darbieten von Früchten, Wasser, 



>)Citiert nach Dharnuuj^trasangraha (D. S. I. u II). 
*) Vgl. M. Muller. Indieu pag. 198 sqq. 
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O. & w. Sp&tere Quellen erwahaea diese S&ttigung als Qr&ddha. K&tyayana ^y 
sagt: „Das Pitryajïla besteht in einem Qr&ddha oder auch in einer Spende 
an die Pitaras*'. Für dieses Qraddha fiaden sich bei Manu die folgenden Yor- 
schriften : „Tag far Tag muss er (d. h. der Grhastha) den Pitaras ein QrAddha 
geben mit Speise (Kuil. mit Sesam, Reis, Gerste u. s. w.) oder Wasser, oder auch 
mit Milch, Wurzeln und Früchten, um ihre gnSdige Stimmung zu erwerben. 
Mindestens Einen Br&hmana muss er speisen bei demjenigen der fflnf Opfer, 
das an die Pitaras gerichtet ist." Weitere Andeutungen besagen, (vgl. die Ci- 
tate bei Gt>bhila I. 14, 12. Bibl/Ind.) dass im Gegensatz zum P&ryanagr&ddha bei 
dem Nityagraddha nicht stattfinden die Yerehrung der YiQve Dev&s, das feier- 
liche Herbeirufen der Pitaras,. das Anbieten des Ebrenwassers, das Opfer an 
Agni und Soma, und das Niederlegen der Pindas. Die meisten Texte enthalten 
die Vorschrift, dass es den drei nachsten Vorfahren vaterlicher- und mütterlicher- 
seits müsse gegeben werden; j edoch kann es mehreren Yerwandten gegeben 
werden. Von dem Mitgeteilten abweichend sagt die Vishnusmrti: „Darauf(d. h. 
nach dem Devayajna) muss er auf Kugahalme, deren Spitzen südwarts gerich- 
tet sind, Reisklösse niederlegen für seinen Vater, Gross- und Urgrossvater vS- 
terlicherseits und für seine Mutter, Gross- und Urgrossmutter, wahrend er die 
Namen und Familiennamen eines jeden ausspricht. Bei den Pindas gebe er Salbe, 
Blumen, Weirauch, Opfergaben u. s. w. Nachdem er ein Geföss mit Wasser 
dazugestellt hat, muss er (vom Br&hmana, den er eingeladen) den Segenswunsch 
aussprechen lassen." 

Wie es scheint wurde in der Praxis die einfachste Vorschrift für die tSgliche 
Verehrung der Pitaras befolgt; wenigstens in den epischen Gedichten ist selten 
die Rede von taglichen QrMdhas, aber sehr oft wird die Anbietung von Wasser, 
Früchten, Wurzeln u. s.w. an die Pitaras erwahnt, z. b. Ramftyana II. 28, 14 
(ed. Bomb.); II. 109, 26 {mülapushpaphahih punyaih) \ MBh. {ed.Calc.)I.A92b. 



2. Pdrvanagrdddha. 

Wenn der Zweimalgeborene, der die heiligen Feuer unterhSlt (&hit&gni, agni- 
mant, sagnika) am Neumondstage das von der heiligen Schrift angeordnete 



'}XII1. 4. : {Jrdddham va pilryajïiah syal pUryo htdir athdpi vS, 
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Pindapitryaj fia abgehalten bat, muss er den Pitaraa das Parvanagrftddha geben, 
das heisstj dasjeuige ^rêddba, welches mit dem Parvan, dem Vereinigungspunkt 
der dunklen mit der lichten Monatshalfte zusammenföUt. Es ist dies eine Grhya- 
ceremonie, also auch f(ir jeden Zweimalgeborenen verbindlich, welcher nicbt die 
heiligen Feuer unterhalt (an4hitagni, niragnika). Weil dieses Qraddha dem Klös- 
aemanenopfer folgt, es gleichsam aufnimmt, heisst es auch : ^pinddnvdhdryaka*\ 
oder bloss j^anvóMrya'* ^). Natürlich dass in der Beschreibung dieser religiösen 
Feier die Grhyasütras und Dharmasótras, je nachdem sie dio Vorschriften ver- 
schiedener Schalen enthalten, wenigstens in den Einzelnheiten vielfach Yon 
einander abweichen. Da aber in den Hauptsachen meistenteils Übereinstimmung 
herrscht, so moge hier eine Übersetzung des dem Gobhila zugeschriebenen 
^r&ddhakalpa folgen, (nach der Ausg. in der Bibl. Ind.), wahrend Abweichun- 
gen und Übereinstimmungen von einigem Interesse mit anderen Texten ange- 
deutet werden sollen. 



Crdddhakalpa I, 

1. Nun (tolgen die Yorschriften für) das (monatliche) Qraddha. 

2. Am Neumondstage muss er es den Pitaras geben, 

3. oder (an einem der Tage) in der dunklen Monatshalfte anfangend mit 
dem fünften, 

4. (oder) an jedem Tage, wo sich eine Gelegenheit darbietet. 

Bemerkangen zu S. 2 — 4. QlLnkli. gibt nur an: „Monat für Monat gebe er es den PitAras". 
Manu III, 276: //Die Monatstage der dunklen Monatshalfte yom Zehnten an, ausgenonunen den 
yierzehnten (vgl. unten) sind für das Qrdddha die am meisten geeigneten, nicht also die an- 
deren". (= MBh. Xni, 4238). Qautama: //Er gebe es den Pitaras am Neumondstage oder (an 
einem der Tage) der dunklen Monatshalfte vom fiinften an, oder an jedem Tage (der dunklen 
Half te) je nachdem die Art des Qraddha ist; wenn er (besonders geëignetes) Materiell, Stelle oder 



^) Manu m. 122 : «Wenn der fir&hmana, der die heiligen Feuer unterhalt, das Pitryajfla (= 
Pindapitiy.) voUendet hat, muss er am Neumondstage Monat für Monat das die Pindas aufnehmende, 
fortsetzende ()rclddha abhalten". vgl. 9I. 123. MBh. XJII. 4226 nennt es: anvaharya. Der Name 
kommt auch vor bei Gobh. grs. IV. 4, 3; U<?anas, D. S. I. B20. 8; 523. 10 ; Mty. XVI. 1; XXVII. 1.: 
(i^Das die Grhyaceremonien einleitcnde QrMdha welches am Neumondstage das zweite ist, nennt 
man |,anvahllrya"). Der Schol, ad Katy. Qraut. S. pag, 279. 2 nennt es darqaqrdddha und citiert: 

„Pakahdntam karma nirvartya vaiqcadevam ea »dgnikah 
pUryajnam prakurvUa toto 'nvdhdfyakam budkah" 
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5. An diesem Tage oder am vorigen muss er Brahmanas einladen: 

6. — wenn der Br&hmaua eingeladen ist von einer Person untadelhaften 
Lebenswandels, darf er nicht ablehnen — 

7. (n&mlich:) Sn&takas, (d. h. Brèhmanas, welche ihr Vedastudium voUendet, 
aber noch kein eigenes Haus gegründet haben.) 

8. Asketen, (Brahmanas in ihrem letzten Lebensstadium) wie einige erlauben, 

9. oder Grhasthas, (d. h. Brfthmanas, welche einen eignen Hausstand besit- 
sen) gute Leute, 

10. Qrotriyas, (d. h. gelehrte Brdhmanas) 

11. welche ein hohes Alter erreicht haben, 

12. welche untadeligen Lebenswandels sind, 

13. welche ihre eigene Gesch&fte treiben, 

14. and in Ermangelung (dieser), Schiller tadellosen Charakters; 

15. — zu vermeiden sind Brfthmanas, in deren Familie das Vedastudium 
Temachlassigt ist, welche an weissem Aussatz leiden, welche vorstehende Z&hne, 
und welche braune Z&hne haben, deren Zeugungsglied durchbohrt (?) ist, welche 
von bösen Krankheiten heimgesucht sind, welche (jlieder zu viel oder zu wenig 
haben, welche weisse Leprose und Aussatz haben, und welche Krankheiten an 
den Nageln haben, — 

BriHunanas erlangt liaty gibt es keine Bestriction der Zeit". In letzterem Fall ist also auoh die 
lichte Monatalialfte erlaubt Dasselbe lehrt auoh Ydjii. I. 217, wo gesagt wird, das Zeiten für Qr^- 
dhas u. a. auch sind: jrdas Erlangen (besonders geëigneten) Materielies und Brd.hmanas". Auch 
yishnu (78.1) erwahnt die Yerrichtung von Qr^dhas in der lichten Monatshalfte. Der Widerspruch 
zwÏBohen Manu III. 276 und 277 (^Wer ein Qr&ddha gibt an geradezahligen Tagen (ff, 4« u. s. w.) 
und Nakshatras, erreicht die ErfüUung aller seiner Wünsche; wer an ungeradezahligen (1*, 3« u. 
8. w.) die Pitaras verehrt, erlangt tüchtige Nachkommen") ist nur scheinbar, in sofern die K^ya- 
^rftddhas, von denen offénbar in 9I. 277 die Bede ist, an jedem Tage der Monatshalfte gegeben 
werden können, das Pdrvanagraddha aber entweder mit dem Parvan zusammenfallen muss (stets so 
für Ahit^gninas, Manu III. 282), oder doch wenigstens nach dem zehnten, anderen zufolge nach 
dem funften Tage der dunklen Monatshalfte verrichtet werden muss. Sütra 4 bei Gobhila durfte sich 
also wohl auf die KSlmyaQr&ddhas beziehen. Verschiedenen Texten zufolge muss fiir das QrSlddha an 
die Pitaras der Nachmittag gewahlt werden: Manu III. 255, 278; Yajfl. I, 226; Uijan. D. S. I. 
527. 24 (: -rWenn die Mitte des Tages vorüber ist".) Noch genauer gibt Vas. XI. 36 als Zeit die 
achte Stunde an fkutapaj. 

Zu Sütra 5. U9an. D. S. L 526. 13: /^Am vorigen Tage spreche er zu den Br&hmanas die er 
einladet, die Worte: <rmorgen werde ich ein Qrd,ddha abhalten", oder, wenn er das nicht vermag, 
dann am selben Tage". 

Zu Sütra 7 — 15. Br&hmanas, die den Vorrang verdienen oder fern zu halten sind, vgl. Grobh. 
pr K. VII; Manu III, 148—186; MBh. XIII, adhy. 90; Vas. XI, 19; Yajft. I, 219—225; Ucjan. 
D. S. I, 523, 11—526, 9; Brhatpar^^ara D. S. II, 149, 17—131, 12; M^rk. Pur. 31, 23—29; 
Vishüupur. III. 15. 
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16. diese, welche sich gebadet, von dem Makel der ünreinheit befreit und-' 
den mund gespült haben mussen, lasse er Platz nehmen beim Qr&ddha an die 
Oötter, das Angesicht nach Osten und geradezahlig. 

17. beim Qr&ddha an die Pitaras ungeradezahlig, so viele er vermag für 
jeden der Pitaras, das Angesicht nach Norden, 

18. oder, zwei beim Qr&ddha an die Götter und drei beim Qrftddha an die Pitaras, , 

19. oder, je einen bei beiden Gelegenheiten, 

20. für die Vorfahren mütterlicherseits ebenso, 

21. oder die für das Qr&ddha an die Vigve Devês vorgeschriebene Zahl und 
Richtung. 

22. (Alle Handlungen vom) ^réddha an die Vigve Dev&s mussen (denen vom 
Qrèddha an die Pitaras) vorangehen. 

23. Das Hintreten (geschieht) wie beim Klössemanenopfer, 

24. aber bei den auf die Pitaras beziiglichen Handlungen. muss er die Dar- 

bhahalme doppeltgefaltet, 

25. (und alles was er gibt) sitzend geben mit dem Reinigungsbiischel in 

der Hand. 

Z u Sü t ra 16—21. Ebenzo Vislinu 73, 2—4 ; Vas. XI, 27 ; Manu III, 125 ; Yl|jfi. I. 227 sqq., u. and.; 
A9Yald>yana, der nirgends das (hMdha an die ViQve Deyêa Yorachreibt (ebensowenig wie Qlffikh. ^y 
und in dessen Sütras folglich all das sich darauf beziehende fehlt, gibt an, dass für jeden der 
Pitaras ein, zwei oder drei Brahmanas zu sattigen sind, jedoch nicht ein ein ziger^ aUe die Pitaras » 
bei KsLmya- Abhyudayika- und EkoddishtaQr&ddhas aber erlaubt er letzteres. Q&nkh. schreibt als 
Minimalzahl drei vor; Grautama neun oder so yiele er vermag, aber doch immer eine ungerade An* 
zahl. Weil Manu III. 187 berichtet : ^am vorigen Tage oder am Tage des Qr^dha selbst, muss^ 
er, wenn ein Qr^ddha abgehalten werden soll, wenigstens drei Br&hmanas einladen", so ist es 
möglich, dass die Erlaubnis nur einen Brahmana einzuladen, die er III. 125 gibt, sich auch auf 
andere als P&rvana^raddhas bezieht, so dass hier Ubereinstimmung mit Agv. ware. Man vergl. fer^ 
ner noch noch Mkrk. Pur. XXI. 37—39; Ucjanas. D. S. I. 528. 11 ; Brh. par. D. S. II. 152. 12. 

Zu Sütra 20. 21. S. 20 ist als geitend für alle Vorschriften des Parvana^r&ddha zu betrachten. 
Die Matllmahas sind die drei Vorfahren vom Grossvater mütterlicherseits aufwarts. Sie werden als 
teilnehmend am Qr&ddha noch nicht erwahnt von Aqy., Qankh., Manu, Vishnu. 

Zu Sutra. 23. Der Sinn ist, dass man sich von rechts nach links bewegen, die rechte Hand 
gebrauchen, das Angesicht Südwarts kehren, die Opferschnur über die rechte Schulter haben und das 
linke Knie beugen muss (apaêavyam), im Gegensatz zu den Deva^rlddhas, wo man z. b. das Ange* 
sicht ostwarts richten und das rechte Knie beugen muss Csavyam, pradakshiitam). 

Zu Sütra 24. Ebenso 'A9y. IV. 7. 6; Ydjfi. I. 232; McLrk. Pur. 31. 43, im Gregensatz von allen 
anderen Qr&ddhas (deva-, ekoddishta-, Abhyudayika-), wo die Darbhahalme gerade sind. 

Zu Sütra 25. Vgl. Manu III. 279: ,Mit der Opferschnur über die rechte Schulter, mit der 
rechten Hand, Darbhahalme in der Hand haltend, muss er stets unermüdet der Yorschiift gemass- 
das Opfer an die Pitaras bis zum Ende verrichten". Miürk. Pur. 82. 37 : upavUrapék^**, Y8jfL I. 226. 



1) Und doch heisst es IV. 2: vdtra viqve devdA; Q&nkh., IV. 2 und auoh wohl I V, 8 sind folglich dem« 
QriLddhakalpa entlehnt. 
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26. Überall bei den Fragen richte er sich an die VorDebrasten der Gruppe 
(eingeladener Br&bmanas), 
27* oder an alle. 



QrdMhakalpa II. 

1. Nacbdem er auf die Sessel Darbhahalme ausgestreut bat, 

2. Oerstenkömer genommen und die Silbe „Om" gesprocben bat, fragt er 
ob er die Vigve Devfts berbeifübren soUe. 

3. Als er zustimmende Antwort bekommen, sagt er: (RV. II. 41. 13) „Ibr 
Yigve Deyas, kommet naber, böret meinen Ruf, setzet eucb auf diese Opfer- 
streu" ; (RV. VI. 52. 13) : „Ibr Vigve Dey&s, böret diesen Ruf von mir, ibr 
^e ibr im Atber^ die ibr eucb im Himmel befindet, deren Zunge Agni ist, denen 
gottlicbe Verebrung zukommt, setzet eucb auf diese Opferstreu und ergötzet 
€ucb"; (RV. X. 97. 22): „Die Krauter sprecben mit ibrem Eönig Somaalso: 
ihm, für den ein Brftbmana uns gebraucbt, dem belfen wir." 

4. Nun fragt er, ob er die Pitaras berbeifübren solle^ (nacbdem er Sesam- 
körner^ genommen und die Silbe „Om" gesprocben bat; 

5. und^Isêr zustimmende Antwort bekommen, sagt er, (RV. X. 16 : 12) : ,,Gem 
"wollen wir dicb (nl. Agni) anlegen, gern dicb anzünden ; fübre du denn gern die auf 

unseren Ruf börenden Pitaras bieber, um von der Opferspeise zu essen" ; ( ) : . 

, Kommet ber ibr Pitaras^ au f den ge beimnis vollen uralten Pfaden, gebet uns ^, 
bier Habe und Glück und verleihet unsreichen Besitz anMSnnern"; (V&j. Samb. 

Zu Sütra 1. Vgl. Jpv. IV. 7. 6; Yêjfi. I. 226; Manu III. 208: >Auf von einander entfernt 
stehenden Sesselo, welche er mit der heiligen Streu versehen hat, muss er sie Platz nehmen lassen, 
nachdem sie nach Gebühren Wasser berührt (d. h. sich gebadet und den Mund gespült) haben". 
M&rk. Pur. 31. 40. 

Zu Satra 2. 8. Yajfi. I. 229; Vishnu 73. 12; Mark. Pur. 31. 40. sq.: „Nachdem er zur Be- 
deckung (der Sessel) Ku^agras gegeben und sie mit Anbietung von Arghya u.a.w. geehrt hat, nach- 
dem er ihnen den Eeinigungsbüschel in die Hand gegeben, und ihre Erlaubnis erworben hat, muss 
der verstandige Dv^a die Götter herbeiführen, wahrend er dazu Sprüche hersagt". Die von Gobh. 
vorgeschriebenen Mantras werden auch erwahnt von Brhatpara9ara. D. S. II, 165, 9 — 11. 

Zu Sütra 4. 5. Yöjfl. I. 233 (allein mit Vaj. Samh. XIX); MArk. Pur. 1.1. 48: ^Nachdem er 
ihnen doppeltgefnltete Darbhahalme gegeben und ihre Erlaubnis erworben hat, muss der verstan- 
dige (Dvija) unter dem Hersagen von Sprüchen auch die Pitaras herbeifiihren". Die Mantras 
•m^mtMivd und ayaniu nah erwahnt auch Brhatpara<?. D. S. II. 166. 5, 6. 
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XEK* 70. 38): ,Mögea ujosere mit Soma zosammenwohneiiden Pitaras, welche 
TOD Agni aufgezehrt sind, auf den zu den Oöttem fülirenden Pfaden ankommen, 
mogen sie sich bei diesem Opfer an der SvadhA gutlich thun, mogen 8 i e nnseie 
Ffirsprache sein, mogen sie nns beistehen." 

6. Mit dem Spruch: (Ydj. Samh. U. 29. c.) „Yertrieben Bind die Asnraa 
und Rakshasas, welche auf dem Altare sitzen", bestreut er (den Boden ^) mit 
Besamkömem und steekt die Hand ins Wasser. 

7. In Yon opfermassigen Holzsorten angefertigten Gtefassen, über die ein 
Bfischel Ku<;;agra8 (das pavitraj gehalten wird, 

8. giesst er in das eine nach dem anderen Wasser aus, wahrend er sagt: 
(RY. X. 9. 4) „Mogen die göttlichen Gtewasser uns zum Heil gereichen." 

9. In jedes streut er die Gerstenkörner (s. 2.) mit den Worten: ,Du bist 
der Abwehrende, (Wortspiel mit yava^ das auch (eerste bedeutet), wehre du uns 
Yor unseren Hassern, wehre du uns vor unseren Feinden." 

10. In jedes der Oefasse für *) die Fitaras streut er die Sesamkomer (s. 4) 
mit den Worten: „Du bist Sesam, dem Soma geweiht, beim Gosava von den 
Göttem erschaffen. Mache du, der du von den Alten dargebracht bist, durch 
das Manenopfer uns die Fitaras und diese Weiten gnadig gesinnt. SvadhA! 
Yerehrung !" 

1 1 . (Dieses findet statt) in Gefassen Yon einer der folgenden Arten : golde- 
nen, silbemen, kupfemen, nashörnern, kristallnen, 

12. (oder) in Tuten aus Baumbl&ttern gefertigt, 

13. oder in denen, welche zur Hand sind. 

Zu Sütra 6. Vgl. ViBlma 78. 11; Ykfi. 1. 280; M&rk.I^ir.l.L61: «BaksliasvertreibendeSprüohfr 
Bpreche er leise und bestreue die Erde mit Sesamkömem'*. BrhatpailLg. D. 8. U. 166. 7. 

Zu Sütra 7. Vgl. Manu IIL 210; Yajfl. I. 230. 

Za Sütra 8. VgL Agv. n. 7. 8; Tajfi. L 281. 

Zu Sütra 9. Ygl. Yl^jfL. I. 230. 

Zu Sütra 10. Vgl. Qaukh. IV. 1. 3; %v. IV. 7. 8; Tfijll. I. 283; Brh. par. D. 8. II, 166. 
1—2; U9an. D. S. L 629. 14; M&rk. Pur. XXXI. 44. 

Zu Sütra 11 — 13. lm allgemeiaen gebraucht man fur das Vi9vedeYa9r&dd]ia am liebsten goldene 
Gefasse, fur das (^rftddha an die Pitaras silbeme oder silberbeschlagene, vgL Manu III. 202; YIjtl. 
I. 236, MUrk. Pur. 31. 64. Ber Gebrauoh von thönemen und eisemen G^tassen ist für das Qrftddha 
an die Pitaras untersagt von U9an. D. S. I, 631. 9, sqq; von tbdnemen bei KUty* XVII, 9. 10». 
Agy. IV, 7. 8 gestattet aber thöneme sowie metallne und steineme. 



>)Im Texte ahMmine* ausgefallenf 
*)Zu lesen: ^pUriidm*'? 
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14. Dann giesst er fiir jeden (der Pitaras) aus jedem Gefösse Wasser in die 
Hande der Brfthmanas, welche einen Eeinigungsbüschel festhalten. (= nachdem 
er auch ihnen ein pavitra gegeben hat.) 

15. Dazü sagt er: ,Die GewSsser, welche am Himmel, im Ather , und auf 
der Erde sich mit Milch vermischt haben, die goldfarbenen, göttlichen, anbe- 
tungswürdigen, mogen diese Gewasser gunstig sein, uns zum Heil gereichen 
nnd geme uns horen" . — »N.N., hier ist Ehrenwasser für dich und fiir die, 
welche hier nach dir kommen, und fiir die, nach welchen du kommst, Svadha 
dir da". 

16. Nachdem er das Wasser berührt hat, verrichte er dieselbe Ceremonie für 
die beiden anderen. 

17. Darauf giesst er den Best des (als Ehren wasser) ausgegossenen Wassers 
in das erste Gefass (der Pitaras) zusammen und kehrt es um mit den Worten : 
, Die Weiten, welche den Wohnsitz der Pitaras bilden^ mogen sich reinigen ; 
du bist der Pitaras Wohnsitz, du bist den titaras ein Aufenthalt." 

Sütra 14. 16. Q^nkh. lY, 1. 4: «Mit den Worten: irN. N. dies dir" es ihnen zuweisend giesse 
er es ans in die Hande der Br&hmanas". A^v. IV. 7. 10: ir Hier hast du Arghya, Vater; hier hast 
du Arghya, Grossvater; hier hast du Arghya, Urgrossvater". Manu III. 210; Yêjfi. I. 231. 

Die oomplicierten Sutra 7 — 16 beschreiben die Arghyas, welche den für die Vi^ve Devfts ein- 
geladenen Br&hmanas, und welche den für die Pitaras eingeladenen Br&hmanas angeboten werden, 
und sind folgendermassen zu entwirren. In die hölzernen fiir die Vi^ve Dev^ bestimmten Qefasse, 
über welche der Eeinigungsbüschel gehalten wird, giesst er Wasser aus mit dem Mantra: /y Mogen 
die göttlichen Gewasser" u. s. w. Danach streut er die Gerstenkömer, welche er vorher genommen 
hat (S 2), in dieselbcn, worauf der Inhalt in die Hande des Br&hmana gegossen wird, welche ebenso 
einen Beinigungsbüschel halten. Wahrend des Ausgiessens spricht er: i^Die Gewasser — horen". — 
In die für die Pitaras bestimmten Gefasse, über welchen ebenso ein Eeinigungsbüschel gehalten 
wird, giesst er darauf mit: /^Mögen die göttlichen Gewasser" u. s. w. Wasser aus, dann streut er 
die Sesamkömer, die er vorher genommen hat, in dasselbe aus und endlich wird der Inhalt in die mit 
dem Eeinigungsbüschel versehencD Hande des BriLhmana, welcher seinen Yater reprasentiert, mit den 
Worten gegossen: jyDie Gewasser — uns horen," und mit: wN. N., hier ist" u. s. w. Ebenso für 
die beiden anderen Pitaras. 

Zu Sütra 17. #In das erste Grefass," d. h. in das Gefass, aus welchem dem Brd.hmana das Arghya 
fur den Vater des prAddhaverrichters gegeben ist; vgl. übrigens Aqv. IV. 7. 13, welcher wohl das 
Zusammengiessen aber nicht das Umkehren vorschreibt; Brh. par. D. S. II, 166. 19; U9. D. S. I, 
629. 16 ; dieses Gefass muss bis zum Eede des Qr^dha unangerührt bleiben, weil, wie es heisst, die 



I Pitaras darin verweilen. 



Die Eeihenfolge der Thatsachen, beschrieben in Sütra 1 — 18 ist in anderen Texten einigermasaen 
yerschieden vorgestellt. Diesen zufolge ist namlich der Gang der Handlungen dieser : erst das VertreibcD 
der bosen Geister (S. 6), dann das Herbeifuhren der Vi^ve Dev&s (S. 2, 8), dann das Anbieten der 
Aighyas an die für die Vi9ve Devfts eingeladenen Biihmanaa (S. 7 — 16), femer das Herbeifuhren der 
Pitaras (S. 4, 6), darauf das Anbieten der Arghyas an die für die Pitaras eingeladenen Br^manas 
(8. 7 — 16), und sohliesslioh das Umkehren (S. 17). Sehr wahrscheinlioh aber ist es, das auch diese 

33 
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18. Dann findet das Verschenken (an die Br&hmanas) von wohlriechenden 
Salben, Blumen, Weihrauch, Lampen und Kleidern statt. 

19. Nachdem er die mit geklarter Butter begossene Speise aufgenommen, fragt 
er ob er im Feuer opfem solle. 

20. Als er zustimmende Antwort bekommen, opfert er nach dem Ritus des 
Klössemanenopfers. 

21. Den Rest des Geopferten gebe er dem Brahmana. 

22. Danach murmelt er leise, nachdem er das Qefass berührt hat: „Die 
Erde ist dir Gefass, der Himmel ist dir Deckel ; in den ambrosischen Mund eines 

\, Brahmana opfere ich Ambrosia. Sv&h&!" 

23. Nachdem er mit dem Hymnus an Vishnu (RV. I. 22. 17) odermitdem 

die vom Verfasser des QrlLddhakalpa beabsichtigte Eeihenfolge der Handlungon ist; der Trieb urn 
möglichst gedrangt zu sein and gleichartiges zusammenzustellen ist wokl die Ursache des angedeuteten 
Ünterscbi(d3. 

Zu Sütra 18. Fnst wortlich dasselbc bei A^v. IV. 8. 1, der es auch in deroselben Zusammen- 
hang gibt. Es findet dagegen nacb der Anbietung des ersten Argbya statt wie Manu III, 209, 
YSjft. I. 231, Uijan. D. S. I. 529, 10, Mark. Pur. 31. 42 die Sache vorstellen. 

Zu Sütra 19. Vgl. Yajfi. I. 235, Brli. par. D. S. II. 167. 3, 4, U^au. D. S. I. 629, 18, Mftrk. 
Pur. 31, 45, Acv. IV. 8, 6: ^^als er die Ërlaubnis dazu empfangen bat, opfere er uur in die Haade 
(eines Brahmana); denn ein Brilhmanam sagt: ,/Da3 Feuer ist der Mund der Götter, die Hand der 
Mund der Pitaras." — Manu III, 210, 212: hItl Ermangelung des Feuers muss er opfem in die 
Hande eines Brahmana, denn der Brahmana ist Feuer, so sagen die Mantrakenner." Dieser Fall 
tritt nach den Comm. ein, wenn das Qraddha von noch nicht als Schuier initiierten, von einemUn- 
verheirateten und von einem Witwer verrichtet wird. 

Zu Sutra 20. D. h. an Soma Pitrmant, an Agni Kavyav^hana, (nach anderen auch an Yama 
Angiras, und nach MBh, XIII. adby. 90 an Var una), vgl. oben Acjv. (jr. S. II. 6. ]2. — Vgl. noch 
gankh. IV. 1. 6; A(?v. 1. 1.; Manu IIL 211; Yajfi. I. 235; Brh. par. D. S. II. 167. 6; ü^an. D. 
S. I. 629. 24; 530. 1. Vishnu 73. 12. 

Zu Sütra 21. Nach Y^jfi. I. 286 thut er den Rest in Gefasse, wie er sie hat, aber am liebsten 
in silberne; — j^in die Gefasse der Pitaras", Brh. par. D. S. II. 167.17; Mark. Pur. 31. 48 erwahnt 
die beiden Ilandlungen : das in die G«fasse thun und das Geben an die Brahmanas, und so ist auch 
das 21tte Sdtra des Qr. k. zu verstehen. Noch ausführlicher ist Vishnu 73. 13: «Er muss (den 
Best der) Speise (welche zum Agnaukarana angewendet worden ist,) in Gefasse thun, wie er sie dort 
hat, am liebsten aber in silberne, und diese zuerst den beiden BriLhmanas darbieten, welche mit dem 
Angesicht in ostl. Ricbtung gckehrt sind; danach den Br^hmanas, welche mit dem Angesicht in 
nördl. Hichtung gekehrt sind, wahrend er es zuweist seinem Vater, Grossvater und Urgrossvater, welche 
er mit Namen und Familiennamen anredet. 

Zu Sütra 22. Dieses S. schreibt vor, in welcher Weise und mit welchem Spruch die Gefasse und 
die für die BrlLhmanas in denselben befindliche Speise geweiht werden sollen. /^Das G«fass" und nicht 
/pdie Gefasse", wohl weil es bei jedem Gefass besonders geschieht. Gemeint ist dasselbe Gefass, in 
welches nach S. 21 der Rest des Agnaukarana gethan ist. — Ydjfi. I. 237, M&rk. Pur. 31. 48. Das 
erwahnte Mantra findet sich zum Teil auch in Brh. pariL9. D. S. II. 171. 8. 

Zu Sütra 23. ,;Den Daumen des Brahmana"; dass diese die Bedeutung, lehrt Y&jfi. I. 237; 
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Yajus den Daumen des Br&hmaDa in die Speise (welche nun dem Brahmana 
fibergeben worden ist,) gesteckt hat, 

24. und nachdem er jedem Wasser gegeben, 

25. und nachdem er die ^reiVerse (RV. X. 90, 6 — 8): y^madhu vdtd^^ u. 
8. w. und dreimal ,^madhu^^ gemurmelt hat, muss er wahrend sie essen, leise 
sagen: 

26. die Siivitrl, weieher die Hamen der drei Weiten vorangehen mussen, das 
darauf basierte 6&yatra, die Samhitd. der Piiaras, und das Lied des Madhu- 
cchandas. 

27. Dann ist er selig in der himmlischen_Welt, und was er gegeben, ist uu- 
vergangli^cE: 

28. Als er bemerkt, dass sie gesattigt sind, streut er (von der übriggeblie- 
benen) Speise herum mit dem Spruch: „Mogen diejenigen, die in meiuer Fa- 
milie vom Feuer verbrannt oder unverbrannt sind, sich sattigen mit dem, was 
ihnen hier auf der Erde gegeben ist, mogen sie gesltttigt zum Himmel aufsteigen." 

29. Nachdem er jedem Wasser gegeben und wiederum : j^madhu vdtd^^ u. s» 
w. und dreimal j^madhu^^ gemurmelt hat, fragt er: „Seid ihr gesattigt?" 

30. Wenn sie zustimmend geantwortet haben, bittet er um den Rest der Speise, 

31. und nachdem er die Speise zu einander gethan hat, muss er in der 
Nahe der TJberbleibsel auf Darbhagras drei Pindas geben, nachdem er Wasser 
ausgegossen. 



Brh. par. ). 1. 6. — Das Yajus ist nach Qraddhaviv. 38 a. 6 bei den ViQve Dev^: gkrskna kavyam 
idam rakêha madtyam*\ bij den Piiaras: nhrnhna kavyam^" 

Zu Sutra 24. Es enthalt nichts weiteres als die En^ahnung der Grewohnheityor und nach dem 
Essen (vgi. S. 29) Wasser zur Keinigung zu gebrauchen. 

Zu Sütra 25, 26. Vgl. g^nkh. IV. 1, 8; Ygjfi. I. 288; Manu III. 236; M&rk. Pur. 31, 49; 
Brhatpara9. D. S. II. 171. 4—7. (Die drei heiligen Silben sind: bküA bkuvak tvak,) 

Zu Sütra 28. Die Frage ob sie gesattigt sind, geschieht nach dem Qr&ddhakalpa, Tlijfi. 1.240, 
Brh. par. D. S. II. 171. 18, Mark. Pur. 81. 51 mit den Worten: irptdk ttka; nach A9V. IV. 8.11 
mit sampannamj was anderswo fiir das Abbyudayika^raddha vorgeschrieben ist; nach Manu III. 251 
mit ivadilam, was anderswo fiir das Ekoddishta vorgeschrieben ist. — Herumstreuen der Speise, vgL 
Manu III. 244, Ydjfi. I. 240, Brh. par. 1. 1., Mark. Pur. 31, 52. 

Zu Sutra 30. Vgl. Yajft. I. 240. 

Zu Sütra 31. Das Geben der Pindas geschieht nachdem Bitus des Klössemanenopfers. — In 
der Nahe^der Überbleibsel", erwahnt in's. 28; vgl. Yöjfl. I. 241, M&rk. Pur. 31, 64.— Die Pindas 
werden (A^v. IV. 8. 11) verfertigt aus einem Teil der nach dem Essen der Br^hmanas übriggeblie- 
benen Speise, vermischt mit dem Best des Agnaukarana, wofem dieser nicht in die Gefasse gethan 
ist, in welchen die Br^hmanas die Speise bekommen (erwahnt in S. 21, 22). Was dann noch von der 
Sptise übrig bleibt, muss er den Br^hmanas mitteilen und er muss damit nach ihrer Anweisung ver- 
fahren. (A^v. 1. 1., Manu IIL 253, Brh. par. D. S. II. 170, 20). — Dem Niederlegen der Pindas folgt 
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32. Als sie (die Br&hmanas mit dem ihnen gegebenen Wasser) den Mand 
gespült haben, muss er (den Pitaras) Wasser, Blumen und Akshayodaka (auf 
den Pindas) geben. 

33. Nachdem er dann gesagt hat: „Mogen die Pitaras sanft gesinnt sein" , 
und jene erwidert haben: „mogen sie das^, und er gesagt liat: „moge unser 
Geschlecht zunehmen", und jene erwidert haben: „moge es das", streut er (über 
die Pindas) Kugagras und den Reinigungsbüschel aus, auf welche das Svadhft 
ausgegossen werden soU, und fragt ob er das SvadM solle sprechen lassen. 

34. Als sie zustimmende Antwort gegeben, sagt er: „Das Svadhft werde ge- 

nach Manu (III. 216) noch folgende Handlung: uNaohdem er die (S) Pindas niedergelegt, muss er 
in passender Stimmung der Vorsohrift gemass an den Darbhahalmen, (worauf die Pindas gelegt sind,) 
die Hande abwisohen (deiyenigen der Pitaras) zu Grefallen, welche an dem /yLepa" (Fett) Anteil ha* 
ben." Ebcnso Vishnu 73,22. Nach Qatatapa (VI. 5 in D. S.), M&rk. Pur. 31. 1 sqq., Kuil. ad 
Manu V. 60, U^an. D. S. I. 539, 6, 7, sind die nachsten drei Vorfahren ,/Sapinda" d. h. haben Teil 
an den Pindas, wahrrnd die drei, welche dom Urgrossvater vorhergehen, wohl noch Sapindas heissen, 
aber vom Manenopfer nur das oben angedeutete Lepa geniessen. Mit der siebenten Person hort das 
Sapindasein nuf. — Zweimal drei Pindas legt er hin, nl. drei fiir die Pitaras vaterlichei^, und drei 
fur die mütterlichcrseits. Ydjfi. I. 242; Mark. Pur. 31. 55. — Nach dem Qraddhakalpa findet die 
eine Uaupthandlung des (^raddha : das Pindageben, nach der anderen: dem Speisen derBr^hmanas, 
statt ; chenso ^^nkh., A^v., Brh. par., Yajfi., Vishnu, Mark. und Yishnupuranas. Qankh. jedoch 
and Brh. par. (D. S. II. 172. 13) bemerken, das einige die Beihenfolge umkehren. Zu diesen ge- 
hort Manu (III. 215 sqq.), nach welchem das Nirvapa sichdem Agnaukarana unmittelbar anschliesst. 
So weit ich habe sehen können, steht Manu in dieser Hinsicht allein. (U9. berichtet dasselbe, aber 
wie es scheint ist die Au9anasasmrti in den meisten Pallen nicht mehr als eine nachlassige Bepro- 
duction des M&navadharma^^tra.) 

Zu Sütra 32. Darreichen von Wasser zur Beinigung des Mundes: A97. lY. 8. 12, 13; Yfijfi. I. 
242. — Nach dem Abwischen der Hande gebe er ihnen (den Pitaras) Wasser, wahrend er spricht: 
jyunvergaiiglich sei es" {akBhayam astu) Yajn. I. 242. b. Dieses Wasser wird von Grobhila und anderen 
kürzlioh ^akshayodaka" genannt. Es wird in der Weise der Arghyas gegeben, also in die Hande 
der Br^hmanas, Oty. lY. 7. — Nach der ersten Halfte des 32tten Sütra mussen aus demBitusdes 
Klösssemnnonopfers einige Handlungen suppliert werden, nl. das sich in nord. Bichtung kehren um 
die Pitaras ohne storende Blicke das Ihrige geniessen zu lassen. Ferner /,muss er (Manu III. 217) 
der die Mantras kennt, den sechs Jahreszeiten und den Pitaras Yerehrung beweisen." Tgl. A^v. gr. 
s. II. 7. 7. Die Ursache hier von und die Deutung der Eigenschaften in welchen die Pitaras verehrt 
werden, ist in dem altem, schon Qat. Brahm. II. 4. 2. 24 ausgedrückten Glauben zu siichen, daas die 
Pitaras eben die Jahreszeiten sind. Nach dem Eingiessen des Wassers, im Qr. kalpa oben erwahnt, 
schreibt Manu (III. 219), nach welchem erst die Pindas gegeben und dann die Brilhmanas gespeist 
werden, vor, dass der Qrdddhaverrichter, bevor die Br&hmanas an die eigentliche Malhzeit gehen, eine 
kleine Portion von den Pindas abnehmen, und diese den Br. zu essen geben müsse; darauf sagen jene 
lySvadhSL ihnen". 

Zu Sütra 33—36. Ygl. kqy. IV. 8. 14; Manu HL 252; YSjfi. I. 243 sqq.; 247 ; Brhatparft^ara 
D. 8. II. 172. 20—23; 174. 4, B. 
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sprochen den Vatem, Grossvatern, Urgrossvatem, und den Grossvatern, Urgross- 
vatem, und Ururgrossvatern (mütterlicherseits). 

35. Dann sagen jene: „Syadhi ihnen" und er gebe an der Stelle, wo das 
Syadh& ausgegossen werden soll, einen Strahl Wasser mit dem Mantra: ,,Die 
Labung bringenden Gewasser u. s. w.'*; das Geföss (S. 17) stelle er aufrecht. 

36. Nachdem er beim Qr&ddha an die Götter sie hat reden heissen: „Die 
Vigve Devas mogen gnadig gesinnt sein", schüttle er die Pindas (?) und die 
Gefasse ^) und gebe nach Vermogen Qpferiohn. 

37. »Möge unter uns zunehmen die Zahl der Geber, (^as Studiu m des Yeda 
und unsere Nachkommen ; möge^ ^r Glaube mcht vo n^uns, weichen, und mogen 
wir vieles zu schenken haben ; mogen die Leute uns um Gaben flehen und wir 
nicht genötigt sein diese von anderen zu erbetteln. Mogen diese Wünsche in 
Erfüllung gehen" (so frage er die Brdhmanas). 

38. Nach der Antwort (der Brahmanas): » mogen sie das," muss er, nach- 
dem er die Segenswünsche der Brahmanas, um welche er gebeten, entgegengo- 
nommen, sie das Amen (svasti) aussprechen lassen, 

39. und sie entlassen mit den Worten: (RV. VII. 38. 8) „In Kampf an 
Kampf stehet uns bei, ihr^Helden, und in Wettstreiten, ihr Weisen, ünsterbli- 
chen, wAlfilifl djftjnitft Jlrr^piiTig kftyinet. T rinket von d igsem sussen Trank und 
berauschet euch ; gehet gesattigt auf den zu den Göttern fühirenden Pfaden." 

40. Mit den Worten: (Vaj. Sainh. IX. 19) „Moge ich Mut erlangen (?), 
mogen zu mir kommen Himmel und Erde, die vielfarbigen, mogen zumir kom- 
men meine Eltern, moge zu mir kommen Soma mit Unsterblichkeit", begleitet 
er sie bis an die Grenze des Dorfes, bringt ihnen dann den Abschiedsgruss, lasst 
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3, 



v/f^. 



^. 
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Zu Sütra 86. Für die ADrufnng der Vi^ve Dev&a Tgl. Yajn. I. 144; Vishnu 78. 27; Brh. par. 
D. 8. II. 172. 24; MUrk. Pur. 31. B8. Opferlohn': Vishnu 73. 26; Mark. Pur. 81, 57. 

Zu Sütra 35. Der erste giokazrlSjn. I. 245, Manu IIL 259, Brh. par. D. S. II. 178.23; Vislinu 
78. 27, bei welchem auch der zweite sich findet, schreibt vor, daas die Bitte um Erfüllung dieaer 
Wünaohe an die ösilich gekehrten Br^hmaitiaa zu richten sei. 

Zu Sütra 39. Vgl. Yfijn. I. 246; Vishnu 78. 221; MArk. P. 81. 59; Brh. par. D.^. n. 178. 
6, 6. Die Worte des T djn. : npiirpürvam viêorjayef* finden sich auch Brh. par. 1. 1. und Aqv, grhpar* 
2. 18 und bedeuten auch dort wohl: j^er entlasse sie, nachdem er zuerat die Pitaras entlassen." 
(= jnirpürvam vUarJanam kurydf). 

Zu Sütra'40. Vgl. Têjfl. I. 248; Vishnu 1. 1.; Mftrk. Pur. LI.; Brh. par. D. 8. II. 178. 6, 7. Das 
Vamadevya ist nach dem Gomm. BV. IV. 81. 1 — 8. — Über das Los der Pindas sind noch zu ver- 
gleichen ausser den (/rautasütras : Manu lil. 261, sqq.; Brh. par. D. S. II. 178. 8, 16.MBh.XIIL 
5988, sqq. 
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sie an seiner rechten Seite vorübergehen, und geht nach Hause, das V&madeyya 
singend. 



3. 4. Ekoddishta und Sapindikarana. 

Die Inder glaubten, dass die Seele eines Yerstorbenen nicht sofort in die .^ 
Wohnung, die Welt der Pitaras eingehe, sondem eine Zeit lang e in ^Geist" ^yy ^ ^ 
bleibe^ Denn dies ist die Bedeutung des Wortes „/>r^", das an erster Stelle 
„vorübergegangen, verstorben" bedeutet, dann aber auch speciell gebrauoht wird 
um eine Seele zu bezeichnen, welche noch nicht durch die dazu vorgeschriebene 
feierliche Ceremonie unter die Pitaras aufgeuommen worden ^), Schon bei Manu 
(III. 230; XII, 59. 71. 72) findet sich das Wort mit der Bedeutung: „Ge- 
sponst oder Kobold." Kullüka erklart es mit „Bhüta" d. h. Kobold. Weil diese 
Bhütas mit den Pretas im Gefolge des Kudra auftreten, sind auch sie yielleicht 
ursprünglich eine Gestalt, in welcher die Geister der Bösewichter nach ihrem 
Tode gedacht wurden. 

Es sind aber verschiedene Handlungen vorgeschrieben um die Seele eines eben 
Yerstorbenen aus dem Aufenthaltsort der Pretas zu erlösen und unter die Pi- 
taras aufzunehmen. Sie sind dreierlei: 

a. NeuQrftddhas und Aniiillungspindas. 

/?. Monatliche Qr&ddhas oder „die Sechzehn Qr&ddhas." 

/. Sapindtkarana. 

a. Neugr&ddhas und Antnllvin gspinda,Q (yfnavagrdddhüj pürakapinda^^). 

Wenn jemand gestorben ist und nach der Yerbrennung des Leichnams die 
üblichen Wasserspenden dem Yerstorbenen dargebracht sind, so kehren die Yer- 
wandten nach Hause und sind zehn Tage unrein. Diese Dauer der ünrein- 
heitsperiode gilt aber nur fïir die nachsten Yerwandten (Sapindas), wahrend 
Yerwandte femeren Grades (welche nicht die Pindas, sondern nur die Wasser- 



^ i) Vbbnu 32. 88: So lange die YerwandteD unrein sind, findet der Preta keinen Aufenthaltsort» 
also kommt er zu denen zurück, welche ihm den Pinda und die Wasserspenden geben. Dem Yer- 
storbenen, der vor dem Sapindikarana ein Preta ist, muss man, weil er in die Wohnung 
der Pretas eingetreten ist, Speise mit einem Knig Wasser geben.". Mit dieser Ansicht zu vergleichen 
sind Ind. Stud. X. p. 66 und P. W. s. v. iibhogitdsha*\ 



ÜBEE TOTENVEREHEUNO BEI EINIGEN DER INDOGÊRMANISCHEN VÖLKBR. 23 

Bpenden geben: die Samtoodakas) nach Yerlauf von drei Tagen rein werden. 
Anderen Bestimmungen gemftss dauert die Periode der Unreinheit in gewissen 
Fallen auch für die Sapindas nur drei Tage oder nur Einen Tag ^). Wahrend 
dieser Periode nun mussen die Yerwandten des Yerstorbenen diesem taglich Was- 
ser und Einen Pinda darbieten ^). Diese Darbietung fand nach anderen statt 
an den ungeraden Tagen^), ohne Zweifel wohl weil das üngerade den Pitaras 
geheiligt ist*). Uganas (D. S. I. 540. 16) schreibt vor, dass taglich morgens 
und abends der Pinda zu geben sei, Samvarta (D. S. I. 587. 16), dass am 1^^ 
3ten^ 7ten^ gten Tage Wasserspenden verrichtet werden. M&rk. Pur. (35. 42)gibt 
den 1»^^^, 4*®'*, 7^^, 9*®^ Tag an. Die zehn Pindas, welche dem Yerstorbenen 
in diesen Tagen dargeboten werden, heissen desshalb „AnfüUungspindas", weil 
man glaubte, das durch jeden Pinda der Reihenfolge nach die Körperglieder wieder- 
hergestellt wurden. (Vgl. Qr&idhaviv. 23. a. 8; so heisst z. b. der erste Pinda : 
^girahpüraka^\ der zweite: jjcarnakshindsika'püraka^^ u. s. w.). Nach anderen 
werden nicht nur Pindas und Wasserspenden dem Yerstorbenen dargebracht, 
sondern werden auch ihm zu Gefallen Qraddhas gegeben. So gibt T&jriavalkya 
(III. 16) die Yorschrift, dass wahrend dreier Tage der Yerstorbene gespeist 
werden müsse nach dem Ritus des Klössemanenopfers ; Uganas (1. 1. 22), dass 
am 5*^^, 9^e^ und 11*«^ Tage eine üngerade Zahl Brahmanas zu speisen seien; 
Aqv. grhy. par. (III. 6), dass an den ungeraden Tagen QrS,ddhas zu geben waren, 
bei welchen Ein BrS,hmana gespeist und Ungekochtes gegessen wird. Der An- 
bietung weder dieser Pindas noch dieser ^raddhas wird von Manu gedacht, wohl 
aber von KuUüka, und zwar ad Y. 88, wo derselbe zu den Worten des Manu („ein 
Brahmac&rin muss keine Wasserspende darbringen, bevor er sein Gelubde 
erfüUt hat; hat er es aber erfüUt, so wird er, nachdem er die Wasserspende 
dargeboten hat, nach drei Tagen gereinigt") bemerkt : „mit Wasserspende ist 
gemeint die ganze Totenverehrung wie: Anfüllungspindas, die Sechzehn Qr&d- 
dhas u. s. w.", und etwas weiter: „mit Totenceremonien ist gemeint: das Hin- 
austragen des Leichnams, die Kremation, die Wasserspende, die Anfüllungs- 



') A(jv. gril. 8. IV. 4. 18; paraak. III. 10. 29, 80.'; Manu V. 59; Yajn. IlI. 18; Daksha in D. 
8. II. 896, 6, und KuUukas Erklarung dieser Stelle ad Manu 1. 1.; U9. D. S. I. 684. 20 und 685. 9. 
Pemer wird einstimmig angegeben, dass die Uoreinheitsperiode für die verschiedenen Stande resp. 10, 
12, 15 und 30 Tage dauert. Aus vielen Gründen jedocli muss man annehmen, dass jenes udaqdhoM 
gdvam dgaucam" für alle Stande Geltung hat. 

*) Vishnusmrti XIX. 18; Mark. Pur. 25. 42. 

') Vasishtha IV. 12; Gautama XIV. 40. 

<) Z. b. Qat. BrSlbm. XIII. 8. 1. 8. 
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pindas, die sechzehn Qr&ddhas u. s. w." Noch erwahnt Kullüka diese Pindas 
und Qr&ddhas ad V, 91 (: „wenn ein Brahmac&rin seinen Lehrer, seinen Un- 
terlehrer, seinen Yater, seine Mutter, oder einen Guru nach ihrem Tode hin- 
austr&gt, so bricht er sein Gelubde nicht"). EuUüka annotiert, dass hinaus- 
t r a g t an dieser Stelle gebraucht ist zur Andeutung der ganzen Totenceremonie, 
wie: die Kremation, die Pindas der zehn Tage (dagdhapinddh)^ die Sechzehn 
Qraddhas u. s. w. 

/9. Monatliche Qraddhas und die Sechzehn Qraddhas. 

Nachdem die Yerwandten, gewöhnlich am vierten Tage^) (nach dem Tode 
oder nach der Kremation?) die Gebeine gesammelt haben, verrichten sie mit 
Beziehung auf den Verstorbenen unmittelbar darauf ein Qraddha, das, weil es 
fiir Eine Person gegeben wird, ekoddishta heisst^). Nach Yerlauf der durch- 
gehends zehntagigen ünreiiiheitsperiode, wird am elften Tage ein Qraddba für 
den Verstorbenen abgehalten, nacli welchem er ent wed er für gleichberechtigt 
mit den übrigen Pitaras galt — dies dürfte wohl das alteste und einfachste 
Sachverhaltnis sein, von Paraskara (III. lü. 50 — 53) erwahnt, und vielleicht 
auch von AQval&yana empfohlen, der nirgends des Sapindtkarana gedenkt — 
oder auch es mussten im Laufe eines Jahres, vom Todestage an gerechnet, dem 
Verstorbenen persönliche ^r&ddhas gegeben werden, und zwar nach alteren (?) 
Quellen, das erste schon erwahnte sofort nach der Unreinheitsperiode und wei- 
terhin in jedem Monat eins am Sterbetage (so nach YSjfi., Vishnu, Par&gara 
in D. S. II. 177. 17 sqq., Uganas, Visbnu- und MS-rk. Pur&nas), nach jünge- 
ren (?) Quellen sechzehn, namlich : das erste meistens unmittelbar nach der Un^ 
reinheitsperiode, also am elften Tage; auch konnte man es am zwölften Tage 



1) Dies ist die meist gewöhnliche Rechnuiig, K&ty. Qraat. S. 26. 8. 1 : MSamoayanam calurthydm 
m/ugmém brdhmaném èkqfayitvd*'; Vishnu. 19. 10; M^rk. Pur. 26. 48; Samvarta D. S. 1. 687. 18. 
A^v. grhs. IV. 6. 1 gibt die Vorschrift: irDas Einsammeln der Gebeine uach dem sehnten Tag (ge- 
achehe) in der duuklen Monatshaljfte an ungeraden Tagen, und unter einem einfach benannten Nak- 
sliaira." NlLr&yana annotiert, dass die Einsammluug der Gebeine entwederinnerhalbder 10 Tagestatt- 
findet, oder, wenn die zehn Tage vorüber sind, nur wenn die dunkle Monatshalfte hinzu kommt, 
nicht bloss nach dem Ende der 10 Tage. Die Einsammlung nach den 10 Tagen aber kann 
nnr in dem Fall stattfinden, wenn das Sapindikarana nach Yerlauf eines Jahres nach dem Tode» 
nicht wenn es am zwölften Tage vollzogen werden soll. In letzterem Fall würde namlich das 
Ekodd. Qraddha, welches nach der Einsammlung der Gebeine gegeben werden musste, einem schon 
unter die Pitaras aufgenommenen Verstorbenen zufallen, was laut der aus Q&tlLtapa citierten Stelle 
verboten ist. Im letztgenannten Fall geschehe die Einsammlung am 2ten, éten Tage u. s. w. 

=) Dies ist das Qrftddha gemeint von A97. IV. 6. 8, und schon erwahnt in K&ty&yanas Qr. S.; 
vgl. die vorige Note ; der Eitus dieses ^rftddha wird angegeben im CMddhaviveka (pg. 24. b. 9. sqq.) j 
es heisst dort: goMisamcaifanaMaimiiikam ekoddiêJUam*\ 
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abhalten, es musste aber dargebracht sein innerhalb dreissig Tagen; fernerjeden 
Monat eins am Sterbetage, dann eins nach drei Halbmonaten (Pakshas), eins 
an dem Tage, welcher dem Sterbetage im sechsten Monat voranging, und end- 
lich eins an dem Tage, welcher dem ersten Jahrestage des Todes voranging i). 



1) Vgl. Colebrooke Misc. Ess. '. I. 195. Die wichtigsten der Stellen, auf welchen das oben ausein- 
ander gesetzte beruht, fo]gen hier mil den Sanskrttexten : 

Vyasa (citiert bei Gobh. Qraddbakalpa III. 13. Bibl. Ind. und Mit&ksh. ad I. 254): 

„dvddaqdhe tripakêke ca thanmdse matikdbdike 
qrélêdhdni skodagaitdni wmmnridni manühióhih" 

„Am zwölften Tage, im drittan Paksha, im seobsten Monat, die monatliohen und das jabrliche, 
dieee erwahnen die Weisen als die sechzehn Qr^dhas." 
Likbita (D. S. H. 876. 10): 

Êrnavagréiddkam tripakêke ca dvadaqaweva mdsikam 
skanmdêau cdbdikam caiva qrdddhdnyetdni »kodtiqa" 

#Das Neu9rllddba, das im dritten Paksha, das monatliche in zwölf (Monaten), das im sechsten 
Monat und das jabrliche, diese sind die sechzehn QrlUidhas". (zu corrigieren skaimdief)navagréiddka 
ist hier = ekddagdka^d^, Qr. Viv. 47. b, 4. 

Jatukarnya (Nirn. Sindhu III c. p. 4. b.): 

iidvddaqa praUmdtydni ddyaêhanmdsikam tathd 
traipakêhikdódike ceU grdddhdnyetdni thodaga" 

ifDie zwölf monatUchen, das erste und das sechsmonatliche, das im dritten Paksha und das jabr- 
liche, diese sind die sechzehn Qraddhas." 
Ghandogapari9ishta (bei Gobh. 1. l.): 

ffdvddaga pratimdtydui ddyam ahdnmdnJte taiid 
sapin^karanam caiva ityetaochrdddhoêhodaqam*^ 

üDie zwölf monaÜichen, das erste, die beiden sechsmonatlichen, und das Sapindikarana, diese sind 
die sechzehn Qr^dhas." 

Katyd.yana XXIY. 8 ist wörtlich gleich der zuletzt mitgeteilten Stelle. Auch Qr&ddhaviv. gibt 
die letztere Aufzahlung. 

Manuscr. Chambers 762; fol. 11. b. 8, nennt die Qr^dhas, welche mit den zwölf monat- 
liohen zusammen die //sechzehn" ausmachen, folgendermassen : 

gdvddaqdhe tripakêke ca unoêkdnmaêike tatkd 
unaêomvatêare caiva d^am ekddage 'kani^* 

A9y. gr. par. III. 9 : „miqrdni pratimdêam mridke dvddaqamdeikdni teêhdm ddyam ekddage ^kni kuryur 
üuéki eatvdryünamdêikam ekam tryaipakêkikam ünaêkênmdêikam ündbdikam ca** /^die vermischten Ekod- 
dishtas sind: zwölf monatliche in jedem Monat am Sterbetage, das erste dieser am elften Tage zu 
yerrichten; uud vier auf nicht volle Termine fallende: das Unashanmftaika und das ünilbdika." 

Noch sind die sechzehn aufgezahlt: Atri D. S. I. 88 und Likhita II. 880. Die Namen der sech- 
zehn sind ako folgende: 1 ddyam^ ekddagdkam oder dvddagdkam, auoh ünamddkam; 2 dvddaga pra^ 

84 
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Es gab aber auch eine andere Aufzahlung, in welcher nicht das Qrftddha des 
dritten Pakslia, wohl aber das Sapindikarana mitgezahlt wurdo. Erst nachdem 

timdsydni; 3 tripakthikam ; 4 unaèhdnmdnkam ; 5 üuatarshikam. (die beiden letzteren zusammen auch : 
skdnmdsike.) 

Bezüglich naherer Zeitbestimmung der einzelnen vergl. man: 

Katyayana XXIV. 9: 

iieJedhera tu skanmdsdh yadd êyur api vd tribhih 
nyiiHdA samvaUarcu^caiva èydidm skdnTndêike fadd" 

ffWenn die sochs Monate und das Jahr bis auf eincjn oder drei Tage voll sind, dann mussen die 
zwei secbsmonatlichen stattünden." 
Gobhilapari9. (bei Gobh. 1. 1.) : 

fftnarondd dvddaqdhe 9ydn masyüne vonamdnkam*' 

„Km zwölften Tage nnch den Tode liabe das Unamasika statt, oder vor dem Ende des (ersten) Monats. 
Ausser nn den citierten Stellen wird noch als Termin fiir das erste Qraddha vorgesclirieben : der 
nach der ünreinheitsperiode folgende T«g, von Visbnu. 21. 1; der elfte Tag von Paraskara III. 10. 
49 : ^am elften Tage speise er eine ungerade Anzalil Brahmanas mit Fleisch." 
ÜQanas (D. S. I. 540. 24): 

nckddaqe 'hni kurvita pretam. uddigya hhdoatak 
dvddaqe vdhni kartavyam anindye *pyathavdkani 
ekam pavitram eiam vd (?) pindamdtram tathaiva ca 
evam mrtdhe hartatyam praiimdsam tu vatsaram" 

jrAm elften Tage verrichte man es liebevoll fiir den Veratorbenen, oder es ist am zwölften Tage ab- 
zuhalten oder auch an einem (andem) tadellosen Tage. Dabei ist nur Eïn Reinigungsbüschel und 
Ein Pinda. So handle man am Sterbetage Monat fiir Monat Ein Jahr hindurch." 
Katjayana XXIV. 7: 

„grdddham agnimatah kdryam dahdd ékdda<^ 'AanC* 

jrEür einen Agnimant ist am elften Tage nach der Kremation ein ^raddha zu verrichten." 
Brhatpara<?ara D. S. II. 177. 17: 

ndkanyekddaqe qrdddham prtUimdsam tu vatsaram 
pratiêamvat8aram kdryam ekoddUhtam tu sartxuld" 

//Am elften Tage, jeden Monat ein Jahr hindurch und an jedem Jahre ist ein Qraddha, jedoch stets 
ein Ekoddishta abzuhalten. Vgl. ib. II. 181. 3; IL 181. 7: i^die Qraddhas deren erstes das vom elften 
Tage ist." 

Bezüglich der erf orderten Darbietung dieser Qraddhas vergl. man: 

GobhilapariQ. (bei Gobh. Qr. K. 1. 1.): 

nqrdddhdni shodagddaitvd naiva kurydt sapindanam" 

jrOhne die seohzehn Qraddhas gegeben zu haben, verrichte man nicht das Sapindana." 
Laugakshi (ib.): 

vqrdddhdni shodaqdpddya tidadhita sapindanam" 

//Erst nachdem dio sechzehn Qraddhas voUzogen worden, ordne min das S. an." 
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diese (sechzehn) Qraddhas abgehalten worden sind, also am Tage nach dem sech- 
zehnten bzw. letzten monatlichen, und am Tage nach dem ersten Jahrestage des 
Todes, ^) fand gewöhnlich erst 

y das Sapindtkarana statt, d. h. das doppelte Qrd,ddha, durch welches 
der Verstorbene feierlich aus seinem Zustande von Preta erlöst und unter die 
Pitaras aufgenommen wurde ; danach ward er erst Sapinda im engeren Sinn des 
Worts, und erlangte Teilnahme an der gemeinsamen Sattigung und Verehrung 
beim Klössemanenopfer und ParvanagrAddha. 

Das Sapindtkarana konnte aber auch früher voUzogen werden, und zwar sofort 
nach der ünreinheitsperiode, im dritten Paksha, im sechsten Monat, oder wenn 
ein freudiges Ereignis in der Familie (vrddhi) dazu Veranlassung gab, wie z.b. 
die Volziehung eines Sacraments ; letzteres offenbar um dem Jüngstverstorbenen 
die Gelegenheit zu geben gemeinschaftlich mit den anderen Pitaras an dem beim 
freudigen Ereignis zu verrichtenden Abhyudayikagrê-ddha Teilnahme zu geben 
(vgl. die Citate aus Brhaspati und dem Garuda bei Gobhila). Wurde aber das 
Sapindtkarana vor dem Ende des Jahres vollzogen, dann mussten nach Einigen 
doch erst die monatlichen bzw. die sechzehn Qrdddhas stattgefunden haben. 
Wenn nun das Sapindtkarana sofort nach der Ünreinheitsperiode voUzogen wurde, 
so war allem Anscheine nach das regelmassige Verfahren dieses, dass erst wahrend 
zwölf auf einander folgender Tage die monatlichen bzw. sechzehn Qr&ddhas ver- 
richtet wurden, und zwar so, dass an jedem Tage Ein Qnlddha abgehalten 
wurde, aber, beim Darbieten der sechzehn, am ersten, sechsten und zwölften 
Tage zwei, nl. am ersten Tage das erste monatliche und das Unamé^sika, am 
sechsten Tage das sechsle monatliche und das Unashê.nmasika, am zwölften Tage 



Likhita(D. S. IL 376. 14): 

vyasyaitdni na diycmte ekoddUhtani sAodaga 
pretatvam wêikiram tatya dattaik grdddagatairapi" 

//Wem diese sechzehn Ekoddi3hta9raddha8 nicht gegeben worden, der bleibt Preta, man gebe ihm 
auch hundert (andere) Qrllddhas." (D. S. bietet die Lesart: pigacaivam sthiram-y die oben angege- 
bene giebt MS. Ch. 762. fol. 11. b. 9). 

O Gewöhnlich wird das Sapindikarana vollzogen, wenn das Jahr voU ist (pürne aamvatsare), weil 
aber in diesem FaU das Un&bdika, oder das letzte der 12 monatlichen damit zusammenfallen würde 
ist die oben gefolgte Eechnung wohl die genaueste, auch vom Citat bei Gobh. (Qr. K. III. 12) empfohlen : 

„piivh jntrfoafrdptyarthaM pürne BomvtUaare nttah 
mrtdhdt paraiah kurydt sapindikaranam hudJkah** 

#Der verstandige Sohn muss, damit sein Vater unter die Pitaras aufgenomen werde, wenn das Jahr 
Yoll ist, nach dem Sterbetage das S. abhalten." 
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das zwölfte monatliche und das ünav&rshika (nach der Rechnung, welche nicht 
das Qr&ddha des dritten Paksha, wohl aber das Sapindtkarana in die sechzehn 
aufnimmt). ^) Darauf fand ara dreizehnten Tage nach der ünreinheitsperiode das 
Sapindikarana statt. Wenn das Jahr einen Schaltmonat hatte, so gab es drei- 
zehn bzw. siebzehn Qróddhas zu verrichten, und wurde den zwölf Tagen Ein 
Tag zugefügt, sodass das Sap. auf den vierzehnten Tag fiel ^). 

Falls in der beschriebenen Weise das Sapindtkarana mit den Qróddhas des 
ersten Jahres anticipiert war, so mussten nach einigen Vorschriften diemonat- 
lichen bzw. die sechzehn Qrftddhas jedes zu seiner Zeit wiederholt werden, jedoch 
nunmehr nicht in der Weise der Ekoddishtagraddhas, wie diese vor dem Sa- 
pindtkarana verrichtet zu werden pflegen, sondern in der Weise der jahrlichen 
(praty&bdikavat). Andere wiederum erwahnen nicht das zuvor Verrichten der 
gemeinten Qraddhas und erlauben, dass das Sapindtkarana eher als nach dem 
Abschluss des Jahres abgehalten werde, wahrend aber nach dem Sapindtkarana 
die noch nicht gegebenen monatlichen Qraddhas in der Weise der jahrlichen 
jedes zu seiner Zeit verrichtet werden, s) 



') Zu diesem Ergebnis scheint man wenigstens kommen zu mussen durch die Yergleichung von 
Vishnu XXI. 19 und Nandap. a. h. 1. mit Qr. viv. 10, b. 5 sqq. und Nirn. sindbu III. c. p. 43. a. 7. 
In Vishnu braucht nmMikdrthavaf^ gar nicht die Bedeutung umdsikam** zu haben, die Jolly diesem 
Wort beilegt, weil die Stelle („iapindtkaranam mdsikdrfkavat dvddaqdham qrdddham krivd trayodaqe 
'hni va kwydf') meines Bedunkens bedeutet: „oder man verriohte, nachdem man wie fiir die mo- 
natlichen (Qrê.ddhas) ein zwölftagiges Qraddha abgehalten habe, das Sapindikarana am dreizehnten 
Tage." (Nand: ndvddaqahe dvddagawahahsu*') 

*) Vishnu XXI, 21 : „Samvatsardbhyawtare yadyadkimdso bhavet t(idd mdaikdrihe dinam ekam vardhayei" 
„Wenn das Jahf einen Schaltmonat hat, so fiige er fiir das (13«) monatliche ^rSddha Einen Tag 
hinzu." 

*) Bezüglich des oben Mitgeteüten vergl. man die folgenden Citate: 
Katyayana (bei Gobhila, Qr. K. III. 13): 

ndvddaqdhe Hha iarvdni iamkëhepena iamdcaret 
idnyeva tu punah kurydi jpreiagabdam na kdrayef* 

„In einem Zeitrerlauf von 12 Tagen darf man sie alle mit Yerkürzung (Einziehung) verrichten; 
dann aber muss man sie wiederholen ohne das Wort //Preta" anzu wenden." 
Gobhilapari9ishta (ibid): 

nyatya iamvatêardd arvdg vihitd tu lapindatd 

vidhivat tdni kurvfia punak grdddkdni êhodaga** 
ffWenn fiir jemand innerhalb des Jahres das Sap. vollzogen worden ist, so muss man diese sechzehn 
Qraddhas wiederholen in Übereinstimmung mit den Vorschriften." 
Gaiava (ibid): 

irarvdk samvaUardd yaiya êapindtkaranam Mam 

^koda^dtidm dvir dortUm kurydd ilydha gautamah** 
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Wieder andere ^) Texte geben einfach an, dass das Sapindikarana köune oder 
dürfe vemchtet werden am zwölften Tage (wie es scheint vom Sterbetage an 



jrNaoh Gautama muas man, wenn man innerhalb des Jahres das Sapindikarana fiir jemand gehalten 
hat, die secbzelm Qraddlias wiederholen." 
KILrslin&jini (ibid.): 

itaredg abddd yatra yatra iapindikaranam hhavet 
tadürdhvamékikdndm wydd yaihdkdlam anushthitih" 

jrJedesmal wenn innerhalb des Jahres das Sapindikarana stattfindet, muss man iiaohher die monat- 
lichen Qrllddhas jedes sni seiner Zeit vollziehen". 
Katy&yana (XXIV. 12): 

trekddaqe *hni niroartya arvdg darqdd yathdtidhi 
prakurviia^Himdn putro mdtdpitroh èapindananC* 

irNach der Verriohtung (des Qraddhas) am elften Tage darf der Sohn der .die (heil.) Feuer unler- 
halt in Ubereinstimmung mit den Vorschriften das Sap. für seine Eltem vollziehen vor dem (nachsten) 
Neumondstag." (Weil der Agnimant jeden Neumondstag seinen nachsten drei Vorfahren dasPin- 
dapitryajQa darbieten muss, an dem kein Preta sich beteiligen kann ; vgl. jedoch p2Lnkh. grhs. IV. 2. 8.) 
Brhatpara<?ara (D. S. IL 176): 

ttya9ya êamvatsardd arvdk êopindikaranam bhavet 
praiimdsam tatya kurydt pratiêamüotêaram tathd*' 

'Findet fur jemand das Sap. innerhalb des Jahres statt, so verrichte man für ihn jeden Monat das 
pr&ddha in der Weise der jahrlichen" (zu lesen: pratisamvatsaram yaihdT) 
gankha (D. S. II. 874. 12): 

iriapindikiranam kdryam kulajaaya tatkd dhruvam 
crdddham d'^ddaqakam kriod qrdddhe prdpte trayodaqe" 

#rür eine Person der ediem Geschlecht entaprossen ist, muss ohne Zweifel das Sap. verrichtet werden 
wenn, nachdem ein zwölftagiges t'raddha abgehalten ist, das dreizehnte ^^raddha da ist." (viel. zu 
leaen: dine prdpte?) 
Katyayana (XXIV. 18): 

iisapindikarandd ürdAvam na dadydt pratimdêikam 
ekoddUhtena vidkind dadydd itydha gaunakctk*' 

yNach dem Sapindikarana verrichte man das monatliche Qraddha nicht in der Weise der Ekod- 
dishtas, verrichten aber muss man es, so sagt Qaunaka." 
Paithinasi (bei Gobh. 1. 1.): 

tfsapindtkarandd arvdk kurvan qrdddhdni ahodaqa 
ekoddiihiavidhdnena kurydt sarvdni tdni tu 
iapindikarandd ürdkvam yadd kurydt fadd punah 
praiyabdam yo yathd kurydt tatkd kuryat m tdnyqpi^' 

ir Halt man die sechzehn Qraddhas ab vor dem Sapindikarana, so sind sie nach dem Eitus des 
Ekoddishta zu verrichten; wenn man sie aber nach dem Sapindik. abhalt, so verrichtte man sie 
ebenso wie man die jahrlichen verrichtet." 
') VgL z. b. Mdlyana am Ende des A9V. grhs.; niat tu samvattare pérne doddaqdke vd kdryam " 
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gerechnet), das ist also : am Tage nach demjenigen, an welchem das Qraddha 
des elften Tages oder das erste Qr&ddha nach der ünreinheitsperiode gegeben 
worden war. Es wurden in diesem Falie die monatlichen bzw. sechzehn Qrèd- 
dhas an Einem Tage, dem elften, verrichtet. 

Hatte also das Sapindtkarana mit Anticipation, d. h. vor dem Ende des Jahres 
stattgefunden, so wurde doch wahrend des Restes des Jahres der Verstorbene noch 
persönlich und allein geehrt, entweder in der oben gedachten Weise, nl. mit 
Wiederholung der Anticipierten monatlichen bzw. sechzehn Qraddhas, oder doch 
wenigstens mit der Darbringung der restierenden, oder auch es galt ein anderer 
Brauch. Y&jn., Vishnu, Likhita und Aügiras schreiben vor, dass bei anticipier- 
tem Sapindtkarana dem Verstorbenen zu Gefallen (taglich) das Jahr hindurch 
(einem Zweimalgeborenen) Speise mit einem Krug Wasser gegeben werden müsse. 
Mit „das Jahr hindurch" ist sehr wahrscheinlich der Rest des Jahres nach 
dem anticipierten Sapindtkarana gemeint; denn offenbar bedeutet an allen diesen 
Stellen ^arvdk^^ : „vor" (Speyer Syntax 173), und nicht „nach", wie es von 
Stenzier (Têjii. I. 254) und JoUy (Vishnu XXI. 23) aufgefasst worden. Somit 
ist der Sinn der erwahnten Stellen dieser : „ wenn man für jemand das Sapindt- 
karana innerhalb des Jahres verrichtet, so muss man ihm zu Gefallen das 
Jahr hindurch Tag für Tag Speise mit einem Krug Wasser einem Zweimalge- 
borenen geben. Paraskara (III. 10. 54) gibt die Vorschrift ohne Beschrankung 



Ebenso A^y. grli. par. III. 11 ; Citat aus dem Garuda bei Gobb. 1. 1. : ntawidt êopindikaranam 
niragnikah êdgniko va dvddaqdhe êamdcarei" Eine Stelle aus der SmrtiratniLyali : 

„dvddaqdhe yadd kurydt piiuh putrak sapindanam 
tkddaqe *hni kurtiia prettu^dddhdni êhodaga" 

jrWenn der Sobn am zwölften Tage seinem Vater das Sap. verricbtet, so soU er am elften Tage die 
sechzehn Qraddhas fiir den Preta abhalten." 

Aus diesem Citat würde man zu folgern geneigt sein, dass auch an den oben (S. 27, 28) angefuhrten 
Stellen mit »dvddagdke" nicht i/in einem Zeitverlauf von zwölf Tagen", sondern : //am zwölften Tage'* 
gemeint sei. Das rerbieten aber, glaube ich, die Stellen des Vishnu, des ^rslddhaviv. und des Nirn. 
Sindhu, so dass man schliessHch folgern zu mussen soheint, dass die beiden Interpretationen des 
^dvddagdhe" gangbar waren. Und das soheint mir eben eine Stelle des Harita> wenn ich sie recht 
begreife, zu besagen: 

„mükhyam qrdddham mdti mdai aparydptdvrium praii 
dvddagdhena vd hKojyd ekdhe dvddagdpi vd^* 

irBas beste ist ein QrMdha Monat für Monat ; kann man das aber nicht, daun nach Jahreszeiten (also 
jeden zweiten Monat, vgl. Qr^dhaviv.' pag. 11. b. 8), oder alle zwölf mussen in einem Zeitver- 
lauf von zwölf Tagen oder an einem Tage gegeben werden." (Comm.: turn praü dve dve ifyarikak 
yadd pUur marandt trayovingaiitame dlne dargo vrddhir vd sydi iadd dvddagadinesku doddaga^ 
mdukdtii kdrydnityariah). 
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der Zeit abhangig vom Sapindtkarana ; vgl. Uganas (D. S. I. 541. 12): „Wenn 
der Vater gestorben ist, muss der verstandige Sohn ein Jahr lang einen Pinda 
darbieten und tSglich Speise mit einem Krug Wasser geben nach dem Rechte 
der Pretas" (statt des sinnesleeren „pinda^abdam" ist zu lesen „pindam ab- 

dam") 1). 

Die letzte Art Qrftddhas, mit Beziehung auf eine einzige Person gegeben, sind 
die jahrlichen, welche der Sohn jedem seiner Eltern jahrlich an ihren Todestagen 
abgesondert zu geben hat. Nach verschiedenen Andeutungen ist der Ritus dieser 
Art Qrftddhas der des P&rvana, aber weil es doch Ekoddishtas bleiben, muss 
der hauptsachlichste Unterschied zwischen den jahrlichen und den monatlichen 
Ekoddishtfls darin bestanden haben, dass, wie auch nachdrücklich versichert wird, 



') Eür das oben behandel te sïnd zu vergleicben : 
Angiras (bei Gobh. graddhak. III. 13): 

uyoiya samvaiaarad arvdk sapindikaranam bhavet 
mdiikam codakumbham ca deyam iasydpi vataaram*^ 

^Wenn man für jemand innerhalb des Jabres das Sap. voUzieht, muss man ihm die monatlichen 
()]iddhas und einen Krug Wasser das Jahr hindurch geben." 
Likhita (D. S. IL 377. 5): 

^yoêya aamvaiaardd arvdk aapindikaranam amrtam 
pratyaham taUodahumbham dadydt aamvataarani dvijah*^ 

fWenn man fiir jemand innerhalb des Jahres das Sap. voUzieht, so muss der Zweimalgeborene diesem 
taglich einen Krug Wasser geben das Jahr hindurch." (/y^a^o^aV ist wohlverdorbenaus ir ^tur^oe^jt*'.) 
Mit P&raskara und U9anas stimmt überein praddhaviveka 37. a. 10., wo das Geben von Speise mit 
einem Krug Wasser erwahnt wird als eine der frommen Handlungen, nach dem ersten Qraddha, der 
ÏÏnreinheitsperiode folgend, untemommen. Ebenda wird als Termin angegeben : ifpitryatdkara^aranno' 
dakumbAopaathüiawigaid^amedhayajnajaHyaphalaprdptikdnio *dyddipitrrnaranadifidv(tdhikdgaucdrdcchin<' 
nadinonavataaram ydcat pratyaham pitre adnnodtikumbhaddnam aham kariahye*\ d. h. i^Indem ich 
wünsche, duroh die jeden Tag zu Tviederholende Uinstellung eines Kruges Wasser nebst Speise für 
meinen Vater, ein ebenso grosses L^hn fiir mich selbst zn erlangen als aus dem Agvamedha-opfer 
erfolgt, werde ich von nun an wahrei d eines Jahres, nicht mitgerechnet die Tage, welche begrenzt 
sind einerseits von der Unreinheitsperiodc und andererseits von dem Tode meines Vaters (d. h. vom 
Tode bis zam Schluss der Unreinhoitsperiode), Tag fur Tag meinem Vater einen Krug Wasser nebst 
Speise geben." Ebenso Smrtisamuccaya : 

ffCkadagdhdt prabhrti gJiataa toydunaaamyukiak 
dine dine praddiavyo ydvat aamvataaram auiaih" 

«'Vom elften Tage an mussen die Söhne das Jnhr hindurch Tag fiir Tag einen Krug mit Wasser und 
Speise darbieten." 

lm allgemeinen vergl. man noch Nirnayasindhu III. c. 40. a. (ed. Bomb.), welche Schrift ick 
bedaure zu spat fur eine grösaere Ausbeutang zu Gesicht bekommen zu haben. 
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das Qraddha an die Vigve Devas vorangeht und der Verstorbene nicht mehr 
als „Preta" angeredet wird. ^) 

Damit sind nun also die drei Arten Ekoddishtas behandelt, welche angedeu- 
tet werden als Neu- (nava-) grêddhas (wahrend der ünreinheitsperiode), Misch- 
(migra-) grêddhas (wahrend des ersten Jahres), nnd Alt- (purana-) grêddhas (nach 
dem ersten Jahr am Sterbetage) ; dieselben heissen auch : pörva, madhyama, uttara 
(A!qv. grhy. par. III. 9, Vishnupur&na. III. 13). 

Auf Grund endlich des oben über die Ekoddishtagraddhas Mitgeteilten ist 
Stenzlers übersetzung von Têja. I. 255 zu andem. Es wird dort von den Zei- 
ten gehandelt, in welchen Ekoddishtagrèddhas stattfinden. Der Text lautet: 

^mt'tdhani tu kartavyam pratimdsam tu vatsaram 
pratisamvatsaram caivam ddyam ekddage ^hani'* 

Die Übersetzung: ,,Das erstere Opfer ist ein Jahr hindurch in jedem Monate am 
Sterbetage zu voUziehen, und ebenso (hernach) in jedem Jahre am eilften Tage," 
giebt keinen befriedigenden Sinn, denn wenn gesagt ist, dass Ekoddishtas zu 
voUziehen sind ein Jahr hindurch in jedem Monate am Sterbetage, und 
hernach in jedem Jahre ebenso, das ist also am Sterbetage, so ist damit die 
Vorschrift, dass dies am eilften Tage stattfinden müsse, in directem Wider- 
spruch. Auch ist der „Terminus a quo" bei „eilften" nicht ersichtlich. Die 
Stelle ist, wie ich meine, zu übersetzen: „Man muss es voUziehen in jedem 
Monate am Sterbetage ein Jahr hindurch, und ebenso (d. h. am Sterbetage) in 
jedem Jahre (nach Yerlauf des ersten Jahres) ; das erste findet statt am elften 
Tage (d. h. unmittelbar nach der ünreinheitsperiode)." Zwar fallt mit dieser 
Übersetzung, weil im vorhergehenden Qloka vom Sapindlkarana gehandelt worden 
ist, nicht sofort in die Augen, auf was sich jenes „es" bezieht; betrachtet man 
aber die Beschreibung des Ekoddishta und des Sapindtkarana mit einander, so 



^) Ygl. Mana lU. 247. : «"Bis zum Sapindikarana maas er für einen verstorbenen Zweimalgeborenen 
dasjenige QrtUidha abbalten, an welchem die Götter keinen Anteil bekommen, und er moss dabei 
nur Einen Pinda niederlegen. (248:) Wenn das Sapindikarana nach den Vorscliriften für ihn vollzogen 
ist, soll ihm nach dem oben beschriebenen Eitas der Pinda von seinen Söhnen gegeben werden." (Kuil. 
fügt hinzu: „hm Sterbetage").— Vgl. Katyayana XXIV.* 17, Brhatpara^ra, D. S. IL 177. 21; 178. 
7; Likhita, D. S. II. 876. 16. Das ^raddba an die Yi^re Dev&s muss den Ekoddishtas dieser Art 
▼orangehen, wie naohdrückiich bezeugt wird darch das Citat bei Gobh. Qr. K. III. 7: tfycumnnena 
ffurane vd vigve detd na lebhin éisuram tod bhaveechrdddham wrihdUm mantraf>afjüam*\ d. h. : ^Daa 
Alt-Qr&ddha, an welchem die Vieve De?as keinen Anteil bekommen, ist ein Asurisches ^raddha osw." 
Man vergleiche übrigens noch das bekannte: ^êomvaUare êamoaiaarepretdydnmim dadydd yodminHakimi 
preiah iydt. 



a* M 
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crsieht man dass der Inhalt von Ql. 255 nicht eher als nach der Behandlung 
des Sapindtkarana hsltte erwahnt und verstanden werden können. 

Nach diesen Worten zur Einleitung moge wieder die Übersicht des Ritus für 
]Skoddishta und Sapindtkarana folgen nach: 



Qrdddhdkalpa III. 

1. Nun (folgen die Vorschriften fur) das Qr&ddha, welches mit Beziehung 
:auf eine einzige Person g^eben wird. 

2. Dabei (gibt es) nur Einen Reinigungsbüschel, 

3. nur Ein Ehrenwasser^ 

4. nur Einen Pinda: 

5. das Herbeiführen (der Pitaras) 6ndet nicht statt, 

6. nicht das Opfer im Feuer. 

7. Die Vigve Dev&s werden nicht geehrt. 

8. Die Frage, ob die Brahmanas gesattigt sind, geschieht mit den Worten: 
„hat es geschmeckt?" 

9. Statt des „unverganglich sei es" spreche er: „moge es euch erreichen," 

10. und bei der Entlassung der Br&hmanas: „mögt ihr befriedigt sein." 

Bemerkungen zu Sütra 1 — 10. QlLnkh. gibt wörtlich dasselbe; nur fiigt er hinzu: fSO 
(handle man) ein Jahr lang, wenn jemand gestorben ist, nachher lasse man den vierten fort." Ebenso 
Parask. III, 10. 50, 61. Mit #dem vierten" lat gemeint deijenige der drei Pitaras, welcher nach der 
Znlassnng des Jiingstverstorbenen der vierte würde geworden sein för den CSraddhaverricliter, also 
der Urgrossvater des Yerstorbenen. So sagt anch Manu (IX. 186): /^Dreien gibt man die Spende, 
dreien den Pinda, der vierte ist der, welcher sie gibt; der fünfte hat nichts damit zu 8oha£fen." Nach 
Mark. Pur. XXXI. 1 und Brhatpara^ara (D. S. II. 178. 6.) wird nach dem Sapindikarana der Ur- 
grossvater des Yerstorbenen: tilepabhug*\ v^l. oben zu Qr. K. II. 81. — Yajfla^alkyas Vorschriften 
sind die gewöhnlichen, wenn man: aodhandgnaukarttnarahitam in Einem Worte liest, und nicht wie 
Stenzier inierpretiert, sondem übersetzt: #ohne das Herbeirufen (der Pitaras) und ohne das Opfer im 
Peuer" (an Agni und Soma), weil agnaukarana das Subst. ist zu agnau karoti. Sehr weicht von der 
gewöhnlichen Beschreibung die Yishnusmrti ab, weil sie u. a. vorschreibt, dass das Opfer im Peuer 
wohl statfinden müsse. (Sind XXI. 4—10 vielleioht aus einem anderen Zusammenhang hieher inter- 
poliertP wenigstens fur 6 — 10 scheint man dies folgem zu können aus XXI. 18, woalsAusnahme 
angegeben wird, dass bei demjenigen Ekoddishta, welches bei Gelei^enheit des Sapindikarana statt- 
findet, das Agnaukarana wohl verrichtet wird» vgl. Nand. a. h. 1. — Apastamba entbalt offenbar 
eine besondere Yorschrift fur die Yerehrung eines eben Yerstorbenen, welche ein Jahr hindurch tag* 
lich beobachtet werden müsse, nach welcher Zeit man es jeden Monat zu verrichten habe 'oder ganz 
damit auf horen konne. — > M^k. Pur. : ^yAm Sterbetage muss er das Ekoddishta verrichten, auch diesea 
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11. Nun (folgen die Vorschriften für) das Qr4ddha, durch welches ein Ver- 
storbener zum Sapinda gemacht wird. 

12. Dieses findet statt nach Yerlauf von einem Jahre, von sechs Monaten, 
oder Yon drei Halbmouaten, 

13. oder an einem Tage, wo ein freudiges Begebnis sich ereignet. 

14. Kachdem er an einem dieser Tage vier Wassergeföese mit Sesamum, wohl- 
riechenden Krautern und Wasser gefüllt hat, 

15. — drei ftir die Pitaras, eins für den Verstorbenen — 

16. giesse er das Geföss des Verstorbenen aus in die der Pitaras, mit dem 
Mantra (V&j. Samh. XIX. 45, 46) : „Die Pitaras, welche alle zusammen eintrach- 
tiglich in Yamas Reich verweilen, denen moge hier Aufenthalt, Speise, Verehrung 
und Opfer unter den Göttern zu Teil werden. Meine Verwandten, welche alle 
zusammen eintrachtiglich lebendig unter den Lebenden wohnen, das Heil yon 
allen denen moge mir in dieser Welt hundert Jahre lang zu Teil werden." 

17. Dadurch (S. 16) ist auch erklart, wie man mit dem Pinda verfahren soUe. 



oline Qiiddha fur die yi97e Devlls und ohne das Opfer im Eeaer; Einen Pinda mass er dem Ver- 
storbenen in der Nahe der Uberbleibsel geben, and auch Wasser und Sesamum, wabrend er die 
Scbniur auf der rechten Schulter tragt, und den Namen des Verstorbenen ausspricht mit den Worten : 
^Unverganglich sei dies für N. N."; statt. . • . spreohe er beim Entlassen der firahmanas : i^mögtihr 
befriedigt sein" und jene haben zu erwidern: j^wir sind befriedigt". Dieses Qrdddha muss er ein 
Jahr hindurch in jedem Monate volbsiehen." (In QL 10 sind wohl zwischen amukoiyeti und stkattê 
einige Wörter ausgefallen, weil es nichts gibt, worauf sich stkane beziehen könnte; die Wörter nach 
êthdne folgend sind wörtlich dem Ydjfi. (I. 251) entlehnt. 

Zu Sütra 11 — 17. Auch die Vorschriften des (!^kh. für das Sapindikarana sind wörtlich denen 
des Qr&ddhak. gleich; nur wird V. 9 die Meinung des ITten Sütra des Gobhihi naher auaeinander- 
gesetzt, dass nl. der Pinda des Verstorbenen mit denen der Pitaras vermischt wird, wahrend dabd 
noch zu redtieren ist : EV. X. 191, 8 — 4. — Die ausfuhrlichste Beschreibung bietet die Vishnusmrti, 
aus welcher das Wichtigste die Angabe ist, dass beim Sapindikarana auch die Vi9ye Dev&s mit einem 
^r&ddha verehrt werden, und das Sap. eigentlich aus einem doppelten QrlLddha bestehe, weil der 
BriLhmana, der den Jüngstverstorbenen vertritt, nach dem Ritus des Ekoddishta (wobei dann wohl das 
Herbeiführen der Pitaras u. s. w. stattfindet), gespeist wird, die anderen drei nach der Begel des P&r- 
Tana. Das Hersagen von BV. X. 191, 4, wird auch hier geboten. Dasselbe erwahnt auch U9ana8: 
/yDem Sapindikarana geht das QrUddha an die Vi^ve Dev^ voran; man muss die Pitaras dazu her- 
beiführen und den Verstorbenen als yPreta" anreden." Desgleichen gibt Br.par. an, dass das Sapin- 
dikarana aus einem doppelten Qr&ddha bestehe: aus einem für die Pitaras, welches mit dem Vai9Ta- 
deva^r. anfangt, und einem für den Preta; man vergl. die Smrti bei Gobh. Qr. K. III. 11: fWenn 
man das Sapindikarana untemimmt, muss man zwei Qrftddhas verrichten, eins nach dem Bitus des 
P&nrana, eins nach dem des Ekoddishta". A97. grhy. par. III. 11. npreta ekoddtêhtam pUrsku pétr^ 
vanam" Die Beschreibung des Mftrk. Pur., sich der des Ekoddishta anschliessend, lautet: «Darau^ 
wenn ein Jahr vorbeigegangen ist, oder wann die Leute es zu verrichten pflegen, muss er das Sap. 
voUziehen. Dafur gelten diese Vorschriften : auch dieses ist ohne Qrftddha an die Vi^ve Dev&s, mh 



i 



tJBEB TOTENYEBEHBUNa BEI EINIGEN DEB INDOGEBMANISCHEN VÖLEEB. 35 

Beispiele von Ekoddishtas aus der klassischen Literatur finden sich u. a. MBh. 
(ed, Calc.) XV. 1085 sqq., wo Tudhishthira amzwölftenTage Qr&ddhas gibt 
für Dhrtarashtra und dessen beide Gattinnen; Ramay. (ed. Bomb.) II. 76, 77, 
WO erwahnt wird, wie nach Dagarathas Tode Bharataamz wolf ten TageQr&d- 
dhas verrichten lUsst {dvdda^ ^hani samprdpte grdddhakarmdnyakdrayat). Eine 
ziemlich ausführliche ErwHhnung findet sich BAm. II. 103. Weil es vielleicht 
nicht ohne Interesse ist, die Praxis mit den Vorschriften vergleichen zu können, 
80 moge hier die kurze Beschreibung des gemeinten Qraddha folgen. 

Nachdem Rama, der sich auf seinem Wanderzug im Walde befindet, von seinen 
Brüdern die Trauerbotschaft vom Tode Dagarathas vernommen, stürzt er kraft- 
los zur Erde, wie ein Baum im Walde von der Axt gefallt (3). In seiner Klage 
sagt er u. a. : „Was muss ich, der ich zu meinem Unglück geboren bin, für 
den grossen Mann thun, der aus Jammer um mich gestorben ist, und an dem 
ich nicht das Sacrament (der Kremation) verrichtet habe ? (9) Ach, Bharata, wohl 
bist du glücklich, dass du bei allen den Totenceremonien ihm Verehrung be- 
wiesen hast." (10) Darauf sagen alle seine Brüder den Betrübten tröstend : „Lasst 
uns dem Erdenherr die Spende darbieten". (17) Und Rê,ma sprach zu Laksh- 
mana die trauervollen Worte: «Bring einen ülkuchen von Inguda und ferner 
einen Streifen Baumrinde ; ich gehe um meinem edlen Vater die Spende zu ver- 
richten." (20) Dann gehen sie, Sita, Lakshmana nnd Ré.ma, von Sumantra be- 
gleitet zum Strom Mandakint, begeben sich in eine Furt, und giessen dem (ver- 
storbenen) König zu Gefallen Wasser aus mit den Worten: „Moge dieses (dir) 
zukommen {etad bhavatu). Der König (RAma) aber nahm eine Handvoll Wasser 
und, das Angesicht südwarts gekehrt, sprach er mit von Thranen erstickter 
Stimme: »Möge, O Held unter den Königen, das Wasser, das ich dir, der du 
nun in die Welt der Pitaras eingetreten bist, hier gegeben habe, rein und 

unverganglich zu dir kommen'* (akshayam upatishthatu). (27) Darauf steigt 

R&ma wieder aus dem Wasser ans Ufer und bietet mit seinen Brüdern seinem 

Vater den Pinda dar {cakdra nirvdpam). (28) Und wahrend er einen Kuchen 

von Inguda-öl, in welchem Jujubefrüchte gemischt waren, auf eine ünterlage 
von Darbhagrasem (deren Spitzen südwarts gerichtet waren, cf. 104. 8) hinlegte, 

nar Einem Arghya and Einem Beinigangsbüachel zu verrichten; das Opfer im Feuer findet dabei nicht 
statt^ aaoh nicht das Herbeifuhren; auch hier halte er die Opferschnur aaf der rechten Schulter and 
speiae eine ungrade Zahl Brfthmanas. Er füUe vier Gefasse mit Sesamum» wohlriechenden Kraatern 
und Wasser^ drei für die Pitaras, eins für den Yerstorbenen, und giesse in die drei G^asse der Pitaras 
das des Yerstorbenen aus, ebenso das Aigbya, wahrend er leise murmle : irdie Pitaras welche alle zu- 
sammen" usw.; das Übrige voUbringe er in der beschriebenen Weise." 
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Bagte er von Herzen betrübt (29) : „Iss, o König, gnadig gestimmt dies, welches 
auch unsere Speise ist ; die Speise, welche der Mensch isst, dieselbe Speise essen 
auch dessen Devatfts." (Der Comm. erklart „cfot;atós" mit: ^pitaras*\) Endlich 
kehrt Rftma vom Strome zurück und umarmt bei dem Eingang seiner Laub- 
hütte seine Brüder (22). 



5. Abhyudayika. 

Das Abhyudayika- oder Vrddhigraddha ist ein Qraddha, das nicht zu bestimmten 
Zeiten stattfindet, sondem nur wenn eine Yeranlassung dazu oorbanden ist. 
(naimittika im Gegensatz von nitya.) Yeranlassung dazu ist irgend ein freudiges 
Ereignis in der Familie, und zwar speciell die Vollziehung eines Sacraments, 
wie Jatakanna, Einfuhrung als Schuier, Heirat, so dass auch die Pitaras teil- 
nehmen an den Freuden ihrer hinterlassenen Verwandten. Bezeichnende Unter- 
schiedspunkte dieses Qraddha und des PS^ryana sind: 

I. dass dem vorangehen muss ein ^rèddha oder doch wenigstens die Verehrung 
der Mataras, unter welchen weiblichen Geniën man einerseits die NaturkrSfte, an- 
dererseits auch die weiblichen Verstorbenen verstehen zu mussen scheint (vgl. 
Weber, Om. et Port. p. 350; Ind. Stud. I. 397. 445; Speijer, Jfitakarma, p. 
52); eine ausführliche Beschreibung dieser Verehrung der sechzehn Mataras mit 
GancQa findet sich in Qraddhaviv. 60. a. 6. und bei Katy&yana D. S. I. 604 ^). 

II. dass die Manes bei diesem Qrêddha in der Weise wie die Götter geehrt 
und als ,,Nandïmukha" (d h. mit frohem Angesichte) angeredet werden. WShrend 
man aufs deutlichste aus vielen Stellen (z. b. aus Katyayana XVm. 21: „Sei- 
nen eignen Pitaras gebe der Vater Pindas bei der Vollziehung der Sacramente 
an seinen Söhnen, bis an den Moment, wenn diese selbst heiraten ; ist der Vater 
gestorben, dann der Grossvater usw.") abnehmen zu können scheint, dass mit den 
Nandïmukhas nichts weiteres gemeint ist als die gewöhnliche Drei- (oder Sechs-) 
zahl Vorfahren, so ist in einigen Quellen Meinungsverschiedenheit darüber, welche 



') Die Namen der M&taras werden an beiden Stellen anders gegeben als im P. W. s. y. mdiar, nl. 

ffauri padmd god medhd êdvUri vyayd jayd 
devoêend wodka ivdhd mdtaro lokamdtarah 
hnhtih puMU tathd iuMir athéUmakvladeüaidh 

Katy. bietet dhrüh statt hrMih und dtmadevaü^d ioha statt aih^. 
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der Vorfahren eigentlich die N&ndimukhas seien. So heisst es im Brahmapurana : 
„Der Vater, Gross- und Urgrossvater, diese sind die drei Agrumukhas (mit ver- 
weintem Angesicht), und die, welche diesen vorangehen . . . . , die heissen Nftn- 
dlmukhas; bei einem freudigen Ereignis: bei Geburt, Einführung als Schuier 
und Heirat eines Sohnes muss man die Nandtmukhas sattigen/' Wiedeinim 
anders sagt Q^tètapa (VI. 5) : „Die drei, deren erster der Vater ist, haben Teil 
an dem Pinda {pindabhdjah) ] drei haben Teil an dem Fett (lepabhujah)^ die 
folgenden drei heissen die mit frohem Angesicht, und drei sind mit verweintem 
Angesicht ; diese zwölf Grappen von Pitaras verleihen Nachkommen," — Nach 
Uganas (D. S. I. 534, 10) und Likhita (D. S. II. 379. 3) ist das VrddhigrAd- 
dha ein dreifaches Qrdddha, weil erst die Mataras, dann die Pitaras vaterlicher-, 
und endlich auch die Pitaras mütterlicherseits ihr Qr&ddha bekommen. — Für 
den Ritus des Vrddhigrèddha folge hier: 



(JrdddhaJcalpa IV. 

1 Beim ^rd.ddha, das bei einem freudigen Ereignis gegeben wird, 

2 muss er eine gerade Zahl (Br&hmanas) speisen. 

3 Das Hintreten (geschieht) rechtshin zugekehrt. 

4 Die Kugahalme sind recht. 

5 Statt Sesam gebrauche er Gerste. 

6 Die Frage, ob die Brahmanas gesattigt seien, geschieht mit : „ Ist es geraten P" 

7 Die Pindas bestehen aus vermischter saurer Milch, Jujuben und unent- 
hülstem Kom. 

8 Statt des: „unverganglich sei es", spreche er, „Die Manes N&ndtmukha 
mogen gnadig gesinnt sein". 

9 Kachdem er (die Brahmanas) beim Qr&ddha an die Götter hat reden heis- 
sen (: „die Vigve Dev&s mogen gnSdig gesinnt sein", lasse er den Pitaras das 
Svahd sprechen^-^) mit den Worten: „Sprecht Sv&hft den Mndlmukha Vatern, 

Bemerkungen zu Sütra 1 — 10. Die Vonohriften der verschiedenen Grhyasdtras and Dhar- 
ma^ilstras sind ziemlioh dieselben. Das folgende diene nooh zur Eiganznng von Qr. K. IV. Im GFegen- 
aatz zn den anderen Qr&ddhas wird das Abhyndayika am Yormittage daigeboten. Die NeLndimaklias 



1) Die Parallelstelle Qankh. grhs. IV. 4. 13 : néüu^mukhdn piirn vdca^iêfye ist wohl Terdorben, 
weil nirgend sonst die Bede ist von einem lyreden heissen der Pitaras". In S. 9 bei Gobhila soheint 
iU hinter mcjfoiém yergessen za sein. 
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GrosBYatem und ürgrossvateni vaterliclierseits, und den GroBsvatem, UrgrosB- 
v&tem und TJrurgroflsvatern mütterlicherseits". 
10 Das Wort „Svadhft" darf er nicht anwenden. 



11 Mit glS.ubiger Gesinnung vemchte er das Qraddha. 

12 Auch mit Gemüse (darf es verrichtet werden) ; über die dunkle Monats- 
h&lfte aber gehe er nicht hinaus. 

13 Weil es in der heiligen Schrift heisst: „Monat für Monat ist euch Speise 
zu geben." 

werden nicht wie die Pitaras, sondern wie die Yii^ve Dev&s geehrt (EAty. II. 6.)^j daraof denten S. 
2—5 hin. S. 2 ist also im Gegensatz za Qr. K. I. 17 ; S. 2 zu Qr. K. I. 28 ; S. 4 za Qr. K. 1. 24. 
So heisst es bei Y^jfi. (I. 249): ^In derselben Weise, aber mit Observiening des rechtshin Zatretens 
(und die Pitaras anredend als) Nandimukha muss er bei einem fireudigen Ereignis Pindas opfem be- 
stebend aus gemischier saurer Milcb und Jujuben; (statt des Sesam) gebrauobe er Gerste." Das An- 
gesicbt wird nicht Süd-, sondern Ostwarts gekehrt» man beugt nicht das linke, sondern das rechte 
Elnie, das Wasser wird ausgegossen nicht mit dem den Pitaras geweihten Teil, sondern mit dem den 
Göttem oder dem Prajapati geweihten Teil der Hand (M&rk. Pur. XXXIY. 109.). Wahrend des Essens 
der Brahmanas wird nicht die Pitrsainhit& (QlLnkh. IV. 4. 7, K&ty. UI. 8), erwahnt Qraddhak. II. 
26., heigesagt 



In der klassischen Litteratur findet sich ein Beispiel von einem VrddhiprSddha 
u. a. im Ré.m. L 71. 72. Dort wirbt König Dagaratha bei Janakaum die Hand 
der Stta für seinen Sohn Ré.ma^ und um die Hand der TJrmila für Lakshmana. 
Janaka antwortet: „Sehr geme gebe ich dir, ausgezeichnetster der Munis, die 
beiden Frauen, Stta fur Rama und Urmila für Lakshmana (71. 22). Lasse an 
BAma und Lakshmana, o König, das God&na ToUziehen, und yerrichte dann das 
Manenopfer (pitrkdryam) ; voUziehe danach die Heiratsfeier (23). Heute namlich 
steht der Mond in der Mondstation Maghd., o MSrChtiger; am dritten Tage aber, 
wenn der Mond in Uttaraphalgunt steht, dann musst du, o König, die Heirats- 
feier halten (24) und teile dann, Herr, mit Beziehung auf BAma und Lakshmana 
freudenbringende Gaben aus" (25). Darauf fiihrt Vigvèmitra das Wort um für 
Bharata und Qatrughna um die beiden Töchter des KuQadhvaja zu werben, 
worein Janaka willigt (72. 11): „Lasset also an Einem Tage die vier kr&ftigen 
Königssöhne die Königstöchter heiraten; den Tag an welchem der Mond in 
Conjunction ist mit Uttaraphalgunt nennen die Weisen besonders geeignet für 
die VoUziehung einer Heirat, weil Bhaga darin den Vorsitz führt" (13). Und 
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Dagaratha redet Janaka an mit den Worten : „ Wir werden also nach unserem 
Palast gehen und ich werde der Yorschrift gemass die Qr&ddhaceremonien 
(grdddfuikarmdnt) anordnen" (19). Dann verabschiedet sich Dagaratha und halt, 
nach Hause gekommen, der Yorschrift gemass das Qrèddha, und morgens früh 
aufgestanden verrichtet er das feierliche Godana (21). — Wie wohl es nicht 
nachdrücklich gesagt wird, kann hier doch kein anderes als ein Vrddhigraddha 
bei Gelegenheit einer Heirat gemeint sein. 



6. Kdmyagrdddhas u. a. 

Kamyagrêddhas sind diejenigen Qrftddhas, deren Darbietung nicht verpflichtet 
ist, welche aber der Person, die sie verrichtet, verschiedenartige Vorteile bei- 
bringen sollen. Ihr Ritus ist der des Parvana. Nach Massgabe der verschiedenen 
Tage der dunklen MonatshSlfte, an welchen man sie den Ahnen und dendiese 
vertretenden Br&hmanas darbietet, erwirbt man sich, wie es heisst, durch ein 
derartiges Qr&ddha verschiedene gute Gaben. Die durch die Anbietung von 
Kèmyagrèddhas erzielten Resultate werden für jeden Tag absonderlich, und der 
Natur der Sache gemass in den verschiedenen Quellen oft sehr verschieden an- 
gegeben. Der Neumondstag aber, darüber sind alle einig, ist von allen Tagen 
der vorteilhafteste, weil man mit einem an diesem Tage gegebenen Qraddha alles 
erlangt, was Kamyagrdddhas an den vierzehn anderen Tagen anbringen. Diese 
Anschauungsweise herrscht schon im ^at. Br&hm. (XIII. 8. 1. 3). Ebenso ein- 
stimmig ist die Angabe, dass der vierzehnte Tag ausschliesslich für Qr&ddhas 
bestimmt sei, denjenigen darzubieten, welche jung gestorben und welche mit 
Waffen getötet sind, warum denn auch das eigentliche Pèrvana an diesem Tage 
verboten ist. Als Verdienst eines am dreizehnten Tage verrichteten Qrêddha 
wird angegeben : „ Auszeichnung unter allen den Verwandten ; aber (wenn man) 
dann (ein Qr&ddha gibt), sterben (die Söhne) jung." Was die Ursache dieses 
Glaubens gewesen sei, ist mir nicht deutlich geworden; ein Citat aus Mahdr 
yagas bei Gobh. Qr. K. YIII. 15 sagt, dass man um dieses Unglück zu ver- 
meiden ein Qr&ddha ohne Pindas geben müsse. (vgl. Brh. paraQ. D. S. II. 1 73. 
24, WO der Verbot sich nur erstreckt auf die 13^^ und 1^^^ Tage der dunklen 
Monatshalfte nach YoUmoud in Bhadrapada). Yielleicht war es ursprünglich 
der Tag, an dem Kinderlose vorzugsweise ihre Qr&ddhas gaben. 

Ausser den besprochenen sechs Arten von Qr^ddhas waren in alter Zeit noch 
andere Varietaten bekannt. KuUüka ad Manu EU. 254 gedenkt einer von Vig- 
vftmitra herrührenden Aufzahlung von zwölf Arten von Qrftddhas, welche uns 



V 
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im Nirnayasindhu (III. b. 2. a. ed. Bomb. ; p. 271 ed. Ben. ; vgl. M. Muller, 
Indien p. 325) nebst einer Erlauterung des Bhayishyapur&na erhalten ist. Diese 
Erlauterung jedoch scheint nicht allzu zuverlllssig, weil sie u. a. bei der Be- 
sprechung des Sapindtkarana das Nityagraddha mit dem P&rvana yerwechselt. 
Die noch nicht behandelten der zwölf Arten von Qrêddhas sind nach des Vi^vfir 
mitras Aufz&hlung folgende: 

7. Goshthtgrdddhaj „a Qrftddha to sanctify the food at an entertainment 
given to a company of reverend persons." Schon Manu kennt es und gibt die 
Yorschrift, dass nach dem Essen der Brahmanas die Frage, ob sie gesfittigt seien, 
geschehe mit „5Wfrwtom?" (Ug. D. S. I. 523. 8 sünrtam). Nach Qraddhaviv. ist 
der Ritus der des Parvana. 

8. Quddhigrdddha^ ^one performed, when stated numbers of priests are 
fed at the cost of a person, who needs purification from some defilement." Wil- 
son: „an expiatory Qrêddha". Es wird erwahnt von Uganas (D. S. 1.521. 20): 
„Eine siebente Art Qraddha ist bestimmt um zu reinigen, sühnen" (gtuihayet). 

9. Karmdngagrdddha^ „a graddha preparatory to the celebration of any 
solemn rite and considered as a part of such a rite." Wie sich dieses Qr&ddha 
Yom Abhyudayika unterscheidet, sehe ich nicht. 

10. Daivagrdddhaj „gr&ddhas in honour of deities"; ist vielleicht nicht 
dasselbe Qrftddha als das für die Vigve Devas, welches dem Parvana vorangeht. 
Uganas sagt (1. 1. 21) davon: „ein achtes ist das Daivagraddha, durch dessen 
Darbietung man von Furcht befreit wird." 

11. Ydtrdgrdddhaj „oblations of clarified butter, previous to the under- 
taking of a distant joumey" ; erwahnt von Uganas D. S. I. 521. 9 ; vgl. MBh. 
XIII. adhy. 92. 

12. Pushtigrdddhaj „one performed to promote health and wealth" (Wilson). 



/?. Zeiten für Qrdddhas. 

Die Zeiten, wann Qr&ddhas dargeboten werden mussen (nüya oder dvagyakd)y 
sind, die tfigliche Sattigung der Pitaras nicht hinzugerechnet : 

1. Jeder Neumondstag. 

2. Die Asktdkds. 

3. Die Anvushtdkd. 

m 

4. Die Mitte der Begenzeü. 

5. Die Beife von Reis und Gerste. 
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1. Jeder Neumondstag. 

Dies ist das oben behandelte P&ryana. Wie es scheint, genügie es für jemand, 
der nicht im Stande war es jeden Mosat darzubringen, es dreimal im Jahre zu 
Terrichten, weil die Worte des Manu (IIL 281): „Nach dieser (für das P&rvana 
angegebenen) Regel muss er dreimal im Jahre das Nirv&pa yerrichten : im Winter, 
im Sommer, und in der Regenzeit, aber das vom Fünfopfer Teil bildende (das 
Nitya) jeden Tag," von Kullüka dahin ausgelegt werden, dass diese Vorschrift 
nur gilt für einen, der ausser Stande ist das Pèrvana jeden Monat abzuhalten. 
Nach ihm mussen die gemeinten Qr&ddhas gegeben werden, wenn die Sonne sich 
im Wassermann, im Stier, und in der Jungfrau befinde (also in Magha, VaiQ^kha 
und Praushthapada). Merkwürdigerweise gibt das Qat. Br. XIII. 8. 1. 4. beinahe 
dieselben Zeiten (Herbst, Magha und Sommer) an als besonders geeignet für die 
Errichtung eines Denkmals fiir einen Verstorbenen, wodurch diese Zeitangabe 
bereits als eine alte erwiesen wird. Ist femer jemand ganz und gar ausser Stande 
dieses Qrêddha zu geben, so muss er nach Brhatpar&gara (D. S, II. 152) in der 
folgenden Weise seine Pflicht erfüllen. ^Nachdem er sich in einen unbewohnten 
Wald begeben hat, klagt er mit gen Himmel erhobenen Armen : „Ich habe we- 
der Reichtümer, noch Wohnung, noch Gattin, wie soU ich euch das Qr&ddha 
geben, Pitaras? Hier im Walde habe ich laut gewehklagt und die Arme gen 
Himmel gehoben nach dem Pfade des Winds. Damit habe ich mich der Schuld 
meines Qr&ddha ontledigt. Habet Erbarmen mit mir, o Pitaras !" Als er mit 
diesen Worten die Arme ausgestreckt hat, muss er sich der Speise enthalten, 
und also handelnd, wird er sich seiner Schuld gegen seine Pitaras ontledigt 
haben. Für diejenigen, die keinen Reichtum, keine Habe, kein Obdach haben, 
ist von den Weisen diese Art das Qrftddha zu verrichten geoffenbart." (Der 
Text ist verdorben, die Bedeutung aber muss ungefahr die gegebene sein). Eine 
derartige Klage ist auch im Vishnupur. III. 14 überliefert. 

2. Die Ashtakds. 

m 

Die vollstandigsten Nachrichten über die Ashtakafeier geben Gobhila, Q&nkha- 
yana, Pèraskara, und Agvalèyana in ihren Grhyasötras. Sowohl über ihre An- 
zahl als über ihren Ritus und ihr Ziel sind aber die Nachrichten verschieden: 

Drei Ashtak&s nonnen: 

m 

Gobhila (III. 10): 1. Kuchenashtaka am 8*«" Tage nach VoUmond in Agrah. 

2. Fleischashtakd. n y, n j) n » Pausha. 

3. Gemüseashtaka n „ j, r, » » Magha. 

36 
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gaskh. (III. 12): 




1. Gemü8ea8htak& am 


gton 


Tage nach VoUmond in Agrali. 






2. Fleischashtaka „ 


» 


n 


n 


ji 9 Paiiflha. 






3. Eucheaash(ak& „ 


n 


» 


7> 


„ „ Mêgha. 


Parask. (III. 3): 




1. EuchenashtakA „ 


V 


V 


V 


, y, Agrah. 






2. Fleischashtakd. „ 


1) 


n 


» 


„ „ Pausha. 






3. Gemü8ea8htak& „ 


7) 


n 


r» 


, Mêgha(?) 


Yi8linu(73.8; 74. 


1): 


1. Gemüseashtaka „ 


1i 


n 


n 


j) „ Agrah. 






2. Flei8cha8htak4 „ 


7i 


n 


7) 


„ „ Pau8ha. 






3. Knchenashtaka „ 


n 


7) 


7t 


^ „ Mêgha. 



Uganas (D. S. I. 516): „In die Monate Margagtrsha, Pausha und M&gha wer- 
den die drei A8htak&8 gestellt, und zwar in die dunkle Monatshalfte." 

Manu (IV. 150): „Stet8 verehre er die Pitaras an den Ashtakas und den 
Anvashtak&s". EuU: „an den drei achten Tagen in den dunklen Monatsh&lften 
nach VoUmond in Agrahftyana." 

Vishnupur. (III. 14) gibt die Monate AgrahSyana, Magha, Phftlguna an. 

Manu8cr. Chambers 727 kennt drei A8htakd.8: die erste, Gemü8eashtak4 am 
achten Tage nach VoUmond in M&rgagtrsha ; die letze ist dort die Euchenashtaka. 

Qrftddhaviv. (12. a. 3): „Drei Ashtakfts gibt es und zwar an den achten Tagen 
der dunklen Halfte von Pausha, Magha und Ph&lguna ; OpfermaterieU fur jede 
ist: Euchen, Fleisch, Gemüse." 

Vier Ashtakfts nennt: 

_ « 

Agvalayana (II. 4. 1): .,An den achten Tagen der vier letzenMonatshalften 
von Hemanta und QiQira." (NSx : Margagtrsha, Pausha, M&gha, Phalguna.) Auf 
Aqv. sich stützend nennt auch die Mit&kshara vier Ashtakas. 

Die Erwahnung des Phalguna als des Monats, in welchen die letzte Ashta- 
kafeier föUt, findet vieUeicht ihre Erklarung in der spateren Fortrückung des 
Jahresanfangs von Phalguna auf Caitra (Weber, Naksh. II, 337), da wahrschein- 
lich die Ashtakafeier specifisch den letzen Monaten des Jahres angehörten (Olden- 
berg zu Qftnkh. p. 145, Ind. Stud. XV); es wfireja nicht unmögUch, dasseinige 
um diese Tradition zu handhaben, bei geandertem Jahresbeginn, die Ashtaka 
des Phalguna zu den von Alters her überUeferten genommen h&tten. Wie dem 
aber auch sei, die Zahl der Ashtakafeier ist wohl ursprüngUch drei gewesen^ 
stattfindend in den letzten drei Monaten des Jahres und zwar die erste in Mar- 
gagtrsha mit Euchen, dei zweite in Pausha mit Fleiscb, die dritte in Magha 
mit Gemüse. 

Was aber den Ritus dieser Feste anbelangt, so gibt Aqv. für aUe denselben 
an nebst der Anbietung von Qrd.ddhas; ausserdem muss an den den Ashtak&s 
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vorangehenden Tagen „den Fitaras gegeben", d. h. ein Qraddha verrichtet wer- 
den; übrigens vergl. man: Qankh. III. 12 — 14; P&raskara IIL 3; Gobhila, 
III. 10; IV. 1; 4, 17 — 23. — Wohl herrschte schon unter den alten Indern 
selbet Zweifel über die Bedeutung und das Ziel dieser Feicr, aber aus der Menge 
der aof die Fitaras bezüglichen Ceremoniën und Mantras (zum grössten Teil dem 
Hymnus an die Fitaras RV. X. 15 entnommen), darf man wohl folgem, dass 
von Alters her den Fitaras wenigstens die mittlere Ashtakè geweiht war, wahrend 
es im Übrigen auch eine Art Lustrationsfeier beim Ende des Jahrcs gewesen zu 
sein scheinen. 

3. JDie Jnvashtakd. 

Geboten ist ein Qr&ddha, nach einigen am Tage der Ashtakd. folgend in Fausba 
allein, nach anderen an allen den neunten Tagen, welche den Ashtakas folgen. 
Gobhila (IV. 2) erwahnt das Anvashtakya, wie die an der Anvashtakft statt- 
findende Feier heisst, nur nach der Fleischasbtakd, in Fausha, und dass es ihm 
znfolge nur dann gehalten werden müsse, erhellt aus Katy&yana (XVII. 24): 
„Das Anvashtakya schreiben Gobhila und Gautama nur nach der mittleren 
Ashtaka vor, ebenso V&rkakhandi : Kautsa aber verordnet es nach allen AshtakAs." 
Mit Gobhila stimmt gankh. (III. 13) überein; Farask. (III, 3, 10) verordnet 
zwar die Feier nachdrücklich nach jeder Ashtaka, aufifallender Weise gibt aber 
auch er diese Vorschrift nach der Beschreibung des Ritus für die mittlere Ash- 
taka. Aus Aqv. (II. 6. 1) ist nicht zu erschliessen, ob er drei oder nur Eine 
Anvashtakft meint. Manu und Vishnu (78. 1) sprechen von mehreren Anvash- 
takns. Vasishtha (XI. 43) endlich erwahnt deren nur Eine, weil aber Qr&ddhaviv. 
12. b. 3 die v. 1. y^^rdvanydgrahdyanyor ashtakdsu ca pitrhhyo dadydf^ bietet, 
so darf diese Stelle bis zur Feststellung der richtigen Lesart nicht citiert werden 
für die Entscheidung der Frage nach der Anzahl der Anvashtakas. Wahrschein- 
lich aber ist es, dass ursprünglich nur die Anvashtaka nach der mittleren 
Ashtaka, d. h. der neunte Tag der dunklen Monatshalfte in Fausha ein religiöser 
Festtag war, und dass die beiden andern für secundar zu halten sind. 

Nach übereinstimmender Vorschrift ist der Ritus des Anvashtakya der des 
Klössemanenopfers, nur dass bei dieser Gelegenbeit auch die weiblichen Vor- 
fahren (Mutter, Gross-und Urgrossmutter) mit Findas und anderen Gaben geehrt 
werden. 

4. Die Mitte der RegenzeiU 
Eine für besonders geeignet geltende Zeit zur Verehrung der Fitaras war 
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die Mitte der Regenzeit, wo man sogar Qr&ddhas yerrichten musste. Qaikh. 
(IIL 13) gibt als Ritus für diese Feier denselben an als für die mittlere (Fleisch-) 
Ashtaka. F&raskara (UI. 3. 13) nennt sie die vierte Ashiaka und verordnet als 
Opfermateriell Gemuse. Agv, (II. 5.9): „nach dera fïir das Anvashtakya beschrie- 
benen Ritus yerrichte man auch das Madhyavarsha (y. 1. Maghy&varsha) in der 
dunklen Monatshalfte nach der Conjunction des Yollmonds mit Froshthapada", das 
ist also in der dunklen Halfte des Fraushthapada.. In den Dharmagastras und 
Puranas und im Qraddhakalpa findet man immer angegeben den mit Mdgha zu- 
sammenfallenden dreizebnten Tag der dunklen H8.1fte nach YoUmond in 
Praushthapada, das ist der 23^ dieses Monats. Qrdddhakalpa YI gibt als ürsache 
unendlicher S&ttiguug der Fitaras ein Qraddha an in der Regenzeit unter Maghft 
yerrichtet. Manu III. 273. sq. : „Was mit Honig vermischt am dreizebnten 
Tage gegeben wird, das alles reicht für die Ewigkeit aus, wenn man es gibt, 
wahrend der Regenzeit und unter Maghd. (Kuil. : varshakéUe mdghatrayodagydm) ] 
„Moge (also sprechen die Fitaras) die Ferson in unserer Familie geboren wer- 
den, der uns am dreizebnten Tage Reisbrei mit Honig und Gbee vermiscbt, 
darbietet" (Kuil : bhddrakrshnatrayoda(t). Yishnu 76.1: „Ein M&ghatag auf den 
dreizebnten Tag der dunklen Monatshalfte in Praushthapada fallend" (ygl. 
JoUy's Bemerkung in Sacred B. of the East); ibid. 78. 52. Yèju. 1.260: „und 
was man in Gay& gibt, das alles reicht für die Ewigkeit aus, ebenso was 
man gibt am dreizebnten Tag in der Regenzeit unter Magh&." MBh. XIIL 
6039 sqq. : „Wenn man den Fitaras Gaben schenkt von Reisbrei wabrend des 
östlich-Fallens des Elephantenschattens in der achten Stunde und mit dem 
Angesicht nach Süden gekehrt, in der Zeit, wo in der dunklen Halfte des Mo- 
nats Bhadrapada der Mond in Magh& stebt, vernehmt welch grosses Yerdienst 
man dann yon dieser Gabe bat : man bat da ein grosses Qraddha yerrichtet, das 
für dreizehn Jahre ausreicht." ib. XTTI. 4251 : „Moge die Ferson in unserer 
Familie geboren werden, der uns am dreizebnten Tage unter Maghè wah- 
rend des Dakshinèyanas (also zwischen Sommer- und Wintersolstizien) Reisbrei 
gibt mit Ghee vermischt." Yasishtha XI. 40: „Mit Honig und Fleisch, mit 
Gemüse, mit Milch oder Reisbrei, wird jener uns ein Qr&MheL darbringen, wSh- 
rend der Regenzeit und unter Maghè." Ygl. Ü9. D. S. I. 520, 9 ; Qankha ib. 
II. 363. 6: „Am dreizebnten mit Maghè zusammenfallenden Tag nach Yoll- 
mondstag in Fraushthapada muss ein Qr&ddha yerrichtet werden mit Honig und 
Reisbrei." Brhatparagara D. S. II. 173. 20 : „Die fünfzehn Tage, mit dem ersten 
anzufangen, welche dem YoUmondstag in Fraushthapada folgen, sind (für Qrêddhas) 
gunstig. Der yierzehnte dieser Tage ist fur Qraddhas verordnet, welche man 
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den durch Waffen Getöteten darbringt, ^) und ein Qrftddha an die Pitaras am 
dreizehnten gilt fiir mehr als ein inGayftyerrichtetes." ib. 174. 4: „Andem 
mit Magha znsammenfallenden dreizehnten Tag muss der Zweimalgeborene,. 
der Kachkommen bat, keine Pindas geben, so meinen andere Weisen" (ygl. oben 
pag. 39). Auch im Kalender, publiciert in As. Res. III. 257 ist unter dem Datum 
^Xni Bhftdra or Agvina" angegeben: y^maghdtrayoda^ grdMhanC\ d. h.: „der 
mit Maghft zusammenfallende dreizehnte Tag; an diesem muss ein Qraddha 
verrichtet werden." Von grossem Interesse ist folgende im Qrèddhaviv. citierte 
Stelle aus dem Brahmapurana : „Am dreizehnten Tage in der dunklen Halfte von 
AQvina und unter Magha in der Regenzeit {agüayujydm tu krshnaydm trayodagydm 
maghdsu ca prdvrdrtau : Qv. viv. ; prdwdrtau varshdsvityarthah.) entlasst Yama 
die Pretas und Pitaras aus seiner Wohnung unter die Menschen, seine eigene 
Stadt leer machend. Von Hunger gequalt und ihre eigenen Sünden verkündend 
verlangen sie Reisbrei, mit Honig vermischt, von ihren Söhnen und Enkeln. Darum 
muss man sie deun auch nach der Yorschrift s&ttigen mit Reisbrei, vermischt 
mit Honig, Ghee und Sesamum und auch mit kühlem Wasser. Ohne Zweifel 
muss der Mann, der aus dem Hause eines anderen auch nur einen Biss em- 
pföngt, oder der sein Leben nur durch gebettelte Quben unterhalt, oder der 
sich emahrt durch den Verkauf seiner eigenen Freiheit, auch diese mussen das 
^raddha darbringen mit den sorgsam gesammelten Erfordemissen besonders am 
dreizehnten Tage wShrend der Regenzeit und unter Magha. Es gibt keine 
Zeit mehr geeignet für Qr&ddhas als diese, weil dann die Pitaras in eigener 
Person die unvergangliche Ambrosia entgegennehmen." Fur diese Ansicht ver- 
gleiche man noch Atri (D. S. I. 43. 2): „Der Familienvater, der, wenn die 
Sonne in Conjunction mit der Jungfrau steht, nicht ein Qrèddha verrichtet, dessen 
Habe, Söhne und Familie (beschadigen die Pitaras ? der Text unklar), Wenn die 
Sonne in der Jungfrau steht, begeben sich die Pitaras zu ihren guten Söhnen; 
die ganze Totenstadt ist leer, bis der^ Scorpion sich zeigt. Und wenn dann (die 
Sonne) in den Scorpion gekommen ist, begeben sich die Pitaras ohneHoffnung 
in ihren eigenen Aufenthaltsort zurQck, nachdem sie einen schweren Fluch ge- 



1) Ygl. das Citat bei Gobhila (Qr. K. I. 8): „grdddkam gas^akaiaêjfawa eaiurdaqyam makdlaye.** 
Nach Gitaten im P. W. ist Mahdlaya die dankle Halfte von A9vina {gaunacandrem), In Überein- 
stimmung mit Par&9ara, der also den MahSLlaya in die zweite Halfte von BhAdrapada stellt (wenig- 
stens wenn man annimmt dass die lichte Halfte als erstere gerechnet waide, mukkyaeéuidrena), ist 
die Angabe von Bourguin in M. MüUer Indien pag. 327, nach welcher MahSLlaya in BhiLdrapada 
fallt; so auch MitHkah. ad I. 268. Qr&ddhaviv. 18. b. 4 schreibt vor dass das Qrlkddha, welches 
den durch Wafifen Gretöteten g^eben wird, fallt agvt^ukkrêknapakke. 
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Sassert haben." Nach der Autoritat des Atri verbleiben also die Pitaras von 
der Jungfrau bis zum Scorpion auf der Erde, das ist in der Mitte der R^;enzeit 
(± halb Aug. — ± halb Oct.). YgL die Citate aas dem MBh. und dem Bra- 
hmaporftna in Nirn. Sindhu II. 32. a. 

An einigen der schon citierten Stellen kann sowohl der achtundzwanzigste 
Tag in Fraushthapada gemeint sein als der dreizehnte Tag in AQvina, je nach- 
dem man ausgeht von den yerschiedenen Weisen den Monat anzufangen mit 
der lichten (mukhya\ oder mit der dunklen Halfte {gauna)\ und wenn die be- 
sonders den Pitaras geweihte Monatshalfte bald citiert wird als die nach Yoll* 
mond in Fraushthapada folgende, bald als die dunkle Halfte des Agvina^ so darf 
yielleicht auf Grund derselben Thatsache angenommen werden, dass nicht nur die 
beiden gemeinten dreizehnten Tage, sondem auch diese beiden Monatsh&lften 
orspriinglich dieselben sind, aber nur einen Halbmonat von einandcr entfernt 
liegen, durch die verschiedene Bechnung des Monatsanfanges. Die erwahnte Mo- 
natshalfte heisst auch ,,das Faksha der Fitaras" oder Mahdlaya und wird naher 
bestimmt durch die Angabe : ,,wenn die Sonne im Zeichen der Jungfrau steht." 
(vgl. die Note auf pag. 45 und Kuil. zu Manu III. 281, der y^varshdK^ expli- 
ciert mit kanydslhe Wk€\ man sehe auch die Citate bei Gobh. Qr. K. I. 3, wo 
u. a. angegeben ist, dass unsere Monatshalfte die fiinfte ist nach dem Yoll- 
mondstage in Ashad^^)* Auch bei Gelegenheit des am Neumondsts^e in Agvina 
oder Earttika begangenen Lampenfestes fand Yerehrung der Fitaras statt (EerUi 
Buddhisme, II. 210). Nach einem Citat im Qraddhaviv. aus dem Bhavishyapu- 
rana, war es erlaubt bei Gelegenheit dieses Festes die Fitaras zu sattigen, wenn 
man dies wahrend des Mah&laya versaumt hatte. Zu vergleichen ist yielleicht auch 
Yishnu ö3. 78, wenn man mit Eullüka (ad Manu IIL 274) sakalam vdpiWeèi. 

Soviel aber steht fest, welche Ungewissheit die Zeitrechnung nur immer ver- 
ursachen moge, dass der Yerehrung der Fitaras ein dreizehnter Tag in einer 
dunklen Monatshalfte, und nach anderen eine ganze dunkle Monatshalfte ge- 
weiht war, welche in die Regenzeit, also in die Monate Fraushthapada oder 
Agvina fiel, und dass man glaubte, dass alsdann die Schatten auf einige Zeit 
ihr Reich verliessen. 

5. Die Reife von Reis und Gerste. 

Wenn einige Texte (u. a. die Yishnusmrti) als Anlass zu notwendig zu ver- 
richtenden Qraddhas angeben die Reife von Reis und Gerste, (d. h. nach den 
Comm. Frühling und Herbst), dann ist diese Aussage doch schon so zu ver- 
stehen, dass den Fitaras die Erstlinge der neuen Ernte zu geben sind. In nur 
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wenigen Quellen wird dieses Qrèddha erwahnt. lm R&m&yana (III. 16. 6) ist 
die Rede von einem Erstlingsopfer an Fitaras and Götter zu Anfang des Win<> 
ters. Citate über diese Gelegenheit fur Qraddhas finden sich bei Gobhila Qrad- 
dhakalpa I, 4 und Qraddhayiveka 14. b. sqq. 



Die fanf behandelten Zeitpunkte erfordern ein Qraddha, „wer es nicht ver- 
richtet, der fahrt zur Holle" (Vishnu 76. 2). Aber zahlreich sind die anderen 
Gelegenheiten, bei welcben jemand Qr^dbas geben k a n n zur Förderung seines 
und der Manes Wohl. Ja, dieses System bat sich soweit ausgebreitet, dass heut- 
zutage die Anzahl Qrftddhas, welche eine wohlhabende Person jahrlich verrich- 
tet, gewöhnlich auf 96 berechnet wird. (M. Muller, Indien pag. 326 ; derglei- 
chen Aufzahlungen findet man im MS. Chambers n^. 1126 von Webers Verzeich- 
nis). Die vornehmsten dieser Gelegenheiten sind: Tag- und Nachtgleiche, die 
Solstizien, das Eintreten der Sonne in ein neues Zodiakalbild, Sonne und Mond- 
eklipsen, die Eonstellationen Yy&ttp&ta und Gajacchay&, das Eintreten der 
Mondstation, unter welcher man geboren ist, unangenehme Traumbilder u. s. w. 
(Yajü. I. 217; Mftrk. Pur. XXXI. 21, 22; Vishnu 77, 1; Uq. D. S. I. 520; 
Brh. Par. V. init). 
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II, E R A N I E R. 



Dass den Pitaras der Inder und den Manes der Romer die Fravashi der Era- 
nier gleich zu stellen sind d. h., dass sie, wenigsten im Grunde, die verherr- 
lichten mit göttlichem Qlanz umgebenen Schatten der Verstorbenen sind, erfolgt 
aufs deutlichste aus mancher Stelle des Avesta z. b. : ,,Die unendlichen aus 
sichselbst entstandenen Lichter preisen wir, die glanzreicben Burgen der ewigen 
Weltordnung, wo selig sind die Seelen der Verstorbenen, die Fravasbi der Ge- 
rechten" (Y. XVI. 7); „Schöpfer", (so fragt Zarathushtra den Ahura Mazdft) 
„WO sind denn nun die Seelen der Verstorbenen, die Fravashi der Gerechten ?" 
(Yt. XXII. 39) ; „Die Seelen der Verstorbenen verehren wir, die Fravashi der 
Gerechten" (Y. XXVI. 7. 11). Eigentlich aber bezeichnet das Wort Fravashi 
(es kommt allein vor im jüngeren Avesta) nur einen der fünf Teile, aus welchen 
nach den Eraniern das geistige Dasein des Menschen zusammengestellt ist, weil 
neben jemands Fravashi angerufen zu werden pflegen: 1. ahu das (physische) 
Leben. 2. daêna^ das intellectuelle Leben, der Geist, ró ^rvevfia, auch das Ge- 
wissen. 3. haodhó^ (nicht in den Gathas) welches im jüngeren Avesta, wie es 
scheint, das altere daêna vertritt, weil es vorkommt im Gegensatz von o^», der 
Leib; wo es aber als einer der fünf Teile des unkörperlichen Daseins genannt 
wird, bedeutet es wohl: Wahrnehmungsvermögen, Sinne, Bewusstheit. 4. urvan^ 
Seele, der unsterbliche Teil des unkörperlichen Daseins, tfwx^, und dann 5. fravaSu 
Etymologisch geht das Wort zurück auf ein alteres *pravdrti (Barth. Ar. Forsch. 
n. p. 43); daneben steht ein fraoreiti^ das auf *pravarU zurückdeutet. Weil 
nun das zuletzt genannte Wort ohne Zweifel zusammenhfingt mit fravardnê^ 
„ich bekenne mich zu", muss auch für das Wort fravaSi in Verbindung damit 
seine Bedeutung gewonnen werden. Es wird also veilleicht bezeichnet haben: 
1. das glaubige Anhangen der Lehre, 2. der glaubende göttliche Teil des un- 
körperlichen Daseins des Menschen, und 3. (nachdem ein alteres Wort für „Manes" 
ausser Gebrauch geraten war) in plur. die Fravashi als göttliche Wesen, die 
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Jiaaea; endlich in noch weiterem Sinne: die Schut^iBter, für welche Begriffa- 
erweiterung sich in dem "Wesen der Sterblichen dea Gflldnen Zeitaltere der 
Oriecben ein Analogon findet (Hes. W. a. T. 121 ; vgl. unten.). 6eht man 
Ton dieser Deutung dee Wortea aua, so erklart es aich, warum die Rede iat 
Yon den Fravashi nur der Gerechten, und auch wie die Rede sein kann 
Ton Frarashi der zukünftigen and g^enw^rtigen Gerechten, weil jene ja dae 
glaubende Element in ihren Seelen beaitzen oder besitzen werden. Wie man aber 
dazu kam auch den Qöttern, den Gewassem, dem Feuer, der Erde, dem Himmel 
U.8.W. Fravashi zuzuerkennen, bleibt auch mit diesem Etymon des "WorteB ua- 
erkl^rlich. ^) Ebenao befremdend iat die Mitteilung dea Ahura MazdH an Zara- 
thuahtra, die Fravaahi der Lebendigen aeien glanzreicher ala die der Yerstor- 
henen. Hat man dies vielleicht ao zu begreifen, daas die Lebendigen mit dem 
glaubenden Teile ihrer Seele mehr als die Toten fiir die Aushreituog des 
Mazdayaaiiiachen Glaubens tbun köonen und mehr zum endlichen Triumpb 
des Ahura Mazda auf Anrömainyu, des Lichtes auf die Fiostemis, beitragen 
können? 

Dem Namen aber der Fravaahi gesellen sich Epitheta bei, ihnea selbst wer- 
den Thaten und KrSfte zuerkannt, welche beweisen, dass sie nicht bloas die 
Uanes in engerem Sinne, sondem auch mit liberirdischer Macht und Herrlich- 
heit umkleidete Geister sind ; aus einer Yergleichung von dem, was Ton ihr 
überliefert worden ist, mit den Eigenachaften und Thaten der Pitaras nach dem 
Rgveda, wird, glaabe ich, folgen, dasa die Indo-Eranier sich ibre Toten von 
göttlichem Ölanze umgeben dachten und als Götter verehrten und zur 
Hilfe herbeiriefen. 

Schon gleich aus einigen Eigenachaften, mit denen die Dichter dea Rgveda 
sich ibre Pitaras und die Eranier ihre Fravashï versehen dachten, ersieht man 
die grosse Übereinstïmmnng im "Wesen beider. So heiaseu aie: „gerecht", oder 
„handelnd der ewigen Naturordnung gemaas" {rtdvdna'^, aSaonU); heide werden 
genannt: „die heldenhaften" (^ürdsas, sürdo, ■iwiihürdo). 

Die Fravashi der Gerechten haben dem Ahura Mazda beigeatanden beim 
Featigeo, Orduen, Hinbreiten des Himmels ; im dreizehnten, an die Fravashi 
gerichteten Yaaht") apricht Ahura Mazdd. zum Zarathushtra : 



■) ÜDwUlkürlioh deokt man an die Geniea der Bomer. Prelier (B. M*. I. 84) : «Wohl aber kannte 
der itsUsche Qenienglanbe niclit bloss Geulen der Hensclieii, der irdischen Verhaltaüse, der Verstor- 
benen, Hndem aooh Geniën der GÖtter, ein aehr eigentbümlioher Qlanbe, weloher ebeD desalulb 
oioht leictt zu erklarea ist." 

*) Die Bemerkungen anf den Teit des Yaaht beiüglicli fiuden sich hinUr diesem Absohoitt. 
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„Durch ihre Macht und MajestUt 
festigte ich, Zarathushtra, 
den Himmel dort^ der hoch oben 
leuchtend und herrlich die Erde hier 
ringsum von allen Seiten umgibt 
ebenso wie ein Gewand «); (2) 
welcher vom Geist angeordnet 
gut zusammengefügt und fembegrenzt 
und auBsehend wie wenn er von schimmemdem Erz w&re, 
leuchtend über den drei Weltr&umen steht; 
welchen Ahura anzieht 

als sein sterngeschmücktes gottgeschaffnes Kleid; 
Yon welchem an keiner Seite 
die beiden Ecken erblickt werden". (3) 

Durch ihre Macht und Majestat hat Ahura Mazda auch die Ardyi Süra 
Anfthita, d. i. die Ge wasser^ gefestigt, hingebreitet, und auch: 

„die breite gottgeschaflfne Erde ^) 
die grosse ausgebreitete, 
die Tragerin von vielem Schonen, 
welche alle die Geschöpfe 
trUgt, die lebenden und die toten, 
und die hohen Berge, 

welche reich an Triften und Wasser sind; (9) 
auf welcher die in Flüssen beBndlichen 
stromenden Gew&sser fliessen; 
auf welcher vielartige 
Krauter aus dem Boden entspriessen." (10) 

Dies Festigen wird an anderen, aber wahrscheinlich spater eingefugten Stellen 



O So werden auoh die Angirasen gepriesen (BV. X. 62. 3) weil sie die Muiter Erde aosbreite- 
ten. — Daas die Angirasen wie die Da^agvas und Navagyas nor andere Gestalten sind — noch 
mythischer — der Pitaras, (daram braacbt man ihnen doch nooh kdn historisdhes Daaein kuzu- 
erkennen» ebensowenig wie den Pitaras), folgt aus ihrem gemeinsamen Auftreten in demselben grossen 
Kampf gegen den Vrtra und der Befreiung der Binder der Ushas. Uberdies ist sebr oft die Bede 
von den //Pitaras Angirasen". In derselben Weise scbeint man auch die ai^apia) viprdê^* oder „rikii^aê'* 
betrachten zu mussen, vgl. u. a. BV. X. 108. 11 mit ib. 8; IV. 42. 8. 
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den Fravashi selber zugeschrieben. Nun ist die Reihenfolge der Hilfsleistungen 
der Fravashi nicht eine willkürliche, denn sie stimmt fast gSnzlich übercinmit 
der Reihenfolge der Schöpfungsacte nach spateren Quellen : 1. Himmel, 2. "Was- 
ser, 3. Erde, 4. Baume, 5, Tiere und 6. Menschen. Der Himmel ist erwahnt in 
den §§ 2 und 3; die GewSsser in §§ 4—8; die Erde in §§ 9—10 und in §11 
der Mensch ^). Es fehlt also in den metrischen Partien des Yasht die Erwahnung 
der B£lume und Tiere, und wir haben alles Eecht anzunehmen, dass diese 
Stücke verloren gegangen sind, denn § 22 ist die Aufzahlung folgende : Himmel, 
Gewasser, Erde, Vieh und Menschen, und in § 28 heisst es: 

„Sie rief Mazd& zur Hilfe 
beim Festigen *) jenes Himmels, 
der G^wasser, der Erde und der Kr&uter, 
als der Heilige Geist festigte den Himmel, die Gewftsser, die Erde, das Vieh, 
die KrSuter, als er in die Gebarmütter die Kinder festigte". ^) Diese beiden 
Aufziüilungen nun deuten offenbar auf die verlorenen Partien des Yasht zurück. 
Nach dem Avesta standen also die Fravashi dem Ahura Mazda zur Seite bei 
der ganzen Schöpfungsarbeit. Denn, so heisst es femer, 

„Denn, wenn mir nicht Hilfe geleistet hatten ^ 
die gewaltigen Fravashi der Gerechten, 
so würden hier nicht mir gehören Tiere und Menschen^ 
welche die vorzüglichsten der Arten sind; 
dem Lügengeiste würde die Macht und Herrschaft 
und die bekörperte Welt gehören. (12) 
Zwischen Himmel und Erde 

würde der lügnerische der beiden Geister wohnen, ^) 
zwischen Himmel und Erde 

würde der lügenhafte der beiden Geister den Sieg davongetragen haben ; 
nicht würde sich nachher der Sieger 
dem besiegten [heiligen Geiste] unterwerfen", (13) 

Als Ahriman die Schöpfung des heiligen Geistes ttberwaltigen wollte, standen 
die Fravashi der Gerechten aufrecht da, dem Geist des Lichts als Mitk&mpfer: 



*) Geldner hat daher, glaube ioh, ünreoht, wenn er in § 11 das Imperf. aoffasat in der Bedeutang 
jydes Yon jeher Pflegens"; ebenfalls wenn er in § 1 die Imperf. /Men» dara» mit Prasentien wiedeigibt. 



♦ 
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„Sie sind ja die flinksten 
unter den Geschöpfen der beiden Geister, 
sie, die mSchtigen heiligen Fravashi; 
welche damals aufrecht dastanden, 
als die beiden Geister die Geschöpfe schufen, 
der Heilige Geist und der Böse; (76) 
als der Böse Geist eindringen wollte 
in die Schöpfong der guten Ordnung, 
und dazwischen traten 
Vohumanó und das Feuer. (77) 
Die beide überwanden die Anfeindung 
des lügnerischen bösen G^istes, 

sodass er weder die Ge wasser am Lauf hemmen konnte, 
noch die Krauter am Wachsen, 
Mit einem Mal flessen mit Kraft die Gewasser hervor 
und sprossen die Krauter empor • 
des machtigen Schöpfers 
des flerrschers Ahura Mazdè." (78) 

Dass man die citierten Stellen in diesem Zusammenhang zu betrachten hat, 
lehrt der Bundehish f VI; übersetzt von West, Sacred Books of the East, vol. 
V) : „The spirit of the sky . . . • arrayed the sky against the evil spirit, and led 
on the contest, until Aüharmazd had completed a rampart around, strenger 
than the sky and in front of the sky. And his guardian spirits (Fravashi) of 
warriors and the righteous, on war horses and spear in hand, were around the 

sky ; and no passage was found (vgl. titarad Tt. XIII. 77) by the evil 

spirit, who rushed back ; and he beheld the annihilation of the demons and his 
own impotence, as Aüharmazd (did) his own final triumph, producing the re- 
novation (of the uni verse) for ever and everlasting". 

Das Ver halten der Fravashi bei dieser Gelegenhei t wird an einigen Stellen 
des Yasht geschildert: 

„Es festigte der, heilige Geist — 
und es unterstützten den Himmel von unten her/) 
jene kr&ftig stille sitzend 
scharfblickend wackeraugig 
horend lange rastend 
erhaben und hochgeschürzt 
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tauglichen und weitreichenden Schirm darbietend 9) 

laut schnaubend 

nach ilirem Belieben schaltend^) und herrlich." (29) 

Vielleicht gehort hierher auch: 

„Sie kampfen in den Schlachten 
um ihren Platz und ihr Gebiet^ 
da WO eine jede Sitz und Aufenthaltsort 
zur Bewachung erhalten bat, (nl. ven Ahura) 
wie ein tapferer Baron 
für seinen hochgesch&tzten Fürsten 
waffenumgürtet zu k&mpfen pflegt."») (67) 

Man siebt, dass die den Fravashi zugesellten Epitheta (besonders in § 29) 
nur in diesem ZuBammenhang zu begreifen und zu wurdigen sind. 

Die Folgen des werkthatigen Auftretens der Fravashi waren also^ das Ahriman 
besiegt wurde, und fortan nach Anweisung der Fravashi die Gewasser unan- 
gefeindet heryorströmen, die Er&uter wachsen und die Himmelslichter ihre 
Bahnen gehen konnten. Denn bevor die Fravashi ordnend und die Wege zei- 
gend auftraten, war der Gang der Naturph&nomena gehemmt und gestort: 
wohl waren die Gewasser geschaffen, aber über eine lange Zeit batten sie stille 
gestanden, bis die Fravashi ihnen die Pfade zeigten; auch die Erauter, die 
ebenso, obschon geschaflfen, nicht entkeimten, blühten auf (53 — 56) ; die Fra- 
yashi waren es, 

„welche den Sternen, dem Monde, der Sonne 
den unendlichen Lichtern 

die Pfade gewiesen haben, die sie gehen mussen, 
welohe vorher an einer Stelle lange Zeit^ 
stille standen ohne aufzugehen, 
durch die Anfeindungen der Daêvas, 
durch die Anlftufe der Daêvas", (57) 

d. h. der Trabanten des Ahriman im Eampfe mit dem Geist des Lichts ^). 



1) Ganz analog heiast es tod Indra UDd den Brnderherden im BV. (I. 82. 11): jylbrem Feinde 
anterworfeD, Tom Drachen bewacht, waren da die Grewfisser eingesperrt wie Binder Ton den Pani; 
die Höhle der Gewasser, welohe verschlossen war, hat er (Indra) geöffnet durcli die Besiegang des 
Vrtra". 
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Kurz gesagt: durch ihr werkthatiges Auftreten ist das Gleicbgewicht in der 
Weltordnung (dem ASa) wiederhergestellt und gehandhabt. 

Jeues y^hinbreiten, auseinander halten", jenes „für Zusammenstürzung yon 
Seiten der finsteren Machte bewahren" (vidhar) des Hinunels der Erdeu. s. w., 
galt den spateren Eraniem also als die Schöpfung der Welt. Aber ursprünglich 
ist damit gewiss nichts anderes gemeint als die jeden Morgen und jeden Früh- 
ling stattfindende Erneuerung der Natur: jeden Morgen, nachdem die Damonen 
der Finsternis, jeden Frühling, nachdem die Damonen des Winters die Schöp- 
fung des Lichten Geistes haben überwaltigen wollen. 

Es scheint aber, dass die Dichter unseres Yasht selber von dieser ursprüng- 
lichen Lage der Sache noch eine Ahnung gehabt haben, denn die Frayashi 
werden verehrt als 

„die mit metallnen Helmen, metallnen Angri£Pswaffen, 

metallnen TrutzwaflFen verschenen — , 

welche streiten in den Siegeskampfen 
in den von Licht umstrahlten», 
wShrend sie fliegende Geschosse ^) tragen 
um Tausende der Daêvas zu toten". (45) 

Ganz im Einklang mit diesem Wesen der Fravashi ist es nun auch, wenn 
sie in Verbindung gedacht werden mit der Auferstehung, d. h. mit dem Morgen. 
Sie sind es welche den Samen des Zarathushtra bewachen, aus welchem dereinst 
von der Mutter Eredadfedhri, „der Allbesiegerin" (die Morgenröte i)), der Heiland 
Astvadereta geboren werden wird, der aus dem Os ten kommen wird (Vend. 
XIX. 5); sie sind es welche den Himmelsocean Yourukasha bewachen und 
(nach spSteren Quellen) gegen die Angriffe der yon Ahriman geschaffenen Ei- 
dechse den daselbst wachsenden Baum Gaokerena beschirmen, der bei der Aufer- 
stehung die XJnsterblichkeitsspeise liefert. Dass dieser Gaokerena al. der weisse 
Haoma der Mond ist, unterliegt keinem Zweifel^). Auch die Pitaras der 
Inder werden bekanntlich oft in Beziehung zu dem Mond gedacht; so heissen 
sie auch „somya". 



*) YSspataanrari, y^. jarayaM als Epith. der (Jshas, und T. S. 4. 8. 11. 5: i/ajirnd ham jara^faH 
uurvam anyaf*. 

*) Vgl. Geldner in K. Z. XXV, p. 480, and Yasna IX. 26 wo naoli Kern der irgegliederte Gürtel' 
die nakskairafuald ist. Anoh der Veda kennt den Soma als Mond, n. a. BV. V. 85. 2, wo adri j^Wolke' 
bedeutet (Kern). 



ft 
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Auch nehmen die Frayashi Anteil an dem (jenem zwiBchen Ahora Mazda 
und Anrömainyu analogen) Eampf zwischen Tishtrya und Apaosha und an der 
Befreiung der Ton Apaoslia zuruckgehal tenen Gewisser, in sofem sie es sind^ 
welche neben Apam nap&d (der Biitz) und dem Hvarenah die Gewasser auf 
die Fluren verteilen (Yt. YIII, 34). Yon ihnen wird gesagt, dass sie Satavaêslia 
(den alter ego des Tishtrya) zwischen Himmel und Erde freilassen^ so dass die 
Yon der Trockenheit gequ&lte Erde endlich gelabt wird: 

„und wenn die Gewftsser hervorströmen 

aus dem See Yourukasha 

und das yon Mazda yerliehene Hyarenah, 

dann stürzen heryor die gewaltigen 

Fravashi der Gerechten, (65) 

um Wasser zu holen jede für ihre eigene Sippe * 
jede fiir ihr eigenes Dorf, jede für ihren eigenen Gau, jede 
fiir ihr eigenes Land, 

also sprechend : „unser eigenes Land ^ 

nehme (es) in sich auf, sauge (es) in sich auf'. O (66) 

XJnd diejenigen unter ihnen, welche dessen 

habhaft werden, bringen das Wasser her 
jede für ihre eigene Sippe, jede für ihr eigenes Dorf, 
jede für ihren eigenen Gau, jede f^r ihr eigenes Land, 

also sprechend: „unser eigenes Land 

blühe auf und gedeihe". ^ (68) 

Auch der Bundehish (YII), kennt das Auftreten der Frayashi bei dieser 
Gelegenhei t: „The second conflict (of the two spirits) was waged with the 
water, — coöperators with TiStar were Yohüman and the Angel Höm, with 
the assistance of the Angel Bürj (ay: Berejya) and the righteous guardian 
spirits in orderly arrangement". 

Zahlreich sind die Zeugnisse, welche aus dem Rgveda angeführt werden kön- 
nen bezüglich derselben oder dergleichen Thaten, den Pitaras zugeschrieben. 
Wie Ahura Mazdft in ewigem Kampf ist mit Anrömainyu, so auch Indra- 
Brhaspati ^) mit dem Ungeheuer Yrtra (Schwartz, Ind. Yolksgl. p. 161 nennt 



1) Briiaspati heisst „ganémém ganapaiP\ j,Der Scharen Heir", weil er die Rtaras und derartige 
Weaen gegen Yrtra in den Kampf führtP So heisst es aaoli vom Gott des Gewitters Odhin, dass er 
cuweilen als Dominns larrarum et spectroram auftritt (Schwarts. 1. 1. 168). Anch er reitet seinem 
sohrecklichen Heere voran in Sturm und Gewltter, besonders in den Zwölf Nachten (Wilde Jagd). 
Auch führt er die Einheriar, die Seelen der gefallenen Helden, in den entscheidenden Weltkampf. 
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ABrdmainyn geradezn ,clie Persische Yrtraschlange''). Der Yrtra (oaer die Pani) 
]i2lt die Rinderheiden, d. h. die Lichtstrahlen und zugleich die frachtbarma- 
chenden B^nwolken, eingesperrt ; diese zu erlöBen ist das 2iiel von Indras 
nie genog gepriesenem Eampf ; die Pitaras nun stehen, ganz wie die Mamts, 
dem Gotte in diesem Eampf zor Seite, w&hrend eie entweder diiecten Anteil 
daran nehmeBy oder den Gott dorch ihre Lieder zu seinen Heldenthaten an- 
fenenu Manchmal auch treten sie selbstandig auf. Man vergleiche die folgen- 
den Stellen: 

„Die PitaraSy welche den Rinderschatz (aus der Höhle) hinausgetrieben und 
welche, dem Rta gemass in einem vollen Jahr (Ludw.: mit dem Jahreslaufe) 
die Höhle durchbrochen haben, langes Leben sei denen (= Euch), o Angira- 
sen. . • . Mit Indra als Helfer haben sie, sich efeifemd, den Rinder- und Ross- 
stall geöfinet" (RV. X. 62, 2. 7). 

,,Möchten wir Angirasen, Himmelssöhne, werden; mochten wir leuchtend den 
Yon reichen Schatzen überfttUten Fels spalten, ebenso wie einst unsere frOheren 
Pitaras, o Agni, welche nach dem Rta trachtend mit Gejubel hellen Strahl 
entfachten (?) und, den Boden durchbrechend die Roten (d. h. die Rinder) be- 
freiten. Die Kunstfertigen, Strahlenden, Frommen, die Göttlichen, welche die 
Geschlechter wie Metall schmelzen, haben sich, Agni ent&chend und Indra an- 
feuemd, dem Kuhstall genahert diesen umringend" (IV. 2, 15 — 17). 

„Du (nl. Indra) hast den Rindem die Thüren und die festen Verschlüsse 
geöffnet ; du hast mit den Angirasen die Rinder aus dem Stalle erlöst" (VI, 17. 6). 

„Indra mit den Angirasen hat die Höhle zerspalten" (II, 11. 20), 

„Niemand unter den Menschen tadelt unsere Pitaras, welche Streiter waren 
unter den Rindem (d. h. an dem Eampf um die R. teilnahmen); Indra der 
Majestiltische war ihr Festiger, er schloss die Rinderstalle auf, der Wunder- 
th&tige. Als der Freund mit seinen Bundesgenossen den Navagva und mit den 
Heerscharen knieend an die Rinder ging, da fürwahr hat Indra mit den zehn 
Dagagva die Sonne aufgefunden, welche in der Finstemis verweilte" (III. 39. 

4. 5). 

„Er (nl. Indra) der Verrichter vieler Thaten, tragt immer den Sieg davon 
unter den Rindem (d. h. in Kampf um die R.), durch die Hilfe der auf "Wagen 
streitenden Lobs&nger, deren Eniee fest sind ; er, der Burgzerstörer, sich seinen 
Genossen anschliessend, hat die Burgen, die festen Verschlüsse zerschmettert 
mit den Weisen^), er, der selbst ein Weiser ist" (VI, 32. 3). 



») Vgl. P. W. unter „^aof*. 
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^Die festen Verschlüsse haben durch ihre Lieder ^) unsere Pitaras, die An- 
girasen, unter lautem Geschrei zerschmettert. Sie bewirkten für uns die Bewe- 
gong des machtigen Himmels, sie fanden den Tag, die Sonne, das Licht, die 
Morgenröte." (I. 71. 2) 

„Indra, der sich auf alle Heldenthaten versteht, hat die Ge wasser freigelassen 
mit Hilfe seiner begierigen Genossen (ygl. 8); die bereitwilligen, die den Fels 
sogar mit ihren Liedem durchbrochen, haben den Rinderstall geöffnet" (TV. 16. 6) 

^In Übereinstimmung mit dem Rta haben die Angirasen den Fels auseinan- 
der geworfen ihn spaltend ; sie brüUten mit den Rindern zusammen ; mit glück- 
lichem Erfolg haben sich die Helden um üshas gesetzt ; die Sonne ward sichtbar, 
als Agni (das Licht) erschienen war.'' (IV. 3. 11) 

„Dort liessen sich unsere Pitaras, die menschlichen, nieder, nach dem Rta 
trachtend (d. h. trachtend das vom Vrtra gestorte Gleichgewicht der Schöpfung 
wiederherzustellen) ; im Felsen eingesperrt waren die Milchkühe gefangen ; sie aber 

führten die Roten (die Rinder) der Ushas heraus, sie zu sich rufend ; sie 

fanden das Licht auf, mit ihren Gebeten hatten sie (darum) gefleht. Mit rinder- 
begierigem (= kampflustigem) Gemüt haben sie den festverschlossenen Fels, welcher 
die Rinder eingesperrt hielt, sie, die Helden, den festen Rinderstall mit göttli- 
chem Wort eifrig geöffnet. Die verworrene Finsternis verschwand, der Himmel 
leuchtete, der Strahl der göttlichen Ushas kam empor; Sürya hob sich empor 
über die weiten Ftóchen, das Gute und den Betrug in den Menschen erblickend." 
(IV. 1. 13, 14, 15, 17) 

„Erschienen ist die grosse Gnade der Götter, alles Lebende hat sich der 
Finsternis entwunden ; das von den Pitaras ®) verliehene Licht ist genaht, der 
breite Pfad der reichen Ushas hat sich gezeigt." (X. 107. 1) 

„Die im festen Verschluss seienden (Rinder) befreiten die Klugen, die Sieben 
Weisen, und, den Geist auf das Ziel gerichtet, trieben sie sie an. Den ganzen 
Pfad des Rta fanden sie". (IIL 31. 5). 

(Saramft als Botin von Indra zu den Pani geschickt, welche die Rinder ge- 
stohlen haben, redet sie an:) 



1) Offerbar ist an dieser und dergleichen Stellen nicht zu denken an gewöhnliche von Menschen 
verfertigte Lieder. Auch von Brhaspati heisst es ja, (II. 24. 8) durch seine „Andacht" habe er die 
Binder aus der Höhle befreit; so wird auch von den Marut gesagt, dass sie Indra zu seinen Thaten 
ermuntern durch ihre Lobgesange (III. 82. 8; Y. 30. 6.). Merkwürdig ist wie die Marut, die Geniën 
des Gewitters, so viele Züge mit den Pitaras, den Angirasen u. s. w. gemeinsam haben. Man vergl. 
übrigens das oben (pag. 56, Anm.) von der wilden Jagd gesagte. 

') Weil die Pitaras mit Morgen und Sonne in Yerbindung gebracht werden (Ludwig). 
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„Die Rshi werden kommen trunkbegeistert, 
Ayasya, die Angiras, Navagva. 
Die werden unter sich die Herde teilen: 
Dann wird die Pani dieses Worts gereuen. 

(Als die Pani sie veranlassen wollen bei ihnen zu bleiben, antwortet sie:) 

Von Schwester und von Bruder schweiget; Indra, 
— die grausen Rshi mit ihm — wirds euch sagen! 
Sie schienen rinderlüstern als ich wegging: 
Davon macht euch, und weit davon, ihr Pani! 

(Der Dichter schliesst den Hymnus mit den Worten:) 

Hinweg von hier, und weit davon, ihr Pani; 
Heraus die Kühe, wo sie hingehören! 
Brhaspati entdeckte die versteckten, 
Die Steine, Soma, und die weisen Rshi/' 

(X. 108, 8. 10, 11, nach Roth, der in 10 das angirasas des Textes mit dem 
Synonymon „rshi*' wiedergegeben hat. Vgl. pag. 50, Anm) 

„Bringet dem machtigen (Indra) ... ein laut schallendes Lied, durch das 
unsere früheren ortskundigen Pitaras, die Angirasen, als sie es sangen, die Rin- 
der aufgefunden haben. Yon Indra und den Angirasen abgesandt fand Sarama 
dem Kinde den Milchtrank. Brhaspati spaltete den Fels (= die Wolke) und 
fand die Rinder; und mit den Rindern zusammen brüllten die Helden. Mit 
gellendem und jauchzendem Ruf spaltetest du, machtiger Indra, unter lautem 
Tosen und Donnem mit den Sieben Weisen und mit den Navagvas den Fels, 
mit den Behenden die Tonne, mit den Dagagvas die Höhle unter lautem Ge- 
schrei. Besungen von den Angirasen enthüUtest du, WunderthStiger, mit 
dem Morgenröte mit der Sonne und mit den Rindern, das Kraut. 
Die Oberflache der Erde breitetest du aus, fest stelltest du den 
oberen Hiramelsraum." (I. 62. 2 — 5) 

„Aufleuchteten die hellen fleckenlosen Morgenröten; das breite Licht fanden 
die Denkenden ; den Rinderstall enthüUten die Frommen ; durch (?) sie flessen 
wie früher die Gewasser herbei." (VIL 90. 4) 

„Die Angirasen gewannen zuerst Lebenskraft ; sie, die das Licht entfachten mit 
Oeschick und Fleiss ; den ganzen Schatz von Rindern und Rossen des Pani haben 
flich die Helden erworben." (I. 83. 4) 
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(Am Schluss der Beschreibung Ton des Yala Besiegung durch Brhaspati :) 

,Wie ein dunkles Roes mit Perlen schmückten die Pitaras den Himmel mit 
Sternen aus; in die Nacht verlegten sie das Dunkel, in den Tag das Licht; 
Brhaspati hatte den Fels zerbrochen und die Rinder aufgefunden." (X. 68. 11) 

„Da waren die Genossen der Götter, die heiligen Weisen der Vorzeit, die Pi- 
taras; sie fanden das verborgene Licht, mit ihrem wirksamen Gebet erzeugten 
sie die Morgenröten." (VIL 76. 4) 

Dass man sich die Pitaras bestimmt dachte als Mitstreiter im grossen Na- 
turkampf, geht auch hervor aus Qat. Br. II. 6. 1. 1: „Mittelst des grossen 
Opfers, fürwahr, besiegten die Götter den Vrtra und erwarben sich jene höchste 
Macht, welche sie jetzt innehaben. Diejenigen Ton ihnen, welche in diesem 
Kampf getötet waren, belebten sie wieder mittelst des Pitryajna; diese aber 
waren die Pitaras, daher der Name Pitryajna." 



Aber auch bei andem Gelegenheiten als die oben erwShnten treten die Fra- 
vashi handelnd auf. Sie nehmen auch unmittelbaren Anteil an dem Treiben der 
Menschen und zwar machen sie sich vorzüglich im Kampfe geitend. (Vgl. 
RV. X. 154. 3: „die Helden, die mutig in den Streiten kampfen und die 
hundert Rinder (als Opfergabe) geben, zu denen soU er hingehen.") Die Dichter 
unseres Yasht singen : 

„In den heissen K&mpfen 
bringen am besten Hilfe 
die Fravashi der Gerechten. (17) 
Welche anzurufen sind beim Beuteerwerb, 
welche anzurufen sind in den KSmpfen, ») 
welche anzurufen sind in den Schlachten. (23) 
Denn sie sind beim gestreuten Opfergras zu rufen, ^) 
sie in den Schlachten zu rufen, 
da WO tapfere Manner 
um den Sieg streiten. «) (27) 
Die starken wehrhaften, 
welche bestreiten und entkrS.ften 



^) Vgl. BV. X. 16. 6 : //Geladen sind die unsterbliohen Pitaras zu dem lieben Mahle auf der Op- 
ferstreu." 

* 
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zusammenknicken und Temichten 

die Aiigri£fe aller jenen, welche sie anfeinden, 

seien sie Menschen oder Daêvas; 

welche da wo gekampft wird, im Streit morden •) 

jede nach ihrem Wunsch und GeMlen. (33) 

Die herrlichen sieghaften 

heranstürmenden schildbewaffneten, 

von den Gerechten angenifenen ; rt 

zu welchen beide 9) um Hilfe rufen 

der Angreifer und der Angegriffene; 

um erreichen fleht 

der Angreifer, um entkommen der Angegri£fene. (35) 

Welche in vielen Legionen auftretend, waflfenumgttrtet 

mit den Streitbannem erhoben leuchtend 

in den harten Eampfen 

damals geschwind herzukamen, 

als '*) die tapferen Khsht&vi 

den Danu die Schlacht abgewaunen. «) (37) 

Ihr machtet da zu niohte 

den Widerstand der Turanischen D&nu; 

ihr machtet da zu nichte 

die Angriffe der Turanischen Danu; 

durch euch wurden vor Zeiten die mutigenO 

reich an Nachkommen und in hohem Mass kraftig; 
[die tapferen Ehshtftyi, die tapferen Saoshyant, die tapferen 
Verethrajan] 

aber traurig stehen die Flecken 

der zu Myriaden gefallenen*) Dftnu leer. (38) 

Welche der Heeresaufstellung 

die Fliigel abschneiden 

und die Mitte auseinandersprengen. 

Rasch fahren sie hinterdrein 

zur Hilfe für die gerechten Manner 

zur Bedrangnis für die ruchlosen. •) (39) 

Wenn unter sie (die Fr.) ein Wind blSst, 

der (ihnen) die Witterung von Menschen zutragt, (45) 

fio nehmen sie sich jener Manner an, 

unter denen der (zukünftige) Sieg wahrgenommen wird. •) 



i 
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ünd man Bendet Sühngebete empor ■) 

za den Fravashi der Gerechten, 

beTOT noch das Oeschoss geschleudert iet, 

bevor es noch mit beiden Handen geBchwungen wird. (46) 

"Welche Ton beiden sie zueret "") anrufen ^) 

mit Torzüglich frommem GemOt 

auB innerem Antrieb, 

dorthin wenden sich 

der Gerechten gewaltige Fravashi u. a. w." (47) 

Einige der EigenBchafton in dieeen BnichBtücken den FravaBlii beigelegt, schrei- 
ben die Inder auch ihrea Pitaras za, wenn man wenigstenB das Recht hat den 
VerB RV VI. 75. 9 fOr ein Fragment aus einem Lied an die Pitaras zu halten. 
Eb heisst dort: „Die Pitaras, welche eine erfrealiche Schar bilden, welche Le- 
benakraft verleihen, welche BÏch in Gefahr begeben, welche hilfreich und un- 
ergründlich sind, welche mit glanzenden Lanzen bewafTnet und durch ihre Pfeile 
m&chtig aind, welche unermüdet und alle gleich heldenhaft sind, welche weit 
herrschen und ganze Scharen besiegen." ') 



Den König, welcher sie in Ehren halt, machen die Fravashi zum Biegreichsten 

„Wenn der Alleinherrscher eines Landes 
die FraTashi der Gerechten 



') Prof. Ken mooht roiok anf diese der Indisohen and Eraniaohen Poene gemeiDsame AnwhaDimg 
anAnerksam, daas zwei streiteDde Heere deoselben Gott eu aich nifen. BV. II. IS. 8: «Er, velohen 
die Ewei feiodlichen Heere beim ZosammentreSen zu dieser uad zu jener Seite alle beide um die 
Wette fOr aich anrufen, er, obne welchen die Mensohen nicht üegen, er, den die K&mpfenden an 
Hilfe mfen, der daa Unbew^liohe bewegt and der jedem gewachsen ist, das ist, ihr Leute, Indra." 
X 42. 8: »Dioh rofen, Indra, in den Eampfen über mein und dein um die Wette zu aioli die V61- 
ker beim Znaammentreffen in der Schlacht; dann verbündet er aich dem, welcher ihm Opfurgabeu 
darznbringeD pflegt; nicht mit dem, der nicht (Soma) keltert, will Indra Freundtohaft." Vgl. auch 
IV. 24. 4. Btwas Hhnlichea iat das tvoean deo* der RÖmer. — ibor nicht nur in der Sohlaoht 
Bondem auch tot Gerioht rufen die beiden Gegner denselbeii Gott eu Hilfe ; daa Gericht ist Ja auch 
an Kampf. Man vergloiche den oben überBetzten $ 36, dessen Inhalt sebr wohl auf da« Gericht paaat, 
und die Stelle Tt. X. 24, deren Erkl&rung ich Prof. Kern verdanke: ymivSanapithéhadMnabadha 
Mêtóuututa ibat/atS aoanhê, irweloheD irgeud zwei, die eine Fehde haben, eu Hilfe mfen." {iv&sina, 
vgL Got: ainthun ËT. Joh. 7. 48; C9 könnte in dvSetaa aber auch eine BUdung ateckon wie Got: 
ttwmiiiiai, rwtttt". pithé muas Inslr. aein, ist hIso zuaammengezogen aus piUya su fUi, TgL Skt. 
p^aru, pitAa etc Got. fijathtea, Feind. 



r< 
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liebevoll und mit Eifer pflegt, 

so wird er der siegreichste 

Herrscher unter den Menschen sein." (18) 

Die Fravashi sind es 

„welche streiten zur rechten Seite 
des mfichtigen Herrschers, 
wenn dieser gerecht und beliebt (ist), 
und wenn ungekrankt sind 5^) 
befriedigt freundlich und nicht erzümt, 
die gewaltigen Fravashi der Gerechten. (63) 
Wenn angefeindet ist 
der Alleinherrscher eines Landes 
von feindseligen Angreifern, ') 
und er herbeiruft 

die gewaltigen Fravashi der Gerechten, (69) 
so werden sie ihm zu Hilfe kommen, 
wenn ungekrankt sind 
befriedigt freundlich und nicht erzürnt, 
die gewaltigen Fravashi der Gerechten; 
sie fliegen zu ihm herab 
ebenso wie ein wohlbeflügelter Vogel. (70) 
Sie sind ihm Schwert und Panzer 
und WaJBFe und Schild 
wider die gespenstige 
Varenische schlechte Druj, 
und den gewaltigen Kayadha, 
und wider den allesversehrenden 
schlechten Anrómainyu, 
gerade wie Ein Mann 
hundert, tausend, zehntausend 
abgelebte Manner niederschlagen kann, (71) 
so dass ihn niemals treffen wird 
weder der gutgezielte Dolch 
noch die gutgeschwungne Keule 
noch der gutangezogene Pfeil 
noch die gutgeworfene Lanze 
noch der vom Arm geschleuderte Stein."*') (72) 
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Wenn die FraTashi nach Qebübr verehrt werden, kommen sie den Menachen 
aber auch überhaupt zu Hilfe, und wenn diese sich in Noten befinden, werden 
BÏe darauB Ton den Frarashi errettet ; dem Kranken verleihen sie Stilrke (vgl. 
oben, RV. Yl. 75. 9), weil sie über eine machtige Heilkraft verfügen ; sie eind ea 

„welche dem Flehenden eine "Wehr verleihen, 
welche dem, der sie anruft, eine Belohnung gewahren, 
welche dem Kranken Oesundheit schenken, 
welche dem heirlichen Ruhm geben 
der, sie verehrend und zufriedenstellend, 
zu ihr ruft mit Opferspenden;" (24) 

and am Schluss (der metrischen Partie) des Taeht heïsst es: 

„Mogen uns [hier] denn der Gerechten 
Fravashi bald auisuchen 
mogen sie uns zu Hilfe kommen; (145) 
wenn wir in Noten eind, 
beschirmen sie una mit merklichem Beistand 
mit Ahura Mazdfi als Glossen 
und dem hellen m&chtigea Sraosha, 
und mit dem allwissenden Heiligen Wort, 
das, selbst Widersacher der Daévas, des Daêvahassers 
Ahura Mazdfi G«hilfe ist; 
welches Zarathushtra erhoben hat 
zum Beachirmer der bekörperten Welt. (146) 
Möget ihr [Guten] hienieden verweilen, ^ 
[ihr Gewaaser und ihr Krauter 
und] ihr Fravaahi der Gerechten; 
möget ihr gesühnt und befriedigt 
werden in dieaem Hause; 
hier aind die Priester der Völker 
der guten Gerechtigkeit eiugedenk. 
Strecket aua die Hande '') 
um una Hilfe zu leisten, ihr machtigen! 
um eure Verehrung <**) entgegen zunehmen, ihr hochmöchtigen !" (147) 



rC 
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Aber die Fravashi beanspruchen und erwarten dafïir auch die Verehrung und 
die Opfergaben der Menschen. Einmal im Jahre steigen sie, jede zu ihrem 
eigenen Dorf herab, in der Erwartung von ihren noch lebendigen Nachkommen 
Fleisch zur Speise und Kleider zur Deckung zu erhalten, und mit Gebeten 
gesühnt zu werden. (Spater entledigte man sich dieser Opfer in der Weise, 
dass man Gastraahle veranstaltete und zu Ehren der Fravashi den Priestem 
und den Annen Kleider schenkte.) „Wir verehren", heisst es, „der Gerechten 
gute machtige heilige Fravashi, 

welche auf ihr Dorf zueilen 
zur Zeit des Hamaspadmaêdhaya ; 
und dort verweilen sie zehn Tage lang ^) 

solches zu vernehmen wünschend: (49) 
Wer wird und lobsingen, wer verehren, 
[wer preisen], wer sühnen, wer sich unser annehmen 
mit Fleisch- und Kleidversehener Hand und mit aufrichtigem Gebet? 
Von wenn unter uns wird [hier] der Name verherrlicht, /O 
von wem, furwahr, ^0 die Seele verehrt werden ; 
wem unter uns wird jene Gabe dargeboten werden, 
dass er [unerschöpfliche] Speise zu geniessen habe 
für immer und ewig?" (50) 
ünd der Mann, der sie verehren wird 
mit Fleisch- und Kleidversehener Hand und mit aufrichtigem Gebet, 
den segnen befriedigt 
freundlich nicht erzürnt die gewaltigen 
Fravashi der Gerechten: (51) 
„In diesem Hause soU (Wohlstand ? *0 sein 
und FüUe von Yieh und Söhnen, i) 
soU schnell das Pferd und fest der Wagen sein 
und der Bewohner ein berühmter*') Redner. 
[wenn er uns eifrig verehrt 
mit Fleisch- und Kleidversehener Hand und mit aufrichtigem Gebet."] 
Dieser zehntagige ihren Nachkommen abgestattete Besuch der Fravashi fand also 
statt wabrend des Hamaspadmaêdhaya, ^) eines der sechs Jahreszeitfeste, welches 



O Vgl. Yt. X. 3. Auch die Inder erwarten Nachkommen von ihren Pitaras, BV. X. 16. 11. 
*) Prof. Kern hat mioh auf den Gredanken gebracht, ob nicht das Wort Hamaspadmaêdhaya eine 
2usammensetzung sein könnte aus kam (vgl. tamd) and dem eranischen Beflex von a^vamedka, mit 
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in die letzen Tage des erauiBchen Jahres iïel. Die zeba Tage, besoaders der 
Yerehrung der Fravaabi gewidmet, umfaasteQ n&nilich die fünf Ëpagomenen 
nebst den daran folgeoden ersten flinf Tagen des 360 Tage zühlendea Jabres. 
Nacb der epateren Rechnung der P&rBsn fallt das Hamaspadmaêdbaja in die 
Zeit des FrüblingsSquinoctiuins. Erwagt man aber, dass in der biBtoriscben 
Zeit das erste Jabreszeitfeet nl. : „Mittengrünzeit" {maidhydzaremaya) scbon 
laat des Avesta selbat (Afrtg, gahambftr 7, ed. Westerg. p. 319) auf den 45"'" 
Tag fallt vom Beginn dea Jahres angerechnet, und zieht man in Betracbt, dass 
dÏMes Fest gefeiert ward und noch heute begangen wird am \b*^ (oder toe 
11 — 15) Asbavabiebta (April), bo ist der Jahresanfang eber in den Beginn des 
Marz zu setzen ') ; folglicb w&ren die dem Dienste der Fravashi besonders ge- 
widmeten Tage auf das Ende dea Februar gefallen. 

Das iet hauptsachlich was bezöglich der Yerehrung der Fravaahi aua dem 
Avesta aelbat zu sammeln ist. SpS.tere Quellen erwabnen noch (Hyde, Rel. Pers.), 
dasa man wilbrend der den Fravashi gebeiligten Tage sich gütlicb that, den 
Annen Almosen ansteilte, die Tempel besachte und in der Friibe aeine Gebete 
verrichtete. Nach deraelben Autorimt (p. 267) halten die Persen in Indien 
meistens einmal jeden Monat aber wenigstens einmal im Jabre ein Mahl zur 
frommen Erinnerung an veratorbene Eltem und Verwandte (dfrinagdn), welche 
Feier besonders begangen ward wahrend der fünf Epagomenen (vgl. SadderVI 
bei Hyde). 

Aus dem Bucbe Sbayast-la-Sbèyast IX. 11 (übera. von Weat, Sacred Booka 
of the E.) ergibt sich, dass „in every ceremonial of the sacred-cake consecra- 
tion (drón) the angels and the guardian spirits (Fravashi) of the righteous are 
to be invited to the ceremony", und bezüglicb der Yerehrung der Seele eines 
einzigen Yerstorbenen lernt man aua derselben Quelle (XVII. 3. sq.): „In all 
the three days (nacb einem Todesfall) it ia necesaary to perform the ceremoniiil 
of Srosh, for this reason, because Srosh wiU be able to save bia soul from the 
banda of the demons for three days. — After the fourtb night at dawn one 



oftera vorkommender EiDfügnng eincB niclLt zum Wort g;ehörigen d, aodtua daa Wort (ein Atlj., m 
erganzen ratu) nraprünglich bedenttit habe: .das alljahrliche Pferdeopfer." Zwar atehen dieser Ety- 
mologie lautliche Sohwieriglceiten im W€^, aber das ist in EigenDBinen, besonders Festnamen, den n 
Sinn bald verloreii geht, nicht allzn genaa zu nehmen, weil dort der Volksetymologie eio grossier 
Spielraum gebot«ii wird. Was fïir dteae Erklörang zu sprechen aoheint, ist, dasa aaoh die lader dss 
aralte A;ramedha am Sohluss dea Jabres feterten, im Pruhling, 6 oder 7 Tage vor der Phalgnni 
paornanUcd (ff. Br. XIII. 4. I. 3) d. h. vor dem Jahresaofaiig, 
■) Nach einer brieflichen MitteiloDg dea Hemt Prof. Kern. 

L8TTEBK. VBBH. DBK KOnNEL. ASAOBmE. DEEL XVII. 
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is to consecrate three sacred cakes. For the fourth day it is allowed to slaogh- 
ter a sheep and on the fourth day the ceremonial of the righteous guardian 
spirit is to be performed and afterwards are the tenth day, the monthly 
day and then the annual ceremonies^ and the first monthly is exactly on the 
30^^ day and the annual on the particular day. 



Bemerkungen zu den aus Yasht XIII übersetzten SteUen. 

a. Manayen akê yatha tük [aém] nehme ich aus § 8 zu § 8, sodass dann die Belatiya y^ und 
yim in § 8, welche sich sonst auf vUh bezögen, auf oimamem zurückweiaen. 

b, So etwas wenigstens erwartet man und nicht ein Perf. Madkéra; statt dessen muss Tielmehr 
das Subst. desselbeu Stammes im Loc. stehen, ygL Y. 19. 8 : nffara avanAê ainó ddanküd^*, wegen 
der ErschaflFung jenes Himmeb. Femer ist ea nach avakhê zu streichen. Also yielleicht : 

avakhê ainS vUdka 
ap6 iemó urvaraydoêea. 

e. Wenn man in § 11 nur ca am Schluss einklammert und padhéioêea liest, erhalt man vier zwölf- 
silbige Verse: 

asem bareikrisku d puikrd paiiwereiB 

aparairUkéktó d ddtdd Mdidd 

ni dhva urvéffayem aaÜca gaonaea 

derewdaca uruihwluea padkdoêca fraiodkkêkai[ca] 

Fadhdoê ist dann gen. dual. ron pad, und fravdkkêkó aoc. plur. (= Ski. qdkkd^ naoh Kern), also: 
die Extremitaten der Füsse (genit. epexeg.) = die beiden Füsse. 
d, Ich lese mit Bartholoma 

fféiki b( mé nóid daidhiyan upastam 

und glaube, dass man eben so wenig in diesen wie in den folgenden Worten: 

nóid md idka donhdtem poêuvtra 

das Becht hat etwas zu tilgen. Es scheint namlich, dass in den metrisohen Partien des jüngeren 
Ayesta hier und da ein Versmass zum Vorschein kommt, das von dem gewöhnüchen yerschieden 
ist So hat man noch z. b. : 

akura matda \ mainiyd tpëniêhta 

ddtare gaêthanam \ aatvaitmam aahditm (passim) 

jfoiha asem amoêhya \ kerenavdni Yt. V. 80. 

aivnea vdia | vdonii yaokhêhtivantó Yt. VIII. 8. 

iUhtrim stdrem raêvaniem \ qarenakhaükm Yt. VIII. 

yatdra vd dim \ paurva frayasentê Yt. X. 9 ; XIII. 47. 

usdoêia stehrpaêsanha \ mainyutdshta Yt X. 90. 
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lal^ftuh mtare | pitarem ptithrenua Yt. X. 117. 

ertiatófratkHen \ tartmj/óvarHhmaMem ib. 113. 

jfSi para akntSd \ Üamé gateó dareghet» Yt. XIU. 57- 

^lem aêaheïïutao \ iav£i t&id »^fym ib. 66. 

üiti aojanao | qaêpaitl^fa nó dakAuti ib. 
Sei et nun daas dwK Verse, deren Anuhl sioh betracbtlüh vermehreo liesse, tod den Sedakteurea 
dem O&tM-fersmaBB (luhtaf&itï-BÜfoplie, trisbtubb, jedooh mit Eum Teil verschiedener Casur) augepaaat 
nad, sei es dass aia tJberreate grösserer Stiicke sind, in diesem Tersmasa abgediobtat, ao viel acheint 
mii gewin, daas die meisten dieser citierten Stellen nicht, und eiaige nur mit gewaltthatigeo den 
Sinn absahwöcheuden Auascbeidungen Eum gewöhnlichen aohtsilbigen Versmaas zurüduubringen sind. 
t, ér^/6 mosa oom. sg. aein ebeoao wie z. b. raoeaiinó ({ 3) nom. iat xaraocahi»-. Ha^yadier- 
balt aicb eq Skt. tadadyal wie jaghmgam zu Skt. jagamga», gebört aUo zu had. 

f. leb nebme mmomm» aia Obj. zu upadarayt» und zu tidhSrafein; beide Wörter müaaen zu ein- 
ander ira Gegenastz steheiL 

g. pere&u-gaona, eig: breiten Scbooss habend {vgl. Skt. 30*% wie Aï. *püsta =. Slet. t^aêtka, Tgl. 
Skt. lipattAa). 

h. Mit Kern zu lesen: vatatiavaüüh. 

t. YgL Oeldner Stad. I. p. 69. 126. 

j. Taok}ukKM~4imidhSiahhM. 

i, Ist aretnihi etwa zusammengesetzt aua aret + aehi (rgl. Skt. 6 11*7', arytata, ly'ra nnd oAt)? 
Bekanntliob werden Gescbosae öftera mit Schlangen verglichen; zamal ware diese Vergleicbung bier 
an ihrem Flatz, weil ja die Oescboaae der FraTaahi in ibrem Kampf mit den Daêras nicbta anderes 
sein köiiiien als die Blitzstrahlen. Zur Verbindung ara° bar° vgl. Skt. üAuèirt. 

l. nid&ataéea kaoihalaéca mussen ebenao wie fradhataéea veredhdUiéca coig. aor. aein, nidhalé des 
Worzel-aor. z. b. in Y. 81. 11; haotkdU des a-aor. [starker Stamm) mit Ausweiohung in die tbe- 
matiache Flexion von doT Wurzel hu auapressen, aoTaaugeD. 

m. Faat wörüich := RV. IV. 34. 2: ai vrtroAdfye iduj/ah. Zaoya: iaogam — iaiya.- tavsam. 
Bartb. Hacdb. 91. b. 2. In zaoyóred ateokt vielleicht ein anderea Wort. 

a. leb reatitaiere wie Geldner (K! Z. XXV). 

0. Vgl. Barthol. Ar. foraob. I. p. 187. 
p. Vgl. Geldner K. Z. XXV p. B67. 

q. lob lese yao Kva [beaaer uioa = Skt. itbka) MaibagiM, vgl. die Varianten; femer vgl. Geldner 
Metrik p. 103. 

r. leb leae yadka wie Geldner. 

1. Vgl. Geldner Drei Yasbt p. 116, 136. 

t. Kern liest: darethnató und vergleicht dhrtnaj; ea aind eben die Khabt&ri. 

u. Vgl. Geldner Metrik p. 103. 

V. Gelduera Ubersetzung des dunklen Paasus : 

«Wenn unter aie eïn Wind blast 
der die Wittening Ton Meuscben tütr^, 
so beisaen die Manner sie willkommen, 
da sie die Feinde zu unterscbeiden vennögen", 
acheint scboD darum nieht geuügend, weil, so weit ieh aebe, der metriache Defekt der letzten Zeilu 
nicht darcb aie gebeilt iat: ea feblt eine Silbe, Ich glaube daas man nicht obne Anderuug den 
Versen einen befriedigenden Sinn al^winnt. leb bin zwar nicht gewiss, daaa iob den Sinn trelfu, 
wnge es aber doch die folgende Lesung voizuachlagen : 
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tê naró paUisênèiti 
yaêêkyr-a verethrem baodhaUê^ 
aJbyó firdrildo frSmvainii u. s.w. 

Die Dichter oder wenigstens die Bedakteuie unseres Yasht können mit ié naró wohl einen Acoas. 
gemeint haben; ia kommt, so weit ich sehe, im jüngeren Avesta gar Dicht ror; diese Eorm scheint 
aUo ausser Gebrauch geraten zu sein, ganz wie der Ace. pi. von fravashi. Tdkoa iat auch Yt X. 
28 fehlerhaft fiir die masc-neutr. Form. FriRmvainU = *prarnuanti *9rpopvvcte't. Wenn auch mit 
meiner übersetzuug der Stelle Widerspruch mit den folgenden Worten entsteht, so darf das nicht 
als ein Argument gegen sie angefiihrt werden, weil unser Yasht ganz aus Bruchstiicken zusammen- 
geflickt iat. Überdies kann auch das folgende dem Mihr-Yasht entnommen sein. 

w. Zum Teil bin ich Geldner, Drei Y. p. 36 sqq. gefolgt, faase aber yaiara mit Kern als h^rirepot. 
Femer vergl. Note d. 

X. Man vergl. besonders gabhira mit gufrdo (30) und anamatkwdo (82), das ich mit Justi uber- 
setze: ,;die mit Gedanken nicht zu fassenden"; mêduahamado mit huihhakknumó hwoerezanéb (30); 
citroèena und iêkubala mit § 45. 

y. yêzi bavainti^andzaretdo, 

g, Ist paró zu tilgen und .der AbL als Instr. zu fassen? 

a', Könnte also restituiert werden: 

yatha nóid tad paiti karetó 
hufrahharèhtó avar-€uydd 
uaédka vazró Aunimkhtó 
naédha iêAush hu^dihakhtó 
naêdha arèhtUh hu-aitoyasta 
naédha amó aremóshHtó 

aca-asydd opt. aor. za ava-aêknaoiii Yt. X. 24 (Kern). Paiii scheint hier verallgemeinemd eu stehen, 
wie z. b. Vend. UI. 1 ; vgl. übrigens tatprati Qat. Br. XII. 6. 1. 2. (Kern). Statt amó ware auch 
aimd oder Ma möglich, weil das Wort auch im Baktrischen mehrere Nominative gehabt habeu muss. 

b^. Shaêta = êhayata = tikt. kskayaia. 

c'. Es fehlt eine Silbe ; ich ersehe nicht aus Geldners Übersetzung der Stelle, wie er sie geheilt hat. 

cP, Ich lese: yasnéH. 

é, Geldner glaubt, von vUddha ansgehend, die Lesung athra andem zu mussen, ich dagegen, dass 
man an athra festhalten müsse und folgem, dass vUddha nicht der ursprüngliche TexÜaut sei; 
viell. tisem d. Man sieht sonst nicht, wo die Fr. wahrend dieser Tage sich aufhalten, und aus 
§ 156 folgt doch, dass man sich die Fravashi in den Wohnungen der Menschen dachte. Wie aber 
eine metrische Lesung der Stelle zu gewinnen ist, sehe ich nicht. 

ƒ'. Vgl. Barth. A. I. V. p. 115. 

g\ r>6 ist wohl = ra (yatdra vd) = Skt. vau 

h', Ist nach nmdnê ein Wort wie z. b. ushia ausgefallen? vgl. Y. 62. 1. 

»'. Stdhyay nach Kern vielleicht falscho Überlieferung statt stdüya, auf welches auch die Sanskrt- 
übers. dutikaro hindeutet. 
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m. Q R I E C H E N. 



Wenn auch nicht in der ^Itesten Litteratur, bo finden sich bei den Griechen 
doch noch die Spuren davon, dass eie sich die M&nner der Yorzeit nach ihrem 
Tode itn Besitz überirdischer Macht und Herrlichkeit dachten : die von Hesiod 
(W. u. T. 220 flg.) erwahnten Sterblichen des goldnen Zeitalters, welche nach 
ihrem Tode aU daiitoves fortbeBteheo, zeigen in mancher HiaBicht tJbereinstim- 
mung mit den FravaBhi der Eranier, speciell in ihrer Eigenschaft alB Schutz- 
geieter der Irdischen. Wie jene Bind aie „gut", wehren (natürlioh nur von den 
Gerechten) daa ÜbeL ab, schenken Keichtum, habea ein wachsameB Auge auf 
Recht und ünrecht (d. h. fördera das Recht und strafen das ünrecht), und 
bew^n sich allenthalben über der Erde in Nebelgestalten, d. h. im Luftraum. 
Aber auch in der historischen Zeit l^Bst sich nachweisen, dass die Griechen 
eben so Borgfaltig wie Inder, Eranier und Romer die vei^ötterten Seelen ihrer 
Yorfahren geehrt haben. Denn wenn auch mit den &tol jtarQ^i hier und da 
die Stammgötter ein^ Yolks gemeiat sind, welche ein wachBames Auge auf 
ihr Volk gerichtet hielten, so hat es doch allen AnBchein, weil ja der Staat 
die Familie im Grossen ist, da^s diese Yorstellung sich aus dem Glauben aii 
die -d-eoi aaz^i^t als Yorfahren oder Stammvater der Familie entwickett hat : 
wie denn auch bei den Römem der Kult der Lares publici auB dem der Laret^ 
familiaretj hervorgegangen ht. Eb Bind also die 9toi natQtaoi an erster Stelle 
die — wahrscheinlich weiter entfemten und nicht raehr beim Namen gekano- 
ten — Yorfahren einer einzigen Familie, weil nÈLmlich immer die Rede ist von 
jemands &eoi jrarf/föoi, niemals von Einem &sog ntnffi^os von ihm; folglicli 
können damit nicht die Stammgötter eines Yolks gemeint sein, weil z. b. dip 
Athener nur Einen &eos ffor^ciïos als ihren Stammgott erkennen, und do<:h auc}i 
bei ihnen immer von deoi jrar^cjJKM die Rede ist. (Plat. Euthyd. 302. D.i; 
femer werden iramer der Dienst zu Ehren der Seele Eines Yerstorbenen umi 
der Kult der ^«oi iratQmot neben einander and als unzertrennlich erwfihnf. 
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Aeschiues (de f. 1. 152) spricht von ii^ovaia IsQiSv xdt td^piov naxQc^v^ womit 
er doch wohl nichts anderes meint als : die Heiligtümer (Tempel, Altöre u. s. w) 
zu Ehren der Vorfahren gestiftet und ihre Graber. Von Leocrates heisst es 
(Lyc. in Leocr. 59), er habe nicht nur seine Toten sondern auch die Heilig- 
tümer seiner &bo\ jratQ^i der ihnen zukommeuden von seinen Yorfahren 
überlieferten Ehrerweisung beranbt. — Auf jedem Hansvater ruhte die heilige 
Pflicht diese von seinen Ahnen auf ihn übergegangenen Heiligtümer (IsQa) 
oder Altare (/?a>fioO mit Opfern zu versehen; für sch&ndlich galt es, sie im 
Stich zu lassen oder nur in die Fremde überzubringen (Aesch, 1. 1.; Lyc. in 
Leocr. 8, 25). Wenn jeraand starb, so ging dessen Verpflichtung die ^«oi 
sroTQf^i zu ehren, auf den Erben über, und der Wunsch nicht allein nach 
dem Tode selbst der üblichen Seelensorge tdlhaft zu werden, sondern auch seine 
&êóï natQipoi versorgt zu wissen, trieb manchen, der keinen Sohn hatte, dazu 
einen zu adoptieren. (Isaeus, II. 46). Die Adoption geschah somit nicht nur 
desshalb, weil man das Vermogen nicht in fremde Hande woUte geraten lassen 
und dem Aussterben des Geschlechts zuvorzukommen wünschte, sondern auch 
damit der Adoptivsohn die Altare der &eói ^ar^cpoc besuche und sowohl für 
seinen Adoptivvater nach dessen Tode als fiir dessen Vorfahren die üblichen 
Ceremoniën verrichte. (Is. IX. 7: 1^1 rovq /ScofAov^ roi^g xat(f<povg Patkêttmxaï 
reXsvrriactvti avx^ xal rotg ixsivov nQoyóvoiq ra voiuiófieva noirjiSÊif letzteres of<- 
fenbar auf den erwahnten Altaren der &. jr.). So war es auch bei .den Indern 
Brauch, dass jemand, der nur eine Tochter und keinen Sohn hatte, seinen Enkel 
gewissermassen adoptierte, damit dieser sowohl ihm als seinen Vorfahren das 
Totenmahl darbiete (Manu IX. 127. 140). 

Auf dem Sohn, und wenn der Verstorbene die Gattin war, auf dem Mann, 
ruhte die Verpflichtung dem Toten ra rofiigoficva noi€h>. Dies ist die Pflicht 
des Erben-, sogar wer dem Verstor benen feindlich gewesen, musste es thun, 
wenn er die Erbschaft bekam (Is. 1. 1. und VI. 51). Dasselbe was man bei 
den Indern antrifft, dass nl. die Ausdrücke „(dem Verstorbenen und dessen 
Vorfahren) das Totenmahl geben" und „Erbe sein", oft kombiniert werden und 
sogar beinahe gleichbedeutend sind, findet sich auch bei den Griechen. „Was 
von beiden ist Recht", (so fragt der Ue«lner, Is. VI. 51) „dass der Sohn dieser 
Frau oder dieser Sohn der Schwester Philoctemons, welchen er adoptiert hat, 
die Erbschaft des Philoctemon bekomme und die Grabmaler besuche um 
die Totenopfer zu verrichten?" 

Der Ausdruck ró roficSoficva umfasst 1. das Begr&bnis oder die Verbrennung, 
gefolgt vom jtBQ(dêurvov. 2. das Totenopfer am dritten Tage wohl nach der 
Beisetzung, ró r^cra; (nach Schol. Ar. Lys. 612 brachte man am dritten Tage 
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in der Frühe dem Toten das Frühstück.) 3. das am neunten, r^ foirra, und 
4. das am dreissigsten Tage ^), al rQgcatdaeq^ womit, wenigstens in Athen, die 
IVauerzeit geschlossen war. Diese letztere Ceremonie ist, im Oegensatz zu den 
an zweitar und dritter Stelle genannten, weiche bestimmte Totenopfer waren 
mit Mahlzeiten verbunden (wie man aus Aesch. c. Cte8. 225 folgem darf), ein 
Totenmahl zum Andenken an den Yerstorbenen, von den Yerwandten und Freun- 
den gemeinsam gefeiert. Zwar ist die Kenntnis davon nur durch einen spateren 
Lexicographen und wenige Inschriften zu uns gekommen, aber bei der Spariich- 
keit der Berichte über diesen Gegenstand ist es sehr wohl möglich, dass diese 
Feier docb schon alt ist, besonders weil aus alteren Quellen hervorgeht, dass 
die Trauerzeit mit dem dreissigsten Tage geschlossen ward. (Lysias). Nach 
demselben Lexicographen nannte man jenes gemeinsame Mahl, das viermahl 
gehalte wurde : Ka&ééQo. Auch aus Soph. El. 268 — 276 scheint man schliessen 
zu mogen, dass zuweilen jeden Monatam Todestage Totenmahle gehalten 
wurden, 

Ferner wurden die Opfer an den Schatten des Verstorbenen jedes Jahr für 
ihn allein wiederholt und zwar am Sterbetage oder am Geburtstage, was nicht 
ganz feststeht; denn die rei>faia werden von einigen Quellen als ein privates 
Erinnerungsfest betrachtet, das dann wohl am Geburtstage des Verstorbenen 
gefeiert wurde ; andere Quellen dagegen identificieren die rivéöui mit der Feier 
der NexvaiOf in Athen NeiUaeia genannt (Schöm. Is. p. 228 ; Gr. Alt. ü. 422 ; 
Herm. G. A. II. 48. 11): der allgemeinen am5 Boëdromion (Sept.) gehalte- 
nen T o t e n f e i e r. Es gab aber noch eine andere Gelegenheit, wo man der Toten 
im allgemeinen gedachte und ihnen Sponden darbot: das Fest der Anthesteria 
(11 — 13 Anthesterion, Februar), an dessen zweitem Tage (Xoes), wie man glaubte, 
die Schatten auf Erden umhergingen; darum bestrich man den Thürpfosten 
mit Pech und kaute Rhamnus^) (Phot. s. v. luoQa ijfi^a; Roschers Lex. der 
Griech. und Röm. Myth. p. 1072). Am dritten Tage des Festes ward dem 
Hermes Chthonios geopfert zu Gunsten der Toten; dann kochte man einen 



') Der BituB der ELatholisohen Kirohe stimmt in den Tagen, an welchen Seelmessen gehalten 
werden, merkwürdigerweise mehr mit dem altgrieohisohen als mit dem altrömischen überein. Sie 
werden nl. gehalten: jrin die obitus aeu depositionis defuncti, in die tertio septimo et trigesimo de- 
positionis et in anuiversario. 

*) Man Ygi. den indisohen firauoh, daas die von der Elremation nach Uause gekehrten Yerwand- 
ten in der Thüre Nimbablatter kauten. Pftr, III. 10. 34; Y&jll. Hl. 12. Vishnu 19. 8. 
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Brei von allerhand Gemüse woTon niemand kosten durfte ^). Das hier erw^ahnte 
gilt hauptslU^hlich fiir Attica, aber ein Citat aas Hegesander bei Athenaeus 
(Yni. 11) lehrt uns, dass auch anderswo urn dieselbe Zeit des Jahres (Febr./Mrz) 
die rofufia fiir die Toten verrichtet wurden. 

Sparlich sind die Berichte, welche uns über den Ritus des griechischen To- 
tenopfers belehren. Eine ziemlich ausfuhrliche Beschreibung eines freilich vom 
Staate verordneten und verrichteten Totenopfers gibt Plutarch. (Arist. 21). lm 



^) Eine merkwürdige Uberliefemng von Theopompos herrührend (SohoL Ar. Ban. 218, AoL 1076) 
leitet die Stiftung der X^rpot von der Deucalionisohen Flut her, nach weloher die daraus Geretteten 
dem Hermes Ghthonios eoUten geopfert haben zu Gunsten der bei der Flat Umgekommenen. Bei 
Plntarch (SuUa, 14) liest man, dass Salla selbst in seinen Kommentarien berichtet: die Einnahme 
Athens habe stattgefunden am l«t«n Marz, weloher Tag ungefahr mit dem 1**^ Anthesterion zu- 
sammenfallt; in jenem Monat nun gedenkt man zufalligerweise vielfach jener allbekannten von den 
Begengüssen verorsachten Vemichtnng und Untergang, in der Meinung, dass sich auch damals om 
ungefahr diese Zeit die Sinflut (b KaraxXvfffiSq) ereignet habe. (ygl. Paus I. 18. 7). Auch nach 
Suidas werden die Hydrophorien den in der Deucalionischen Flut Umgekommenen gebracht. Man 
setzte diese Flut also in die letzten Tage des Februar oder in den Anfang des Marz (in Antheste- 
rion). TV ie kam man aber zu dieser ZeitbestimmungP Ich wage hier eine Vermutung: naah Apol- 
lod. (Bibl. L 7. 2. 2) ist die Dencalionisohe Flut eingetreten, weil Zeus die Menschen des e hemen 
Zeitalters vertilgen woUte; rechnet man nun das von Hesiod. (W. u. T. 156) in die vier Zeitalter 
eingefogte Heroengeschlecht nicht mit, dann föngt also bei den Griechen das ei se rne Zeitalter, d. h. 
die Weltperiode, in welcher die sterblichen Menschen der Gegenwart leben, mit Febr./Mrz an. Etwas 
derartiges trifft man in der indischen Mythologie an; auch die Inder kennen vier Weltalter, auf 
welche wahrscheinlich schon im Bgveda (X. 97. 1) angespielt wird. Die Namen sind : Krta, 
Tret&, DviLpara, Kali. Von allen vieren sind feste Data als Anfangstermine überliefert, an wdchen 
Qr^dhas befohlen sind. Mit dem Kali fangt die historische Zeit an; wie das eiseme Zeitalter der 
Griechen, ist es die Weltperiode, in welcher wir jetzt leben. Der Anfang des Kali wird auf den 
16 Mfiigha (18 Febr.) 3102 vor Chr. angesetzt. (P. W. unter kali), Wenn es nun auch nicht zwei- 
felhaft ist, dass diese sogenannten Weltalter nichts anderes sind als eine ungeheuer yergrosserte Vor- 
stellung der Teile des Tages (Kern. Buddh. I. 329 sq. ; besonders wird diese Erklarung gestützt durcli 
die Vorslellung, welche die Jsinas von ihren sechs Weltaltern geben, Colebr. Misc. Ess. II'. 194), 
so scheint man doch auch annehmen zu mussen, dass die Verteilung, ursprünglich auf den Tag an- 
gewandt, auf da» Jahr übertragen ist, obgleich die Data, an welohen man die Anfange der ver- 
schiedenen Yugas feierte, nicht durch verhaltnismassige Zwischenraume von einander getrennt sind. 
(Vgl. Lois. Deslongsch., Harivafi^a. I. p. 46; Darmesteter, Ormazd et Ahriman p. 300 sqq.). Und 
so ware fur Indien und Griecbenland die übereinstimmeude Thatsache gefunden, dass mit dem Ende 
des Winters oder Anfang des Frühlings die historische Periode anföngt, d. h. die Welt geschaffen 
oder neugescha£fen wird, d. h. das Jahr beginnt. Wenn diese Kombination nicht all zu gewagt ist» 
so würde dann auch fiir die Griechen als wahrscheinlich gelten können, dass die Zeit, in weloher 
ursprünglich die Totenfeier vorzugsweise gehalten wurde, auf den Schluss ihres (in altei^r Zeit ge- 
brauchUohen) Jahres fiel. 
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weBentlichen werden aber wohl die meisten Totenopfer mit dem von Flatarch 
beschriebenen übereingestinimt haben, wie a. a. auch aus Luc. Char. 22 zum 
Teil eraichtlich iBt. Der volle Ausdruck ist; x^''^* '^i ivay^tv, aodass mit 
dem letzteren mehr das den Toten dargebotene Mahl wird gemeint sein. N^ere 
Anskanft über eine gewisee Art von Totenopfem (ojróvtfma) gibt Athenaeus 
(IX p. 410). Aua Cleidemos nsQl èvayiatuav wird dort die folgende Yorschrift 
citiert : „Grabe eine Gnibe weBtlich vom Grabmal, Bieh dann die Grobe entlang 
nach Westen, giesse nachher Wasaer aua mit den Worten : ^Ëucb diese Abwa- 
schung, die dieeelbe braucht und ein Anrecht darauf habt", und giesse dann 
wieder Salbe aus." Wie aach hier angedeutet, faad die Libation gewQhnlich 
in einer Grube statt. (Luc. Char. 1.1.; Schol. Eur. Phön. 281). Einige Züge 
ans dieser Yorschrift erinnem an den Ritus der Inder ; auch diese boten ihren 
Hanes in Gruben Wasser, Speise und Salbe an; auch diese kehrten sich dabei 
nach jener Himmelsgegend, wo sie sich die Seelen der Verstorbenen dachten. Auch 
die Inder werden aich ursprünglich das Schattenreich wohl da gedacht haben, wo 
die Sonne untergeht und die Insein der Glückseligen liegen (vgl. Kern, Buddh. 
I. 155). In Ubereinstimmung damit ist der in Griechenland geltende Brauch 
die Toten- und Heroenopfer nach dem Mitttag oder mit Sonnenuntergang zu 
Terrichten, w&hrend den Himmlisohen mit Sonnenaufgang geopfert wurde. ') 
Vollkommen dasselbe wird von den Indem berichtet (oben pag 13 und 14, zu 
Sütra 23), und wenn Schömann Recht hat mit seiner Yermutung daas die Griechen 
vorzugsweise am dreissigsten Tage des Monats ihre Totenopfer verrichteten, ao 
ist daa noch ein Funkt von ubereinstimmung mit den Indem und zum Teil 
mit den Römem. lm G^nsatz aber von den Indem, bei denen rechts und 
ungrade den Manes geheiligt war, finden wir bei den Griechen den Chthonischen 
Göttem und Heroen das Linke und Grade gewidmet. *) 



1) Sohol. Ap. Bhod. I, 687i Sohol. Pind. Irthm. IV. 110; Paos. II. 11. 7; Eaatatb. ad II. VIII. 
66; Et magn. p. 468. 
*) Plato Le^. IV. 717 A.; Plut. Numa 69 E.i Porphyr. rita Pythog. 38. 
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lY. ROMER. 



Die Frage, inwiefem die Begriffe: Dei Parentum, Manes, Lemures, Larvae, 
Lares mit einander verwandt und von einander unterschieden sind, ist schwer 
in allen Teilen zu beantworten ; die Alten selbst haben davon nicht immer mehr 
klare Bewustheit gehabt. Gewiss ist aber, dass die Dei Parentum die vergötter- 
ten Seelen der Eltem und die (divi) Manes die verklarten Geister der Verstor- 
benen im allgemeinen waren, wahrend die Lemures und Larvae eher fiir die 
Seelen derjenigen galten, welche in Folge eines gewaltsamen Todes oder begange- 
ner Sünden unstat umherirrten ohne Zutritt zu dem Reiche des Orcus zu finden ; 
nur die wurden dort aufgenommen, denen eine Bestattung zu Teil geworden war, 
nur diese wurden Manes. ^) Die Lares dagegen sind wohl für die guten Geister 
der Yerstorbenen zu halten, welche man sich als Schutzgeister ^) der Familie 
dachte; sie wurden oft, wie es scheint in der Person Eines Lar Familiaris 
verehrt. Nicht nur an den Kalenden (und an den Iden und Nonen) jedes Mo- 
nats opferte man ihnen, sondern auch bei jeder Mahlzeit^) reichte man ihnen 
Speise und Trank in kleinen Schüsselchen auf dem Herd dar; auch bei jedem 
freudigen Ereignis: an den Geburtstagen, am Tage wenn der Sohn des Hauses 
die Toga virilis annahm, bei einer Yerm&hlung, gedachte man der Lares. Bei 
allen diesen Gelegenheiten wurden auch die Schranke, wo die Imagines Maiorum 
aufbewahrt waren, geöffnet und diese selbst mit fiischen Erfinzen geschmückt. 
(Cic. Mur. 41. 88 bei Gelegenheit einer Designation zum Consul; Sen. Contr. 
21 bei einer Yermahlung). Offenbar woUte man die Abgeschiedenen an den 



^) Man veigl. den indischen Glauben an PretaB (pag. 22) und den Homerischen, naoh welchem 
nicht in den Hades zogelassen werden konnte wer nicht begraben war. (Fatroolus und Elpenor). 

*) Ganz wie die Fravashi der Eranier, nnd die Seligen des Groldnen Zeitalters bei den Griechen. 

') Auch die Inder boten ihren Pitaras taglich Speise dar and gaben ihnen Qr&ddhas voizüglich 
am Nemnondstage, =: an den Kalenden. 
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Frettden ihrer * Nachkommen teilnehmen lasseiiy wie auch die Inder t)ei einem 
fireudigen Ereignis ihre Vor&hren verehrten und speisten (oben pag. 36). Wie 
endlich die Au&ahme der Seele eines Jüngstverstorbenen unter die Manes in 
Gi^enwart der Yorfahren geschah, welche in Person dem Leichenzug vorange- 
hend den Toten seinem Grabe gleichsam zuführten, und also wohl auch bei der 
Verbrennung gegenwartig waren, so wurde auch bei den Indern der Verstorbene 
feierlich unter die Fitaras au%enommen durch ein Totenmahl, das ihm mit den 
n&chsten Yorfahren gemeinschaftlich dargeboten wurde (oben pag 27). 

Auch bei den Römem zerfallen die religiösen Handlungen fiir die Toten in 
zwei Kategorien : die, welche einem Toten persönlich und die, welche den Manes 
im allgemeinen galten. Natürlich waren die ersteren vielfach verschieden, je 
nachdem die Familie reich oder arm war. Im allgemeinen war es aber die 
Gewohnheit dass, nachdem der Leichnam wahrend dreier Tage (bei weniger 
Yermögenden ?) oder sieben (bei Angesehenem ?) ausgestellt gewesen war, und 
dann resp. am yierten (so auch bei den meisten der Inder) oder am achten und 
neunten ^) verbrannt oder begraben worden war, am Tage der Beisetzung die 
Feriae denicales stattfanden, durch welche die Familie und das Haus des 
Yerstorbenen gereinigt wurden. Diese Feriae denicales bestanden in einem am 
Grabe schweigend eingenommenen Leichenmahl (silicemium) und in einem Op- 
fer von Widdem dem Lar (d. h. wohl, wie Prelier annimmt, dem Geiste des 
Yerklarten) dargebracht. Die ganze Zeit vor der Beisetzung galten Familie und 
Sterbehaus für unrein (funestus), wie auch bei den Indern die Berührung einer 
Person, welche den Leichnam eines nahen Yerwandten verbrannt hatte, bis zur 
Besetzung des Toten verunreinigte ; daher denn auch die vielen Ceremoniën, 
welche die römische Familie und das Sühnopfer, welches den Inder reinigen 
sollte (Aqv. grhs. lY. 6). Wie nun auch der Romer nach der Yerbrennung 
eine neunt^ige Trauerzeit beobachtete, welche vom Sacrificium novendiale und 
der Cena novendialis abgeschlossen wurde, so galt auch der Inder wahrend zehn 
Tage insofern noch für unrein, als er sich des Opfers und des Yedastudiums 
zu enthalten hatte. Sogleich nach dieser ünreinheitsperiode gab denn auch der 
Inder seinem Toten das Totenmahl (oben pag. 24). 

In Rom gab es, wie es scheint, keine feste Tradition bezüglich der Zeiten 
fiir die Yerehrung eines einzigen Toten ; dass diese aber mit grösster Sorgfalt 
betrieben wurde, erhellt aus mancher Inschrift. Allgemein werden wohl die 
Parentalia am Jahrestage des Todes gewesen sein, wie bei den Indern, Eraniern, 



O Schol. Graqa. Hor. Epod. 17. 48; SerniiB Aen. V. 64. 



76 tfBEB TOTENVEBEHBUNG BEI EINIOEN DEB INDOGEBMANISCHEN ^ÖLEEB. 

Griechen, (VgL u. a. Ovid. Am. I. 13. 4, Tib. ü. 4. 47). Daas die jahrlicten 
Totenopfer jedenfalls sehr alt sind, beweisen die des Tatios (Préller Bom. Myth. 
IP. 852) und der Acca Larentia (ib. 28). Auffalleiid ist bei den Parentalien 
wiederum der Umstand, dass sie vorzagsweise gegen Ende des "Tages und des 
Monats, also ursprünglich gegen Neumond yerrichtet wurden. (Plut. Quaest. 
Bom. 34; vgl. oben p. 73). Was endlich den Ritus dieser Feier anbelangt, 
so sei nur hervorgehoben, dass bei den Gebeten und Opfem der Anfang*mit 
Janus und Jupiter gemacht wurde (Macr. I. 16. 25), was um so merkwürdiger 
ist als auch in einigen Schulen der Inder dem Opfer an die Manes das an die 
Götter (Vigve Dev&s) zugesellt wurde, und zwar so, dass alle rituellen Hand- 
lungen des Opfers an die Götter denen des Manenopfers yorangingen. 

Allgemeine Totenfeiem sind die Lemuria und die Feralia. Die ersteren, be- 
gangen' am 9*en^ lltcn^ i3ten ]\Jai^ ursprünglicli wohl nichts wei ter als eine Art 
Totenfeier, werden von jedem Hausyater in seinem Hause gefeiert um die ge- 
spenstischen Lemures zu beruhigen, welche in diesen Nachten umgehen. Wie 
nandich die Inder, die Eranier und die Griechen glaubten (ygl. oben pag. 
45, 64, 71), dass die Geister der Toten zu gewissen Zeiten das Schattenreich 
yerliessen um ihre Nachkommen zu besuchen, so auch die Romer. An den 
Lemurien, an den Tagen, an denen „Mundus patet" (24 Aug., 5 Oct., 8 Nov.), 
und endlich an den Feralien bcsuchten die Toten die Erde um das ihnen dar- 
gebotene entgegenzunehmen. Dann ruhten alle Geschafte, die Heirat und der 
Krieg waren verboten, mit einem Wort, es waren „dies religiosi." Die Feralia, 
denen die öffentlichen Parentalia, yom 13**° Februar an, vorhergingen, fanden 
statt am 2 !»*<»" Februar, ^) und wurden durch das Fest der Caristia (22 F.) 
gleichsam abgeschlossen. 

Es sei mir hier eine Ausschweifung in das Gebiet der Chronologie gestattet. 
So weit ich sehe, hat noch niemand die auffallende Thatsache erklaxt, warum 
im sogenannten Numanischen Jahr der Schaltmonat gewöhnlich eingefügt zu 
werden pflegte zwischen den 23»*«' und 24"*«° Februar, und dann dieletzten 
5 Tage des Februar dem Schaltmonat angehSngt wurden. Die 
Alten selbst (Macr. I. 13} geben als Gnind an, man habe das Jahr an sich selbst 
wollen anschliessen lassen : kaum ein genügender Grund. Ein Bericht des Plutarch 
aber (Numa 18: bv g>vXdvrovteq iióvov, cjtiaq Igifxovra xai r^caxo<TccDV 
^lASQÓiv 6 êvuwróq lOtai) und die auffallende Thatsache, dass die letzten 5 Tage 



') Cic. ad Att. YIII. 14. 1 (wo mit Boot ipsis F. zu lesen ist) verglichen mit IX. 1. 1, wo 
ynn Kal., nicht VIII KjbA., die gute Lesart ist, cf. /^XIIU die". 
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drtb Febraar gen<ftnmen nnd hinter den Schaltmonat gefBgt wurden, führen mich 
zn der Yermutftig, dass auch die Bomer die zwei yerschiedenen Weisen gekannt 
haf)en unv» ^a^ Jahr mit dem Laufe der Sonne in Harmonie zu bringen, nl. das 
Einschifftön ^ffkies Monats ums andere Jahr, und^ das Einschalten ""einiger ^^age 
am End^jedes Jabres. Beide Arten kannten die Inder, welc&e^hreip Jahr von 
354 Tagen zwölf Schalttage oder dann nnd wann einen dreizebnten- Jtpi^&t 
anbftngten, wahrend sie aucb ein bürgerlicbes Jabr von 360 Tagen faiatten 
(Weber, Naksbatra H) ; die Eranier batten ein Jabr von 3601 Tagen -^ '5 
Epagomenen; nnd den Germanen ist nocb jetzt die Knnde der Zwölften nicbt 
verloren gegangen, welcbe scbon in die Zeit der indogermaniscben Gemeinscbaft 
znrückreicbt (Weber. Ind. Stud. X. 242 ; Om. et Port. p. 888). Es ist somit 
nicbt unmögli^^ . dass das ^omiscbe Jabr ursprünglicb zu Ende war mit dem 
238teii Februar,- dem Tage dêr Terminalia (Varro. L 1. VI. 13) und dass diQ'letzten 
>*.funf"Tage des Pebniar ursprünglicb die spSter als zum Jabr gebörig mitge- 
*' recbneten Epagt)menen %ind. Ein ganz alDilicber Fall liegt in der Jabresrecbnung 
der Eranier vor ; diese n&mlicb scboben am Ende des letzten Monats Spend&rmad 
(Februar) den Scbaltmonat ein, der dann von den 5 Epagomenen gefolgt wurde. 
Dieser\Sacbbestand rübrte also aus der Zeit ber, da man nocb wusste, dass der 
360^ Tag den eigentlicben Scbluss des Jabres bildete. Ist diese Hypotbese be- 
gründet, so üallen bei den Bömem die Tage, der Yerebrung der Manes besonders 
^Bwidpet, ganz ans Ende des Jabres. Dadurcb ist denn aucb das bobe Alter 
dieser Feiem verbürgt, da sie scbon vor der Einfiihrung der 5 Epagomenen 
ibren festen Sitz am Ende des Jabres gebabt baben mussen. 
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Nact dem oben Gesagten keTnn es wohl nicht angezweifelt Vérden, daog we- 
nigstens die Indo -Eranier ihren ^Abgestorbenen dej Vorzeit göttliche Kraft" 
und Glanz zuschreiben: ihnen manifestieren sich dip yergötterten Seelen als 
Idchterscheinungen, sei es wie Strahlen der Sonne oder der Morgenröte, sei es 
wie Steme; nach ihrem Glauben nahmen sie Teil an dem grossen Naturkampf 
zwischen Licht und Finsternis, zwischen Feuchtigkeit und Dürre. Siê helfen 
dem Gotte des Lichts den bösen Damon überwinden und dann alles Geschaffene 
mit seinem Licht und Regenwolken gleichsam erneuem. Deshalb werden sie 
Yon den frommep Menschen zu Hilfe gerufen, und damit sie ihren NachfftmmSEi 
den erflehten Schutz willig verleihen, werden sie von ihnen mit Opfem verehrt. 
Zwar findet sich das Wort „pitryajna" nur in einem der spSteren Lieder des 
Rgveda, aber mancher Brauch i^t bereits als Ur-indogermanisch erwiesen, de^en 
doch nur in dgr ^ütralitteratur Erwahnung geschieht. Nichts steht somit der 
Annahmè im Wege, dass schon zur Zeit der indo-eranischen Gemeinschaft das 
Manënopfer, d. h. db% den göttlichen Wesen, deren Art oben angedeut^t wurde, 
geltende Opfer, in*Ehren stand. 

Seh werer zu beantworten ist die Frage, ob auch das IndogermanischeUr- 
volk sich seine Verstorbenen als vergötterte Wesendachte. Positiv zu erweisen 
ist dies nicht, wie ich glaube ; denn jedes Yolk kann sich auch in seiner Sonder- 
existenz diesen Glauben ausgebildet haben. Dass aber der Keim zu diesem Glauben 
schon in der Zeit der indogermanischen Einheit bestand, und dass die Yerehrung 
der Toten zif bestimmtin Zeiten stattfand, darf man für wahrscheinlich halten, 
besonders wenn man Aqjjit gibt auf die Zeiten, wo bei den verschiedenen béhan- 
deiten Yölkem die öffentlichen Totenfeiem abgehalten wurden. Die Ashtak&s und 
die Anvashtak^, und das Opfer in K&rttika der Inder, die den Fravashi geheiligten 
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d|^ I^é^^sMTintera rflMltiCl^^ ^^9 IM;enfeier geeignete^lübn gf^ètéf^sdhAft- 
\A 7f^^yiSÊS^j^9^g^^ keinë'«J^it, welclfe sich füi«^ di<^%M|t&ai^^^ 
YpihpiUff drl* Totea sa sehr eignet wi^^di^ Winter und d^^llil^MlIs^aJHi^ ^). 
j;)éM^>iê^8t' '^ganz.lm Einklang. mi(^ dem WcfBen^ der Totedf detq^lka^t- 

fa^lfeoi^^a im Süden, vro die Sonne im Wint§r«^yerweilt, ode» Ito^^Weston^^a^d * \ 

fiié'^eden Tag untergeht, gedacht wurde. Anak>g diesem Glauben sypêkmnen SLènrt 
^ .awfeh-bfii Intern, Oriechen und Römem vorzügUbti die zweite Halfte d&Tages * 
• ; und ' dies zweite (djinkle) Halfte des Mönats geheiligt. Aber es gab viéUiöhtnbch. 
' einen andern Zeitpuiikt, wo das ^indogermanische *Ur#olk seiner Toten g&dacl^tS' 
und ^s^wai(^^]|| ^fang d#i|^ker];)8tes oder *(^ie 'bèi den Indern) die Hitte der 
Regej^zejl%daq|i «YQtliesse^, In^eT und Böh^ glaubten; ^ieSeelen daf^Schat-' 

\ <^J^9r^dtf jlib3 nrrtoAtfij^^u vahcdlü toch diéjQiriechen zndieser- 

* ^Seit ihi AUeratde^fe^Eiefteto,' <g]#icIisatL als ^woilhi' n^n. die. Toten auch an 
O deif Ej:eudenV und. lÉu €*nro^^i^nen Reichtümern ihrer Naclrkdöunen tsilnehmen 

lassen ; denn da% diese Dénkweise •dem indogermanischen ürvoïk eigen ge- 

wesqp^^ein kann, darf man vielleicht schliessen aus der Natur des indischen 

*«VjrddIiiQraddha (oben pag. 36) und des römischen ^aperire imagines" und der 

Larenverehrung (p. 74). • * ' 

, ^Nodji^ unsicherer ist das ErgebniB, wenn^man, ausgehei4 von den bei den 

«■•'' #er9eliie^en%p Yölkern überlieferten FeierlichkQ^ten für^ein©» einzigen Toten, zu 

bestimmen suoht, welche Totenfeiern dieser Art *5ie Ur-indogemjanen begangen 

1 ^» hal^ Hnd%zu wejchen Zeiten. Man ^rdwohl nicht ^leu^qn, dass die'Verbren- 

Jïxitg -«oder* ^as Begï3.bni^ de&rXéichnaiaB mit gt^^en *]^eierUAkeit^q^yon den Urr 

indqgermanen verrichte*' wurde', nach weiehen ^rst dia Seel^|lï6^ ;Atifenthaltsort 

der yerfötteiien Seelen^erreichen, und der EhrerW^i^ung^fj, derek .sijjh Auoh'cjp 

') Dftmit soll keineswegs als«.bgwie8en vorausgesetsil 9^, ójbob èem mdógermaDisoheii Ur?olk êine ge- 
meinsame Z«itreohm!f!ig zuzusprq^en sei, obgleich manches darauf hindentet (vgl. Z^amer Altin^iLebeii « * 
p. S66). Besondera auffa^eAl* ist die Übefeinsiimmung in der Dauer -und der Zeit der TotenfeMimi>ei ' '* 
Bömem und Eraniem, wefohe bOide zehn'fTage kindnrcli ihrer Toten gedenken und «war in dëhlft^n 
Tagen ihres Jahres. Aber auch hier i^t Vorsioht anzuempfehlen, denl^aach bei den alt^^^A^yptem fielen 
die Totenfeiern anf die 5 Epagomenen, also auch gerade auf den* Schluss des Jahres. (Galtndiier des 
joj^ fastes et néfastes de l'année égyptftnne, trad. oompl. du Papyrus Sallier IV par F^ Ghabas, 
^ T'i'VI.^f. ^9-j<ii07). Übrigens begdnnen die Inder, Bomer, Enpier «undT Slaven ihr Ahr mit oder im 
J|larz. SowJhl*den Ihdqfn ds den Germanen waren die ZwÖlften, dei)| Eraniem und vielleicht den Bo- 
mem die 6 Epigomenen bekanilf. ^^a^indogermanische Unrolk muss son^it einige Idee von einer 
Ausgleiihung des Mond- mit dem SAneiyahr gehabt haben, und foIg]ich*von einer Vahresrechnung 
und vielleicht von einéUK Jahresanfang. • , . 
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